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FOREWORD
	

It has been the desire of the INDIAN MISSIONARY SOCIETY for quite some time to prepare 

scripts for the dialect for the benefit of the people of our nation using the scripts of their native language. 

As a first step, our missionaries have made an earnest attempt to publish the dictionary in KOYA lan-

guage with the help of persons with linguistic skills.

I am fully confident the people belonging to the Koya Tribe would be very much benefitted using 

this new publication. No doubt, it will be a delight for them to read important events taking place around 

the globe, in their own dialect and improve their knowledge.

I congratulate all those who are involved in this piece of ministry. My best wishes to every one who 

co-operated with us in this small endeavor.

Rev. D. Samuel Thomas

General Secretary
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






















           
          


 


          

 


          



 



        

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








     




            
            
     



























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



         

    



           


 

            
        



            

        









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 

 

 

A    a

 
     
   
  


 
 

, 
  

   
  

  , 
 

 
,

     


 
 
 
 ଗ
 
ଗ

  
  


  


  
   
  

 ( ) 
, 

   ,  
 

 
       
   

     
    

  
  

 
ଗ  



    


 
      

   


   
 

   


 
     

  

  
 


  

  
    


  
    

, 
   

 
  

, ,  
, 


     




 
 
  

 
 
  
 


  
 

  
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 

 

 

 
 

  
 
  


     
 
 
     


  
 

  
  
    


  

  

   


ଗ 


 ,
  
  


   
  

 
 
 


 
  ,ଗ 

    ,


  
 

 
 
  

 
 
ଗ  


   
  



  


 ଗ
 

 
    

ଗ
 
  
 

 
  



  



 
  , 


 
 
 
 
  ,
  
  
  

,
 
 
    
 

    
   

 
 
 

,  
  
 ଗ  
 



  
     

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 

 

  
   

   

  
  

 , 
 
 
 

  

 
 
 
 
   

 
 
ଗ  ,ଗ  

  ଗ     
 

 
  
  
 
     

    
       


 


   

 ଗ
  
 

 
  , 

 
 

 


   



  

 


  
  
 
    
   
   
 

 
 
 ଗ 
ଗ
 

   
   


 

  
ଗ
  

  
ଗ

 
 ଗ
  ଗ
  ଗ
 ଗ
 


   

,


  
 

 


ଗ   
  

   
  ଗ 

     
    
, 


  
   
  

  

 
ଗ    
  


    

  
 
 
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 

 

 
   

  
  

 
 
  
     



 ଗ
   

   

B    b

   
 
  
 

 
   



,
   



 

 
   

  
   
 

 
 
 ଗ
ଗ 


    

   ଗ
,

  
 ,
    
    

ଗ 
  

  ଗ
 

,


 
  , 
ଗ
  
ଗ 

ଗ, 


  ,

 
 
  

, 
 
ଗ

ଗ
    

 
  

 
 
    

,  ,  


 
  
  
  


   , ,  


 


  
 

  
  

  
  
   

 ଗ
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 

 

   


 



 
ଗ 
   ଗ
  
  

 
 ,
  
  
 

 
  
 



 ,ଗ
 
  


  
   
  
 ଗ  


 
 
 
  


 

 
 ଗ


ଗ 
 ଗଗ    
   

 
  


ଗ  
 
 
 
   




  
 


   
 

 
  


 


 

 
   
  

  

 
   
 ଗ

 
 
 ଗ 
  
 
  
   

 
   

 
   

 ଗ




 ଗ



 
ଗ,ଗ  

 
  
  
 ଗ
ଗ 

   
 

  
 
 
 

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 

 




    

   
 
     


 


  
  
     

     
 


  ,   


     

   
 


ଗ  , 


  
 
  

   

    


 



   


 
 
 

  
  
 
 ,  

 ଗ  
    
    

   
 
 
  

  

,
ଗ,  


 
 


 ଗ
 
  
  

  
 


 


  
 


 
 ଗ
  
   




  
  
   

    
,, 


 
       

 
  

,  
   

 
  
 
ଗ  
ଗ
 ଗ  
  
   

 ଗ    
   ଗ 

  
 
    


   
ଗ 


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 

 

   
   

 
 
   




ଗ
  
 ଗ, 


     
    

 ଗ    



 
  
 
  

 ,ଗ

  
   
    

ଗ
 
 
 
 
  
 

  
 

 
  

   ଗ 
 
 

 


   
   
 
  ଗ
 

ଗ
  
   


 ଗ

 
 
    


 ଗ
 
 
ଗ 

 ,
  
    
ଗ  
  
 

 
 
  


,


 
  
  

  
   

 ()
  
   
ଗ 
 

 
 


ଗ   

   

  
   
 
   ଗ
 
    
 
 
 
,ଗ
    

    
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 

 

   
 

  


  
       

 
ଗ
  

 
 
ଗ  

 
ଗ   

  
   


   ,
 
  
  
 ଗ 

ଗ
 
  
  

  ଗ
   
 
 

  

     

   
ଗ   

  
 
  

, 
  
  
   
 
   ଗ
 
 
ଗ
 
ଗ

   
 ,
 

, 
 
 

 ଗ  


 ଗ 
  

  
,
  


 



 

  



  


 ,




 (
),

  ,
    


   

 ,, 


   
,

 
 


 ଗ ଗ, 

 
 


    

 
 ଗ
  
ଗଗ

ଗ
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 

 

  
   
 
 


 
   

   



ଗ 
  

   
ଗ 

  

C    c

  , 


  


 
  

   
  


  

, 
    
  , 

 


  
  


  
    

 
  

 ,
   , 


ଗ  
 

  
 
 


 ,
  
  
   ଗ
 
 
 
  
 
  
  
 
 
 
   
  
  
     


  
 , 


,  





    




  


,


  


  


 
   

 ,
 

,
,
   


  
      

  
 



16INDIAN MISSIONARY SOCIETY

 

 

 
  
 


 
 ଗ, 

 
 

 
ଗ


    



  

   
,

  ଗ, 
    


 ଗ
 
, 
 , 





   
 

,ଗ 
 
 
 

 

  
 
  

,
  
 
 

    

ଗ

    , 

    
  

  
   


 ଗ     
 

  
  


  , 

  
 
  ଗ
    

   
,

 ,ଗ
 
 
  

     

  ,  


 
  



 ଗ
 

,
  

ଗ , ଗ 
 
 
    
  
 , 

   
, 
   
     

  ,ଗ 
 

 ଗ  
    


 
  ଗ

ଗଗ,ଗ
  ଗ  


ଗ  

,     
    

ଗ 
, ,
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 

 

  


 ,  


   
   

 ,

    

  ,  
 ଗ
 
  

 ,  
   
  

,, 
,,

 
 
  

, 
  

 
   

  
  

 
ଗ
 ଗ     


ଗ 

, 
 ,

ଗ ଗ, 


 
ଗ 

 
 ଗ
 ଗ 

     
,

ଗ
 ଗ
  


 
 ଗ,ଗ
 
 ଗ,ଗଗ

  

 
,
 ,
ଗ 

,


ଗ, 


ଗ 
    

ଗ 
  
 ଗ 
     

ଗ
 

, 


 
 

,
   

, 
ଗ 

,
   

,  ,
, 


   

    , 
ଗ
  
 
  ଗ  


,,
,

  
 ,


ଗ,,


 
 


   

,   


,ଗ


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 

 

,ଗ,



ଗ 

 ( )  
ଗ ଗ 

,  , 
 

   
    , 

  
, 

 , 
   

 
 
  , , 

 




  

 ,


  



 
 


  ଗ
   ଗ 


 
, 
    

,      
   

    
     
,  
 


  ଗ 


 , 
 , 


   
  

  
,
,
  
 
   

 


,, 
 


 
   

 ଗ,   
  

  


  , 
   ଗ

   
  

ଗ    

 
  , 

,  
   


  

    


    
 ଗ

, 
, 

    
      


 
 

 
  

 
 

,, 


 
, 

. ଗ 
 

 
   

 


,,
 , 

  
  , 
   



19INDIAN MISSIONARY SOCIETY

 

 


 

  
     



  



 
  

 
    , 

  
   
 
 , 

,  
  

, 
  
    
   
  ଗ 
  

 
   

 ଗ 
   

 
   

 
 

 

  
    ,  


  ,
 
 , 

  
   
 
,,
  
, 

 ,   
 


 ,
  
 ,  , 
   

, 
 ଗ
  

 

 
 
  

, 
 
     

  
,
   

   ଗ 

   
  , 

,  


,
   

,,
ଗ
ଗ    

 
ଗ    

 
ଗ 
ଗ ,,ଗ 

, 
  


ଗ

  
  
 

 ଗ  ,
ଗ  




(),
 

  
  

   ,


,ଗ,
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
 ଗ     

 
  
 ଗ
,
 
  
  
 


   


   



  

  ,


, 
 ,  


 ଗ 

,, 
  

 
ଗ  ଗ 


 
 
  

 
 

   ଗ  


 ଗ 
      ଗ 

 

ଗ 


 

 
 
     

, 

 

,
    

,
 



 
 

 

 
    
 , 

 ,
ଗ

  
 

 ,
 




  
  

ଗ 
 
 




 


 
,

, 
  

ଗ 


  
  

 
 


   , 
ଗ
   


ଗ , 


 ଗ
  ଗ
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 

 

D    d

  , 
,

  
, 

  

   
  

, 

 ,

  
   ,
 

   
    

 ,

  

 
  

      
,

  
ଜଜ, 

 

  , 
 

 


 
,  





 ,  



 


 







ଜ 

ଜ  



    
,  ,   
  

,
  

     



,, 






 
  
  , 

 ,  
,   

  

   

   , 


,


,




 , 


  

 , 


 
  

 
,  

 , 
  

 , ,
 

 

 
 

    
  

  
 


ଜ ଜ  
 

 

 ,  , 


  



22INDIAN MISSIONARY SOCIETY

 

 

,
 , 
ଗ 
 ଗ 



   


 ,
  


  , 


   

 
, 

 
,,

ଗ   
 
  

, 
 


  ,


,,
     


ଗ ଗଗ


ଗ  
 
   
   

 
    

       
 

  
 ଗ
 ଗ   


  

,
ଗ
   ,  


 ,,


ଗ   
  
 

,
 


 
 


   
  

  
 
    

ଗ     


ଗ ଗଗ 
  

  
 ,   

    
  

,,
   

 
  

ଗ
,ଗ 

,
 

ଗ 
  , 

, ଗ
 

 , 
    , 

 
 
, 

 
 




    


 ଗ

ଗ  


  


   
 
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 

 

 
  

, ,,


 

ଗ 
 

,
 

 , 
   ଗ  

 , 
  ,  

   
 

 
  

      
 

, 
 

 , 
 

, 


ଗ 
,,  ,

 
,

  
,

  ଗ


 

  
,  

  
  , 

 
     
 

  
    

    
 ()

  


 ଗ 
 
 , 
,
 

  


ଗ ଗ 
  

 
  , 
,  

  ଗ 
  


    

     
   ଗ

  ଗ 
  

,

   
 

,


  ,,


,, 
  ,
 
  
   , 

,
 

,, 
   


  
  
   
,
 
  
 

   
 


   ଗ ଗ 

 
   


ଗ 

  
 ,  

 , 
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 

 


 
 



  

??
ଗ 
    

     
 

  ,  ,ଗ
  ,ଗ
  

  ,  


  
    , 


, 

 ,    


 
  

  ଗ
 
 

 
ଗ,  
    

ଗ,
 
ଗଗ 


, ଗ 

  
 ଗ   


 ଗ, 
,  




 
  
,ଗ
(ଗ ) 

    
( ) 


 

  
  ,



  ( 
)     
,ଗ

 
 

 
 ,
    


 , 
 

 
,ଗ, ,ଗ 




  



 
,

  
, 

    
,,

 
   
      
 ଗ 


 
  ,
  
   
 
, 

,   
  
  
   

,  , 
,

 , 

 , 

  ,  
 

ଗ  
,  

  ,   

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   
   
,  

   , 


 ,
 ,  


,

 
     

ଗ


 
,  

    
 


(),
    


 
,,

 

,  



ଗଗ  

    
  

   
    


     



E    e

      
 

      
 


  ଗ 
 
  

,  
 ଗ 
 

  
,
 
  
  , 


 ,
 , 



  ଗ 
 
  

,
   


 
  
   
     

  
  
   


 
  
 ଗ 
  
  

    
 

  
,  ଗ 
    
  

    
  

 ଗ,
 , 
 ଗ  ,ଗ
 ,

 


  


  
ଗ

  
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 

 

  


, 


 




  ,



 
  
  



   , 
 

  
   
 
    

    


 
 ,


   
   


 


 


 
   

  
 ଗ 

   
   

   
 ଗ 

  
  

,
 
 ଗ
 
  


 


   


  
   

ଗ
  
  
 ଗ
  


  

 ଗ
ଗ 


  
ଗ ଗ  

  
 ଗ
    



 

ଗ 
   
 
 
   ଗ 

 
  


  
   


  
  

  
  
 
 
   
 

    
  

   


   
    

 


 ଗ

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 

 

  



  
 ,

, 

 
  
  
  


     

 ,  
 ଗ ,ଗ

, 
    


 

      
  

    
,,   

 
    


 , 


  

, , 
 


  



  , 

 

    

  
  
 ଗ
 
ଗ 

  
 , 
 , 

ଗ
 ,   
    ଗ,
 
C
  ,  ଗ
 ଗ,  


 



F    f

 
  

 
    


   , 


  

 
  , 


   


 ,  
  ,
 ଗ
 ଗ    

 
   
  

,,ଗ  


    
 , 

   
 

 , 
 

  


      
   

  
 

  
,,
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 

 

 


 



,

ଗଗ 
  
  ,
    

   
, ,

   
      , 
   

  ଗ ଗ  
  

  
  ,
 

 

 
 
   

  
 ଗ ଗ,  

,    
  

,
,  

  
   


   

  
 ,



   
 


,





 

, 
  


  , 

,,
 ,
 , 
 
 
 ଗ 



,

 


 
,

  
, ଗ  

  
 
   , 


  , 


 ଗ 

ଗ, 
  

 
    
  


,






  


  
  
   
  ,


  


 
  
  
 ,  

, 
 
 

 



,  ,
, 
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 

 

 




,  ,
, 

  





୍ ୍

  

 , 


    


  
 

  ୍, 

    
,

 
 ,ଗ, 



 

 

 , 


  ଗ   
 , ଗ  




 ୍

 ୍ 
,

   



 

,

  

  ୍


 


  
,

 ୍

ଗ ,  ୍

 ,
 




   
, 

  ୍ 

 

  ,  
,

 ,
   

  
୍ ,

 

ଗ

  
 , 

 
, 

  
  



୍  
  



   

  

     
  

  ୍,୍

 ୍ 
୍ 

   
,   
  

 

ଅ ,୍

 

 
, 

 


 
 
 


 

 


  


ଗ 


   
,


ଗ 
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 

 

,  
 

 
 

 , 
   

  
ଗ  

   
   
 



 , 


 



,  

 
   
ଗ, ଗ


,ଗ,



  
   

 
   
 

  


  
 

 




  


 ଗ    
   

ଗ 
 ଗ 

  ,
 

  

 
  
 ଗଗ 

  ,  


  
, 

,
 

 
 

 ଗ 
 ,   
  
     

 
  
   
 
   


  

 

ଗ 

ଗ 
 
  
 
 
  
  
   

,  ଗ
   
   

, ,ଗ 
  
   ଗ
 
  

,,, 
 

  
,
  

 ,   
 ,


 
ଗ 

 , 


 
ଗ, ଗ


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 

 




,  , 
 
    


  ,
 

 
  

,

 
    


,,
 ,
     

,ଗ , 

 
, 

  
   

  
  


 
  
  

G    g

 


, 


  



   
 ,


  


 
   

   , 

 
   


 

  ,  
,  

 ଗ
    

 ଗ . 
, ଗ 


    
,  

    
ଗ 

ଗ    
    

   
 
  

 
 ,

   
   

  
  , 


   

ଗ
  


  

 
  ,,
 ,
 ,
 ,
  


 
  , 
 
ଗ
  

ଗ(ଗ)
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 

 

,ଗ


 
   ,   




     

, 

 

ଗ   
 
ଗ,
     , 


 
 
  
  
 
   ଗ ଗ 


      

 
  
  
 
 
    


  ,
 
   

   


 
,

  
 

   
 , 

   


, 
,

, 
 ,  


, 
  , 
  


ଗ   


ଗ  ,  


 
    ,


 


 
    

 

 
    



  , 


,  
  
  
 


 ଗ 
    

,ଗ 
  
 


,ଗ


  ଗ

ଗ
   
   

 
 ,
 
   


  


 ,ଗ ,
,  
 ,

 
   



, 
, 
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 

 

 
   


,
  

 , 
,,

   
   
  ଗ 

,

 ଗ 


, 
 

   
  
 

 
 ଗ    


, 


  
 

  



,,
 

 , 
 


, 




, 
, 


 








 





 


 

 
    

 
   

,  
 
 
 ,,ଗ, 


ଗ 

 


 


,,
 ,

   ,ଗ
    
  
 ,, 

 ,,

 
  ,
   
  , 

 ,
 
ଗ  


  
  

ଗ 
  
 
    
  

,ଗ


 
,

  
      

 
  


  
    
 
 

,,


 
, 


  ,  

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 

 

,ଲ,


 
, 


  ,  


 



,

()

 
 

  
,

  
  ,  

 

   
, 

 , 



  

 , 
 

 ,  , 
 

 
, 

  ଲ   
,  ,

 
    

,
   
 , 

 

    ,
 

,

  

H    h

   

  

  

 
,

 ଲ


    
 


  
 

   

   
, ଲ

  
 

ଲ , , 

, 
  , ଲ  
,   
 

 

  , 
.,    


  , 
, 

  






 

    

 



 ଲ



   


ଲ, 
  



 


  
  

 ,    


 
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 

 

 , 


 ,,

  
 
  

 
   


  
,

 , 
, 
, 
,


     



 ,  

 
 ଗ
    ଗ 

,
ଗ 
  , 
    

,    
 

    


   




   


   
 
   
 

ଗ   
 

 
 
 


  

 
 

   


, 


 ଗ   
 


,  

 
 , 


  ,ଗ
ଗ   


ଗ 

,     
ଗ 


ଗ 
   


   , 

,  
  ଗ,

 
,,ଗ 

ଗ
 

  




 
  
 
  ,
,
  ,
   
 ଗ 

 , 
   

,
 
 
  , 
 ଗ
ଗ 

ଗ,ଗ ଗ
 
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 

 

,
 
 

, 
  
 
   
 , 

 
   
 , 

 
 


,, 


 
  

ଗ 

ଗ,ଗ ଗ
  

 
,,


  
 

    
 ଗ
    ,  

  ,
 
  ଗ
   


  ,


,
 

 ଗ ଗ 



ଗ 
  

( )
 ଗ   
  


  
 
  


ଗ ()  
 

  
 ,



,
   
 ,
   
 

 ,
   

  


,  
 

  
   

  


 
 ,   

 


,,,
 

, 
 
 
 
 ଗ 
   
  ,
 , 

 
 , 


 
   
 
 ଗ, ଗ
  
, 
  

,
 

    

 

  
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 

 

 
 
 

 ଗ
 


 



  

, 
 
, 

 
 
 
 
  ,  



   








  
 


 


    


  
 

ଗ 


 
 ,
 , 

     
,   , 


 
 
,  


   
ଗ,ଗ 
ଗ     

, ଗ   

 ,  

    
  , 



  ଗ 

,ଗ



  






 

   


 ଗ


ଗ 


 
 

 ,  
     
 ,  
 

  

I    i

 


,,
 



 
 


 

    

   



,,

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 
 

  
  
  
   


  

 
  


  ଗ





 
 , 


 
 ,
 



,

 
 


  
  , 

  

   


, ଗ
, 

 , ଗ 

, 
   ,


,, 
  


 ,, 


  
,    
  

 
   

ଗ 


ଗ ଗ 
,ଗ,  
   ,




  
  

ଗ , 
, , 
 

  
 


   

 
  

 ,  


ଗ, 



  ଗ  




,ଗ
,

 
  , 

 
 


 

  



   



   
,  

  
 
, , 


 
 ,   

  



   

  
  
 

 ଗ
  





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 

 

 
, ,. 

 ଗ
 


 
 , 

     
ଗ 

,
  

 ଗ
  

ଗ,, 



 ,  


, 


   
,ଗ 

 


,ଗ 
 ଗ


,,



,

  
 

  


   

,    , 
ଗ  

   
     

 
  

  
 
, 

 
,   


 
   

    ,  


   



   

 
  


  

  
 

, 
 

, 
, 

 
 
, 


  ,

  , 


ଗ ,
  , 

   
 

 
 ()
 ଗ
 ଗ, 

 ଗ
  

    

 ଗ
    

  
  






  


, 

,,
  

,,
  

     
,ଗ  

  
 
ଗ 
,  
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 

 

   
   


 
  


  


  
, 

,  



  
ଗ   
,  


, 


ଗ  

   
  ,
ଗ  

  
 
,  

    
 

 
 

 
,,


   
,ଗ  

 
 



   


 ,
 

, ,ଗ
  

,ଗ,  
, 

ଗ ଗ
        



J    j

 
 

, 
 
    , 

 
 
 
 


ଗ
ଗଗ
  

 ,, 


  





, 
 

     
  
 
 

 ,   
     .ଗଗ

  
,   



  
    ,


ଗ 
 

  
   

  ,
 , 



   
 , 

  
 
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 

 

 
  
 ,,
 
 ,, , 
     

  

 ଗ
 


,


 
... 

  ଗ
 
 

   
,

K    k

 ଗ 
 

 
 

,
 
  

   
  




,


  
    


  

   

  , 


     

,,,


 , 


 ଗ


, ,
 

 
 

  
  


  

,
  

  
  

ଗ ଗ
   
   
   


  , 
ଗ  


 
ଗ

 
 

ଗ 
  
 
 
 
 ଗ 

 
 

ଗ,  



 
, 


 ,  
 


 

 



,

 
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 

 


, 
  ,  


ଗ ,ଗ 
 

ଗ
 


 

 

  

   
  
   
  


ଗ  
, 

  
  , 
   ,
 
 
ଗ 
ଗ 
   

  
 
  
   

 
  


ଗ

 
,  

   
 

, 
 

 
 
 

,
 




 



ଗ

  
 
   

ଗ, ଗ
 
 
 
   


 

    


  


 ,
  

  

, 
   , 

 
ଗ ,  

,  
, 

 
ଗ   

,    
 ,  

 ଗ,
 
   

  
 


 ,
 
 
 ଗ

L    l
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 ,  
 

  
,, 
  

  
ଗ 

, 
  ,
 ଗ,
 
  


  


   
,ଗ ,  







  ,
, 

  
 
  
 ଗ  


   

 
ଗ ,
 
 
 

  
,



ଗ,ଗ

, 



 ,  

, 


 
 
 

  
 
  ,ଗ 

 
, 


  , 

 
  ଗ
  
 
 , 


 ,  


  
     

,
ଗ  ଗ


   
, 

ଗ 




   


 
   

 ଗ 
 


 
 

 , ,ଗ 
  
 
 

, 
  
 
 
   
 
    

, 

 
(   

) ,, 
 

  
  

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 

 

ଗ   


  
  

ଗ  
 
  ,  

 


 
, 

 ,
  

,ଗ
  
  

   ,() 
 

, 
   


 
,  

  


  
ଗ  
 ଗ
   

   
 , 
 ,
 
  

     
   

 ,  
, 

  ,
   

, 
,

  ଗ  
 

  
 , 


,




 

 



  

 ଗ 
?


 

,
  

 

   

 ,ଗ
  

  
   


 

 
  
 , 
  , 

,ଗ 
ଗ,,

 
 
   

 
 ,, 


ଗ
   ,,
    
 ,
 

 ,  
   

, 
  ,ଗ 

 
    


 ,
, 





 
  
     
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 

 

  
   

,







,  
      


   
  


 ଗ  
   
 

    
    

 
 
  
  

,,  ,


   



, 

 
  
  
  
  
   

, 


 ,  


 
 ,  

, 
 ଗ 
 
  


 ,,


ଗ,
    


 , 
 

,
  






 ଗ  
 ,

  



 


  
ଗ 

 
,ଗ 

 ,
    



 , 
  , 


 

  
 
  






  ,
 ,
 

, 
   

 
   , 

,   ,    


 ,  
 ,
,,

 
 
   
 

 
 
  

,, 


 ,ଗ
  
  ଗ 

  
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 

 

 , 
  

   , ,  
,   

 ,

 
,

 
,,  
,  

  


, ,

    



 
ଦ , 

  
 

 


 
 

   

 

, 
     , 


 

  

 

 

 
   

  ଦ
 
  

  
    

  , 


M    m

  , 
 , 

଼  
  

 ଦ    

 , 


   

/ 
 

,,ଦ

  ,
 , 


 
   

 ,
 , 

 

   



    
  

  


  

   
ଦ

ଦ 

 


 , 
,ଦ 


ଦ, 




ଦ    
 



 ଦ

 

  ଦ,


   


  
 

,
  
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 

 

,  
, 
 
,  

   


ଗ    
   

   
 , , 
  

  ,
 
 

 
 


,  
 
   
   

   
    


 



   
  ଗ


 
 
 ,



,

  
    

 
 
 


  , 
 

  ,
    


 , 


   





 ,
 
 

 
  
ଗ,ଗ
 , 
 
 
 ଗ, 

   
 
  




, 
 ,


   
 

 
  , 

 
 

    


 

    
  

  
 

   , 
 

  
ଗ ଗ, 


 ,
   
  

 ,ଗ 

 
ଗ, 
  

 
  


     

,    



 ଗ  , 
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
 

,  
   


 


  
 

  
 

 ,
,
  


ଗ  

 , 


, , 
,

,
  
  


 

, ଗ 
  

 ଗ
  
 


, 


 ଗ ଗ
  

   
 

  


 
  
   
 
 
 
 ,,  

,
 
     


   

  
,, 


 ,
 
    

 

   


   

 ,  
,  

 


,


   
,   

 


  
  


ଗ 

,ଗ  

  


   
, ,  ଗ 





  , 
 ,ଗ  
 


, 
   




 
  

 

   ,  


 
 
 


 
ଗ ଗ  

 ,
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   , 
  


 
 
    
   
   


  


 
   

  
  
 
 
 


  


    



  
 
,
  
  
 

 
 

 



 






 


ଗ


ଗ 
 

 
    


   

,ଗ   
  
,
  ,


,
,

  ,   
, ଗ


  
 ଗ

  


ଗ  


 






 
  
 
 ଗ
ଗ 

 
  






 

 

 


,,(
)

 



 
 

( ଗ ), 
   ,  

  
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 

 

N    n

   



ଗ,ଗ,  
,  


 

   
 
 
 , ଗ 


, ,


  








  

,   


    
 


  
    
 ,ଗ 

,
 ଗ, 

,ଗ

 ଗ ଗ
  , , 


 

,
   

 ,

 
 ଗ 


   
  

 


,
  
    
   

   ଗ


 ଗ ଗ 
.

  
 
    , 

 


  
 ,
 

,  
  , 


 
  


  
, 


 

   
, , 

     


  


  
 
 , 


 


ଗ ଗ 
,

 


 
  


 ,

 
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 

 

 






 


 ( ଚ)
 ,

 

 



  
  , 


 

   
 

  


 


 
  

, 
, 


  



  

 

    

ଚ   
    




, 
  

 
 

   

   
, , 

 ,
   



   
 

 , 
  

  


  

 


  
  




   


 

 

 
,


  
  


   , 
()  ,  




 
  


  
 ,

 
  



,  


  

  
  

 

O    o

  
 , 



  ,   
,

 , 



 

  
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 

 



ଗ   

 ,ଗ
  

  
 

 , ଗ
, 


 , 

,
 
  
, 
 
 

,   
 ,   


  
 ,  
,ଗ 

  , 
 

 
  

ଗ 


    
,  

  
   
 
  

   
 
   

 
  

 
 

,
 



   

 
  , 

  
  

   
 

 ,
  , 

      


    
,

  
 

, 

 
 

ଗ


 
 

  , 
  ଗ

 ଗ,,


,


,
,

 
, 


,

 
 

 ,
  


     


ଗ  

   
 

  
  
 ଗ   


  
   

 
 

 
 ଗ
 

 ଗ  

, 
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 

 

 

   , 

 ,


,, 
, ,

  


, ,ଗ 
  

 , 


 
  

  ,  , 
  


  
,  

 
, 


 
 


 
 

,  
 


   

,  


,  


   

 
  

  ,

, 


ଗ    
    , 
 ,  ଗ

ଗ 
 

 
ଗ  

, 
ଗ ଗ 

,
 
 

 ଗ 
 

, , ,
 
   

P    p

 ଗ
 


  


  
   

    


 ,ଗ,
 ,
 




     
  


 ଗ ,ଗ 


  ,,

 



    

 
    

,
 ,


 
 
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 

 

 
 
  ଗ


 ,
 

 , 


  

   ଗ
    

 
 

, 
 ଗ 
     


ଗ ,  

 
  

ଗ
   

 ଗ
    


  

 
  
  
ଗ  ,ଗ 


     , 



  , 



   
  
 
   


 

,,  


    


ଗ     


   
 


    

()
     



ଗ , 

 
 
  
 


 (
)

 , 
   

 
 ଗ   

  ,  
    
  

 ଗ  

 
 
     

 

  

  
  

, 
  
 
   


  

,, 


  
 


 
 
ଗ,  , 
  
   , 

   
,
  

   
 , 
  
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 

 

    
,  

    
     
 ,  
,   ,

 ,  ,
    


  
 
  , 

ଗ
ଗ, 


  
  

 
  , 


   
  

, , 
  

  
 
 
 
   

 
   

 ଗ     
   



,  
, 

 
  
 ,ଗ 


  
, 


 ,
 

     
 


ଗ
  

 ,    
  

,  
    

ଗ    


  
 ,ଗ, 


   
     


,
, 




   ଗ 
  

  ଗ

  
, 

    
ଗ   

     


 
 ଗ ,   ଗ

   ଗ
  

ଗ   ,
 
 ,
   

,

      


    
ଗ ଗ 
ଗ  



 


     





 


 , 

  , 


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 




 , 
, 


, ,

 
 , 
  
 
 


  
   
, 
  
 ,ଗ ଗ
 
  
    


 
    ,
,
 ଗ  
  ,ଗ 

,

 


( )
  
  


 

 ଗ 
 

   
 ଗ


  
 
  
 
 
 
      

 
   ଗ


,, 
  
ଗ
 
 
    
 
   

, , 
, 


   
  

  

ଗ
   , 

 
 

   
 

 
, 

 , ,
,  


  ,  


 
 
    
 ,  


 
 
ଗ
  

, ,
  

 
 
  
   


,
  , 
  , 
   

 
 
   


 
   
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 

 

 
, 
   


  
 ,  

   
   


,

  
  

  
 



   


  
  

 
 , 

   


   


 
ଗ     


 
 
   

    


  
  

   

 
  
 
 

 
  ଗ
ଗ
 
  
  

   

, ଗ  
, 


 
  
ଗ  

,ଗ  
    

  
,

   
    

  ,
   
 

,  
    

    
 

 
  ,  


 ଗ  

  
 

,
 

,  
 
   


 

,,
ଗ,  

 ,  
,


, , 

  
   

 
 

     
    


    


  
ଗ 

, 
 
     




ଗଗ  ଗ ଗ 
  

 ଗ  
 , 


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 

 

   
 

  
 

  
 
 

 ଗ
 ଗ 

,  
 

ଗ   

 ,


     


       


 
 ଗ  

ଗ,  ଗ
ଗ 



  
 


ଗ  

ଗ 
  

    
,

  
  


, ,
 


 , 

 , 
 

   
 

 ,
   ,
 

 ଗ 
,ଗ 



  
  

 
   

 
    

ଗ  
 





   


,,
 

 


  
  
  

   
, 

Q    q

 , 


ଗ ,ଗ,
,,

 
ଗ  

 

ଗ.    
  

 
    

   
     

   

  
, , 


  
, 


,,
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 

 

, 
 
  , 


   
 ,,

  

R    r

    
 ଗ 


  , 


  , 
     


 ଗ
ଗ
 
    


   

ଗ,
 


 ଗ
 
 

 
 
 




 
    
  

 

  
    

   


 ,ଗ 
ଗ


     
,   

 ଗ , 
 

,ଗ 
 ,

  , 


,
 
  





 
 
 ଗ 
 
    

 
  
    

 

  ,   


 
 ,  

 


 ,
 

  
, 

 
 




     


 
 

, 
  , 

,   



 , 
  

  


 
 

   ,ଗ  
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 

 



 


ଗ   

 
 


ଗ 

   
 
 ,  

,  
 
,
  


 ,  
   

 
, 

 
,   


,   

   
  

   
  

  
  ,,
  


    , 

    

 

  
 


,  



  

  
    

   
  

 ,ଗ 
 
    

,
    

    


 
,  




  
  

  
 


 

  


,


  
    

,  
    


 , 



  
  

    
  ଗ   


   
    


   
 

   
  

, 



 ଗ   ,ଗ 


 


, 
,   

  
  

 
,  



  

     




61INDIAN MISSIONARY SOCIETY

 

 

  


 , 


  





 , 

ର,
ର 

   
 ର  

ର  
ର  

   
  

  
ର

  କ , 


 

କ
କ

୍,
   , 

କ

 

 

  

 ର  ର

 କ


 କ

 କର
  କ

କ



  , 
୍,  ଶ 
୍

 
 


  ୍ 


  


 କ   
ର

  କ 
, 

 

  ,   
 ର , 


   
୍

    
୍  


,


 , 

  କ 

  
ଶ

କ 
,

    

 କ, 


୍ 


 
    


  

କ 

   
,

   , 
,ର,

ର
୍

 ର

  





 

ର  

 , ର  

କ

୍

 
    କ


  


 ର  
ରକ

 କର 


 
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 

 

 
   

  



 ଗ,ଗ
  

  
 , 
 





  ଗ



 , 


    

 ଗ 
      

, 
ଗ 

 ଗ
 , ଗ
  

,ଗ   



 
  
 

 

   , 

  
 

  
,

   
 

,,


   

,
 
     


      

   ,ଗ 


  
,

 
     

 
 
ଗ
 
   
 

( ) ଗ

S    s

 ,


,  
 ଗ, 
,  

,
  , 

  
  

     

 
    

 
 ,  

,
 , 

    
   

 
    

    
 
   , ଗ 


 


 ,ଗ 
,   

  

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 

 

    

ଗ 

   ଗ  

,,   


  
 
 


,,
   
  

  
, 

, 





,
 ଗ  ,
 
    ଗ 

 , 
   


, 


  ,
 

  , 
, ଗ
   
  

  
   

 ,   , 
   

 
 
   

, , 
   
  
    

  
 
   ଗ,
ଗ   

 ,  
 

  
     
 

  

 
  

, 
  




ଗ  


 
 ଗ 
  
ଗ  

 

     


 


   
 

   
   

,, 
 
,
 , 

,ଗ ଗ
, ,
  
 
 


 


 ,





,  


 
 
   
  

ଗ


 ,  


   
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 

 

 
 
 
   
 

,ଗ
 , 

 
 
  
  ,
  
    


 
     

    
 
 

( )
    

 ଗ 
  

    
  

   
   

 , 


 


   
, 

   


 , 


 
  
  

 , 
, 




 
     

, 
   

 ,,     
     

 


 
 , 

 
 
 ଗ 

,
  

  ,  


   
  

  
 , 

    
  

  


  
,  

 
   , 

,
, 

 
   

 
   


     

 , 
   


  
   
 , 
 
  

 
ଗ
  
  


     

ଗ 
,


 ଗ ଗ 


?, 
? 

   
 

 
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 

 

 
 , 

, 
 
ଗ   

 
 ଗ 

,
   


  

  
 
 

 
 
ଗ 



 
  ,
  
    

 
 
  


 
  
ଗ
 

   
 

  
 , ,
    


   


    

, 
  


   
ଗ   
 

   


   


 , 

  
ଗ  
ଗ   

ଗ
  

, 
 ଗ,ଗ

 ,
  , 


 

,,


 
 

()

 ଗ ଗ   ଗ   

 
 ଗ ,   

 
 
 

 ଗ , 


  
 

 
ଗ  

   
 ,
ଗ 

ଗ
  
 
     

 
 
 ,
 ,  

,

    
  


  
,
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 

 

  ,  
 
 
 
  ,  , 
    

  
   

     


  
   
   
 


 
 
     


   , 
 , 

,


  


 
 


  

 
  

   
, 
 
 

ଗ , 
 

  
,


 

ଗ
  
  ,ଗ 
    


 ,
ଗ   

   , ଗ
  
  ,   
  , 

, 
   

 
   

  
   

 
   
   


  
   




  
,
   , ,ଗ
 ,
 

,
  


 
    


 ,




,
 ,
 
ଗ


ଗ
  

,,
 



  , 

 
 

 
,
 


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   

 

 
 
ଗ    

ଗ
  

    ,
  
 ,



  
  
 ,
 

,    
 , 

  
,ଗ

     
 ଗ

 


 
     

 
   
  
  ଗ  

,ଗ
  
   
  

ଗ 
, 



   
 ,

 


 


 ,  


 ,  
 
 ,
  

ଗ
  

, ,  
  
      
ଗ   

,  
 

 ,  
 
  
 

 
 , 

 
   

 
  

 
    


, 

 
   
  

 
   

 
 
    

 
   


 ଗ  

, ଗ 
 

 

, 
 
 ,
 

ଗ 

,
  
  
 , 
 


ଗ 
  , 
   ,
 
   

 
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 

 

,  


  
  

ଗ


, 
,

  
 , 


 
     

  
   

   
 , , 

     
 

 ଗ 
, ଗ,

ଗ    


 ,  
 ଗ

, 

   , 

,  
   


 
  
 

 , 



  


 

   


  
, 

 ,
   
  

   
     

  
 , 






 
    

,, 
 

 


  ,ଗ ଗ 
  

  , 
  

  
 



   
 



     
   ,

 
 

 

ଗ 

  
  
  , 
 

 
   

 ,
   
   


    

 
  , 


 
ଗ  


,   


  
 
  
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 

 

  
    ଗ 
  ,

 


   , 
    

 
,  


ଗ  

  
 

   
 
 

  
,

     
      

   
 , 
   
 ଗ 
 
   

  
  

, 
 
  





,  

,   



   
    

, ,    
 , 
  

 
  ,    

  
 ଗ 
  

  
 

 
   


   

    
 






  
  

 ,ଗ  


 
 ,
  
  

,  , 
 ,

 
 
 
ଗ 

 ,
 , 

  
 , 
  ,  


  


  


  
   



 ,   

  


,,,
, 


 
 

    


 
 

 , 


 
 ଗ ,
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 

 

 ,ଗ 
 

   
ଗ 
ଗ 

 ,ଗ   
   
   
 

, ଗ  


ଗ, 
ଗ

  
   


ଗ, , 


    

 



, 
,  

   
 

ଗ,


ଗ,


 
,ଗ  





 , 


 


 


, 

  
  

 
    

,
ଗ 

 ,ଗ  
,  


 
 

 
  
  
  

    
   


ଗ      
 

 , 
,

 



 
  

 
   

,,ଗ 

 ,
   
 

,   
, , ,

 
, 
ଗ, 

, 
, 

  
ଗ, 

 , 
  

 
  ଗ
 
 ଗ  ଗ 

 


 
  

    


   


, 


   , 


   
 


 
   
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 

 

 
   ,  

   
     


 


 
 
   
  
  
  
 


 

, , 


  

ଗ
  
 ,
 , 

   

,


,
   

  
 
 
 

 


   


, 

   




 (   
       
   )

    
   

  


T    t

   
    
    
   

 
 ,ଗ
  ଗ
 
  


  

   
 
 ,   
 ,ଗ  


   , 


 , 


  
 



  
  , 

 
 
   

 


,ଗ




,, 


 
,

 ,
 ଗ 
  ଗ
  ଗ
   


,
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 

 

 
, 

  , 


 

  ,


  

  ଡ
   
 

   
  , 



       
ଡ    , 
    

   
  

  
  

,

 , ,

  
 , 
,

 ,ଡ  


 


,

 

 

  
   






  ,



  
, 

 

   

 


,
,,
  

,
,

  ଚ 
   


    

   
,ଶ 


,, 
   

 ,

  
 

 

 
   
  

   

   
  

 
   
 , , 



 
,

 

 


 , 


 

 
 




,


 



 ,


ଚ,ଚ,
ଚ

     
       



  

 



 




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 

 


ଗ  
 


   , 


 


,



 

 , 

   
 

, 


  
 , 

ଗ 
 , 

 ଗ
  


 

ଗ, , 


  
 
 

,,
  

     
 

 




 ,
  


    , 


  

 
 
 
 


 , 
 


 

  ,
 


 


,
     

, 


     

,


 ,
 ,,
    

 
 
  


 ଗ   

,  


 
 
  
 
    

()
 , 

 ,  

, 
  
 


ଗ
 


   


  
  


 

 
  
 

  



 

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   

 

  



 ଗ , 

 ଗ
     
 ଗ,ଗ  , 


 

ଗ
  

,,


  ଗ 
( )


,



 


   




,ଗ  
ଗ  
ଗ  , 


  

, 

   


 
 
   
 

    


  
  

   
 
 
  
   
 
 

, 
 

 
   

,, 
     

 ଗ   


 
 
  


   
 

 ,  
     

 ଗ 
  
    

 ,
   

 
  

   





   
,  

    
    











  
ଗ,  ଗ


,


ଗ


 








 





 
  

 
,











75INDIAN MISSIONARY SOCIETY

 

 


ଗ  
,


, , 





ଗ 



  
ଗ,  ଗ


, 


  
,   


  





   




  


  





  





  


 


 





 


  


  
 

 
 

  
 
 


 


 


 

,
 

 
 

 
 
   
 

,
 


 

, 
 

 ,  


 

 , 


 


 


 


 


 
, 


 


 
ଗ

 
,  
 

 


 


 






 


 
,



,

 


 

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 


  

,

 


 


 


 
,


 


( 
)




 
 

 


 
 

 
,


 
, 


 


 
, 


 




,   


 
 

 


 
  
,

 


 
, 


 


 





 


 
 

 
ଗ 

  
, 

  


 
 

 
 
 


 

, 
 

   






  

  
 

 
 

 
 

 




 
 

ଗ,
 
 

, 



  



 

  
 

 





 
   
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 

 

, ,  
 


    



 

  
 


  

, 
 

 
,   

, 
  
 

  , 
  
 

ଗ,
 

 
 


 


, 


  
 


 

  
 



  


   
  

 


 



  ଗ





 

 


   , 



 

 
 

  
 

,  
,

 
 





    
,   

 
ଗ    
,

 


,
 


 
 
  
 
 


 


 

 
   





  


 




 


 


 
, 
,  

 
   

  , 
 


  
  
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
  




 


  
   

 
 , 



  



  

 
 


     

   , ,
 

  

 
 


 





 


  

,,   
 

 

 


 


 
 


 

, 


 


  


  


 
  ,  

ଗ  


 
 
 
  

,  
 


  
  

 ଗ 
  

  
,


,


 

 ,  
,  


 


   
 


 ଗ 

  
    

, 


  
 
 




 


  
 

 , 


  


  


  
 
 

  


 
 





79INDIAN MISSIONARY SOCIETY

 

 

 
 


 

 
 

  


 


 
,,


  

  


 


 


 
 ,,

 
, 

 
 

  
,

 
,
   


 

, 


  
ଗ  

 
 


  
 


 

   
,  

 

 

,



 


  

 , ,  





 ,ଗ 





     
 

 
,

  ଗ 
,

 


   
,

 

 
 

    


  ଗ
ଗ  ,ଗ 


  
  
ଗ , 



  ,  

 ,ଗ
 ଗ
  ଗ
  
    


 

,,
 ,
 ,
   
 
   
ଗଗ , ଗ 

 
  ଗ,, 

 
ଗ  ,
   
   

 ,    
ଗ 
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 , 
  


 


 ,,


  
 
, 
, 



ଗ 
 ,
  

,   ,   
  

  
  ଗ, 
ଗ
   

 
    

, 
 
  

   
    

 
  

 ,   
   ଗ  

  
   


 

,
 

 
 ଗ  
  
  


 ଗ
 
 


,  
 


  
  
,





,,


  ଗ 
  
ଗ  

,  
 ,
  






 ,

   



 
 
 
ଗ
,ଗ  


 
,ଗ

   
 , 



`  

 ,
 , 

 
 

,
  

,, 


   
    
  ,  
ଗ

  
   ,  


ଗ ,ଗ 
 

  
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 

 

,ଗ
  

 , 
 
 

 
  
  
  ଗ  , 
 
 

,
 

 , 

,   
 

 
 


 

 
 

 
   
    
  , 
   



   
,   


 ,


  
    


  


,
     


   ଗ

U    u

  
,

    
 

 

  

 
, 



 

  
  




  
 

 
    


 
  





 
 


  


 , 



 

 

 
   


  , 
  ,

  
   

 
 , 


 

, 
 
 
   


, 

  
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 

 

ଗ, 
  , 

 
  ,ଗ
 ଗ  

  
 


   



,  
  

,
  , 


 

 
,(   ,)

 


,
 

 
  

 
  
   

 

  
,  


, 



 
  ,    

 

  

,
      

 
,
 

  



 

,  


 
ଗ , 

,  ଗ 
ଗ ଗ
 
 



 


,, 


  
 

   
  

,   

 ଗ, 
  
    
 
   


 

,



 ଗ
   

   
   

,,
  ଗ

V    v

ଗ  
   
 ,  


 
  

 
  ଗ,  

  
,  
   


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 

 

 , 




 

 
    ଗ   

 ଗ
ଗ ,ଗ 

  

ଗ
 
  


,ଗ,ଗ,


ଗ,ଗ 
,

 
ଗ  

  
  




    


  


 ,
  

   
  


 

,
 


ଗ
 
  
   ,
, 
  ,ଗ 

 , 

    
     

,   
 

 , 
, 

   
   
    


 
   

     
 

   
     
      


  ,ଗ 
 



W    w

 , 
 
,

 


,,


    
 

 
 

 


 ,,


 
, ଗ 
ଗ  

 
,  

 ,


   
,  

 ,  
 ,
   
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 

ଗ,ଗ


 , 
    

 ,  
  

,ଗ
 
, 
  ,ଗ
  

  

  
 ,    


   
   
 
 
 
 
 


  ,  





  
, 


   
,

,ଗ 
 

   

    


  
 


    

  

,ଗ   
 

, 
  , 

,  
,
 ,
 
 


ଗ ଗ  


 


 
  

, ଗ
 
   




() 
ଗ,ଗ


ଗ,,
 , 

 
,


 


,  


   
  
 


, 
  




  
()

  



 

 
 


 

  



,
,
 

 ,  
,


ଗ,,,ଗ
,,ଗ 
, , 
 

(ଗ) 
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 

 


    
 , 

  


 

 
,  



    

    




  
 

  
   


 ,

  

 


  

 
, 

  

,
 

  

  
, 


 

 


 
  

  

 

  

   


   
 



   
     

,

  

 



 


   
?

  

  
  ?

 
   
   ?

  
 , 

   

 , 

 
 ()

  ,  
 ,   , 

 , 
  

 


 
  




   
 

 
 

 
, 







 


 ,   


   


 , 



 , 

  


  


   

 ?

 


   
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 ଗ 
,, ,

,  
  

   
 , 


 


 


 






 
      

   ,  
   


,

 
    ,  

 ,  
,
   
  

, 
  
 



,  


ଗ 

  
,  

   
 
 
ଗ  


, 
  
 
   
 
,
 


  



?




 
 
 ଗ
ଗ 


   

ଗ   


,ଗ 


, 
 ,  

 ଗ 
 

ଗ 
 

 
  
 , 



ଗ
 ଗ 
    





,,


 
  

ଗ
  

ଗ 

  , 
 

,
  
  


  




   ,
 , 


  ,  

 
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 

 


 
   (  
 )

 
,

 

 

   
 ,୍ 
 

,

 
୍ 

 
 



  
  ୍ 

 
  

  

  




 
 ()
   



  
,  

 , 


  ୍ ୍ 
 

 

 

୍   



   
   

 ୍

,  
 

 , ,
  
୍ 

 
 
୍ 



 
 ୍

  ୍  
  ,

 ,


 




  

  

    

 

   


 ୍



  ,
,

Y    y

   
  

  
, 

 ୍ , 

  ୍,  
୍

 

,   

 

 



 

୍

 ୍ 


     

୍  ,
  

 

  
 

   
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 

 

  
 
 
 


  



  

  

 
  


 

 




 






,,


Z    z

 ଗ     zero   Noun.  

         

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କ��ୟା � - ଓଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	ଆ-ଆକ��ଜ ����

A

ଅକ���ଟ (ଅକ��ୟ) Article  କ���	ଏ a  

ଇଚ୍$ଡ    Adjective  little water ଅଳ  a few  

ଉଚ.$ ଟ  Adjective  �	�	ଏ a little  

ସ$ଡ$ ଟ ସ���ୟା �ମ Adjective  ଅଳ ��ଲ a short time  

ୱ	ଡ ସ	ଦାନ୍ Verb�ନ Verb  ପ�	ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   >�� ��	?� abandon   

ସ	ଗ  Noun  ଲ�ଜ abashment  

ଡଙ୍� (ଡକ ��) Noun  ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   ଲ	କପଟ abdomen  

ଡ��,ଡ�H Noun  କପ� abdominal  

ନ	ଜ�ମ ଦାନ୍ Verb����ମ ଆର �$K	 ୱL��ନ�ଦ (ନ	ଜ�ମ ଦାନ୍ Verb����ମ ଆର �$K	 
ଦାନ୍ VerbN��ମ ଆO�ନ�ଦ) Noun  ସତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   > ?� P��ପଥ�$  
?	ଚRନ aberration  

��ଟ୍ଟ�T କଲକ� ପ�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	ୟ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   $ ��ନ�ଦ,କଜ�କଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗମ ଆଶ ��O�ନ�ଦ Verb 

�V	?�,ଆକଦାନ୍ Verbଶ ଅନ$X�ୟା L ��X�> ସY�ଦାନ୍ Verbନ ��	?� 
abide in  

ପ�ଶ ��ନ�ଦ,କପଲ��ନ�ଦ Noun  Z[\� abomination  

ପ	ଲ୍ଲ� ଡ��ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   � ��ର �	 ଆO�ନ�ଦ (ପ	ଲ୍ଲ� ଡ��ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   � ଡ	�	,��ର �	 
ଆO�ନ�ଦ) Noun  �^�ପ�ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon    abortion  

ଏୱ$ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   	T (��କ�� ��କ��1) Adverb  `�ୟା  about   

ଏକତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   ���H Preposition  ଆ�ମ ��	?� about to do  

ପ�� Preposition  ଉପକ� above  

?ଗ �� Noun  କd���� abscess  

��କe� (କତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �କପ�; ଇଲ$ �$ଣ ��O�ନ�ଦ) Adverb  ଅନ$ପh	ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon    
absent  

��ଇକ�ମ Noun   ଆଶ�?�ଦାନ୍ Verb	 abstinent   

ଦାନ୍ Verb	କ?ଡ (ନ�କ��; ଏକ ୱ�) Adjective  `ଚ$ � abundance  

��ୟ ମ Verb  ��R	କଦାନ୍ Verb?� abuse  

ନ�ମ ��ମ ��ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ�ନ�ଦ (���� ପୟ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ନ�ଦ; ଏତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ନ�ଦ) Noun 

iV\ acceptance  

ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ଲ ଗ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   � (ଡ$ କ ଡ$ କ ଆk�; ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   ���ଲ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �) Noun  ଆZ�ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon    ?� 
ଦାନ୍ Verb$Z��\� accident  

`�����ମ (ଇଦାନ୍ Verb	ନ କଲକ�) Adverb  in accordance 
with ,in pursuance of ଅନ$ସ�କ� 
according to   

ଆଦାନ୍ Verb	ଙ୍H  କଲକ� Adverb  ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   ଦାନ୍ Verbନ$mକ� accordingly  

କନ��ମ   ୱ�ଟ୍ଟ�ନ�ଦ (କଦାନ୍ Verb�ଷ ୱ�ଟ୍ଟ�ନ�ଦ) Verb  କଦାନ୍ Verb�pL ��	?� 
accuse  

ୱ	କ��ଦାନ୍ Verb�ମ କତ୍ୟାଗ କରିବା abandon    କଦାନ୍ Verb�ଷ  (କନ��ମ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ପ )ୱ���ନ�ଦ,କପର ଲ�ନ�ଦ 
Noun  ?	�$ ଦ୍ଧକ� ଆକ?ଦାନ୍ Verbନ ��	?�,କଦାନ୍ Verb�pL ��	?� 
accusing  

ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   Lପ�T ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   � ,ନପ ପୟ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �  Noun  ?>ଥ� କV?� ache  

କ?କଚ�ର ନ��N ର ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   $ �� ପ�ର ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   	ଲ�  ପ�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	ୟ  ଦାନ୍ Verb� ଜLଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ�ନ�ଦ (ପ�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	ୟ 
��ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	 କତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ପ	ସ�ନ�ଦ) Noun  ସs�ଦାନ୍ Verbନ 
achievement  

ନ�ଟ ��ମ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   $ �	ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �H Verb  ନ��� ,ଥଟ୍ଟ� ପ�	V�ସ act  

ୱ	କ��ଦାନ୍ Verb�ମ କତ୍ୟାଗ କରିବା abandon    ପ�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	ୟ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   $ ��ନ�ଦ Verb  ?	�$ ଦ୍ଧକ� ��X�> ��	?� 
act  against  

`�����କ� ପ�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	ୟ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   $ ��ନ�ଦ (`���କ�,କଲକ� ପ�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	ୟ 
ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   $ ��ନ�ଦ) Verb  ଅନ$ସ�କ� ��X�> ��	?� act 
after  

ନ�କ�� ��ଷ୍ଟାମ୍ ଈଦା�ମ ଈଦାନ୍ Verb�ନ�ଦ Verb  ଦାନ୍ Verb$?�>?V�� act harshly  

ୱ	ଛାନ�ନ�ଦ Verb  �w	?� act of churning  

ନ�ଟ ��ମ  କତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ପ	ସ�ନ�ଦ Noun  ଅ^	ନୟା  ��	?� acting  

ପ�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	ୟ Noun  ��X�> action  

�$କସକଲ ଦାନ୍ Verb$�$ ସ ��yH  ଜ�କପ ଜ�କପ ପ�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	ୟ ��ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ�ନ�ଦ Verb 

���ଶLR active  

ନ�ଟ ��ମ କତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ପ	ସ�କନ��H Noun  ଅ^	କନତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   � actor  

ନ�ଟ ��ମ କତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ପ	ସ�ନ ନ��� Noun  ଅ^	କନzL actress  

ଏପ ପ�ନ�ଦ Verb  ପ�	V�ସ ��	?� acts of fun  

ଆଲ ୱ�ଟ ଆସ	 ପ�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	ୟ କତ୍ୟାଗ କରିବା abandon    ସ�ୟା � ��O�ନ�ଦ Verb  ଉପକX��L 
��	?� adapt  

��ଲ ପ�ନ�ଦ Verb  �	R�ଇ?� add  
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କମାଟା�ୟା 	 ମାଟା	କO Preposition  ଲ��	 ଅଛାନ	 adjacently  

ପ�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	ୟ ସ�କ�� ସ�ୟା � ଊଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ�କନ��H Noun  ଶ�ସନ�ତ୍ତା; ତାଗାଲ୍ ତା) Noun  ଆ�� 
administrator  

ନ�ମ ��ମ ୱ��	 ଏତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ନ�ଦ (ନ�ମ ��ମ ୱ��	 ଏତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ନ�ଦ) Verb 

ମାଟା�ନ	କନ?� admit  

ପପ� ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   � ମାଟା�ର (ପଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ|� ମାଟା�ର) Noun  କପ�p>ପ$z adopted 
son  

ମାଟା�ର ମାଟା�ୟା �ଡ ଶ କ ଆଦାନ୍ Verb�ନ�ତ-ଆଦାନ୍ Verb	��ର,ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ନ�ୱ ପ	ଲ୍ଲ� ଆଦାନ୍ Verb�ନ�ଙ୍H  
ପଡ ପ�ନ�ଦ Noun  ପ$z}� ଅଧି��� `�| କV?� 
adoption  

ଲ�yH ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ନ�ମ Adjective  sexual immorality ?>^	ଚ�� 
adulterous   

ପୱH ତ୍ତା; ତାଗାଲ୍ ତା) Noun  ଆ�ର ,ଲ�y	-����ପ,ଲ�OH ?�OH ,ଜ$��ମ ପ�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	ୟ (ଲ�y�ତ୍ତା; ତାଗାଲ୍ ତା) Noun  ଆ�ନ�ମ) 
Noun  ?>^	ଚ��L adultery  

ଲ�?�ମ (ସ�ୟା �ମ) Adjective  ସ$?	P� advantage  

କମାଟାଲ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   � ମାଟା��� କତ୍ୟାଗ କରିବା abandon    କ?�ଦାନ୍ Verb	ସ�ନ�ଦ (କମାଟାଲ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   � ମାଟା��� କତ୍ୟାଗ କରିବା abandon    
��ପ€ସ�ନ�ଦ) Noun  ଉପକଦାନ୍ Verbଶ advice  

ମାଟା�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ ମାଟା�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ.� Noun  କ?ଲ �ଛାନ Aegle marmelous tree  

ପ��ତ ଜ�V�ଜ Noun  ଉଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ�ଜ�V�ଜ Aeroplane  

��ଷ୍ଟାମ୍ ଈଦା�ମ ?�ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   ��ନ�ଦ Noun  ଆକ୍ର�ନ କV?� affect  

କ`ମାଟା�କତ୍ୟାଗ କରିବା abandon    Adverb  କ`ମାଟାପN?��,କ‚V affectionately  

ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   	ପ ପ�ଲ Noun  କƒଶ,ଅସ$?	P� affliction  

କୱତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   ��ନ�ଦ Adjective  ^Lତ୍ୟାଗ କରିବା abandon    afraid  

�ତ୍ତା; ତାଗାଲ୍ ତା) Noun  ଆ� କଲକ� (ପ$ନ� କଲକ�) Adverb  ନ$ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   ନ�N କପ afresh  

କପକ�� Preposition  ପକ�  after  

କ?ଚର �ଜ କପର କ� Preposition  ଅକନ� ଦାନ୍ Verb	ନପକ� after 
a long time  

କପ�ଦାନ୍ Verb$ର ପ$��ର ��ଲ�ନ ଆଦ Noun  `ସ? ପକ� ନ	ସ[ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon    d$ଲ 
ଇତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   >�ଦାନ୍ Verb	 after birth  

ପ�ୟା � Adverb  ପ�?ତ୍ତା; ତାଗାଲ୍ ତା) Noun  ଆ€ ��ଳକ� after wards  

ମାଟା�ଦ ନ�ମ Noun  ଅପ��ହ,ଉପ� କ?ଳ�,ମାଟା…�ହ afternoon  

କମାଟାକ� (ମାଟା�ଲ ଲ�) Connective  ଆଉ ଥକ� again  

କମାଟାକ��ନ ଦାନ୍ Verb�ମ  (ମାଟା�ଲ ଲ� ଅର ଚ$ ଟ) Adverb  ପ$ନ?��� again 

ୱ	କ��ଦାନ୍ Verb�ମ କତ୍ୟାଗ କରିବା abandon    Preposition  ?	�$ ଦ୍ଧକ� against  

��ଜ	 ଆଦାନ୍ Verb�ନ�ଙ୍H  ମାଟା��� Noun  ଶ�ନ	 h�ପନ,ଶ�ନ	 ଚ$ ‡	 
agreement  

ୱ��H ��ନ ଏଡ କ Noun  fever with shivering ?�ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   ˆ� 
ague  

ଓ ୟା �ୟା  (ଆୟ ୟା �ୱH ୱ�) Interjection  ଆŠ ah pain  

ମାଟା$କe Adverb  ସମ$ଖକ� ahead  

ସNପ ପୟ ସ	 ପ�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	ୟ ମାଟା�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ�ନ�ଦ Noun  ଲç> ?� ଉକŽଶ> aim   

ମାଟା�?	ନ ସୟ ନ$�� Noun  ?	ମାଟା�ନ?�V	ନL air force  

ଆକଲ Interjection  ଓକV� alack  

ଓଶ (ନ�ଶ) Adjective  କ��Vଲପ�	 ?� କ��Vଲପ$‡ 
alcoholic  

କଚ.ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   $ ର Adjective  ସଜ��,ସତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �� alert  

?�ତ ��ନ�ଦ (ଜLୱ�ମ ମାଟା�O�ନ�ଦ) Noun  ଜL?	ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon    alive  

ସ�କ�� Noun  ସ��� all  

ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   $ ଡ$ କ� ଆOର Adjective  ସ?$ all  

କମାଟାଲ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   � ଆୟା 	 Interjection  ମାଟା�ଳ କVଉ all hail  

ସ�କ�� Adjective  ସକ?�ସ?�� all in all  

ସ��	 ସ�ୟା � ଆତ (�Lକ� ସ�ୟା � ଆତ) Adjective  iV\Lୟା  all 
right  

ସ�କ�� Noun  ପN�� all that  

ଡ�କ ��ର ମାଟା�ତ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   	O�ନ�ଦ Noun  cupboard  ଡ�‡�L ଚ	�	ê� 
allopathy  

?���ମ ସ�ଦାନ୍ Verb�Lଦାନ୍ Verb�ନ�ଦ Noun  ଅ‘ଶ?ଣନ allotment  

ଆଲ ମାଟା	��,?	କ�� Noun  ଆଲମାଟା	�� almirah  

?�ଦାନ୍ Verb�ମ କସକଲ��  Noun  ?�ଦାନ୍ Verb�ମ almond  

କ?କଚ�ଟ ସ$ମାଟା�କ� ଆଦାନ୍ Verb�ନ�ଦ (ଏୱ$ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   	ତ) Adverb  `�ୟା  almost 

ପ�ଦ �ୟ କୟା  Noun  �ଣ� ?[ç aloe  

ପ��$  Adverb  ଉପ��$ aloft  

ନ� କତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �କଡ (ନ� କ��କ�; ନ� କସକ�) Adverb  ସ��କ� along 
with me  

ଇଦାନ୍ Verb	ନ ମାଟା$କe Adverb  ଏV�ପN?��$  already  

ମାଟା�ଲ� (ମାଟା�ଲ୍ଲ�) Coordinating connective   ଆV$�	 also  

?Lଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ� Verb  କ?ଦାନ୍ VerbL altar  

ମାଟା��	ସ�ନ�ଦ (ମାଟା�ଲ ପ�ନ�ଦ) Verb  ?ଦାନ୍ Verbକଳଇ?� alter  

ପNଜ�ତ ?Lଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ�,�$ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗଇୟ ଦାନ୍ Verb� ମାଟା$ନ କନ ମାଟା�O�ନ ପଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	ୟ, Noun  କ?ଦାନ୍ Verb	 
alter  
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କ��ୟା � - ଓଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	ଆ-ଆକ��ଜ ମାଟା���

ଅକ��ୟ ୱ	ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ$ସ	 କମାଟାକ� ଅକ��ୟ Adverb  ପX�>�ୟା mକମାଟା 
alternately  

ମାଟା�ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   କ� ?� Connective  Xଦାନ୍ Verb	ଚXଦାନ୍ Verb	ଓ although  

ସ�କ�� ସ�ମାଟା�ୟା �ମ (ଏକ ��କମାଟା) Adverb  ସ?$କ?କଳ always  

��ଜ�ନ ��?Nର କମାଟା�ସ�କନ��H Noun  ��ଜଦାନ୍ VerbNତ୍ୟାଗ କରିବା abandon    ambassador 

ଡ�ୱ$ଟ କତ୍ୟାଗ କରିବା abandon    Adverb  ସକOVପN?�� ambiguously  

ନ�କ�� ଇଷ୍ଟାମ୍ ଈଦା�ମ ମାଟା�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ�ନ�ଦ Noun  ଆ��ଙ ç� ambition  

ମାଟା	y	 ପୟ k�ନ�ଦ Verb  vପ	?� h�ନ�$  ଆmମାଟା\ ��	?� ଆ�“	� 
ଆmମାଟା\  ambush  

ଆକଲ ଆଦାନ୍ Verb�ୱ�ଲ (ଆକଲ ଆଇ) Interjection  ଏ?ମାଟା”$,ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   Q�”$ 
amen  

କ����ନ�ଦ (କନଚ�ନ�ଦ) Verb  `	ୟା  amiable  

ସ$କ ��ମ ଈଦାନ୍ Verb�କନ�ର Verb  ଶ�ନ	ପN•� amicable  

ଲକପ Preposition  ମାଟା…କ� among  

ନ�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗକମାଟା Preposition  ଅକନ�ଙ୍ମାଟା…କ� amongst  

ନ�କ�� Noun  `ଚ$ � ample  

କମାଟାଲ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   � କ��ଜ Noun  ଶ$^ଦାନ୍ Verb	ନ an auspicious day  

କନkN ର ଇଲ ୱ� କ����ମ Noun  �‡VLନତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   � anaemia  

ସ�ୟା � ଊଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ�ନ�ଦ Noun  ?	କ–p\ analysis  

ଆନ�କଲ��   Noun  ପN?�ପ$�$ p ancestors   

ମାଟା$ନ କନକ��ର ?$ମ Adjective  ପN?�ପ$�$ p ସsk	 ancestral 
property  

ମାଟା$କeଟ  ��ଲ�ମ Adjective  `�ଚLନ��ଳ ancient age  

ନ	  (ନ$ ) Connective  ଏ?‘ and  

କମାଟାକ� (ମାଟା�ଲ୍ଲ�) Coordinating connective  ଓ and  

ଦାନ୍ Verb$ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon    Noun  ଦାନ୍ VerbNତ୍ୟାଗ କରିବା abandon    angel  

କଦାନ୍ Verbୱ ଦାନ୍ Verb$ତ,��?$ର କତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ର Noun  ଦାନ୍ VerbNତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   ମାଟା�କନ angels  

ମାଟାNଲ� Noun  କ��\ angle  

ଆଲ୍ଲ�ମ (କ��ପ�ମ) Verb  ���	?� angry  

?	ର ��ୟା � Noun   ଜହ	 angular gourd  

ପ�ସ ୱ	ପ	କ� Noun  ପଶ$,`�\L animals  

�$�ନ ��ୟ,?�ମାଟା	�� Noun  V�ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon    କ��ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ �—	 ankle  

��ଲ ପ�କ� (��ଲ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   Lକ�; ��ଲ ����ଡ	) Noun  ପ�ଉ̃ଜ	 
anklet  

ଆଲ୍ଲ�ମ ଆଦାନ୍ Verb�ନ�ଦ  (କ��ପ�ମ ଆଦାନ୍ Verb�ନ�ଦ) Verb  ଉk>‡ କV?� 
annoying  

ନ	ୟ ��ସ�ନ�ଦ,ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   ଚ.ଚ�ନ�ଦ Verb  କତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   ™ଳପ�z କନଇ ମାଟା”�କ� 
š�ଳ	କଲ anoint  

ଉk���ମ  (ଜ�ୱ�ବ) Noun  ଉk� answer  

ଜ�ୱ�ବ ଈଦାନ୍ Verb�ନ�ଦ Verb  ଜ?�? କଦାନ୍ Verb?� answering  

ଅ�$ �H କପକତ୍ୟାଗ କରିବା abandon    Noun  ପ	s$ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	 ant  

ନ$ସ ୱ	ସ Noun  ମାଟା�v	 କପ�� ant eater  

ପ$ତ Noun  ଉଙ୍� ant hill  

ଲ$ ପ କଲକ� ଜ�ନ$ Noun  �[ଷ୍ଣସ�� antelope  

ମାଟା$କeଟ ଦାନ୍ Verb�ନ  କପକ��ଟ ଆତ Adjective  ପN?�?k�L anterior  

ପ$ତ Noun  ?�ଲùL� ଉଇV$ଙ୍� ଉଇV$�� anthill  

ଜLଶ$ନ ୱ	କ��ଦାନ୍ Verb	,ଜ	ୱ� ଜ�ନ$ Noun  žLଷ୍ଟାମ୍ ଈଦା��	 anti Christ  

ନ�ମ ��ମ ମାଟା�O�ନ Noun  ?	Ÿ” anticipate  

�$ଦ  ପ	�� Noun  ମାଟାଲ �� ,ପ	ଚ� anus  

କପଲ�ନ�ଙ୍H  ପଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	ୟ (କପଲ�ନ�ଙ୍H  �$Ž�) Noun  ମାଟାଳ �� anus 
bowel  

ସ�ଦାନ୍ Verb�� Noun  ଉ¡—� ?� ?>iତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   � anxiety  

କ?କଲ ?�  (କ?କଲ ଆୟା 	) Adverb  କ�™\ସ	�N କପ  any how 

କ?ନ$�H ?� ଅତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �$ �H Pronoun  କ�V	ଜକ\ anyone  

କ?ଲ�ଆୟ Adverb  X�V�କVଉ anyway  

କୱକ� କୱକ� Adverb  ପ[Q�^�?କ� apart  

ସ�ୟା �ମ ମାଟା�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ�ନ ଆଲ ପ ଇଲ$ �$କ� ମାଟା�O�କନ�ନ Noun 

ସV�ନ$ N̂ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   	ଶNନ>ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   � apathy  

କତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ପ�ନ�ଦ Verb  କଦାନ୍ VerbŒ�କଦାନ୍ Verb?� appear  

ସ	ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   � ପ��	 Noun  ଆତ୍ୟାଗ କରିବା abandon    apple  

ଆପ କଲଶ ପ��H,ଆପ ପ	ଲ Noun  କସୱH apple fruit  

��� ପ�ପ� (��� ନLଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ�) Noun  ଆଖ କଡ�ଳ� apple of 
eyes  

ନL ଅ��ନ�ଦ Verb  ଲ��ଇ?� applying oil  

ଅପ�ନ�ଦ  (�Lକ� ଇକy� କ�ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ନ�ଦ; ନ�ମ ମାଟା�ନ�ଦ) Noun 

ଅନ$କମାଟା�ଦାନ୍ Verbନ approbation   

ଅପ�ନ�ଦ Noun  ଅନ$କମାଟା�ଦାନ୍ Verbନ approval  

ପ�କ �� ପ�କ �� Adverb  `�ୟା  approximately  
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�	କOର Verb  ଅଛାନ are  

କ��ୱ� ��ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ� Noun  betel nut tree �$ଆ �ଛାନ areca 
nut palm   

କତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   ଦାନ୍ Verb�ନ�ଦ Verb  ଊ£	?� arise  

କନ�ୱ�ନ�ଦ କ?ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	ୟା � ଏର ଜ�V�� Noun  ଜ�V�ଜ ark  

କଜ?���ଇ Noun  ?�V$  arm  

�ଡ ୱ� ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �,ଜ���ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ� ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   � -  କ�ଲ ସ�ନ ��ୟ ଦାନ୍ Verb	ଙ୍H  କ�ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   ��ନ �$ସ�ମ 
Noun  ଆ¤� �ç� ପ�ଇ˜ ପ	¥	¦?� �?ଚ armour  

ସ�ଙ୍� Noun  ��ଖ armpit  

କସ�ୟ ନକ� Noun  hଳ କସନ�?�V	ନL army  

z	 ପ�କ �� Preposition  ଚ��	ଆକଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ around  

ସ�ଦ ��ନ�ଦ Verb  ସଜ�ଇ?� arrange  

ଇକ କଲମ କତ୍ୟାଗ କରିବା abandon     କନ��ମ ଆକk�ର  ��ୟ �	ଙ୍H   କପ�ଲ	ଶ ନ��$ ର 
ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   କ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ନ�ଦ (କନ�କଡ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �  ) Verb  �	�d ��	?� 
arrest  

ଏୱ$ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ନ�ଦ Verb  `କ?ଶ arrival  

�Nୱ��ମ Noun  ଅVଙ୍�� arrogance  

କଲ�ଦାନ୍ Verb���ଡ (କଲ�ଦାନ୍ Verb������) Noun  ?�ଉ̃ଶ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   L�  arrow stick 

 �	��  ୱ���ନ କ��ଣ�ମ (ଲଦାନ୍ Verb� ୱ���ନ କ��ଣ�ମ) Noun  cash 
for arrows ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   $ \L� arrowquiver  

କV�� ���	 (��O� ���	) Noun  ସ��$  arum  

କ?ନ କଲ��ନ (କ?କଲ) Coordinating connective  କXପ�	 
as  

ୱ�ତ ��ଡ$ ,ୱ�ତ କ�  Noun  dଳକ� as a result of  

କ?କଲ ଆକଲ Subordinating connective  କXପ�	�	 
କସପ�	 as if  

ଆଶ କ� ଆଶ କ� Correlative connective  ��zକ� as 
soon as  

କ�କ� ?�  (��]� ?�) Subordinating connective  ଆଉ�… 
as well  

ଆକଲକ� Correlative connective  ପ�	 as...as  

ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ର ��ନ�ଦ Verb  ଆକ��V\ ascent  

?$ଡ ଦାନ୍ Verb	 Noun  ପ�ଉ̃ଶ ash  

ସ	ଗ ?�କତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   ��ନ�ଦ Adjective  ଲ«	ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon    ashame  

ଆ��ର ��ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	 ¬ ଆତ Noun  ashes of  burnt wood ^“ 
ashes  

ଅକ��ୟ ପ�କ �� (ଅକ��ୟ ପ�କ ��) Adverb  ଏ�ପ�ଶ୍ୱ�କ� 
aside  

କ�ସ ଊଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ�ନ�ଦ  Verb  ପଚ��	?� ask   

ଦାନ୍ Verb���� ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   $ �� Verb  whether he is there or not in 
house ପଚ��	 କଦାନ୍ Verb¢?� ask about a 
person  

��OH ଲ	ସ�ନ�ଦ Verb  ask about person's health 
ପଚ��	?� ask for  

��ଡ କଦାନ୍ Verb Noun  �ଧ ass  

�$ଡ�ନ�ଦ Verb  ଏ�z��	?� assemble  

ସ���କତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   ��€ଙ୍H  ସ�ୟା �ମ ଊଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ�ନ ସ���ମ  Noun  ସ‘ସ�� 
association  

କନସ ��ନ�ଦ ��ଷ୍ଟାମ୍ ଈଦା�ମ ଆଦାନ୍ Verb�ନ�ଦ Noun  ଧ ଇ˜ ��ଶ asthma  

ୱ	ସ	ନ୍ତ୍ର�ମ କପ�ୟ କk��H Adjective  ଅତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   	?	“ୟା �� 
astonishing  

ଅ�ର Noun  �p� astringent  

�$କeଟ କପର କ�ଟ ���� କ�ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �କନ�ର Noun  fortune 
teller �\� astronomer  

ପ�କK�� Noun  �\	ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon    କଜ>�ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   	p astronomy  

ଚ�ଲ��	 କତ୍ୟାଗ କରିବା abandon    Adverb  ଚତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   $ �^�କ? astutely  

ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   ��� Preposition  ପ�ଖକ� କ�  at  

ନ���� ଅଣ	 ���� Noun  ��ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   	 କ����ଏ at 1 am  

ପ�ୟା �ଲ ଅଣ	 ��ଣ�ଙ୍H  Noun  ଦାନ୍ Verb	ନ କ����ଏକ?କଲ at 1 pm  

ପ�ଦାନ୍ Verb	 ��ଣ�ଙ୍H  Noun  ଦାନ୍ Verb	ନ ୧୦ �� at 10 am  

��କଜମ ��କଜମ (ନ�ଡ$ କ�) Adverb  �କ… �କ… at 
intervals  

ଆସ କ� ଆସ କ�,କୱକଣକନ Adverb  ସକ� ସକ� at once 

ଇକଚ.�ଟ ସ$ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ$ଲ� ୱ�ୟା �ଶ କତ୍ୟାଗ କରିବା abandon    Adverb  ଏକତ୍ୟାଗ କରିବା abandon    �ମ ?ୟା ସକ� at 
such an early age  

ଆଦାନ୍ Verb�ନ କଲକ� Noun  ଉପକ� at the point of  

?���ୱ�ନ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   � ନ�ମ ��ମ ଇଲ କୱ�ର Noun  ନ�ସ	�ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   � 
atheism  

ସ�କ�� ପ�କ �� ��O�ନ  ��ଲ  Noun  ପ[¦?L ?� ଅନ> iV� 
?�ୟା $��ଳ atmosphere  
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ମାଟା�ଡ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   � ପ�ପ ପ�ମ କସକ� ଦାନ୍ Verb$କ ��ମ  ଆଦାନ୍ Verb�ନ�ଦ,ଉଶ ��ନ�ଦ 
Verb  $̂ ଲ ସ$ଧ��	ବା abandon   � atone  

କ`ମାଟା� (��ଲ	ୟ କମାଟାଲ	ୟ ମାଟା�O�ନ�ଦ) Noun  ମାଟାମାଟାତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   � 
attachment  

ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   	ଗ� ବା abandon   �ଦାନ୍ Verb��ନ�ଦ Verb  ଚ²�ଉ ��	ବା abandon   � attack  

ମାଟାକ ���	ଞ୍ଜ୍  ଜାପେ ଜାପେ ପ	  (ଅକଣ�ୟ ଆଲ ପ କତ୍ୟାଗ କରିବା abandon    ମାଟା�O�ନ�ଦ) Adverb 

ମାଟାକନ�କX��ପNବା abandon   �� attentively  

ମାଟା�ନ �Lk�ନ (ଅକଣ�ୟ ଆଲ ପ କତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   ; କନଚ୍	k�ନ; ଇଷ୍ଟାମ୍ ଈଦା�ମ ଆତ) 
Verb  ଆ�p�\ ��	ବା abandon   � attract  

କ����ନ�ଦ Noun  ଆ�p�\ attraction  

ଇp��ମ କତ୍ୟାଗ କରିବା abandon    କ����ନ�ଦ  Adjective  ଆ�p�\Lୟା  attractive 

��ଟ �	 ଦାନ୍ Verb�ୟ୍ରାଙ୍ଗ୍  (��H  (ଦାନ୍ VerbNସ�) Noun  ଅତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   	ସ�Vସ audacity  

ପସ ପସ କନ´	kର Adjective  �^L� ନ	ଶ୍ୱ�ସ audible 
breath  

�$ଦାନ୍ Verb	 କମାଟାକ� କ�ଞ୍ଜ୍  ଜାପେ ଜାପେ ପ	 ଊଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ�କନ�ର ଡ$ ଟ Noun  କµ�ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   [ବା abandon   �� 
audience  

କପ�କୟା  Noun  ଖ$ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗL,ମାଟାଉସL aunt  

କମାଟାଲ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   � Adjective  ଶ$^ auspicious  

ବା abandon   �ୟା �ମ ମାଟା�ଲ�ମ Noun  �କ£��ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �,ଉଗ୍ରତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   � austerity  

ବା abandon   ଇ ��ସ�କନ��H Noun  ଗ୍ରନ୍ଥିବା act of chu��� author  

ଆଦାନ୍ Verb	����ମ Noun  ` $̂ ତ୍ୱ authority  

କପଦାନ୍ Verb� ମାଟା��	 ��ଲ�ମ Noun  ଶ�ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon    autumn  

ଏଗ କଦାନ୍ Verbଙ୍�ନ�ଦ (ଏ��ନ�ଦ) Verb  ଏଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	ବା abandon   � avoid  

କତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   ଦାନ୍ Verb	ସ�ନ�ଦ Verb  ଉ£�ଇବା abandon   � awake  

ପ$O�ନ�ଦ Noun  ଅବା abandon   �ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon    aware  

ଦାନ୍ VerbN��ମ କତ୍ୟାଗ କରିବା abandon    Adverb  ଦାନ୍ VerbN�କ� away  

ବା abandon   �କ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   	 କତ୍ୟାଗ କରିବା abandon    ଦାନ୍ Verb�ଦ କ�ଲ�ନ�ଦ Noun  ^‡	 ଓ ^ୟା  ମାଟା	µ	ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon    `ଶ‘ସ� 
awe  

�କଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗଲ Noun  �$��²	 axe  

ମାଟା�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ� ଆ�	 ପଦାନ୍ Verb�ଲ� କ��ଞ୍ଜ୍  ଜାପେ ଜାପେ ପ	 ୱ�ଦାନ୍ Verb�ନ ମାଟା�ତ Noun  Indian 
system of medicine �ବା abandon   	��ଜ ଚ	�	ê� 
ayurveda 

                 B
     

ଏକ ୱ� zLୟ କନ�ନ Noun   ବା abandon   [ଥ� �ଥ� babbler  

ପ�ପ�ଲ Noun  କଛାନ�� ଶ	ଶ$ baby  

ୱ	ଡ ମାଟା�\$p$�H Noun  ଅବା abandon   	ବା abandon   �V	ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon    bachelor  

ମାଟା�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ� ମାଟା�ଲ	 ପ$��ର Noun  ମାଟା]	 d$ଲ bachelor's buttons 

ସ$କ ଲ	 ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   $ �	kର (ଉୟ ପ କ���	) Noun  ଚ$ �$ଲ	 ��	ବା abandon   �  back 
biting  

କପଲ��ନ�ଦ Noun  ପକ��çକ� ନ	O� ��	ବା abandon   � ବା abandon   >‡	 back 
bitter  

କଜବା abandon   �,ମାଟା$ସ�$ଲ (କମାଟା���$ଲ) Noun  କଦାନ୍ VerbV� ପଛାନ ^�� back of 
the body  

ଆୟ କ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   L�	ୟ କପଲ��ନ�ଦ Verb  ପକ��çକ� କ�™\ସ	 ବା abandon   >‡	ଙ୍$  
ନ	O� ��	ବା abandon   � backbite  

କପକ�� Adjective  ପ·�ତ backward  

କଲ�ନ ପ�KH କପକ� Noun  Z�� ପଛାନପକ� �V	¦ବା abandon   � ଆବା abandon   r 
ପଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	ଆବା abandon   򂞊򂞊 ବା abandon   ��	ପ�ଶ୍ୱ� backyard of 
house  

���H �	ଙ୍	 ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   ପ ପ	ଲ ପNଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	କ Noun  ବା abandon   Lଜ�\$ bacteria ,virus 

ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ପ ପ$ ଆଲ ପ$ Adjective  ମାଟାO,ଅନ$ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   | bad idea  

����ପ ଆଡ$ ଷ୍ଟାମ୍ ଈଦା�ମ Adjective  ମାଟାO ^��> bad luck  

����ବ କପକଦାନ୍ Verbର Noun  ଦାନ୍ Verb$ନ��ମ bad name  

����ବ ��ବ Noun  ଦାନ୍ Verb$��¥ bad smell  

���	 କ��ପ�ମ Adjective  ମାଟାO ^�ବା abandon   କ�,କକ୍ର�ଧL bad 
tempered  

କସଡ� ମାଟା��� ପLO  ପ�ର O$ ଲ ��	 Noun  �$^�p� bad word 

ପLO,����ପ (����ପ) Noun  ଖ���ପ bad,vice  

����ବ କତ୍ୟାଗ କରିବା abandon    (ପLO�) Adverb  ମାଟାO^�ବା abandon   କ� badly  

ମାଟାN\�,ସ�KH Noun  ଥଳ	,ମାଟା$\	 bag  

କ���	 ଆମ ମାଟା�କନ��H (କ���	 ୱ�ମ ମାଟା�କନ��H) Noun  �$ �	ବା abandon   �ଲ� 
baker  

 ��ସ� ଆk� କପକ�� ମାଟା	��ଲ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ଦ Noun  ଜମାଟା�ଖଚ୍�� ବା abandon   ��	 
balance  
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=$ ନ �	 Noun  =��ଜ$ balance  

କମାଟାଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ� କଲ�ତ �ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ� Noun  ,ପ�ମାଟାVଲ� balcony  

କ�କ ��,କପ�ଡ� (ଡ$ �H ଡ$ �H କ?�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ�; କପ�ଡ�) Adjective 

shaven head ଚO� ମାଟା$ସ bald head   

=�V��� ���	 Noun  ?�V�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ� �ଛାନ Balearic myrobalam 
tree  

��ସ��ନ�ଦ ?ଲ,?�ÅH  Noun  କପ�$ ,�O$�,?ଲ ball  

କ���� Verb  ?ଲ ସଦାନ୍ Verb[ଶ କ��ଲ ��	?� ball of rice or 
mud  

ନ$ଲ ଲ$ �� Noun  ସN=� କପ�$ ,�O� ball of thread  

��ର ଏଟ Noun  �କ� �ଛାନ balsam  

କୱଦାନ୍ Verb$ର Noun  ?�,̃ଶ �ଛାନ bamboo  

��s�,�$ଶ ଶ� Noun  (a things used for store the 
grains)  ?�,̃ଶ �ଛାନ କ��� ଇ,ଡ�ଲ� bamboo 
basket  

ସ�ମ ପ� ,��ଟ Noun  ?�,̃ଶ ମାଟାସ	\�,ପ�	 bamboo mat  

V	ଦ Noun  ?�,̃ଶ ?$ଦାନ୍ Verb� bamboo tree  

କ�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ� ପ��	 (ଆ�	ଟ ପ��	) Noun  �ଦାନ୍ VerbଳL banana fruit  

କ�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ� ମାଟା�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ� (ଆ�	ଡ ମାଟା���) Noun  �ଦାନ୍ Verbଳ	�ଛାନ banana tree 

ମାଟା�ତ ୱ��	 କ=�ତ୍ତା; ତାଗାଲ୍ ତା) Noun  ଆ�ନ�ଦ,ମାଟା�ର ସLକଲ Noun  ପ�	 ?�¥	?� 
bandage  

ମାଟା$ସ କଚ.କ�ଲ Noun  large rat ?ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗମାଟା$p� bandi coot 
rat   

��ଜ$ମ (��ଜ$କ) Noun  ଚ$ ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	 bangle  

ଓଡ	ନ��� Noun  ନଦାନ୍ VerbL, କ�ନ�ଲ,ଜଳ�ଶୟା  =	� bank of river 

ସLକଲ =� ମାଟା��� ��ସ	 ମାଟା�O�ନ କଜ�� Noun  କ?™ଜୟା ÅL 
banner  

ପ�O	 ��$ Noun  ମାଟାNp� banticoot  ,large rat mouse 

ମାଟା��	 ମାଟା�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ�ମ Noun   ?��ଛାନ banyan tree  

ଏର  ଦାନ୍ Verb� ମାଟା$\$�	ସ	 ,ଇଲ କ୍ର	ଶ	 ,žLt ଦାନ୍ Verb�ମାଟା��ମ ନ�ମ�ନ�ଦ Noun 

ପ�\	କ� ପN�� ଡ$ ?�ଇ ଦାନ୍ VerbLç� କଦାନ୍ Verb?�କ� ?	Ÿ�ସ ��$ ¦?� 
žLt	ଆନ baptise  

ମାଟା�କ�ଲ Noun  ^���L barber  

ପ��� ��ସ�ନ�ଦ Noun  �?	 bard  

କମାଟା��$ ମ Noun  bark used for tying a bundle 
�ଛାନ� ଦାନ୍ Verb,ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ� bark   

କ��ମ�  ୱL��ନ�ଦ Verb  ଶ�ଖ�,ଡ�ଳ ?²	?� bark of tree  

 କନୟ ନ�କ ��, $̂ , $̂  ?$ସ� Verb  �$�$�$  $̂ �	?� barking  

ୱ	ଜ�ତ କଲ�ନ Noun  �ମାଟା��,ଖଳ� ?�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	 barns,barnyard  

ୱ�y ନ��� Noun  ?¥>� barren  

ୱ�ତ୍ତା; ତାଗାଲ୍ ତା) Noun  ଆ� ?Nମ Adjective  ନ	ଷ$ଲ N̂ ମ barren land   

ଆଡ�ମ (ଆଟ୍ଟ�ଙ୍�ଲ) Noun  `=	?¥ barrier  

ପ��H ୱ	ସ�ମ Noun  lowest floor of a building Z�� 
ସ?� ନ	ମାଟା¹ ସ� basement  

ସ	କ ?�କଶ��କ� ଦାନ୍ Verb$କ ��ମ ଆଦାନ୍ Verb�ନ�ଦ Adverb  ଲ«�କ� ?	�‡ 
କV?� bashfulness  

=$ ଲ ସ	 Noun  ସ$�¥X$‡ =[\ sweet smelling herbs 
=$ ଳସL basil leaves  

କଦାନ୍ Verb�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ� =�ସ�ନ କ?ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	ୟା � �	ନ	 Noun  wide swallow 
vessel ଆଳ �^L� ପ�z basin  

�$ଲ ଲ�  (���	 ?$ଟ୍ଟ�) Noun  କ��କ�ଇ basket  

?$�$ ଲ Noun  କ��କ�ଇ basket made with bark  

��ଟ Noun  ଝ$ ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	 basket small size  

କପ�� ��ଟ Noun   ମାଟାଳ କ��କ�ଇ basket used for 
storing cow dung  

��?	ଲ	 ପ	କ� Noun  ?�ଦାନ୍ Verb$ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	 ପçL bat bird  

ଏର ପ$O�ଙ୍H  ��ତ Noun  ��ଧ$ଆ Z� bath room  

ଏର ପ$O� Verb  ��କଧ�ଇ?� bathe  

ଜ�କ �� =$ ପ� Noun  ?�ୟା � ଚକ²ଇ� ପçL bay weaver 
bird  

ଆଦାନ୍ Verb�ନ�ଦ,ମାଟା�ନ Verb  କV?�,�V be  

 କ��ପ�ମ  (ଆଲ ଲ�ମ) Verb  ���	?� be angry  

କଚ.=$ ର ମାଟା�ନ Adverb  ସ�?ଧ�ନ,ସ=�� be careful  

=�ଲ� ପ�ୟ =�ନ�ଦ Verb  ମାଟା$� ପ��	?� be cleaved(split)  

କ୍ର	ଙ୍H  =� Adjective  ଥ�� be cooled  

ପ�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	ୟ ମାଟା�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ�ନ�ଦ Adjective  �ମାଟା�ଚ��L be employed  

ପ	ତ୍ତା; ତାଗାଲ୍ ତା) Noun  ଆ�ନ�ଦ Verb  ଲ	^	?� be extinct  

କ��କୟା  ଇ�€ତ୍ତା; ତାଗାଲ୍ ତା) Noun  ଆ�,�	ତ୍ତା; ତାଗାଲ୍ ତା) Noun  ଆ� Verb    �ଣ� ଲ��	?�,d$�	?� be struck 

ମାଟା�O�ନ�ଦ  Verb  �V	?� be there  

�Lକ ସ�ମାଟା�ୟା �ମ କ= Adverb  Xଥ� ସମାଟାୟା କ� be times  

ମାଟା$ସ �	ଡ Noun  ପçL� ଥଣ ଚK$ beak  
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ସ	�$ଡ	 ��ୟା �  (ଜ$ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ$�H) Noun  ଶ	ମାଟା¼ beans  

ଏଡ ଜ Noun  ^�ଲ$  bear  

କପକ�� ଜ����ନ�ଙ୍H  ଇଦାନ୍ Verb�ନ�ଦ Verb  ପଛାନZ$K�କଦାନ୍ Verb?� bear back 

ଅଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	 ଆO�ନ�ଦ Verb  ପ��ସ ��	?� bear down  

ସ�ମାଟା¼�O�ମ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ସ�ନ�ଦ Verb  ସମାଟା¼¥ �¢?� bear on  

ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   ��€ ଆO�ନ�ଦ Verb  ଚR	X	?� bear through  

କମାଟାଦାନ୍ Verb$ଲ �କ� ମାଟା�O�ନ�ଦ Verb  ଅ�R �V	?� bear up  

ଏଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗସ ମାଟା�O�ନ�ଦ (ଏଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	ପ	ସ ମାଟା	O	ନ)  Transitive verb  କ^��	?� 
bear,sustain   

��ଡମ Noun  ଦାନ୍ Verb�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	 beard  

��ଡ‹�O�କନ��H Noun  ଦାନ୍ Verb�²	 ଆ bearded man  

���� ଜLୱ� ଜନ$  (�$ପ ପ� କମାଟାଟ୍ଟ� ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   � ଜLୱ� ଜନ$) Noun  ପଶ$ 
beast  

 ଡଲ� ଏO�ଟ ୱ�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ ସ�ନ�ଦ Verb  କš�ଲ ?ଜ�ଅ beat the 
drum  

ୱ�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗସ ପ�ନ�ଦ କ�ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ନ�ଦ (ପLନ ଶ ପ�ନ�ଦ; କ�ତ୍ତା; ତାଗାଲ୍ ତା) Noun  ଆ�ନ�ଦ; ��ଡ 
ପ�ନ�ଦ) Noun  ମାଟା�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ କଦାନ୍ Verb?�,`V�� 
beating,slap  

ନ�କ�� ସ$କ ��ମ Noun  ସ୍ୱ��Lୟା  ସ$ଖ ?� ପ�ମାଟା�ନO 
beatitude  

କସ�କ ସ�ୟା �ମ (କମାଟାଲ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �5) Adjective  ସ$O� beautiful  

?ଟ୍ଟ$  Noun  କଜ��	 beauty mark  

ଆୟ ୱ$ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   � Adjective  ƒ�ନ became tired  

?�ତ ଙ୍H  ଇତ କ� Connective  ���\ because  

ଆଦାନ୍ Verb	ଙ୍H  ମାଟା�ଇଦାନ୍ Verb	‘ Subordinating connective  କXକVତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   $  
because of  

ଆସ ମାଟା	କO Verb  କV?� become  

ମାଟାକ ��ମ ମାଟା$ର ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   $ ��ନ�ଦ Adjective  screwed up as 
one's face  ଅ‘ଶiV\ ��	?� ପ�ଇ ̃ମାଟାନ� ��	?� 
become contracted   

କଲ�ଟ ଆତ Noun  ଚ��� କV?�  become flat  

ଇର ୱ�ତ୍ତା; ତାଗାଲ୍ ତା) Noun  ଆ	 ଆO�ନ�ଦ Adjective  grow lean ପତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   R� 
become weak   

ପ��	�$ଲ	 ଆତ Verb  ନt କV?� become wormy  

?�ଲସ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �  (ଲ�ୱH) Adjective  କମାଟା��� becoming fat  

କପ�ଲଙ୍H  ���$ ଲ Noun  ଖ� bed  

ପ�ଡ. ��ତ ଦାନ୍ Verb$ପଡ Noun  ?	ଛାନ\� ଚଦାନ୍ Verb� bed cover  

ଦାନ୍ Verb$କପ�ଡ Noun  ?	ଛାନ\� ଚ�ଦାନ୍ Verb� bed sheet   

?�ଲ�ନ କ?ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	ୟା � ���$ ଲ Noun  ଖ� bed stead  

ପ�ଡ ��  ସ�s� (ଉସ ��ଡ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   � ���$ ଲ) Noun  ?	ଛାନ\� 
bedding  

ପ�ଟ୍ଟ�ନ�ଙ୍H  ��ତ Noun  କଶ�ଇ?� Z� bedroom  

କପ�$ ମ Noun  V	ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ beds in a garden  

କପକ�ୱ	ସ	 (ଉକୱ� ୱ	ସ) Noun  ମାଟାV$ମାଟା�ଛାନ	 bee  

�ଡ��H Noun  କ��ମାଟା�‘ସ beef  

ଉକୱ� ୱLସ	 Noun  ମାଟାP$ମାଟାç	�� bees  

ମାଟା$କନ Adverb  ଆ��$ before  

ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ଲ ପ� Verb  ମାଟା��	?� beg  

ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ଲ ପ	 ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   	O�କନ��H Noun  ^	ç$� beggar  

ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗମାଟା��Lର Noun  ଅh�ୟା L ^�କ? ?$ଲ	 ?$ଲ	 ^	� ମାଟା��	 ?K	?� 
beggars  

ମାଟାଟ ମାଟାଦାନ୍ Verb�ଲ Noun  ଆ�ମ beginning  

ପ$ଟ �	ଶ କତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ନ Verb  give birth ଜନ�  ?�ପ� କV?� 
begot  

?$Ž	 Noun  ?>?V�� behaviour  

କପର କ� Preposition  ପଛାନକ� behind  

ଉଶ ��ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ  ୱ	ର �	ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   � (ଉଶ ��ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ  ୱ	ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	ତ କତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   ଲ ୱ�ତ୍ତା; ତାଗାଲ୍ ତା) Noun  ଆ��) Verb  ନ	À��$  
ଉ�	?� being awake  

ଆପ�ମାଟା	କO (��ସ	ଙ୍H  ମାଟା�ଲ�ମ; ଆଡ�କ��ଲ) Adjective  being 
ugly ଅସ$O� ?� �$ê	ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon    ��	?� being 
obscene  

ଏ��ନ�ଦ Noun  Z�ସ ସ�K	?� belching  

��ଣ� Noun  Zଣ	 bell  

କନଙ୍�ନ�ଦ Intransitive verb  Zଣ�� ଶŽ bell to sound 

ମାଟା�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ ମାଟା��� Noun  କ?ଲ �ଛାନ bell tree  

�	���,��ଲ ଆତ ମାଟାLକତ୍ତା; ତାଗାଲ୍ ତା) Noun  ଆ��H Noun  �ମାଟା��� ^�ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   	 ?� V�ପ� 
bellows  

?ତ୍ତା; ତାଗାଲ୍ ତା) Noun  ଆ� ଡ�� (ଡଙ୍� ପଟ୍ଟ�) Noun  କପ� belly  
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କ`ମାଟା� କତ୍ୟାଗ କରିବା abandon    ମାଟା�O�ନ Adverb  ଅତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   	`	ୟା  beloved  

ଆଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	�	 Preposition  ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   କଳ below  

���	 ����ପ କତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   ��H  (ଇଡ$ ପ� ,କନଲ ଦ ପଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	ୟ) Adverb  ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   କଳ 
ନ	ମାଟା¹ h�ନକ� below standard  

�	�	ଡ ପ�ପ ପ	ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ ପ	ଲ୍ଲ� Noun  �ମାଟା�?¥ belt on for head 

?�ଲ୍ଲ� Noun  ��£ -?ସ	?� ପ�� bench  

ପ	ନ$ର ଉk�ନ�ଦ Verb  କମାଟା�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	?� bend(rope)  

ଉk�ନ�ଦ  Verb  ନ ଇ˜?� ?ଙ୍�ଇ?� bend(stick)  

ୱ��	ସ�ନ�ଦ Verb  ସ	ଧ� ଜ	ନ	p�$ କମାଟା�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	 ?m ��	?� 
bending(rod)  

ଆଶ	ୱ��ଦାନ୍ Verb�ମ Noun  ^�?�ନଙ୍ ଆଶL?��ଦାନ୍ Verb `�| benediction 

ଲ�?�ମ (ସ�ୟା �ମ4; କମାଟାଲ) Adjective  V	ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �� beneficial  

ସ�ୟା �ମ Noun  ଉପ���,ସ�V�X> benefit  

କୱକ� ଅତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �$ �H �	ଙ୍H  ସ�ୟା �ମ ମାଟା�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ�ନ�ଦ Noun  ପକ��ପ��� 
benevolence  

ଜ	ନ	ପ��	 Noun  ଜ�ମାଟା$ berry  

କÂନ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   � ପ�ଟ ��ନ ପଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	ୟ Noun  କ�ଲ��ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	କ� ଶୟା ନ h�ନ 
berth  

କତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �କg (କତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �କଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ) Coordinating connective  ସV	ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon    
beside  

ଇଙ୍� ମାଟା�ଲ ଲ� (କମାଟାକ� ?�) Adverb  ଆV$�	 ମାଟା… besides  

ପ�ନ ଆକ �	 Noun  ପ�ନ �ଛାନ betel leaf  

?ଲ ଲ	ଶ	 ନ�ମ ମାଟା	 ମାଟା�କO�ନ �	ଙ୍H  କତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ପ	ଶ	 ପୟ ଶ	 ଈଦାନ୍ Verb�ନ�ଦ Verb 

?	Ÿ�ସZ�ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon    ��	?� betray  

ନ�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ$କମାଟା (କଲ�ପ�ଲ) Preposition  ଦାନ୍ Verb$ଇଜ\ଙ୍ ମାଟା…କ� 
between  

କନୟ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   	ଙ୍H ,�	ସ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   	ଙ୍H  କମାଟା‹� Verb  �$�$� ସV	ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon    ଲ�� ନ�VÃ 
beware  

���H �	ଙ୍H  ପୟ ତ ଓଶ କତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   ��H Verb  ନ	ଶ�କ� ?	ଚ.ଳ	ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon    କV?� 
bewilderment  

ନLଲମ Verb  ନ	ଲ�ମ ଡ��	?� bid  

�$y	 ,��ଲ	ୟା 	 ୱ���ନ�ଦ (ଇଗ �� ଆଗ �� ��ଲ ପ�ନ�ଦ) Noun 

^��> ପ�Lç� କଖଳ bid in a chit or a 
lottery  

କ�� ��ୟା � Noun  ?�କ��ଳ	 bier  

କ?ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	ୟା � (କ?�	ଆ) Adjective  ?ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ big  

?���� ?ଟ କ Noun  ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ଳ ପଦାନ୍ Verb�ଥ��  କ��ଲ���� ?	O$  big 
drops  

କଜ��� Noun  ଦାନ୍ Verb$  ଉଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	 big rope  

ଦାନ୍ Verb�ମାଟା��ମ ତ ମାଟା��� ପ$ନ$�ଟ ସ	��ଡ କତ୍ୟାଗ କରିବା abandon     ମାଟା�O�ନ�ଦ (ଦାନ୍ Verb�ମାଟା��ମ ତ ମାଟା��� 
ପ$ନ$�ଟ ��ଷ୍ଟାମ୍ ଈଦା�ମ କତ୍ୟାଗ କରିବା abandon    ମାଟା�O�ନ�ଦ) Noun  ଧମାଟା��¥ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   � 
bigotry  

?��� ��କଚର (��$ �	) Noun  ?ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ ��ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   	 bill hook, 
chopper  

��ର Noun  ଲମାଟା¼� ?�ଉ̃ଶ billhook  

ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ଡ$ ମ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   କ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ନ�ଦ Verb  ?�O	?� bind with rope  

ପ	କଟ୍ଟ (ପ	��) Noun  ପçL,ଚକ²ଇ bird  

ପ$��ନ�ଦ Noun  ଜନù birth  

ପNଟ୍ଟ	ସ�ନ�ଦ ଆଡ�ମ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   $ ��ନ�ଦ Noun  ଜନùନ	କ��ଧ ଓ ନ	ୟା ®\ 
birth control  

ପ$ଟ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   � କ��ଜ Noun  ଜନùଦାନ୍ Verb	ନ birthday  

ପ$�$ କ Noun  ଜକନù ପ?� birthday ceremony  

ଅର ,ଅକ��ୟ ଜ	ଲ�ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   � ମାଟା�O�ନ �$ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	ୟ �	ନ ଆଦାନ୍ Verb	����ମ ତ କ?ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	ୟା � 
ଦାନ୍ Verb�ମାଟା��ମ ତ ନ��$ �H Noun  କ���	ଏ ସV� ?� ଜ	ଲ୍ଲ�କ� 
¦?� ଚଚ୍� ଉପକ� ଅଦାନ୍ Verb	��� ¦?� ଏ� ଉଚ୍ ପଦାନ୍ Verbh 
ଧମାଟା�X�ଜ� ?� ଧମାଟା��…ç bishop  

କପର ମାଟା�ମ  (ମାଟା�ୱH �$��) Noun  wild buffalo �ୟା ଳ 
bison  

ଡ�ଡ� କନୟ Noun  ମାଟା�ଈ �$�$� bitch bird  

��ଚ୍� Verb  ��ମାଟା$ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	?� bite  

��ୟ k� Adjective  ପ	ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   � bitter  

��କଙ୍���ୟ Noun  �ଲ�� bitter gourd  

��ୟ ମାଟା$ଲ ,ପତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ଲ� Noun  �ଛାନ bitter plant  

କ��ଡ,ଅ�$ �$  କପକତ୍ୟାଗ କରିବା abandon    Noun  ଜO� black ant  

ଜ�� ପ��	 Noun  ଜ�ମାଟା$କ��ଳ	 black berry  

କନଏ� ମାଟା�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ� Noun  ଜ�ମାଟାକ��ଳ	 �ଛାନ black berry-tree  

���	 କ���	 Noun  kind of animal �ଳ� V�	\ black 
buck  

���L ମାଟା�› Noun  �ଳ� କମାଟାZ black cloud  

���	���H  (�$ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	 ଲ�ଦ ନ�ଲ୍ଲ�) Noun  �ଳ� black colour  

ଚ	e�  ���	 ଜ	��  Noun  �ଳ�ଜ	�� black cumin seed  

ଆସ ପ	କଟ୍ଟ Noun  �ଜଳପ�ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   L black drongo bird  
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କ��ୟା � - ଓଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	ଆ-ଆକ��ଜ ମାଟା���

ମାଟା$ନ ଜ$ Noun  Vନ$ମାଟା�Eଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ black faced monkey  

କଲ�ନ ତ ?�EH  Noun  �[Vପ�ଳ	ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon    V‘ସ black goose  

ମାଟା	ନ �	 Noun  ?	�	 black gram  

����� ମାଟା�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ� Noun  V�	ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ� �ଛାନ black myrobalam tree 

�ମାଟା�ଟ �	y� Noun  କ��ଲମାଟା�	ଚ black pepper  

���	 ମାଟା��$ ଲ Noun  �ଳ� ମାଟା��	 black soil  

ମାଟା��ମ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   � ���€ ?ଣ	ଆ Noun  ମାଟା$ଖ� �ଳ�Ä\ black-
heads  

��ମ�ର Noun  �ମାଟା�ର blacksmith  

କନ��ମ ଈଦାନ୍ Verb�ନ�ଦ Verb  କଦାନ୍ Verb�pକଦାନ୍ Verb?� blame  

ଦାନ୍ Verb$ପ ଡ	 �ମାଟା¼ଲ Noun  �ମାଟା¼ଳ blanket  

ଦାନ୍ Verb�ମାଟା��ମ ଇଲ$ କ ଦାନ୍ Verb�ର ମାଟା	କ ନ��	ନ ପ�ଶ ��ନ�ଦ,କପଲ��ନ�ଦ,କନ��ମ 
ମାଟା�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ�ନ�ଦ Verb  କ�Å\ସ	 ଧମାଟା� ?� ଧ�ମାଟା€� ?>‡	 
?	pୟା କ� ଅପ?	z ?� ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   $ ଚ ^�?କ� �Q�?�k�� ��	?� 
blaspheme  

ନ	ୱ��ନ �	ସ Adjective  ଜ୍ୱଳନ ଅÇ	 blazing fire  

 କପ�k$  କମାଟା �� କମ̃ାଟା କମ̃ାଟା କ�ଇତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   � Noun  bleats,cry of a 
sheep,goat or calf  କମାଟାÈ�,କଛାନଳ	 ?� ?�ଛାନ$�	� 
�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	 bleats   

କନkN ର ����ନ�ଦ,ପ��ନ�ଦ   (ଜର ଜର କନk$ ର କଜ�ଡ$ ��ନ�ଦ; 
କନkN ର   କପୟ k�ନ�ଦ) Verb  �‡ ?V	?� 
bleeding  

ଆସLୱ��ଦାନ୍ Verb�ମ  ସ�ୟା �ମ ମାଟା�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ� (କମାଟାଲ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   � ସ�ୟା �ମ ମାଟା�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ�) Verb 

ଆଶL?��ଦାନ୍ Verb ��	?� bless  

ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   $ ୱH ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ନ�ଦ (ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   $ ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	ସ�ନ�ଦ) Verb  ଉଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ�ଇ?� blew away  

ପ	କ� ପ��	ସ�ନ�ଦ Verb   ଉକଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗଇକଦାନ୍ Verb?� blew up  

�$ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	ଲ ନ���ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ  (��\� ନ���ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ) Noun  ଅ¥ ÉL blind lady  

�$ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	ୱ�� Noun  ଅ¥ ମାଟାନ$p> blind-man  

��ଡ� କପୟ ତ (�$ପ�$) Noun  କd���� blister  

କନk$ ର Noun  �‡ blood  

କନkN ର  ଜLୱ� ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �କ� ଆଦ ମାଟା�ନ�ଦ  ନ�କ�� ��ମ ଆଦାନ୍ Verb�ନ କ����ମ 
(କନkN ର  �$�	 ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �କ� ଆଦ ମାଟା�ନ�ଦ     ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �କ ୱ� ଏକ ୱ� 
ଆଦାନ୍ Verb�ନ କ����ମ) Noun  �‡ଚ�ପ blood 
pressure  

ପ$��ର ପ$ୟ k� Verb   d$ଲ ?ଉଳ କV?� blossoming  

ପ�ଲ ଜNk�� Noun  �ଳ� ଦାନ୍ Verb�� blot,spot  

���€ ���	ନ�ଦ ସ$କ �� Noun  ��ଳ	ଦାନ୍ Verb�� blotch  

କ�ୟ କ କ� Noun  ଚÊ�ଉଜ blouse  

��ଲ କତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ଲ�ନ�ଦ Verb  ପ?ନ ?V	?� blow as the wind  

ଉର �	 ��ଲ	 ମାଟା��$ ଲ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   � ��ଲ	ୟା �ନ�ଦ Verb  $̂ ମାଟା	ସ�ତ ��	?� 
blow down  

ପ	ଚ ଚ	ଦାନ୍ Verb�ନ�ଦ Verb  ଲ	^�ଇ କଦାନ୍ Verb?� blow out  

ଧNମ ଊଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	ସ�ନ�ଦ Verb  ଉକଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗଇକଦାନ୍ Verb?� blow up  

 ପ	ଲ ଉସଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ ୱ���ନ�ଦ Verb  V$ଇସ	ଲ ?ଜ�ଇ?� blow 
whistle  

ଉଦାନ୍ Verb�ନ�ଦ Verb  d$E	?� blow(air)  

ସ	ଇO� Verb  ସ	Ì	?� blowing the nose  

କ��ଣ�ମ Noun   ନଳ blowpipe  

ନ	ଲ ���H Noun  ନLଳ blue colour  

���	,?�ଲ	 ମାଟା�O�ନ�ଦ Adjective  ମାଟା$��, ଧ��ନ ¦?� blunt  

 ଆଡ ୱH ତ ପ�ଦ Noun  ?�ର V� boar  

�$ �	 ����ନ ?�]� Noun  used in  chappathy 
making for straightening କ?ଲ\� କପଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	 
board  

?�]� Noun  wooden board ��£ପ�� board,plank 

��ଡ ଶ ଆଶ ନ	ଲ ସ�ନ�ଦ Verb  ?[Q� �?� ଅV‘��� boast  

�$ୱ��ମ Adjective  �?�L boastful  

ଓଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ� Noun  ଡ�� boat  

ଅଲ କମାଟାO$ଲ Noun  ଶ�L� body  

ଏକଚର ୱ�ସମାଟା	କO Verb  ପ�\	 ��ମାଟା ,ଉp$ମାଟା ��	?� boiling   

�$ପ�$ କ ପ$ଟ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �,?�� Verb  ?Q boils in the body  

��s Adjective  କ��ଳ�Vଳପ$•� boisterous  

କଦାନ୍ Verbୟ୍ରାଙ୍ଗ୍  (��H Adjective  ସ�VସL bold  

ଦାନ୍ Verb$�$ ଶ ମାଟା�O�ନ�ଦ  Noun  ଦାନ୍ Verbc boldness  

କପ�ଡ ଗ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ଲ ପ ��ଡ Noun  ଲମାଟା¼� ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �	ଆ bolster  

କମାଟାସ��ନ�ଦ Noun  ?	ଜ$ଳ	 ମାଟା��	?� bolt  

?�ମ Noun  ?ମ bomb  

?$ଲ� Noun  ଅh	 bone  

?�ୟା �ଲ Noun  muddle headed କ?��� booby  
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ପ$ସ�� ବା abandon   ୟା 	 Noun  ବା abandon   V	 book  

��ୟା � ଆk� Verb  dଳ	ବା abandon   � bore fruit  

ପ$ଟ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ଦ Verb  ଜ�ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   ,ଜନù କV�ଇ¦ବା abandon   � born  

କମାଟାକ��ନ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ମ ପ$ଟ୍ଟ�ନ�ଦ Adjective  ପ$ନବା abandon   ��� ଜନù  born 
again  

 ��ନ�କଲ�ର ପ$��ନ �$K	 �$ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	ୱ��H Noun  ଜନù�¥� born 
blind  

ବା abandon   ��	 ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �k�ନ�ଦ Verb  ଧ��କନବା abandon   � borrow  

ମାଟା�ଲ	କ କବା abandon   ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	କୟା ��H Noun  ମାଟା$�ବା abandon   	, �k�� boss,master  

ଇଦ ନ$  ଆଦ Correlative connective  ଉ^କୟା  
both.....and  

ଏର ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ସ�ନ ଡ�ବା abandon   � Noun  କବା abandon   �ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   ଲ bottle  

ବା abandon   $କ� ��ୟା � Noun  ଲ�ଉ bottle gourd  

କନଲ ଆଡ$ କ� Adverb  ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   ଳ bottom  

ପ$��ର �$�� Noun  d$ଲକତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �²� bouquet of flowers  

ୱ	ଲ-ୱ	ଲ �$ Noun  ଧନ$  bow  

ମାଟା�ଡ �	 ମାଟାଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ$ ��ନ�ଦ (ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ଲ ଲ� ୱ�K	 କମାଟା�ଡ$ ��) Verb  ନତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   ମାଟାସ� 
କVବା abandon   � ମାଟା$� ନ$ ଆ̃ଇବା abandon   �  bow down  

�	ନ	 Noun  ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   ��	ଆ,�	ନ�,�‘ସ� bowl  

ନ�କ�ମ Noun  ଧନ$� �$\ ବା abandon   � ଜ>� bowstring  

କପ�	 Noun  କପଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	 box  

କପ��ଲ Noun  ବା abandon   �ଳ� boy  

 ପ	ଲ�ନ   ��ଲ�ମ Noun  ବା abandon   �ଲ>�ବା abandon   h� boyhood  

 ��ଜ$ Noun  ଚ$ ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	 ,�E\ bracelet   

ଜ�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ� ୱ���ନ�ଦ Noun  �ବା abandon   �L,କ�ଶ� କବା abandon   \L ପ��ଇବା abandon   � 
braidinghair  

କମାଟାଦାନ୍ Verbର Noun  ମାଟାସ	Í brain  

��ଲ�ନ ଜ	ତ ,��� (���� �ମ�) Noun  �ଛାନ� ଶ�ଖ� ବା abandon   � ଡ�ଳ 
branch of a tree  

�ମ ମାଟା� ଆଦାନ୍ Verb�ନ�ଦ Noun  ଶ�ଖ�,`ଶ�ଖ� branchout  

 uକତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   ଲ   (��ସ�ଲ�) Noun  yellow alloy of copper 
and zinc ପ	kଳ brass  

�	ନ	 ପ	ଲ ଲ� Noun  ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   ��	ଆ brass basin  

��ନ ସ ଇକÎ Noun  ପ	ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   ଳ ଜ	ନ	p brass ware  

ବା abandon   	କO �$�� Noun  V��	 brass water pot  

କଦାନ୍ Verb³�EH  ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ଦ Adjective  ସ�Vସ	�ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   � bravery  

ଓ Interjection  ବା abandon   �Š bravo  

�$ �	 Noun  �$ �	 bread  

କଦାନ୍ Verb��O�ନ�ଦ,ମାଟା	��ନ�ଦ Verb  ପକଳଇX	ବା abandon   � break away  

ଉ�€ ଆO�ନ�ଦ Verb  collapse ^��	X	ବା abandon   � break down 

କୱର କୱଟ ଦାନ୍ Verbଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ� Noun  `�ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   Š��ଳLନକ^�ଜନ,ସ��ଳ ଜଳଖଆ 
break fast  

ସ�ଟ କ� ସ�ଟ କ� କତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ପ�ନ�ଦ Verb  V£�ତ କଦାନ୍ Verbଖ�X	ବା abandon   � break 
forth(out)  

କବା abandon   ଦ �	ସ	 ସ�ଟ କ� (ନL)କନ��ନ�ଦ Verb  ବା abandon   ଳପNବା abandon   �� V£�ତ 
`କବା abandon   ଶ ��	ବା abandon   � break into  

ଉ�$ �H ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   � Verb  ଛାନ	��ଇବା abandon   � break into pieces  

ଉଚ ଛାନ	 କ���ନ�ଦ  (ଉ�$ �	ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   Lସ�ନ�ଦ) Verb  ^��	 କଖ�ଲ	ବା abandon   � 
break open  

��ବା abandon   ��ମ ଅମ Verb  ଅ�� ^��	କଦାନ୍ Verbବା abandon   � break the egg  

ନ�କଡଲ ��ୟ ଉତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ନ�ଦ (�କବା abandon   ର ��ୟ ଅତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ନ�ଦ) Verb  ଖ� ଖ� 
��	ବା abandon   � break up coconut  

କ�ଡ	ୟା  ଉ#	kର Verb  ^��	କଦାନ୍ Verbବା abandon   � break up radio  

କବା abandon   򂞊򂞊򂞊 �$K	 ସ�� ୱLର ସ ପ�ନ�ଦ (କବା abandon   򂞊򂞊򂞊 ନ$y	 ଜ�ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   � 
ୱLର ସ ପ�ନ�ଦ) Verb  ��V�£��$  ବା abandon   ¥$ତ୍ୱ ଛାନ	��ଇବା abandon   � 
break with  

ଉତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ନ�ଦ Verb  ^��	ବା abandon   � break,snap  

କ��ମ କ Noun  ଛାନ�ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   	� ଦାନ୍ Verb$ଇ ପ�ଶ୍ୱ� breast  

କନସ �� ଆକୱସ�ମ Noun  deep breathing ନ	ଶ୍ୱ�ସ 
breath  

କନଶ ��ଡ Noun  ନ	ଶ୍ୱ�ସ breathing  

 ସ�ଲ�� ��ଲ Noun  gentle wind ମାଟା[ଦାନ୍ Verb$  ପବା abandon   ନ breeze  

ଇ�� Noun  ଇ�� bricks  

କପ�$ ଲ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   � ମାଟା��� Noun  ବା abandon   	ବା abandon   �V ସମାଟା¼¥Lୟା  bridal  

କ����ଡ Noun  �ନ>� bride   

କ��କ���H Noun  ବା abandon   � bride groom  

ବ୍ର	ଜ Noun  କପ�ଲ bridge  

କମାଟା��$ମ,ପ���ମ Noun  to tie oxen to plough or 
cart ଦାନ୍ Verbଉଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ�,ପZ� bridles  

ମାଟା$କ �� ମାଟା$କ �� ଚ	e� ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   $ �� ସ$ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ$ଲ� ମାଟା�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ� (ସ$ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ$ଲ� ମାଟା�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ�ନ�ଦ) 
Adverb  ସ‘ç	|�N କପ briefly  
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କ��ୟା � - ଓଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	ଆ-ଆକ��ଜ ����

କତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   ଲ$ �$ ଗ କୱକeଲ  (କୱସ ପk� �	କO) Adjective  ଉଜ୍ଜ୍ୱଳ 
,ଦାନ୍ VerbL|	��ନ bright ,shine  

ଜ	ଗ ଜ�ଗ ��O�ନ�ଦ Noun  ଉଜ୍ଜ୍ୱଳତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   � brightness  

�	ଡ ��ଡ ଆତ-���H କ ���H କ ପୟ ତ Noun  ଆଖ ଉଛାନ$ଳ	ବା abandon   � 
brim with tears  

ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   ���� Verb  ଆ\	ବା abandon   � bring  

ଜ��€ସ�ନ�ଦ Verb  Zକ�ଇବା abandon   � bring about  

��ଲ ସ	 ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �k�ନ�ତ Verb  କd��ଇ ଆ\	ବା abandon   � bring back  

ୱ���ନ�ଦ Verb  ଉପh�ପ	ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon    ��	ବା abandon   � bring in  

କତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   ୟା �ର ��ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ�ନ�ଦ Verb  ଉତ୍ପe ��	ବା abandon   � bring on  

କତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ପ	ସ�ନ�ଦ  (କପପ	ସ�ନ�ଦ) Verb  `��ଶ ��	ବା abandon   � bring out 

କ����ମ �$y$ ସ�ୟା �ମ ��ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ�ନ�ଦ Verb  ଆକ���> ��	ବା abandon   � bring 
round  

��କ�� ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ନ ଇଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ$ କପ  ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �k�ନ�ଦ Verb  ବା abandon   ଶL N̂ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon    ��	ବା abandon   � bring 
under  

କପର ପ	ସ	 କପ�ର ପ�ନ�ଦ Verb  ପ�ଳନ ��	ବା abandon   � bring up  

ୱ��H ��ୟା �,ଆÑ� Noun  ବା abandon   �ଇ�\ brinjal  

ଆÑ� �$ଚ	ର Noun  ବା abandon   �ଇ�\ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   ����L brinjal curry  

ଡ	�� ଚ�ଲ�� Adjective  ଚତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   $ � brisk  

କୱଲ ପ Adjective  ଓସ��	ୟା � broad  

ଜLର କ�ଲ �$ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ� Noun  କ�ଶ� ଲ$ �� brocade silk  

ଉ��H ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   � Verb  ^�� broken  

 �	ଲ କଡ�କ Adjective  ^�� ���	 V��	 broken pot  

କନଲ୍ଲ�ନ�ଦ କନସ ��ନ  କ��ଣ�ମ Noun  ଶ୍ୱ�ସନଳL� `ଦାନ୍ Verb�V ବା abandon   � 
ÒLତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   	 bronches  

ଡ�ଗ ପ�ଣ କସମ  Noun  XÔ���ଶ bronchitis  

ପ	ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ଲ ��KH Noun  ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �¼� ଓ �	\ �	µ	ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon    ଧ�ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   $  bronze  

ଏପ$�	 (ଏପ$ର କ) Noun  ଝ�ଡ$  broom  

ବା abandon   �ୱ�ଲ Noun  ଶଳ�,^	କ\�ଇ brother in law  

��ଗ  ��ଗ  କ�ଲ �$  ଆତ Noun  ପ	�ଳକ�ଶ brown 
colour of hair  

��ଲ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ପ$�H (ଲ�ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �� ପ$�H) Noun  କଛାନଚ� Z� bruise  

��ସ ��ମ  ତ ����� ପ$�	ତ Noun  କଦାନ୍ VerbVକ� ଆZ�ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon    ଜନ	ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon    �ଷ୍ଟାମ୍ ଈଦା� 
ଚ	ହ  bruise,cicatric  

ବା abandon   $ସ� Noun  ବା abandon   $�$ ସ brush  

ପ�ଲ ��ର ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   ��,ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   $ �� (ପ�ଲ ��ର ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   ��) Verb   ଦାନ୍ Verb�ନ Zp	ବା abandon   � 
brush the teeth  

ବା abandon   ର ଜ$ଲ କପତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   	ତ Noun  ବା abandon   $ଦ ବା abandon   $ଦ ପ�\	 କd���� ଉ£	ବା abandon   � ,କd\ 
bubble  

ଉଡ$ �$ଲ ୱ�ଦାନ୍ Verb�ନ�ଦ (ଉକସ��	କO) Verb  d$କ�ଇବା abandon   � bubbling 

କପ�ତ ଲN ପ Noun  �[� buck  

ବା abandon   �ଲ �	 Noun  ବା abandon   �ଲ �	 bucket  

�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	k� �ଗ ��- Noun  sproutput forth tender 
leaves �² bud  

କ��କ� କପତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   � Noun  �²	,ପ$ଷ �ଳ	��,ଅଙ୍$� bud germ  

ପ�ପ€ଡ ପ$�� Noun  zinnia ଜ	ନ	ଆ bud rose  

କ�ଦାନ୍ Verb	-ବା abandon   �କ�� (ବା abandon   ��� �$���) Noun  � ଇ˜p	 buffalo  

ବା abandon   �କ�ନ ବା abandon   �� Noun  ଶ�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ buffalo-cart  

କ�କଦାନ୍ Verb Noun  � ଇ˜p	 buffaloes  

ଡ�ଡ	ବା abandon   򂞊 Noun  ��ଇ˜�V	p	 buffalo-female   

�ମ ଊଦାନ୍ Verb�କନ��H Noun  ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   $ �Lବା abandon   �ଦାନ୍ Verb� bugler  

କତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   #	ମ,କତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ନ�ଦ Verb  �²	ବା abandon   � build  

ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ଲ�ଙ୍H  କଲ�ନ,ପ�ଟ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ଲ� Noun  upper floor house 
ଉପ� �Vଲ� buildings   

 ���	 Noun  କ��ଲ���� �Nଳ �O� bulbous root  

ଆ�¼ତ Noun  pÈ bull  

କ��O� Noun  ବା abandon   ଳଦାନ୍ Verb bullock  

କ��O� �ଡ  ବା abandon   ��	 Noun  ବା abandon   ଳଦାନ୍ Verb ଶ�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ��ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	 bullock cart  

କ�କଲ କଜ�ପ� Noun  କପw� bunch  

ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   $ �¼� ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   $ �¼� ��O�ନ�ଦ (ପ��	ନ �$କଚଲ) Adjective  କପw�କପw� 
dଳ bunches of fruits  

�$��,���� Noun  ପ$�$ ଳ� ,ବା abandon   	ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ� bundle  

ୱ�y	 ���� Noun  ଧ�ନକ��� bundle of grain  

କୱ�	�	ନ କ��ପ Noun  ବା abandon   	ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ�,କ��ଛାନ�ପ$�$ ଳ	 bundle of 
grainswood  

କ�କଦାନ୍ Verb Noun  ଧ�ନ ପ$�$ ଳ	 ବା abandon   	ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ� bundle of paddy  

କୱ�€ନ କ��ପ Noun  କ��ଛାନ�ଏ ବା abandon   �ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	,��£ bundle of 
sticks,wood  
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ଉk�ନ�ଦ Verb  ଶ�²	 ^��	?� bundle up in  saree 
,wrap,encircling.  

କମାଟାଡ� କମାଟାଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ� କଲ�ନ Noun   ମାଟାVଲ� Z� bungalow  

କୱk� ,କୱମ Verb   ନ	ଆ̃କ� XR	 ଜ	?� ଦାନ୍ VerbA ଧ burned up   

ମାଟା��	ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   � Verb  Z� ଜR	?� burning  

ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗକମାଟା Noun  ନ	ଆ̃ burning coal  

 ନ	କୱ��ମାଟା	କO(�	ଶ),ମାଟା��ମାଟା	କO Adjective  ˆRO 
burning(fire)  

ପ$�	ତ ,କପ��	ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   � Verb  ?	କÖ��\ କV?� burst  

ସ�ଟ କ� କପୟ ସ	 କତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ପ�ନ�ଦ Verb  V£�ତ କଦାନ୍ Verbଖ�X	?� burst 
forth  

ସ�ଟ କ� ��s ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   $ ��ନ�ଦ,ଆଦାନ୍ Verb�ନ�ଦ,ପକ ��ନ�ଦ Verb  V£�ତ 
ଚ	ତ୍କ�� ��	?� burst out  

ସ�ଟ କ� ୱ�ଡ ସ�ନ�ଦ,କ�ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ନ�ଦ Verb  V£�ତ ଆmମାଟା\ ��	?� 
burst upon  

ମାଟା	ଚ୍�ନ�ଦ Verb  କପ�ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   	?� bury  

?ସ Noun  ଜ�zL?�VL ?ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗମାଟା����ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	,?ସ bus  

କପ�ଦାନ୍ Verb�ଲ� Noun  ?$ଦାନ୍ Verb�,ç$À ଜ�ଲ bush,shrub  

ଏପ���ମ Noun  ?>?ସ�ୟ business  

��ପ� ��ପ�,ଦାନ୍ Verb�O� ପୟ ସ	 Adjective  ��X�>?>” busy  

ମାଟା�z�ମ (�$ନ	; ମାଟା�ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   	) Coordinating connective  ମାଟା�z ,�	ନ$ 
but  

ଆ�H �ୟ ସ	 ଆମ ମାଟା�କନ��H Noun   ମାଟା�‘ସ ?	�	¦?� ?>‡	 �‘ସ�ଇ 
butcher  

ମାଟା�ମାଟା	କO Verb  animals hit against ଜନ$ ଲକ²ଇ 
butt  

ପ�ଲ ଏର ଆଲ୍ଲ� (କ���$ ) Noun  butter milk liquid left 
after churning butter ପ�\	ଆ 
କZ�Rଦାନ୍ VerbV	,ଚଲ V� butter milk  

�$�	 (�$କ�) Noun  `ଜ�ପତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   	 butterfly  

���k� Verb  ପଶ$ସ	ଙ୍ଘିବା blowing thକ� ଲକ²ଇ ��	?� 
butting,charging  

�$��କପ�� (?$ର ପ	��) Noun  ପ	ଚ� buttocks  

�$ସ�ମ ?	ଲ� Noun  କ?�ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ମାଟା button  

ଆଶ ଶ�ନ�ଦ  Verb  �	\	?� buy  

କ��କg (କତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   ; କସକ�) Preposition   ��� by  

ଜତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   	 ଆକତ୍କ Adverb  କଦାନ୍ Verb™?�ତ by chance  

ପ�ୟା �କଲ Preposition  ଦାନ୍ Verb	ନକ?କR by day  

ପ�ୟା �ଲ ତ କ�ଲ ?��	 କତ୍ୟାଗ କରିବା abandon    Preposition  ଦାନ୍ Verb	ନ��ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	କ� by day 
train  

ନ� କସକ�  (ନ� କତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �କଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ; ନ� କ��କg) Preposition  କମାଟା�  ��� 
by me  

ସ�କ� (କ��କg,କତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �କଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ ,ଊନ ୱ�ଲ�କତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   ) Preposition  by 
virtue of ?Rକ� , �� by means of  

ପ�ଇସ�କତ୍ୟାଗ କରିବା abandon    Adverb  �ଙ୍�କ� by money  

�ଟ କଦାନ୍ Verb ପ�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	ୟ କଦାନ୍ Verb Preposition  �ଥ�କ� ��ମାଟାକ� by talk 
by work  

ନ�ଡ ସ ନ�ଡ ସ Verb   ପ�ଦାନ୍ Verbକ� ଚ�ଲ	 ଚ�ଲ	 by walk  

��	 କୱକଚ୍. �କ� କ�k�ନ Preposition  �ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   � `ସ�କ� by 
way of 

                 C
 

ମାଟା$ଟ ଲ� କ��?	,ପ$ଲ �?	 Noun  ?O�କ��?	 cabbage   

କୱର �	ନ ସ�ମାଟା�ନ Noun  ��£ ଜ	ନ	p cabin ate ware  

କ�ଞ୍ଜ୍  ଜାପେ ଜାପେ ପ�ନ�ଙ୍H  ����ପ କଲ�H Noun  ଅପସ୍ୱ� cacophony  

?�ଲ� ଏଟ କ Noun  ନ��କd\	ଆ cactus  

ଜ��H ��ୟା � Noun  ଲ�ଉ calabash vegetables  

ସ�ଟ କ� ନ�ଷ୍ଟାମ୍ ଈଦା�ମ,��ଷ୍ଟାମ୍ ଈଦା�ମ ୱ�ଦାନ୍ Verb�ନ�ଦ Noun  ଦାନ୍ Verb$Z��\� calamity 

କପୟ ୟା � ପ	ଲ ଲ� Noun   ?�ଛାନ$�L calf  

���$ ଙ୍�ନ�ଦ,��s ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   $ ��ନ�ଦ Verb  ଡ��	?�,?ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ ପ��	କ� 
�V	?�Verb  call  

ସ$ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ$ଟ ସ�ମାଟା�ୟା �ମ କସକ� ��ଲ	ୟା �ନ�ଙ୍H  ଆO�ନ�ଦ Verb  ଅଳ ସମାଟାୟା  
ସ�ç�ତ ପ�ଇ˜ X	?� call at,call on call upon 

��ର �	ସ�ନ�ଦ Verb  ଡ��ଇ?�,ଡ��	?� call in  

କ?ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	ୟା � କଲ�H କତ୍ୟାଗ କରିବା abandon    ��ର ��ନ�ଦ Verb  ଉଚ୍ ସ୍ୱ�କ� ଡ�� ଛାନ�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	?� 
call out  

ଏଦ �	 ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   $ �	ଦାନ୍ Verb�ନ�ଦ,ମାଟା�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ�ନ�ଦ Verb  ମାଟାକନପ��ଇକଦାନ୍ Verb?� call up 

ସ�ମ କ ,�ଟ୍ଟ ମାଟା�O�ନ�ଦ Adjective  ନL�? calm  

?� ଜ	ଲ ଡ Noun  ଅ�ଖ �ଛାନ caltrops tree  
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କ��ୟା � - ଓଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	ଆ-ଆକ��ଜ ମାଟା�ଟା�

କଲ�ଟାପ	କଟା Noun  ଓଟା camel  

ପ$ଟା$ ୱ� ଡ	ପ�ନ� Noun  dକଟା� ଉ£�ଇ?� କଲ�� camera 
men  

ପ�ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �� (ଆତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �) Verb  may,be able ପ��	?� can  

��ୟ ୱLକ�� Verb  V�ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon    ?²�ଇ ନ ପ��	?� can not spread 
hand  

ଇଲ �� Noun  ନ�ଳ canal  

କତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ନ�ଦ  (ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   Lସ�ନ�ଦ) Verb  `ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   >�V�� ��	?� cancel  

କ�ନ ସ�ର କ����ମ Noun  ���ଟାକ��� cancer  

କମାଟା�?k	 Noun  ମାଟାVମାଟା?ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   	 candle  

କପଦାନ୍ Verb�ଡ$ ଡ Noun  ଚଲ� ?�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	 cane stick  

କ?��� ପ�ଲ Noun  ଶ୍ୱ�ନଦାନ୍ Verb�ନ canine tooth  

ଆଲ,ପ�ୱ� Verb  ��	?� ପ�ଇ ̃ଅସମାଟାଥ� କV?�  can't  

 କଟା�ପ (କଟା�ପ	) Noun  କଟା�ପ	 cap  

କଲତ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ୱ�ଲ Noun  ପ	କଟାଇ?� card as hair  

କପକ � ଆଟା� Noun  ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ସ କଖଳ card game  

କଚତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   $ ର ଆଦାନ୍ Verb�ନ�ଦ Adjective  ସ�?P�ନ  careful  

କଚତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   $ କତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   � Adverb  X×ପN?�� carefully  

ଏକ କମାଟାକ� Adjective  ଅସ�?P�ନ careless  

ପ�କ?��ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   $ ଲ Noun  ଅସ�?P�ନ careless man  

�$#$ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   � ପ�ଲ  (��ଶ ��k�) Noun  ଦାନ୍ Verbନçୟା  କ��� carious 
tooth  

କପ�ଟ �Lକ� Noun  white fish ,breeding fish ^��$� 
ମାଟା�v carp  

ୱ�ଡ ଲ�ଲ  Noun  ?କ²ଇ carpenter  

��ଲ ଉନ ଶ ପ�ନ�ଦ ଦାନ୍ Verb$ଲପ�ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ମ Noun  carpet on house 
steps,door mat ��ଲ	ଚ� ଦାନ୍ Verb�	 carpet  

ଏ��� ମାଟା�ଟା	 Noun  ��ଜ�  carrot  

ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   Lସ	 ,କଟା�	 କୱ�ଦାନ୍ Verb�ନ�ଦ Verb  କନଇX	?� carry away  

ନ�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ$ପ	ସ�,ନ�ଡ$ ସ ପ�ନ�ଦ Verb  ଚଳ�ଇ?� carry on  

��ଞ୍ଜ୍  ଜାପେ ଜାପେ ପ�ନ�ଦ Noun  କ?�V	?� carry on shoulder  

ମାଟା�ଟା� ପୟ ସ	 ପ�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	ୟ ମାଟା�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ�ନ�ଦ Verb  ଆକଦାନ୍ Verbଶ ପ�ଳନ ��	?� 
carry out  

କତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �K	 କୱ�ଦାନ୍ Verb�ନ�ଦ Verb  ମାଟା$କ�ଇ କନ?�  carry the things 
on head  

କମାଟା�ସ�ନ�ଦ,କତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ସ�ନ�ଦ Verb  ?Vନ ��	କନ?� carrying  

ପNV -ତ-?�ୱ�$ ��ଞ୍ଜ୍  ଜାପେ ଜାପେ ପ�ନ�ଦ Verb  ^�� ?Vନ ��	?� carrying 
load  

ଜ	ଡ ମାଟା�ମାଟା	ଡ  Noun  ଲE�ଆମାଟା¼ cashew nut  

କସ�ମାଟା� ମାଟା�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ� Noun  ପ�ଳ	ଅ cassava plant,tapioca  

 ଏର ଲସ ��ନ�ଦ ,ପଚ�ନ�ଦ Verb  ପ�\	 କd�ପ�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	 କଦାନ୍ Verb?� cast 
away water  

ଏସ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ନ,ଏସ�ନ�ଦ Verb  କd�ପ�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	?� cast one's net  

ଦାନ୍ Verb�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	ୟ,କନଟ୍ଟ� Noun  ଦାନ୍ Verb$��,��w castle,wall  

କନକ���H ମାଟା�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ� ନLୟ Noun  ଜଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ�କତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   ଲ castor oil  

କୱର ��ଡ Noun  ?	କଲଇ,?	��ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	 cat  

କୱୟ �H କୱୟ �H କ�ଇk� କୱର ��ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ Noun  ?	କଲଇ ମାଟା>�ଉ̃ 
ମାଟା>�ଉ̃ଡ�� ?� ଶŽ cat mews  

ପ���� ପୟ ତ Noun  ଚç$� ପ�ଳକ���,କମାଟା�ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   	ଆ?	O 
cataract of the eye  

ପୟ ମ Verb  P�	?� catch  

?$ଇକO ପ$ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	 Noun  ସଅ̃?�ଳ$ଆ caterpillar  

ଚ$ ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ$ଲ�ପ$ଡ	 Noun  ଜ	ଆ,�[ମାଟା	 caterpillar,worms  

�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ$�$,?�କ �� Noun  କ��କମାଟାp�ଦାନ୍ Verb	 ପଶ$ cattle  

�କଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗଇ Noun  �କଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗଇ cauldron  

ପNଲ କ��?	 Noun  d$ଲକ��?	 cauliflower  

କପସ ପ	k�H Verb   ?�V�� ��	?�,ପଳ�ଇ?� cause to get 
out  

ଜ��€ସ�ନ�ଦ Verb  Z$K	?� cause to move  

��ୟ କଦାନ୍ Verb ନ�ଡ$ ପ ପ	ସ�ମାଟା	O�ନ Noun  V�ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   କ� ଚଲ�ଇ?� cause 
to move by hand  

?�k�EH  ଇତ କ� Noun  କVତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   $ ,���\ 
caution,reason,cause  

କଚk$ ର କତ୍ୟାଗ କରିବା abandon    ,ଜ�i�କତ୍ୟାଗ କରିବା abandon    Adverb  ସତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   ��^�କ? cautiously  

��ଲ �$s�,ପ�ଣ �	 Noun  ପଥ�  �$s�, ପ�V�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ cave  

ପ��$ �$   Noun  ପ?�ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon    �V¼�,�$V�,�$s� caves  
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ପ��	 କ��ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ� Noun  ସ	କମାଟାg ��w,ପ�କଚ�L cement 
wall,boundary  

କଜ��$  Noun  ଶତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   ପଦାନ୍ VerbL�L�,କପ�� centipede  

��ୟା ��ମ,ପ��$ ପ Noun  ଉê? ceremony  

ପ�ଲ�ନ ,ପ�ଲ�ମ କ��ଜ Noun  yard of a house ଅମାଟା$� 
ଦାନ୍ Verb	ନ certain day  

ନ	ଜ�କମାଟା Adverb  ନ	ଶØୟା  certainly,positively  

ୱ�ନ ଜ	ନ ପଲ	 Noun  ଚp$, $̂ ସ	,�$�� chaff  

କନକଡମ ,�ଲ$ ସ$ Noun  V��,କଚନ chain,necklace  

କଚ™�	 Noun  �$ସ� chair  

କ��ଡ	 Noun  ଖଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	 chalk  

ପ$କଟ୍ଟନ ୱ�y	 Noun  ଦାନ୍ Verbଶ ?ସ� ଧ�ନ ଧ�$ ¦?� ଏ� ?ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ ପ�z 
chalk paddy(ten )  

କନୟ ନy	 Noun  ?V$�N ପL ଜନ$ chameleon  

?�ନ	 ପ$��� Noun  କ��$ d$ଲ chamomile  

କ�ଡ	ୟା  ମାଟା	କ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ନ�ଦ,ମାଟା�ସ��ନ�ଦ Verb  change the 
station in radio h�ନ ଅଦାନ୍ Verbଳ ?ଦାନ୍ Verbଳ ��	?� 
change   

ଈଲ କ �� Noun  ନଦାନ୍ VerbL,ନ�ଳ channel,canal  

ଏ�ପ$ମ Noun  ଚପଲ,କଜ�ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   � chapel  

���ୱ�ତ Verb  blacken by burning କପ�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	 ଅ��� 
କV?� char  

?$Ž	 Noun  ଚ�	z character  

କୱର �	ନ ମାଟା�ସ ?$ଗ �� Noun  ��£ କ��ଇଲ� charcoal  

��ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ମ Noun  �ଥ chariot  

ଡ�ପ କ ନ$  ,ସ�ମାଟା�ନ କମାଟାଲ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   � ପ�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	ୟ କସକ� ଆକୟା   ଈଦାନ୍ Verb�ନ�ଦ 
Noun  ଦାନ୍ Verb�ନ charity  

କମାଟାଲ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   � କମାଟା�କ ��ମ Adjective  ମାଟାଧ$� ଊପ charming 
appearance  

କ�ମାଟା€ ପୟ ସ	   ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ର �� Verb  କ��କଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗଇ ଧ�	ଆ\ chase  

ପ	ଚ ୱ��H Noun  �ପ$ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	 କଲ�� chatter box  

ୱ	ଚ ୱ	ଚ ଆଦାନ୍ Verb�ନ�ଦ Adjective  talk or work 
ceaselessly ଦାନ୍ Verb$t�ମାଟା	 ��	?� chattering  

ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �କ ୱ�କତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   ,��ମ ପ�ୟ ସ� କତ୍ୟାଗ କରିବା abandon    Adjective  ଶସ� cheap  

?$p� Noun  £� cheat  

?$ଗ �� Noun  ��ଲ check  

ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ପ ପ$ ମାଟା	କO �	 ଇକଲ୍ଲ ଇକy� କମାଟାକ ��ନ�ଦ Verb  ଅନ$ସO�ନ 
��	?� checking  

�$କସଲ,ସ�ଦାନ୍ Verb�� Adjective  `d$ଲ୍ଲ cheerful  

�$��ଲ Noun  ଚ	ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   � ?�Z cheetah  

ଆଦାନ୍ Verb�ମ,�$�	 Noun  v�ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   	 chest  

ନ�ମ ଲ�ନ�ଦ Verb  କଚ.�?�ଇ?� chewing  

�ର �$ଚ	ର Noun  �$�$ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ� ମାଟା�‘ସ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   ����L chicken curry  

କମାଟାO$ଲ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   � �$�$ ପ ପ$�H କ କତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   � Noun  V�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗd$�	 chicken 
pox  

ମାଟା�ୟ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ନ�ଦ,କତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   ନ ସ ��ନ�ଦ Verb  ��ଳ	କଦାନ୍ Verb?� chide  

କପନ ���� Noun  N̂ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon    chief spirit  

ଚ	ନ� ପ	ଲ� Noun  ପ	ଲ� child  

ପ�ଙ୍�ନ�ଦ Intransitive verb  �$�$ �	 �$�$ �	 X	?� child to 
crawl  

ଇ��ମ Noun  ଶLତ୍ୟାଗ କରିବା abandon    chill  

ମାଟା	ର ପ���ୟା �,ମାଟା	ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	ୟା �କ Noun  ଶ$ଖଲ� ନ�ଲ	 ?ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ ଲଙ୍�ମାଟା�	ଚ. 
chilli- green  

���� ମ �$��ଲ ,ମାଟା	ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗଡ	ୟା � �$��ଲ  Noun  ଲଙ୍� �$� chilli 
powder  

��ଡମ Noun  ଚ	?$� chin  

ଉଲ Noun  ନ	V�\ chisel  

ପ��� ପ���ନ ଡ$ ଟ Noun  ସ�Lତ୍ୟାଗ କରିବା abandon    ଦାନ୍ Verbଳ choir  

କନଚ�ନ�ଦ  Noun  ପସO choise  

��କ ��ନ�ଦ,କପ�ର ସ�ନ�ଦ ନ$  କପଲ�ନ�ଦ Noun  ?	ସNଚ	�� V 
ଇଜ� cholera  

ଏK�ଟ,ଏନ ସ�ଟ Verb  ?�v	?� choose,  

କୱନ ସ�ନ ନ�କ�ମ Noun  ?�ଦାନ୍ Verb>X®� ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �� chord  

ଜLଶ$�	ଙ୍H  ଇk�  କମାଟାଲ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   � କପକଦାନ୍ Verbର,କ�ଲ ପ	ସ�କନ��H Noun 

X	ଶ$ଙ୍ ଦାନ୍ Verb	ଆX�ଇ¦?� ଉପ�ଧି,z�\�k�� Christ  

ଜLଶ$ନ �ଟ୍ଟ	  -ଦାନ୍ Verb�ମାଟା��ମ  ନ�ମ ମାଟା	 ମାଟା�O�କନ�ର Noun 

žLtଧମାଟା��?ଲମାଟା¼L Christian  

ମାଟା$କeଟ �$yH ମାଟା�O�ନ କ����ମ Noun  ପ$��ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   ନ କ��� 
chronic disease  

�Lଜ��-�$ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	,�ଟ୍ଟ�ମ Noun  �Lଜ�� church  
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କ��ୟା � - ଓଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	ଆ-ଆକ��ଜ ମାଟା���

 ��ୱ�ମ କତ୍ୟାଗ କରିବା abandon    ଇଦାନ୍ Verb	ଲ	ସ�ନ�ଦ Noun  ଆକଲ�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗନ ��	?� churn  

��ୱ��H କତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   ,ସ�ର ଡ$ ଟ କତ୍ୟାଗ କରିବା abandon    କମାଟାତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   ��H ଆତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ନ�ଙ୍H  ଉଡ$ ଶ ପ�ନ�ଦ 
Noun  ଖ$ଆ churning staff  

��ୟା �ମ ମାଟା����,ଆନ ୱ�ଲ,ଚ	କନ� Noun   ��ୟ ଦାନ୍ Verb��,çତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   ଚ	„ 
cicatrice,bruish  

ଡ$ ଟ Adjective  ଚ��	 ଜ\	ଆ  ଦାନ୍ Verbଳ circle  

ଆଡ$ କ��ଲ,ସ�ୟ ଇଲ କଲ Noun  disorder କ��ଳମାଟା�ଳ	ଆ 
circumcision  

ନ	ଜ କଦାନ୍ Verbକଶମ ତ ନ�କ�ନ ନ��N �H Noun  ନ��?�ସL,କଦାନ୍ Verbଶ?�ସL 
citizen  

��ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	ୟ,ନ�V�� Noun  ନ��,ନ�V��ପଲ୍ଲL i�ମାଟା city  

�$ଲ�ମ Noun  କ��ଷ୍ଠି clan,cast  	 clan,cast  

��ୟ  କ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ଲ ସ�ନ�ଦ,ୱ�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ ସ�ନ�ଦ  (��ୟ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �q ପ�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ ୱ�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ$ସ�ନ�ଦ) 
Transitive verb  ��ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ଳ	  ��� `ଶ‘ସ� ��	?� 
clapping  

ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   ���ଲ�ନ�ଦ Verb  �ଳV କV?� clash  

�	ଲ�ସ Noun  କµ\L,?�� class  

କତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �କଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ ସ�ଦ ୱ�କନ��H,��ର ଶ ପ�କନ�ନ Noun  ସVପ�£L 
class mate  

?$ଦାନ୍ Verb�� ମାଟା��$ ଲ Noun  ��ଦାନ୍ Verb$ଅ ମାଟା��	 clay  

କୱଡ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �,ନଦାନ୍ Verb��ନ�ଦ,ନ�ଲ� ମାଟା�Å�,ଏଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	, Adjective  ପ�	Í[ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   ,ନ	ମାଟା�ଳ 
clean  

ସ$ବ୍ର��H Noun  ନ	ମାଟା�ଳ cleanliness  

ନର ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ନ�ଦ Verb  ସd� ��	?�,{ମାଟା�ନ�ଦ cleanse  

କୱଡ	ସ�ନ�ଦ ଆତ୍ତା; ତାଗାଲ୍ ତା) Noun  ଆ�,କୱଡ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   � Noun  neat,whitish ସd� 
��	?� clear  

କମାଟାଲ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   � �	କ ଜ�ୱ�ବ Adjective  ସd� ଜ?�? clear 
answer  

 ଏର ��ଡ ଙ୍H  ମାଟା	କO  (କ����H) Adjective  fresh water 
ନ	ମାଟା�ଳ ଜଳ clear water   

କତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   ଲ$ ୱ$ Noun  ଚ�ଲ�� clever  

ଚ�ଲ�କ Noun  ଚତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   $ �ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   � cleverness  

ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   ���� Verb  ଚ²	?� climb  

ଡ	�� Noun  ପଛାନZ$K�,ଓÚ�ଅ climb down  

���	 କପ� ୟ ସ  ମାଟା�O�ନ�ଦ Verb  hold on tightly ଦାନ୍ Verb[² 
�$ କପ ଲ�ଖ �V	?�,P�	?� cling  

��ଣ� କନଙ୍�ନ�ଦ,ୱ�ଡ ସ�ନ�ଦ Verb  Zଣ� ?ଜ�ଇ?� clock 
striking  

କ�ତ୍ତା; ତାଗାଲ୍ ତା) Noun  ଆ�ନ�ଦ,ମାଟା$ଚ�ନ�ଦ Noun  ?O ��	?� close   

���	 ଦାନ୍ Verb�କ�କ�,ମାଟାୟା  କ� Adverb  ଖ$ବ ନ	��କ� closely  

ସLକଲ Noun  ଲ$ �� cloth  

�$ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ� ଉକ��ମାଟା	କO�H Noun  ଲ$ �� କP�ଇ?� cloth washing  

କମାଟା��ମ (ମାଟାୟା ଲ) Noun  କମାଟାZ cloud  

ମାଟା�ବ କମାଟା��ମ ପୟ ଶ ସ	��ଡ ଆଶ ମାଟା�O�ନ କ��ଜ,ଦାନ୍ Verb	ନ Adjective 

କମାଟାZ$ଆ ଦାନ୍ Verb	ନ cloudy day  

?���	 Noun  ?��$ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	 cluster beans  

ଓ�Nର �$କଚଲ Adjective  clusters of grapes ଅ�$� 
କପw� clusters   

��ଲ	ୟ କମାଟାଲ	ୟ ମାଟା�O�ନ�ଦ Noun  ସVକX�� co_operation 

ଆଣ	 ମାଟା�O�ନ�ଦ Verb  ଲ��	X	?� coagulate  

?$�$,କ?��	 Noun  ଅ��� coal  

ଲ�ୱH ନ$ଙ୍� Adjective  କମାଟା��� ଚ�ଉଳ coarse rice  

��ର,��ଡ Noun  �y� �$�$ .ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ� cock  

�� Noun  �$�$ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ� cock bird  

��କ�� ଇy �$ସ	ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   � �କ� Noun  �$�$ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ�� ��? cock 
crows  

?�କO� ପNଡ	,ଦାନ୍ Verb$Ü	 Noun  ଅସ�ପ� cockroach  

�N�ଡ,�N�Nର Noun  �$�$ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ�� ଚ$ ଳ cock's comb  

�କ?ର ��ୟା �,ନ�କଡଲ Noun  ନଡ	ଆ coconut  

�କ?ନ�Lୟ,ନ�କଡଲ ନLୟ Noun  ନଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	ଆ କତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   ଲ coconut oil  

�କ?ର ?�ଦାନ୍ Verb� ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   	ନ  �Lଶ ��ନ�ଦ Noun  �କ?ର ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   	ନ ନ$ନ��H 
ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   $ ��ନ ��କଚ.ର coconut scrapper  

�କ?ର ମାଟା�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ� Noun  ନଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	ଆ �ଛାନ coconut tree  

ଚ	ଲ�ର ପ�ଇସ� Noun  change of money  ଖ$ଚ$ �� 
coins  

�କ?ର �କ� Noun  ନଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	ଆ �ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   � coir  

ପଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ$ସ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   � ମାଟା�ସ ?$ଗ �� Noun  କପ�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ� କ��ଇଲ� coke  

ଆଲ୍ଲ�� Verb   ଥ�� cold  
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ଶ�ଲ,ପ�ନ କସମ Noun  ଶLତ୍ୟାଗ କରିବା abandon    cold,disease  

ଡ�� ନପ Noun  ଅମାଟାÝଶNଳ colic pain  

କଜ��� ୱL��ନ�ଦ,ଉଚ	ଦାନ୍ Verb�ନ�ଦ Verb  end a relationship 
^��	 କଦାନ୍ Verb?�  collapse  

କତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �କଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ ��ର ସ ପ�କନ�ର,ପ�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	ୟ ମାଟା�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ�କନ�ର Noun  ସV�ମାଟା�L 
colleague  

�$ଡ Ö�ନ�ଦ,ଜଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ Þ�ନ�ଦ Verb  (collecting rarely things) 
�$ ��ଇ?�,ଏ��ଠିବା arise  	 ��	?�,ସ�ଷ୍ଟାମ୍ ଈଦାକ� ସ‘iV��	?� 
collect  

ପ�ୟ ଶ� ଆକ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ନ�ଦ,ଆଡ ତ୍ତା; ତାଗାଲ୍ ତା) Noun  ଆ�ନ�ଦ ,ଉସ$ଲ Adjective  ଚ�O� 
ଆଦାନ୍ Verb�ୟା  ପ�	ମାଟା�\ collection  

��ଲ	ୟା 	,��ୟ ଲ	 Adverb  ମାଟା	ଳ	ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   ^�କ? collectively  

���  କ�ପ� ���	 ���H ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   $ ��ନ�ଦ,��ଟ �	 Noun  ଆଖ� �«ଳ 
collyrium  

�$କଡମ Noun  ସ�V	 colony  

���H Noun  ��H colour  

���H ୱ�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗସ�ନ�ଦ Verb  ��� ମାଟା��	?� colouring  

କପ�ତ ��ଡ କଦାନ୍ Verb ପ	ଲ� Noun  କZ�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ� ଛାନ$ଆ colt  

ପ�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	ୟା �ମ,ପ�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	ୟା �କ,ଦାନ୍ Verb$କୱମ,ଈକସ�ଡ Noun  ପ�ନ	ଆ comb  

ଆଲ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   � ଜ�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ� Adjective  plaiting କ?\L ପକ�ଇ?� 
comb hair  

ୱ�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ�,ୱ���� Noun  ଆସ come  

ଜ����ନ�ଦ,ନ�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ$ଦାନ୍ Verb�ନ�ଦ,ଆସମାଟା	କO Verb  Z�	?� come about 

ୱ	p�ୟା �ମ `�����ମ ��ଲ	ୟା �ନ�ଦ Verb  Z�\�mକମାଟା ସ�ç�ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon    
��	?� come across  

ପ�ଇ?� Verb  ପ�ଇ?� come by,find  

କ�ଟ ��ମ ମାଟା	 ଆଦାନ୍ Verb�ନ�ଦ,�ଦାନ୍ Verb	ଗ ଦାନ୍ Verb�କ ୱ� ଆଦାନ୍ Verb�ନ�ଦ Verb  ମାଟାNଲ> 
�ମାଟା	X	?� come down  

କନ��ନ�ଦ,ନ	��ନ�ଦ Verb  `କ?ଶ ��	?� come in  

ପ$��ନ�ଦ Verb  ଜନùଲ�^ ��	?� come of  

ଆସମାଟା	କO,ଜ����ନ�ଦ,ନ�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ$ଦାନ୍ Verb�ନ�ଦ Verb  Z�	?� come off  

କତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ପ�ନ�ଦ Verb  `��ଶ  ପ�ଇ?� come out  

କ����ମ �y	(ନ$y	) ସ�ୟ ଆଦାନ୍ Verb�ନ�ଦ Verb  ଆକ���> ଲ�^ 
��	?� come round  

��?� ��?� ୱ���,�	ପ ଲ�ପ ୱ���,ସ	ଟ ପ�ଟ ୱ���� Adverb 

hurriedly ଚKଳ come soon,  

ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   ଲ କ ଆଡ�କ ଆଡ�କ ଅଡ$ ଙ୍H  ତ୍ତା; ତାଗାଲ୍ ତା) Noun  ଆ�,ଉୟ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   � Verb  swelling 
come up(skin) କଦାନ୍ VerbV� ଚମାଟା� ଉତ୍ତା; ତାଗାଲ୍ ତା) Noun  ଆ��	  କV?� 
come up  

ସ�ଟ କ� ଦାନ୍ Verb���ନ�ଦ,ୱ�ଡ ସ�ନ�ଦ Verb  Vଠିବା arise  �ତ ପ�ଇ?�,ଆmମାଟା\ 
��	?� come upon  

ୱ����,ୱ�ସକ� ମାଟା	କO (ୱ�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ�,ୱ���ଟ) Verb 

come,coming,coming into being 
ଆସ come,  

ମାଟା	ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ$��ନ ନ�ଟ ��ମ କତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ପ	ସ�କନ��H Noun  �Vସ>�^	କନତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   � 
comedian  

ୱ�ଦାନ୍ Verb�କନ�ର Verb  ଆସ	?� comes  

ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   ଙ୍� ,ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   କ ,ମାଟା�O�ନ ଉକ �� Noun  ଧNମାଟାକ�ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   $  comet  

ସ�ମାଟା�ତ Noun  solace ଆ��ମ ��	?� comfort,  

କତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �O�କଲyH Adjective  ଆସନ� ମାଟା�ସ coming month  

ଆଦାନ୍ Verb	����ମ କତ୍ୟାଗ କରିବା abandon    ମାଟା�ଟ୍ଟ� ୱ	ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ$ସ�ନ�ଦ,କ�ତ୍ତା; ତାଗାଲ୍ ତା) Noun  ଆ�ନ�ଦ Verb  ଆକଦାନ୍ Verbଶ 
କଦାନ୍ Verb?� command  

ପ���କମାଟାଶ୍ୱ�ର କ�ଚ୍	ତ୍ତା; ତାଗାଲ୍ ତା) Noun  ଆ� ମାଟା�ଟ୍ଟ� Noun  ଆß�,ଈଶ୍ୱ�ଙ୍ ଆକଦାନ୍ Verbଶ ?�\L 
commandment  

ସ���ମ Noun  ସମାଟା	ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   	 committee  

କଡୟ ୟା � Noun  ଚ	ଲ common kite  

ପତ୍ତା; ତାଗାଲ୍ ତା) Noun  ଆ	ନ ?Nମ (ସ�କ��କତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ର �	�H ସ�ମାଟା��H ପଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	ୟ) Noun 

ସ?�ସ�ଧ��\ଙ୍ h�ନ   common place  

ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   $ ଲ�ନ କ����ମ Noun  ସ‘m�ମାଟା� କ��� communicable 
disease  

ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ$ଟ  ଆସ	 �Nଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	 ମାଟା�O�ନ�ଦ Noun  ଦାନ୍ Verbଳ company  

?�ସ ମାଟା	ଲ	 Verb  ?�… ��	?� compelled  

ପ�କO,କପ�ଟ �	 Noun  `ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   	କX��	ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   � competition  

କ�ସ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   $ �� -ୱ�ଟ୍ଟ� ,ଇ� କପ�କ�� ଉ�H ଉ�H କପ�କ�� ଇ�H  Verb 

ଅ^	କX�� ��	?� complain  

ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ପ ପ$ - ମାଟା��� କତ୍ୟାଗ କରିବା abandon    ମାଟା�ଲ �କତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   ��ନ �	ଙ୍H  କ�ଚ୍	ଦାନ୍ Verb�ନ�ଦ,ୱ	କ��ଦାନ୍ Verb�ମ 
କତ୍ୟାଗ କରିବା abandon    ମାଟା��� କ�ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ନ�ଦ Noun  ଅ^	କX��,ଆପତ୍ତା; ତାଗାଲ୍ ତା) Noun  ଆ	 
complaint  

ଆ��ର ଉଡ$ �	 ଆତ Adjective  ସ?$  ସ�	�ଲ� complete 
-burnt  

��ଷ୍ଟାମ୍ ଈଦା�ମ ,ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   	ପ ପ�ଲ Noun  ଜ�	ଳ complex  
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କ��ୟା � - ଓଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	ଆ-ଆକ��ଜ ମାଟା���

ଆଣ ସ�ଲ,ଆମ କ�� Noun  complexion(a man with 
female) କମାଟା™ଥ$ନ,ÉLସ�ମାଟା,�ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   	m	ୟା � 
complexion  

?�x ମାଟା	ଲ ଲ	  Adjective  ?�…ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ମାଟାNଳ� compulsory  

ଉସ$ର ଜLୱ�ମ ତ ଆଲ ପ Noun  ଅନ$କଶ�ଚନ� 
compunction  

ସ��H,ଜ�ତ୍ତା; ତାଗାଲ୍ ତା) Noun  ଆ� Noun  ସ�ଥL comrade  

ମାଟା	ଚ୍�ନ�ଦ,ଇତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   ��ନ�ଦ Verb  �$| �ଖ?�ଲ$ ଚ�ଇ?� conceal  

ଡକ ��ତ ମାଟା	କO (ଡକଙ୍ ମାଟା	କO,ଏର ପ$O	ତ) Verb  pregnant 
�^�?ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   L କV?�  conceive  

ସ$ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ$ଲ� ମାଟା$କତ୍ତା; ତାଗାଲ୍ ତା) Noun  ଆ Noun  ଉପପତ୍ନL concubine  

କତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   ନ ଶ ��ନ�କଦାନ୍ Verbàନ ଶ ��ନ�ଦ Verb  ନ	O� ��	?� condemn 

ଇକଲ୍ଲ,ଅଦ,ଉମାଟା� ଇକଞ୍ଜ୍  ଜାପେ ଜାପେ ପ� କ�ତ୍ତା; ତାଗାଲ୍ ତା) Noun  ଆ�ନ�ଦ Noun  ଦାନ୍ Verb[² ଅସ‹ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   	ମାଟାNଳ� 
ଅ^	?>‡	 condemnation  

?$Ž	 Noun  ଆଚ�\ conduct  

ଅପ�ନ�ଦ  Transitive verb  ସ୍ୱL��� ?� ପ�ପ `��ଶ  ��	?� 
confess  

ପ�ପ�ମ ପ�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	ୟ  ଅପ �	ଞ୍ଜ୍  ଜାପେ ଜାପେ ପ�ନ�ଦ,ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ପ ପ$  ପ$ନ ଜ	 ୱ	ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ$ସ�ନ�ଦ Noun 

ପ�ପ�ମାଟା� ?� କଦାନ୍ Verb�p�ସ୍ୱL��� confession  

ନ	ଜ�ମ ନ�ମ ��ମ Adjective  ସ$ନ	·	ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon    confident  

କୱକ� କୱକ� ,କ�କ �� କ�କ �� �ଟ୍ଟ	 Noun  ଅଲ�� ଅଲ�� 
�ଥ� conflict  

ଏଦାନ୍ Verb$କ� ନ	ଲ ଶ	 ?	କ��ଦାନ୍ Verb� ପ�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	ୟ ମାଟା�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ�ନ�ଦ Verb  ମାଟା$Ṽ� ମାଟା$VÃ କV?� 
confront  

ଅ����� ଆଲ ପ  ଇକଲ୍ଲ  Verb  ?	ଚଳ	ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon    ��	?�,?	ଶ[áଳ� ��	?� 
confuse  

ୱ�ଣ ଙ୍�ନ�ଦ ,ଉଲ ��ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   ��ନ�ଦ,ଉଲ କ� ଆଦାନ୍ Verb�ନ�ଦ Verb 

confused state of mind Vଠିବା arise  �ତ 
^ୟା ^	ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   ,କଦାନ୍ VerbV ଥ�	?�  confusing  

 ଇୱH ଆୱH ମାଟାLତ୍ତା; ତାଗାଲ୍ ତା) Noun  ଆ�ନ�ଦ (ଉଲ �� ପ�ଲ ��   ମାଟାLମ) Noun  ଏପ� 
କସପ� ମାଟା	ଶ�ଇ?� confusion  

��ୟ କ କମାଟା�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ �	 ନ�ମାଟା�x ����ମ ମାଟା�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ�ନ�ଦ Noun  ଅ^	ନOନ 
congratulation  

���H କ ପୟ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ନ କ����ମ Noun  ଆଖଧ�� 
conjunctivitis  

��ଲ	ୟା �ନ�ଦ,��ଲ ପ�ନ�ଦ,କଜ�ଡ �Lମ Noun  ସs�� 
connection  

ଆଲ ସ	 କମାଟାଲ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   � ����ପ ଏନ ସ�ନ  ?$Ž	 କତ୍ୟାଗ କରିବା abandon    ମାଟା�O�ନ�ଦ Noun 

?	କ?�,V	ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �V	ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon    ß�ନ conscience  

କତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   ପ କ�ଲ	ତ୍ତା; ତାଗାଲ୍ ତା) Noun  ଆ�H Adjective  ସକଚତ୍ୟାଗ କରିବା abandon    conscious  

ଆଲ ସ�ନ�ଦ Verb  ^�?	?� consider,think  

କଦାନ୍ Verb�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ� ଆର �$କ� ମାଟା�O�ନ�ଦ Noun  କ��Ù?¥ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   � 
constipation   

କତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   ୟା �ର ମାଟା�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ�ନ�ଦ,କତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ନ�ଦ,ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   $ ��ନ�ଦ Noun  ନ	ମାଟା��\ 
construction  

କତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   ୟା �ର ମାଟା�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ�ନ�ଦ,ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   $ ��ନ�ଦ Adjective  �ଠିବା arise  ନମାଟାNଳ� 
constructive  

�	.?	 କ����ମ ତ ଡ�ଗ Noun  çp¹���ଶ consumption  

ଆଲ ସ�ନ�ଦ Noun  `\	ଧ�ନ ଚ	ନ� contemplation  

��ଶ	 ମାଟା�O�ନ ମାଟା�ଟ୍ଟ�ତ ମାଟା$�>� ୱ	pୟା �ମ Noun  ?V	� ?	pୟା ?ସ$ 
content  

ସ�କନ�p�ମ,ସ�ଦାନ୍ Verb��,ସ$ମାଟା�ର ଆତ୍ତା; ତାଗାଲ୍ ତା) Noun  ଆ�,ସ$କ ��ମ Noun  ସନ$ଷ୍ଟାମ୍ ଈଦା 
contentment  

ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   ଙ୍� ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   ଙ୍� ?��	 ଆକଞ୍ଜ୍  ଜାପେ ଜାପେ ପ� ମାଟା	କO,ସ�ଲ ସ�ଲ ଅକ��ୟ କପକ�� ଅକ���ଟ 
Adverb  vehicle  going on line mମାଟା��ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon    
^�?କ� X�ନ ?�Vନ X	?� continually   

ନ���� ପ�ୟା �ଲ ମାଟା�O�ନ ଏଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ$କ Noun  ଅVŠନ	ଶ	 ଜ୍ୱ� 
continued fever  

ଚ.	ମ କ ଚ.	ମ କ ଆଦାନ୍ Verb�ନ�ଦ Verb  contract as a nerve or 
muscle V�ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   କ��ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ ନ	କସଜ କV?� contract   

�	��ଦାନ୍ Verb��	 Noun  ଠିବା arise  	��ଦାନ୍ Verb�� contractor  

ନ�ମାଟା$�ଟ କ� ମାଟା�O�ନ�ଦ Verb  ଅସ୍ୱL��� ��	?� contradict  

ନ�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ$ପ	ସ�ନ�ଦ (କନହ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ନ�ଦ) Noun  ନ	ୟା ®\ control  

ସ�ୟ ମାଟା�ନ� Adverb  ସ$?	ଧ�କ� conveniently  

�	�$ କୱ�ମାଟା	କO ପ	ଟ କ� Verb  କ��ଇଲ	� �$V$ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ନ coo birds 
sing   

ଆଟ �� କନ��H,ୱ�ଣ� ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   $ ��କନ��H Noun  ପ�ଚ�,��¥	?� cook  

�$ଚ	ର ଆ�� Verb  ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   ����L��¥ cook  the curry  

ଦାନ୍ Verbଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ� ଆ�� Verb  ^�ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon    ��¥ cook the rice  
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ଚ��$� ଆ��ନ�ଦ,ଦାନ୍ Verbଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ� ଆ��ନ�ଦ,ୱ�ଣ� =$ �� Verb  ଖ�ଦାନ୍ Verb> `”$= 
��	?�,��¥	?� cooking  

ୱ�ଣ� ମାଟା�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ�ନ ,�Lୟା �ନ�ଦ =�ପÊ�ମ Noun  V��	 cooking pot  

ଆର ପ	ସ�ନ�ଦ Adjective  bring low temperature 
କ?U ଥ�� ��	?� cool   

�	ଡ �H =�ଦ ଏର Noun  ଥ�� ପ�\	 cool water  

ଜ	=�-କ��=	 ନ��$ ର Noun  �$ଲ	 coolie  

କ���€ନ �$ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ�  Noun  �$�$ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ� �¢?� ପy$�	 coop  

��ଲ ପ	ସ	 ମାଟା�O�କନ��H Noun  ସମାଟାନ¼ୟା  co-ordination  

ୱ�ନ� କଜଲ ନ�କ�� ୱ�ଦାନ୍ Verb�ନ�ଦ Adjective  ^��L ?p��,`?ଳ ?p�� 
copious  rainfall  

?	କOନ�H ମାଟା�ଟ ୱ��	=�H Noun  =�Ü���,ଥ���	 
coppersmith  

ଆକଦାନ୍ Verb କଲକ� =$ ��ନ�ଦ Noun  ନ�ଲ	 copy  

=�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ$ମ Noun  �«$,ସN=� cord  

ଦାନ୍ Verbନ	ଆଆ�	 Noun  ଧନ	ଆ  ପz coriander leaf  

ଦାନ୍ Verb�ନ	ଆ କପ�H କ Noun  ଧନ	ଆ coriander seed  

 ଜନ ନ� ,ଜ�ନ ନ� କପଣକ Noun  ଦାନ୍ Verb�ନ�,ଶସ> corn  

ୱ�ୟା �,କୱଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ� Noun    ଚ�p ଜମାଟା	 corn  field  

ମାଟାNଲ� Noun  କ��\ corner  

ମାଟା$ଲ� ��ଲ,ପ�� ୱ	ସ�ମ ତ ��ଲ Noun  ,foundation 
stone ମାଟାNଲଦାନ୍ Verb$ଆ ପଥ� corner stone  

କସ™ନ$କ ଡ$ ଟ Noun  କସ™ନ>ଦାନ୍ Verbଳ corps  

ପ	ନ$ମ Noun  ମାଟା[=କଦାନ୍ VerbV corpse  

ସ��	,�Lକ,ନ	ଜ�ମ Verb  ସ£	କ correct  

�Lକ =$ �� Verb  £	କ �� correction  

ଲ�K�ମ,=�ପ ପ$ ପ�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	ୟ,?ଲ ଲ	ଶ	 ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ�ବ =�ଲ ��ନ�ଦ Adjective 

ଲ�K corruption  

ପ�ଡ	 Noun  କଦାନ୍ VerbV�$ ଚ�ପ	ଧ�	 ?�V> ଆ��� £	କ `ଦାନ୍ Verbଶ�ନ ପ�ଇ˜ 
ÉLକଲ��ଙ୍  ��� ?>?V[= ଚ	ପ� ଅନ?É� corset 
bodies  

ଦାନ୍ Verb�ମ,କ�ଟ Verb  ମାଟାNଲ> cost  

���$ ଲ Noun  ଖ� cot  

ଦାନ୍ Verb$ଦ,=N =$ ଲ,ପ�ପ�$ ମାଟା�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ� Noun  =N ଳ� cotton  

ପ��$ ପ ପ$ ମାଟା�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ�,ଦାନ୍ VerbNଦ ମାଟା��� Noun  =$ ଳ� �ଛାନ,�ପ� 
�ଛାନ,ପ��,କ�ଶମାଟା cotton tree  

ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ���ନ�ଦ Verb  ��ଶ	?� cough  

ସ�ୟା � ମାଟା�S� ଈଦାନ୍ Verb�କନ��H Noun  ପ��ମାଟାଶ�ଦାନ୍ Verb�=� counsellor  

କଲ��� Verb  �\ count,calculate  

ଆଡ	�$ ୱ	ର Noun  ଦାନ୍ Verbs=	 couple  

ଦାନ୍ Verb�ୟ୍ରାଙ୍ଗ୍  (��H Noun  ସ�Vସ courage  

ଆO�ନ�ଙ୍H  ଆର,ନ�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ$ଦାନ୍ Verb�ନ ଆର Noun  �ମାଟାନପଥ,ପ�£>?” 
course  

କ��ଟ� Noun  ଅଦାନ୍ Verb�ଲତ,?	ଚ���ଳୟା  court 

କଲ�ନ ୱ�ଦାନ୍ Verb�ନର �	ଙ୍H   ସ�ୟା � କ`ମାଟା�କ= ଊଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ�ନ�ଦ Noun  କସ™ଜନ> 
courtesy  

ଏକVଶØ�,ଆ��ଡ Noun  ଦାନ୍ Verb��	 courtyard  

ଇର ୱ	ର କଲ�କପ ମାଟା�O�ନ  ମାଟା�S� ����ଜ ସLଟ =� ��ଶ	 ମାଟା�O�ନ�ଦ 
Noun  ଚ$ ‡	ପz covenant  

ମାଟା$ଚ୍�ନ�ଦ ,��ପଡ ୱ���,ମାଟା$ଚ.	 ମାଟା	କO Verb  ?O ��	 ¦?� cover 

ସ	କପ,ମାଟା$ନ� Noun  ମାଟା��	କ� ନ	ମାଟା€= š�ଙ୍	?� ପ�z š�ଙ୍	?�,?¥ 
��	?� ପ�z cover of vessel,cover-pot  

କପ�H ପ	ଡ ��,କପ��,କପ��-ପ	ଇ Noun  ପଶ$ ,��ଇ ମାଟାଳ,କ��?� 
cow dung  

କ��କମାଟା�� Noun  ଡ�ଆ‘ଶ cow dunk cake  

�ଡ କ ?�କ �� କମାଟା=�କନ��H Noun  କ���ç� cow herd  

କ��ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ�	  ^� ^� ଇକy କ�ୟା 	=� Noun  ��ଈକ���$ ଙ୍$  �ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	 cow 
lows  

�ଡ ପ�ଲ Noun  ��ଈçL� cow milk  

�ଡ ,?�କ,�ଡ କ,?�କ �� Noun  ��ଈ,��ଈ ପଲ 
cow,cows  

ପ	�€ ୱ��H Noun  ସVଜକ� ^ୟା ^L=କV?� ?>‡	 coward  

କୱଦାନ୍ Verb��କନ�ନ Noun  timidity ^L�$ =� cowardice,  

?�ୟା �ଲ Adjective  ,idiot,crazy ^L�$  ସମାଟା¼¥Lୟା  
cowardly  

�ଲ�ଲ Noun  କ��ପ�ଳ,��ଈକ���$  ଚ��ଇ?� ?>‡	 
cowherd  

ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗଡ-�Â�ମ Noun  �$��ଳ cowshed  

 ଏ�	 (ଏକ�) Noun  �ଙ୍ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ� crab  

��ଲ ୱ	ଚ =� Verb  d�� କV?�,କ��ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ crack,fissure  
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ଟା�ପ���ୟା � Noun  କd�ଟା�� cracks  

?]	ସ�ନ�ଦ Noun  ଶ£=� craftiness  

��ଣ	 ��� , (କ=]� �ଙ୍�?�ଟା�ଲ ���) Noun   ସ��ସପçL 
crane  

ନ�କ�� ଇଷ୍ଟାମ୍ ଈଦା�ମ ��ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ�ନ�ଦ Noun  `?ଳ ଇଛାନ� craving  

ଆକ���	କO(କପକତ୍ତା; ତାଗାଲ୍ ତା) Noun  ଆ),ପ�ଙ୍ �	କO Intransitive verb   �$�$ �	 
X?�,କ?କଟାଇ କ?କଟାଇ ଚ�ଲ	?�,କଦାନ୍ VerbVକ� ଲ��	?� 
crawl,creep  

ୱ	ଙ୍ ୱ�ଙ୍ ଆନ ଜ �	କO Verb  ଅଙ୍� ?ଙ୍� �=	 
crawling,crooked  

=�ୟା �ର =$ ��,��ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ.� Verb  =	ଆ�	 ��	?� create  

କଦାନ୍ VerbV$ନ,?���ୱ�ନ,କଦାନ୍ Verbୱ$ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ$ Noun  ସ[ଷ୍ଟାମ୍ ଈଦା	 �ତ୍ତା; ତାଗାଲ୍ ତା) Noun  ଆ�� creator  

�$ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ$ପ =� ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ�ବ �y	 ��ସ� ��ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ�ନ�ଦ Noun  ଖଚ୍� credit  

?��	 ଈଦାନ୍ Verb�କନ��H Noun  ଚ\ଦାନ୍ Verb�=� creditor  

ନ$ଲ କ�?� Verb  creep through a narrow 
passage,push something in side 
ସN=� ପକଶଇ?� creep through  

ଟା��,ଏଟ Noun  ଲ=� ?� �ଛାନଚ²� creeper  

ପଡ ସLଦାନ୍ Verb�ନ�ଦ Noun  ଦାନ୍ Verb�V cremation  

କ��ର ପN��ର Noun  cocks comb, crest ଈŸ�ଜଟା� 
crest  

ଆ�H ଲ	କତ୍ତା; ତାଗାଲ୍ ତା) Noun  ଆ�ନ Verb  ��O	? cried  

କ�ୟ କ�ୟ Noun  ଚ	ତ୍କ�� ��	?� cries out  

��ଷ୍ଟାମ୍ ଈଦା�ମ ତ =	ପ ପ�ଲ Adjective  ଜଟା	ଳ ପ�	h	= critical 
situation  

=�ପ ପ$ କ=�ପ ପ	ସ�ନ�ଦ Verb  =ãଟା	 କଦାନ୍ Verbଖ�ଇ?� criticize  

�ସଲ Noun  �$ମL� crocodile  

ୱ�y	 Noun  ଧ�ନ crop  

କପସ	ଲ	 Noun  �[p	ଜ�=,dସଲ, crops,green gram  

�$�$ ଶ,ଆଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ�ମ Noun  X	ଶžLଷ୍ଟାମ୍ ଈଦାଙ୍$mଶ?	r ���X�ଇ¦?� ଛାନ�	ଖ$ଣ 
cross  

ଡ���ନ�ଦ Preposition  ପ��କV?� cross  

ପ�ଟା�, ?�]� Noun  cross beam in a building ପଟା� 
cross beam   

ଆଟ ଆର,ପକ �� ଆର Noun  ଛାନ�,ଦାନ୍ Verb$ଇ ��ସ�� �	ଳନ cross 
road  

�����$ଟ ,����ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ,����ର ପ	କଟା Noun  ���,�$�$ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ�,��ଉ 
crow  

���� ଇକy ����ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ କ�ୟା 	=� Noun  �$ଆ� ��? crow 
caws  

�$ନ ପ�ଲ ��ଡ ପ���ମ Noun  ଶ�?ଲ crowbar  

�$ଲ Noun  ଜନ�Vଳ	 crowd  

�	�	ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ�ମ-�$�$ଟ Noun  �$�$ଟା crown  

ଆୟ ତ୍ତା; ତାଗାଲ୍ ତା) Noun  ଆ� ୱ�y	 Noun  ପ�ଚ	ଲ� ଧ�ନ crown of gold  

କ��ର ପ�କନ Noun  �y�ଲକ²ଇ crows-fight  

�$�$ ଶ =� �ଟ୍ଟ	 ଆୱH ��ନ�ଦ Verb  �ãଶ?	r ��	 �[=> Zଟା�ଇ?� 
crucify  

��ଟା	 ��ଷ୍ଟାମ୍ ଈଦା�ମ Adjective  ନ	Ù$� cruel  

କୱର ଅ=�$ �H �	ଙ୍H  ��ଟା	 =	ପ�ଲ ଈଦାନ୍ Verb�ନ�ଦ (ଅ��ନ�ଦ,ଦାନ୍ Verb�e�ନ�ଦ) 
Noun  ନ	Ù$�=� cruelty  

����ନ�ଦ Verb  Zp	?� crush,rub  

�$କy ପ���ଲ Noun  ଖ�¼ crutches of pillar  

�ମ �� ପ���ଲ Noun  ଶ�ଖ� crutches on the tree  

କ�ୟା �ନ�ଦ Verb  ��O	?� cry  

କ�ଲ =� ��ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ�ନ�ଦ ,=$ ��ନ�ଦ Verb  `ଶ‘ସ� ��	?� cry  up  

କପଲ��ନ�ଦ Verb  ନ	O� ��	?� cry down  

��ଷ୍ଟାମ୍ ଈଦା�ମ ?�=��ନ�ଦ,ଆଦାନ୍ Verb�ନ�ଦ Verb  ?>��$ଳ କV?� cry for  

କ?ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	ୟା � କଲ�H କ= କ�ୟା �ନ�ଦ,କ�ତ୍ତା; ତାଗାଲ୍ ତା) Noun  ଆ�ନ�ଦ Verb  ଉଚ୍ ସ୍ୱ�କ� 
�V	?� ?� ��O	?� cry out  

�Nଟ୍ଟ� Noun  as a measure elbow to tip of the 
middle finger ��ପ� ��ନ cubit  

�Nକ�ଡ Noun  `�ୟା  ଏ� V�= ଲ�¼  cubit,2 span , 
measure  

କ��ଇଲ	 ପ	କଟା Noun  କ��ଇଲ	 cuckoo bird  

ଦାନ୍ Verbସ� ��ୟ Noun  ���$ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	 �ଛାନ cucumber  

କୱ�Nମ Noun  ପନ	ପ�	?� cucumber melon  

ନ$ଙ୍	କୱ�ଦାନ୍ Verb�ନ ?��	 Noun  କ£ଲ� ��ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	 cudgel  

ଲ�ଙ୍� Noun  ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ�� ଜ�	 cultivable land  
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ଜL��କ Noun  ଜ	���ଛାନ cumin  

��e	 ���H �	କନ��H Noun  ଚ�ଲ��	 cunning  

ନ�ଟ ��ମ, ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �®�ମ ,�	କ୍ର�ମ Adverb  craftiness ଧNk�ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   � 
cunning ness,  

��ଲ�ସ Noun  ପ	ଇ?� ପ�z cup,glass  

ପLଡ� Noun  ଜ	ନ	pପz cupboard  

ସ�ୟ ଆଦାନ୍ Verb�ନ�ଦ Noun  ଆକ���> cure  

ଇଷ୍ଟାମ୍ ଈଦା�ମ ଆଦାନ୍ Verb�ନ�ଦ Noun  ଆiV curious  

�$ସ	ର,�$ଚ	ର Noun  ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   ����	 curry  

��କ�ମ ମାଟା��� Noun  ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   ����	କ� ପଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	?� ପz curry leaf 
tree  

ଆ�	ନ �$ଚ.	ର Noun  ମାଟା�‘ସ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   ����L curry prepared 
with meat  

����ମ ନN��ନ �$�$ ମ Noun  ଶ	ଳ curry stone  

�$ଚ	ର ମାଟା�ସ�ଲ� Noun  ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   ର ���	 ମାଟାସଲ� curry stuff  

ମାଟା$�� �$ଚ	ର Noun  ?¥�କ��?	ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   ����	 curry with 
cabbage  

����ମ ମାଟା�କ��ମାଟା	କO Verb  ���କ� ପ��	 କପ� ଜଳ$ଛାନ	 curry-
stuff burning on stomach  

ସ�s	ସ�ନ�ଦ,ଅ^	ଶ�ପ Noun  ଅ^	ଶ�ପ curse  

ସ�ପ	ସ�ନ�ଦ Noun  ଅ^	ଶ�ପ curse  

ସ�s	ସ�ନ�ଦ,ଜ��	 ଜ��	 ମାଟା�ୟ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ନ�ଦ Verb  କକ୍ର�ଧକ� ��ଳ	 ��	?� 
curse badly  

ପ��� ମାଟା�ଡ	କk�ର Noun  ?[ଥ� �ପ curse,gossip  

କମାଟାତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   ��H �$ସ€ Noun  �ଦାନ୍ Verb	,ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �	ଆ cushion  

ଚ	k� ପ�କଲ ପ��$  Noun  ଆତ୍ୟାଗ କରିବା abandon    custard apple  

ସLତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   � ମାଟା�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ� Noun  ଆତ୍ୟାଗ କରିବା abandon    �ଛାନ custard apple tree  

ନ�ର ��ନ�ଦ ,�ୟ ମ Verb  ���	?�,ଛାନ	��ଇ?� cut  

କତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �	ଆତ Noun  to cut of all connections ଛାନ	�	X	?� 
cut off  

ଏକ ��ନ�ଦ Noun  cutting burnt clay 
(chisel,spade) କ��ଦାନ୍ Verb�ଡ କ� ��£ ପଥ� ?� 
ଧ�ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   $  ସ�K	 ସମାଟା�ନ ��	?� cut off  a surface   

��ୟା �ମ ,�ୟ ସ�ନ�ଦ Verb  ଖ�	ଆ,��� Z� cut,cutting  

ସ$ର ��ଲ Noun  `?ଳ ଝଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ cyclone  

କୱନ ସ�ନ �	e� Noun  ?ଜ�ଇ?� �	e� cymbal 

D

  
ଦାନ୍ Verb	ନ�ମ ଦାନ୍ Verb	ନ�ମ,କ��ଜ କ��ଜ,ଦାନ୍ Verb	ନ�ଲ Adverb  `ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   >V,କଦାନ୍ Verb™ନ	� 

daily  

�Nଲ	ନ ଡ�ପ �$,ପ�ୟ ସ� Noun  କଦାନ୍ Verb™ନ	� �Nଲ	,ମାଟାଜ$�	 daily 
wages  

ପ�ପ$ �$ଚ	ର Noun  ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ�ଲ	 Dal  

ପ�ପ ପ$ ପ�ଣ� Noun  ଡ�ଲ	ଜ�ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   Lୟା dସଲ dall  

ଇପ	ଡ	 ଇପ	ଡ	ମାଟା�ନ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �,ଇପ ପLର Verb  moisture କଦାନ୍ VerbV 
ଝ�ଳକ� ମାଟାଳ	 କV?� dampness  

ଏO�ନ�ଦାନ୍ Verb,ଆ�	ୟା �ନ�ଦ Verb  ନ�ଚ dance  

ଆ�	ୟା �କନ��H Noun  ନk�� dancer  

ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ଲ� ମାଟା�U ତ ,କପତ� Noun  ମାଟା$� କ�ଶ ମାଟାଳ	 କV?� dandruff 

?�ୟା �ମ ମାଟା�ଲ�ମ ନ��$ �H Noun  ^ୟା �ନ� କଲ�� dangerous 
man  

ଦାନ୍ Verb�ୟା 	���H କତ୍ୟାଗ କରିବା abandon    ���$ ��ନ�ଦ,��ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗସ Verb  ସ�Vସ dare  

ଦାନ୍ Verb�ୟ୍ରାଙ୍ଗ୍  (��H କତ୍ୟାଗ କରିବା abandon    Adverb  ସ�VସପN?�� daringly  

ୱ�ନ� ମାଟା$ସ$ର ପୟ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   � Adjective  sky cover with 
clouds କମାଟାZ�#æeତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �,ଅ¥���ମାଟାୟା  dark 
cloudiness  

ଡ$ କ �� ଡ$ କ �� �	k�,ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   ���ଲ�ନ�ଦ Verb  ଧକ �� କଦାନ୍ Verb?� dash 
against  

ଜNକଜ�,ମାଟାକ�� ମାଟା	କO Verb  ମାଟା$�କ� କ£ଲ	?� dash or  hit 
against,butt   

ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   ��	କ Noun  ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   ��	ç date  

ଈନ� ପ��H,ଏତ କତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   ଲ ପ��	 Noun  ଖଜ$�L କ��ଳ	 date fruit  

ଇନ� କ��� Noun   ଖଜ$�L ପz date palm leaves  

ଏକkଲ ମାଟା�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ�,ଇନ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   � ମାଟା��� Noun  ଖଜ$�	 �ଛାନ date-palm 
tree  

ମାଟା�ୟା �ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ Noun  ଝ	ଅ daughter  

�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	ୟା �ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ Noun  କ?�VN  daughter in law  

ୱ	ୟା �ନ,�କ� �Nସ�ନ ସ�ମାଟା�ୟ Adverb  କ^�� ସ��ଳ ପ�V�ନ� ��ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   	 
dawn  
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କ��ଜ Adjective  ଦାନ୍ Verb	ନ,?�� day  

��କନଟ କ Noun  ଆ���L ପ ଅ�ଦାନ୍ Verb	ନ day after 
tomorrow   

ଆନ�ଡ Noun  �ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon    ପର ଦାନ୍ Verb	ନ day before yesterday  

ଓକe Noun  ଅତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   Lତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   ,ଅକନ�ଦାନ୍ Verb	ନ ପNକ?� day before 
yesterday,past  

କ��ଜ	ନ �ଦାନ୍ Verb�ଲ Adjective  ଦାନ୍ Verb	ନ ଆ�ମ day break  

କ��ଜ	�H କ��ଜ Adverb  ଦାନ୍ Verb	ନ�$ ଦାନ୍ Verb	ନ day by day  

ପ�ୟା �ଲ Noun  ଦାନ୍ Verb	?� ^�ଗ day time  

��ୟ ��ୟ ଆତ୍ତା; ତାଗାଲ୍ ତା) Noun  ଆ� ���,���H କ,ପ$ଲ ସ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   � ପ�ଲ ସ	ମ� ଆଦାନ୍ Verb�ନ�ଦ 
Adjective  dazzled as eye's(teeth) by 
the brilliance of light ଝଲ� ଆଖ ?$ଜ	 
କV�ଇ�ଲ� ପ�	 ଆକଲ��,��ନ dazzle  

�$�€ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �,କ�ସ€ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   � Adjective  ଚ�ଚ�	ଆ,ଉଜ୍ଜ୍ୱଳ dazzling  

�$ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	ୟ ସ�କ�� ନ�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ$ପ	ସ�ନ କ�ଲ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   � ନ��N �H Noun  ?	ଶପ 
deacon  

ସ�ୱH Noun  �[ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   > dead,expired  

�O�ଲ,?�ୟା 	��ଲ,�$କ ��ଲ Noun  ��ଲ, ?~� �N� deaf 
,dump  

କସୱ	��ଲ Noun  ?~� deaf man  

କସୱ	�	ଲ Noun  ?~�$ ଣା abomination  L deaf woman  

କ`�� Adjective  `	ୟା  dear  

��ର ୱH Noun  ଅନ��ନ dearth  

�	ୱH ��ନ�ଦ,ସ�ୱH କଡ�ଲ ଆତ,ଡଲ ଲ�ନ�ଦ ,ସ�ୱ$ ପ$ଟ ତ  Noun 

�[ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   >,ଜL?ନ� ସ��| death  

��	 କ�ତ୍ତା; ତାଗାଲ୍ ତା) Noun  ଆ�ନ�ଦ Noun  ଆନ$ଷ୍ଠି clan,cast  �ନ	� ଆକଲ�ଚନ� debate  

?��	 ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   Lସ	 ��O�କନ�ର Noun  �N ଣା abomination  L debtor  

ପ�ଦାନ୍ Verb	 ଏ�H କ,ସ�ନ ସ���ମ Noun  ଦାନ୍ Verbଶ ?p� decade  

��ଡ	ଇଆତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �,��ଡ	ତ୍ତା; ତାଗାଲ୍ ତା) Noun  ଆ� Verb  become rotten 
(vegetables) ପଚ	X	?� decayed   

ପ$ପ�କପ�ଲ,���ପ�ଲ Noun  ,which is 
decayedworm eaten,injured by 
insects �ଳ ଦାନ୍ Verb�ନ decayed tooth  

?]	ସ�କନ�ର Noun  �ପ� deceit,hypocrisy  

?$ସ� ��ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ�ନ�ଦ,?ଲ ଲ	ସ�ନ�ଦ (?]�ନ�ଦ) Verb  £�	?� 
deceive  

କସ�କ ��O�ନ�ଦ Noun  ସ$O� decent  

ନ�ଟ ��ମ,ଚ�ଲ�କ ପ�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	ୟ Noun  £���	 deception  

ଦାନ୍ Verb	���ନ�ମ Noun  ନ	Õତ୍ତା; ତାଗାଲ୍ ତା) Noun  ଆ	,h	��ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon    decision  

ସ�ୟା � ୱ���,କସ�କ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   $ �� Verb  ସ«�ଇ?� 
decorate,arrange,  

��ମ ��ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ�ନ�ଦ,ଦାନ୍ Verb�କ ୱ� ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   $ ��ନ�ଦ Noun  è�ସ decrease  

�$ୱ	,��ଡ ଗ,���	 Adjective  �^L� Œ�ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon    deep  

ଆ�� ସ	କ ��ଡ Adjective  Zନ ଅ¥��� deep darkness 

ନ�କ�� ଦାନ୍ Verb$କ ��ମ Adjective  �^L� କଶ�� deep 
mourning  

ଆଡ କ� ଇଡ କପ ��O�ନ ଆନ�କଲ�ର ପଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	ୟ Noun  the 
lowest subterranean region ,a 
nether world ପ�ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ଳ deep pit  

ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   $ ସ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   $ ସଉଞ୍ଜ୍  ଜାପେ ଜାପେ ପ�ନ�ଦ Adjective  ��² deep sleep  

ଜ	ଲ ଜ�ଲ ପ�ଟ ��H Adjective  ƒ�ନକ� କଶ�ଇX	?� deep 
tiredly sleeping  

��ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ�	ନ ଏର Adjective  �^L� ଜଳ deep water  

�ୟ କ,�$ୟ �H,��ଡ ଗ Noun  �^L�ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   � deepness  

ଲ$ ପ Noun  �[� deer  

ଆକ���ତ୍ତା; ତାଗାଲ୍ ତା) Noun  ଆ�ନ ,ଅଡ	ଆତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   � Verb  V��ଇ?� defeat  

��ମ,ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ପ ପ$ Noun  ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   ã�	 defect  

କ�ଲ ସ�ନ�ଦ Verb  ଆm�ଣା abomination  �$  �ç� ��	?� defend  

ଜLୱ�ମ କ�ଲ ପ	ସ�ନ�ଦ Adjective  ଆ¤�ç��Nଳ� 
defensive  

���	ୟା �ଦାନ୍ Verb� Noun  ସମ�ନ deference  

�$ ପ ଇଦାନ୍ Verb	ଲ	 ଆO�ନ�ଦ Adjective  ?	�N ପ deforme  

?ଲ ଲ�ନ�ଦ,?]	ସ	ମ Verb  £�	?� defraud  

ଡକ �� ଆକଞ୍ଜ୍  ଜାପେ ଜାପେ ପ��	କO Noun  ନ	ଜ�ଳL��ଣା abomination   dehydration  

ଆଲ କସମ,କଜୟା � ୱ�ଦାନ୍ Verb�ନ�ଦ Noun  କଡ�	 delay  

ଆଲ ସ	 ପ�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	ୟ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   $ �	ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   � Adjective  man of 
understanding, ?	ଚ��	 ��� ��	?� 
deliberate  
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ୱ	ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ$ପ	ସ�ନ�ଦ,ଦାନ୍ Verb����ମ ��ଟ୍ଟ� ଈଦାନ୍ Verb�ନ�ଦ,ପ$��ନ�ଦ,ସ�ଦାନ୍ Verb��ନ�ଦ Verb 

�ç� ବା abandon   � ଉଦ୍ଧ�� ��	ବା abandon   � deliver  

କ�ଲ ପ ଈଦାନ୍ Verb�କନ��H Noun  ପ�	z�\�k�� deliverer  

ପ	ଲ୍ଲ� ପ$�	ସ�ନ�ଦ Noun  `ସବା abandon    delivery  

ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   	 ପ�ର ସ�	କO,ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   	ପ�ଲ ଆୟା ��$O�ନ Noun  `ସବା abandon    କବା abandon   ଦାନ୍ Verbନ� 
delivery pain  

���ନ�ଦ ଲ	��ନ�ଦ Verb  ^��	 କଦାନ୍ Verbବା abandon   � demolish  

କଦାନ୍ Verbୟା >�ମ ପୟ ତ, (ବା abandon   Nତ �$Ž�ନ�ଦ) Verb  N̂ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon    ଧ�	ବା abandon   � demon 
possession  

କଦାନ୍ Verbୟା >�ମ,ବା abandon   $ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ମ,��ଷ୍ଟାମ୍ ଈଦା�ମ ଈଦାନ୍ Verb�ନ ����ପ ନ��$ �H Noun 

$̂ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   ,ନÙ� ବା abandon   >‡	 demon/devil  

ବା abandon   Nତ Noun  N̂ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon    demons  

���	 ���� Adjective  Zନ ଜ�ଲ dense forest  

ନ�କ�� ନ��$ ର Adjective  Zନ ଜନବା abandon   ସତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   	 dense 
population  

ପ�ଲ Noun  ଦାନ୍ Verb�ନ dental  

ପ�ଲ �	ନ ଡ�କ ��� Noun  ଦାନ୍ Verb�ନ ଡ�‡ର dentist  

ବା abandon   ଲ ଲ	ସ	 ୱ	ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ$ସ	ଦାନ୍ Verb�ନ�ଦ (��ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   	 ୱ���ନ�ଦ) Verb  ଅସ୍ୱL��� ��	ବା abandon   � 
deny  

କପୟା êH ଆO�ନ�ଦ Noun  leaving `h�ନ departure  

��ଲ ଅତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �$ �H �	ଙ୍H    ପକ�� ନ�ମ ��ମ ୱ��	 ��O�ନ�ଦ Adjective 

ଅନ> ଉପକ� ନ	^�� ��	ବା abandon   � dependent  

କୱ�ସ	�	ଞ୍ଚି ୱୀରାନାଦ୍ (ନିଜାମ୍ ଦ	 ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ସ�ନ�ଦ Verb  ସଞ୍ଚି ୱୀରାନାଦ୍ (ନିଜାମ୍ ଦୟା  ��	ବା abandon   � deposit  

�^L�ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   � Noun  ��ଡ ଗ,�ୟ depth  

 କବା abandon   �� �$ଞ୍ଚି ୱୀରାନାଦ୍ (ନିଜାମ୍ ଦ	 ୱ�ଦାନ୍ Verb�ନ�ଦ Verb  ଉŽ[ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon    derived from  

ଦାନ୍ Verb�କଦାନ୍ Verb�ନ ନ��	ନ �$କeଟ୍ଟ�ଦ, Noun  ଦାନ୍ Verb�ୟା �ଦାନ୍ Verb,ସନ�ନ,ବା abandon   ‘ଶଧ� 
descendant  

ଡ	��ନ�ଦ Noun  ଅବା abandon   ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �\ descent  

ୱ�ତ ବା abandon   Nମ ,ୱ	ଡ ସ	 ଆO�ନ�ଦ Noun  ��$ N̂ �	,ପ�	ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   >�� ��	ବା abandon   � 
desert  

ଇଷ୍ଟାମ୍ ଈଦା�ମ,ଆଶ�, Noun  ଅ^	ଳ�p,ଇଚ� desire  

�$ସ �$  �	\��ନ�ଦ Noun  �	ଳ	 କଦାନ୍ Verbବା abandon   � desire to relish a 
dish  

ଆଲ ପ	କନ ��O�ନ�ଦ Noun  କନ™��ଶ> despair  

କ��ଶ	 ଦାନ୍ Verb�ନ�ଦ,କଲ�ସ	ଦାନ୍ Verb�ନ�ଦ Verb  ପ£�ଇବା abandon   � 
despatch,send  

ବା abandon   ଲ ଲ	ସ�ନ�ଦ Verb  Z[\� ��	ବା abandon   � despise someone  

ନ�ଷ୍ଟାମ୍ ଈଦା�ମ ��ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ�ନ�ଦ Verb  ନ�ଷ୍ଟାମ୍ ଈଦା ��	ବା abandon   � destroy  

ନ�ଷ୍ଟାମ୍ ଈଦା�ମ ��ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ�ନ�ଦ Adjective  ë‘ସ�¤� destructive  

ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ପ ପ$ ଦାନ୍ Verbକ� ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   � Verb  $̂ ଲ ଧ��ପଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	ଲ� detected  

ପ�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	ୟ କଦାନ୍ Verb ���	ଙ୍H  ��O�ନ�ଦ Noun  ଦାନ୍ Verb[²`ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   	ß� 
determination  

ବା abandon   $ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ମ Noun  N̂ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon    devil  

କପ�$ ଲ ଆୟ �କ� ବା abandon   ���ୱ�ନ �	ଙ୍H  ନ�ମ �	 ��O�କନ�ର Noun 

ସ�ଧ�,ସ�ଧ$,ସe>�ସL devotee  

��ଟ୍ଟ	 ବା abandon   򂞊򂞊 ନ�ମ ��ମ ��O�କନ�ନ Noun  ଦାନ୍ Verb[² ^‡	 
devotion  

ଦାନ୍ Verb����ମ କତ୍ୟାଗ କରିବା abandon    ��O�କନ��H, ଦାନ୍ Verb����ମ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   � ଇଷ୍ଟାମ୍ ଈଦା�ମ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   $ ��କନ��H 
Adjective  ଧ��€�,ଧ��ନ	Ù devout  

ଇମ �� ��ଲ	ତ,��Ë,ଇମ Noun  ଶ	ଶ	� ବା abandon   	O$ ,���� 
dew,snow  

ଇମ �� ��ଲ�ମ Noun  କV�ନ dewy  

ସ��	ଲ Noun  କଧ�ବା abandon   � dhoby,washer man  

କ�କଞ୍ଚି ୱୀରାନାଦ୍ (ନିଜାମ୍ ଦ କନଇକ Noun  ବା abandon   \$ଆ �$�$� dhole dog  

ନ�କ�� ଉଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ$��ନ କ����ମ Noun  ବା abandon   V$�Nz diabetes  

ୱÀ�ନ�ଦ,��	 କୱତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ନ�ଦ,z	ୟା �ନ�ଦ Noun  ସ‘ଳ�ପ dialogue 

ପ�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ କ���	 ��O�ନ�ଦ Adjective  be  ଅ¥��	ଆZ� 
diapidated house  

ଡ�� ଆତ ,ଡଙ୍� ଆତ,କପଲ�ନ କ����ମ Noun  ଅତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   	�	‡ 
ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ଳº�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ� diarrhoea  

ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ଲ� ସ�ୟା  ଦାନ୍ Verb$ସ	କଲ,ଇଡ ଶ	କଲ Noun  �$��ଇ ନ�VÃ didn't 
comb a hair  

�	ୱH କ k�H,କଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ�ଲ କତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   ��H Verb  ��	ବା abandon   � die  

ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗଲ�ନ�ଦ Noun  ��	ବା abandon   � died  

କତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ�,କୱକ� କୱକ� ��O�ନ�ଦ Verb  `କ^ଦାନ୍ Verb difference  

କୱକ� କୱକ� Adjective  ^	e ^	e different  

��ଷ୍ଟାମ୍ ଈଦା�ମ Adjective  �£	ନ difficult  

କତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   ���ନ�ଦ Verb  ��ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon    ��	 ବା abandon   �V�� ��	ବା abandon   �,��²	ବା abandon   � dig 
&draw water  

କ���	 କ���	 କ��କ� ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   	ନ� Verb  pecking with hen's 
leg's �$�$ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ� ଖ$ଦାନ୍ Verb ଖ�ଇବା abandon   � dig up  

ଆର ��ନ�ଦ Verb  Vଜ� ��	ବା abandon   � digestion  
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କ��ୟା � - ଓଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	ଆ-ଆକ��ଜ ମାଟା���

ମାଟା��	ୟା �ଦାନ୍ Verb� Noun  ମାଟାX�ଦାନ୍ Verb� dignity  

�ଦାନ୍ Verb�ର ଏର ଇଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ�	ଆk� Adjective  become dry, the 
water in the river has diminished 
ଛାନ	�	 �ଲ� diminished  

ମାଟା$ଲ ପ$ଟ କଦାନ୍ Verb�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ� Noun  ��ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   	� କଶp V�ଲ �� କ^�ଜନ 
dinner,supper  

ମାଟା$ସ ତ ନ Verb  ?$କଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗଇ?� dip on   

ମାଟା$ତ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ନ�ଦ Verb  ?$ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ�ଇ ,£�ଇ?� dipped  

ପ�କ ��ମ Noun  ଦାନ୍ Verb	� direction  

�$ସ�ମ ମାଟା$କ� ,କପ�	 ମାଟା	କO,ମାଟା�ସ, Adjective  ମାଟାଇଳ�  ଳ$�� ପଦାନ୍ Verb�ଥ� 
dirty cloth,    

କତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �A Noun  ଧNଳ	 dirty,dust  

ଜN�	 Adjective  ଧNସ� ?�•,ଧଳ� �� ,£	X	?� ,ମାଟାଳ	କV?� 
dirty,grey hair  

ମାଟା�ସ ���$ ଲ Noun  ମାଟା ଇଳ� କVଇ¦?� ଳ$�� dirty,soiled 
cloth  

ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   	q ପ�ଲ,ନ�ଷ୍ଟାମ୍ ଈଦା�ମ Adverb  ଅସ$?	ଧ� disadvantage  

ସ$ୟ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   $ ��ନ�ଦ,?ଲ ଲ	ସ�ନ�ଦ Verb  ନ	��ଶ ��	?� 
disappointment  

 ସ�ଟ କ� ��ଟ୍ଟ	 ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   	q ପ�ଲ ,��ଷ୍ଟାମ୍ ଈଦା�ମ ୱ�ଦାନ୍ Verb�ନ�ଦ Noun  କଦାନ୍ Verb™?Lଚଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ� 
disaster  

��ର ସ	 ,ସ�ଦ ୱ	 କମାଟାକ� ଆକଲ ପ�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	ୟ କତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ପ	ସ�କନ��H Noun 

ଶ	p> disciple  

ଜLଶ$ନ ଶ	p>�କଲ�ର Noun  X	ଶ$žLଷ୍ଟାମ୍ ଈଦାଙ୍� ମାଟାNଳ ଶ	p>?[O 
disciples  

ଜLୱ�ମ ନ�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ$ଶ ପ�ନ ମାଟା�ୟ ଦାନ୍ Verb	ଙ୍H  କମାଟାଲ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   � ଆଲ ୱ�ଟ Noun 

ଆ¤ନ	ୟା ®\ ପ�ଇ ̃ଜL?ନ ମାଟା��� ?� `ଶ	ç\ 
discipline  

ଆକଲ�,ପ�yH ଆକk��H Noun  ଅସକନ�p discontent  

�ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ଦ ,ପNନ�ଦ କମାଟା�	 କତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ପ	ସ�ନ�ଦ Noun  ଆ?	Í�� 
discovery  

?	ଚ�ର,��ଲ	ୟ z	ୟା �ନ�ଦ Verb  କ�™\ସ	 ?	pୟା କ� ଆକଲ�ଚନ� 
��	?� discuss  

କ����ମ ,ଜ�?$ ,ପ�\�ମ ସ�ୟ ଇକଲ୍ଲ, Noun  unhealthy 
condition of the body or mind 
କ���,?>�~,ଅସ$h ଅ?h disease  

କନ��ମ ମାଟା�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ�ନ�ଦ,କପଲ��ନ�ଦ Noun  ଅପମାଟା�ନ disgrace  

ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   	ପ�ଲ କତ୍ୟାଗ କରିବା abandon    ମାଟା�O�ନ�ଦ, Noun  ?	�‡	 disgusted  

କ?ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	ୟା � �	e	 Noun  ଥ�ଳ	ଆ dish  

?ଲ	ସ	ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �H Adjective  ମାଟାନ କଦାନ୍ Verbଇ ��ମାଟା ��$ ନ¦?� dishonest 
man  

?	ର ?�ର ,କୱକ� କୱକ� ଆଦାନ୍ Verb�ନ�ଦ Noun  ?	^�ଜନ 
disintegration  

ଇଷ୍ଟାମ୍ ଈଦା�ମ ଇଲ ୱ� Adverb  ଅନ�iV disinterest  

ଇଷ୍ଟାମ୍ ଈଦା�ମ ଇଲ କଲ,କନଚ	 ଲ କଲ (କ���	ଲ କଲ,) Noun  ପସO ନ 
��	?� dislike  

�	ଲ କ ଆତ� ଇଲ$ କ ତ Verb  be dislocated as joints 
Œସ	X	?� dislocat  ଅସ‘ଲÇ V�ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon    କ��ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ �—	କ� 
ମାଟା�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ କV?�,?>ଥ�  

?$ଲ ଲ� ପ	ସ ��ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   ��ନ�ଦ (?$ଲ ଲ� �$ଚ�ନ�ଦ) Noun  V�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ Œସ	X	?� 
dislocation of bone  

ପ�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	ୟ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   � ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �q ମାଟା�ଡ କ�  କଲ�ନ  କ��ସ	ଦାନ୍ Verb�ନ�ଦ (କଲ�ସ	ମ) Verb 

ପ£�ଅ dismiss  

ମାଟା�ଟ୍ଟ� କ�K$�$କ� ମାଟା�O�ନ�ଦ Noun  ଅମାଟା�ନ> ��	?� disobey  

ଆଡ କ��ଲ ମାଟା	କO Noun  all things to be in 
disorder କ��ଳମାଟା�ଳ disorder  

��ଷ୍ଟାମ୍ ଈଦା�ମ ଈଦାନ୍ Verb�ନ�ଦ Adverb  ଅସନ$ଷ୍ଟାମ୍ ଈଦା ��	?� displease  

ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   $ ସ	ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   ର,ସ�ର ଦାନ୍ Verb	ଦାନ୍ Verb�ନ�ଦ Verb  ?�g	?� dispute  

ଦାନ୍ Verb$��ମ,ଜNୟ Preposition  ଦାନ୍ VerbN�କ� distance  

?	?��ର ଆତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   � Noun  ଏକ\ କତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   କ\ ?	ଛାନ�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	 ପଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	?� distorted  

ସ�ଦାନ୍ Verb��ନ�ଦ Verb  ?�g	?� distribute  

ସ�ର ଦାନ୍ Verb	 ଈଦାନ୍ Verb�ନ�ଦ Noun  ?	ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �\ distribution  

�	ଜ	ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ �	ଜ	ଡ ଆତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   ର (�	ଶ �	ଶ ଶ� �Lk�) Verb  ?�‡�� 
disturb  

କୱକ� କୱକ� ଆଦାନ୍ Verb�ନ�ଦ ୱL��ନ�ଦ Verb  ଅଲ�� ��	?� 
disunity  

 ୱLପ��ନ�ଦ,ୱL��ନ�ଦ  Verb  ^�� କV?� divide  

ସ�ଦାନ୍ Verb��ନ�ଦ,ଦାନ୍ Verb$ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ� ମାଟା�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	 କ��$  ?���ମ  Verb  ?�g	?� dividing  
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କଦାନ୍ Verbଉଡ କଲକ� ��O�ନ�ଦ Noun  କଦାନ୍ Verb?} divinity  

କପ�$ ଲ ଆk� �$କkନ ୱ	ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ$ସ�ନ ��ୟ ଦାନ୍ Verb	ଙ୍H  ସ����ର ନ�ମ ��ମ ତ 
����ଜ Noun  ?	?�V� ଆଇନସ୍ୱL�[ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon    v�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗପz 
divorce  

���$ �$ �	�$ ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   � Noun  �$�?$ଲ�ଇ କV?� h	ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   	 dizziness  

ପ�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	ୟ ନ�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ$ପ	ସ�ନ�ଦ,��ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ�ନ�ଦ Verb  ��� ଚଳ�ଇ?� do for  

��ଲ ଅକ��ୟ ଦାନ୍ Verb�ମ ��ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ�ନ�ଦ  (��ଲ ଅର ଚ$ ଟ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   $ ��ନ�ଦ) Verb 

ଆଉଥକ� ��	?� do over  

��ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ�,��ଡ�ଟ Verb  ��,��ନ$ do,(pl)  

 ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   $ ��ନ�ଦ,��ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ�ଟ,�L�$ଟ Verb  ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   	ଆ�	 ��	?�,��	?� 
do,make  

��ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ�,�Lମ,ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   $ �� Verb  ��	?� do,perform  

ଡ�କ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ର,ୱ�କí Noun  ଡ�‡ର doctor  

ନ	ୟା �ମ ସ�କ�� Noun  ଧ��€�,ନLତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   	ସ�NV doctrine  

ଡ�ଡ�ଲN ପ Noun  �[�L doe  

ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   $ � �	କO,��ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ �	କO,�Lୟା ��	କO Verb  ଡ�‡� does  

ଆଦାନ୍ Verb�ଟା�s ଇକଲ,��ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	କଲ,ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   $ �	କଲ Verb   ��$  ନ�VÃ does not 

ସ�ବ ��ସ� Verb  ସ�?$ନ ଲ��ଇ?� does not  apply 
soap  

ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ଲ୍ଲ� ଦାନ୍ Verb$ସ	କଲ  (��H �	,�Nଶ କ���H) Verb  �$� ନ  �$��ଇ?� 
does not hair  

ନ	ୟ ��ସ�H Verb  କତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   ଲ ଲ��ଏ ନ�VÃ does not put oil  

କନୟା  ?$?$  ?$ସ	ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   � Verb  �$�$� $̂ �� dog barks  

କନୟ,କନୟା �$ (କନୟା �$) Noun  �$�$� dog(female)  

କପ�ତ କନୟା $ Noun  �$�$� dog(male)  

ପ	ଲ୍ଲ� ��ସ��ନ�ଦ Noun  �କÈଇ doll  

ନ�କଟା ପଡ ପ�ନ�ଦ ଜLୱ�ଜନ$ (କଲ�ନ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �  ପର ପ�ନ�ଦ ଜLୱ�ଜନ$) 
Noun  �[Vପ�ଳ	ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon    ପଶ$ପçL domestic 
animal  

କଲ�ତ ପ�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	ୟ Adjective  house hold affairs �[V��� 
domestic work  

��ଡ କଦାନ୍ Verb Noun  �ଧ donkey  

କ�ଲ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   � ପ�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	ୟ କସକ�  ଇଷ୍ଟାମ୍ ଈଦା�ମ କତ୍ୟାଗ କରିବା abandon    ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ�ବ କ ଈଦାନ୍ Verb�କନ�ର Noun 

ଦାନ୍ Verb�ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   � donor  

 �	ଜ �	ଜ ଆୟ �� (ଦାନ୍ Verb�O� ଆୟ ��) Verb   ଶ�ନ	 ^� ��	?� 
don't  disturb  

ଦାନ୍ Verb�O�  ପୟ �� Verb  ?>ସ V$ଅ ନ�VÃ don't be hurry  

ନ�କ�� କଜଲ ଆୟ �� Adjective  କଡ�	କ� ,Xଥ� ସ�ୟା  ପକ� 
don't be late  

କ�ହ ��,ୱ�ଡ ଶ �� Verb  ��� ନ�Ṽ don't beat  

ପଇ�� Verb  ଧ�ନ�VÃ don't catch  

କ�ଦାନ୍ Verb$ଲ ��,ଜ�ଗ� �� (ଏୱH ��,କ�ମ ��) Verb  Z$y�ଇ?� ନ�VÃ 
don't move  

କ�ଲ �� Verb  �Vନ�Ṽ don't tell  

ଦାନ୍ Verb���ର ଇକଲ୍ଲ Interjection  ଦାନ୍ Verb���� ନ�VÃ don't want  

ଉନ	ନ� Verb  ପ	ଅ ନ�VÃ �	? don't you drink?  

ଆନ ୱ	ନ ?ଆନ	ନ? Verb  X�ଅ ନ�VÃ �	? don't you go?  

ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ଲ$ ପ$, ��ର ,�$ମ�ମ Noun  ଦାନ୍ Verb$ଆ�,�ପଟ door  

 ��z�,କ��ଲ	 Noun  ?ଟା	�� dose  

?ଟ ୱ�ଟା� ,ଚN କ �� Noun  ?	O$  dot,small round mark 
or spot  

ୱ�କe ୱ�କe Noun  ?	O$ ,ଦାନ୍ Verb��,ଚ	ହ dot's  

କୱକ� ଆଲ ପ ,ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ�ୱH ଟ Noun  ସକOV doubt  

ସକOV,ନ�ମ ଜ�ଲ ,ନ�ମ ��ମ ଇଲ ୱ� ��ଟା� Adjective 

ସକOVଧ��\� doubtful  

ପକଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗପ	କଟା Noun  �କପ�ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon    ଚକଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗଇ dove  

ପକଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ ଉକ ��କ Noun  �କପ�ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon    ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   ��� dove star  

ପକଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ-ପ	କଟା Noun  ପ���,�କପ�ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon    dove,pigeon  

ପ��� ପ	କଟାନ �Nଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ� Noun  house of pigeon 
hole,dovecote ପ���ପçL �V	?� ଜ��� 
dove-hole  

ଇଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	କପ Adverb  ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   ଳଆଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ�$ down  

ନ�ଶØ�ମ ଆଦାନ୍ Verb�ନ�ଦ Noun  ଅଧŠପତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   ନ down fall  

କନଲ Noun  �[V� ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   ଳ^�� down,floor  

��ଟା.ନ�ମ Noun  କX™ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   $ � dowry  

ଲ��	ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �,ଲ�ଗ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �H Verb  ଟା�\	?� drag,pull  

କ�ଲ ଲ	 କ�ଲ ଲ	 ଲ���	କO�ର,କୱ�ଦାନ୍ Verb�ନ�ଦ Verb  �ଷ୍ଟାମ୍ ଈଦାକ� ଟା�\	 
କନ?�,କZ�p��	 କନ?� dragging  

ଆସ ପ	କଟା Noun  �ଜଳପ�ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   	 dragon bird  

�$କ� ?	କk� Noun  �ଙ୍	 dragon fly  
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କ��ୟା � - ଓଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	ଆ-ଆକ��ଜ ମାଟା���

ଏର, କ�yH ୱ�ଞ୍ଚି ୱୀରାନାଦ୍ (ନିଜାମ୍ ଦ�ନ�ଦ Noun  ଜଳ ନ	ଷ�ସନ drain,cause to 
flow out  

କପ�ତ ?�ଙ୍H  Noun  ଅ�	�� ?=� drake   

�$ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ� ସLକଲ ଆମ ମାଟା�କନ�ର Noun  ?É?	କm=� draper  

ଲ���,ଡ$ ୱ	ଙ୍�ନ�ଦ Verb  ��\	?� draw  

��ମ,ଦାନ୍ Verb�କ ୱ� ଆଦାନ୍ Verb�ନ�ଦ (କ?କ��  (ଦାନ୍ VerbN��ମ ) ଅଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	 ,ଆ�	 ଆO�ନ�ଦ,) 
Verb  ନ	?[ତ୍ତା; ତାଗାଲ୍ ତା) Noun  ଆ ��	?�,ପ�� ଜୟା  draw back  

ପ�ଲ ପL��ନ�ଦ Verb  ଦାନ୍ Verb$ଧ ଦାନ୍ Verb$VÃ?�,କଦାନ୍ Verb�Vନ ��	?� draw milk 
from cow(vt)  

ମାଟା�ଲ ସ	 ଆO�ନ�ଦ Verb  କd�	X	?� draw off  

କ���ନ�ଦ,ଲ���ନ�ଦ Verb  ��\	?� draw out  

ଲଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ�ୟ(�ଡ ୱ�) ମାଟା�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ�ନ ?Nମ =� =�ୟା �ର ଆଦାନ୍ Verb�ନ�ଦ(��ଦ ଲ�ନ�ଦ) 
Verb  X$r N̂ ମାଟା	କ� ସ«	= କV?� draw up  

��ସ�ଟ Verb  କଲଖ draw(write)  

ମାଟା�ଚ. ମାଟା�ଚ. ସ	��ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ ଆଚ.ମାଟା	କO Verb  ଅ¥�� Zକନଇ ଆସ	?� 
କV�ଇX	?� drawing darkness  

��ଲ ୱ���ମ,��ଲ�ଦ Noun  ସ୍ୱପ¹ dream  

��ଲ �	ନ� (ଏୱH =�ଙ୍H)  ମାଟାୟା 	 ମାଟା�O�ନ �$ସ� ମ,�	ସ	ଡ Noun 

ଅ��ଖ� dressed in a rope reaching 
down to his feet  

?�ଦ =$ ��ନ�ଦ Noun   କଚଛାନ	 ��	 ^�� ��	?� dried-up 
kera  

ଉ��ନ�ଦ Verb  ପ	ଇ?� drink  

ଉ�ଜ ମାଟା	O�, Verb  ପ	 ଉଛାନ	 drinking  

କପକ�ନ	 ଚଟ ଚଟ  ୱ�ଡ	ୟା ମାଟା	କO Verb  ?	O$  ?	O$  ��	 ପଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	?� 
drip,trickle  

ୱସ�ନ�ଦ,ନ�ଡ$ ପ	ସ�ନ�ଦ Verb  ଚଳ�ଇ?�,ଆ��$ କ£ଲ	?� drive  

କ=�କଲ�ମାଟା	କOର ,କ�ଦାନ୍ Verbମାଟା	=ର,କ=�ଲ ,କ�ର ମାଟା�  Transitive verb 

=ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	କଦାନ୍ Verbକଲ drive away  

ପLଡ ପLଡ କ�ଦାନ୍ Verb$ମାଟା�ନ�ଦ Adjective  ?ଳପ$?��  Z ଉଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ�ଇ କଦାନ୍ Verb?� 
drive away with forcefully  

=ଲ ତ୍ତା; ତାଗାଲ୍ ତା) Noun  ଆ�,ପNଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	ତ୍ତା; ତାଗାଲ୍ ତା) Noun  ଆ�  Transitive verb  =ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	କଦାନ୍ Verb?� drive out,to 
chase away,  

?��	 ନ�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗସ ମାଟା	କO,?��	 ଓସମାଟା	କO Adjective  ��ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	 ଚଲ�ଇ?� 
driving  

=$ ୱ� =$ ୱ� ୱ�ସମାଟା	କO,ମାଟା$ସ$ର, Noun  ଝ	ପ	 ଝ	ପ	 ?p�� କV?� 
drizzle  

ଏର ମାଟା	�	ତ Noun  ପ�\	 ଛାନ	�	�	?� drizzling  

କପ�ତ ଉକୱ� ୱLସ	 Noun  ଅ�	�� ମାଟାV$ମାଟା�ଛାନ drone  

 ଏର ୱ��H =�  (�$ଚ୍	 ୱ�ତ୍ତା; ତାଗାଲ୍ ତା) Noun  ଆ�) Verb  ?	O$  ?	O$  =ଳ�$ ପଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ$¦?� 
drop  

କ=A �	 ��ଲ�ନ�ଦ Verb  ଛାନ	�	 ପଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	ଲ� drop down  

?ଟ କ Noun  ?	O$  drops,dose  

ମାଟା$�$ ଡ	 ଆତ,ୱ�କ�ମ Noun  ଅନ�?[t	,ମାଟା$�$ ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	 drought  

 �Nର ��ନ�ଦ Noun  Z$ମାଟା�ଇ?� drowsiness  

ମାଟା�ତ ଆମ ମାଟା�କନ��H Noun  ïpଧ ?	କm=� druggist  

କଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ�ଲ� Noun  କš�ଲ drum  

କଡ�ଲ	ର,କଡ�ଲ� ଏOନର,ଡଲ� କୱନ ସ�କନ��H Noun  ଡ୍ରମ 
?�ଦାନ୍ Verb�,?�ଦାନ୍ Verb>��� drummer  

ମାଟା$ଲ$ ��  Noun  ସଜନ� drumstick  

ମାଟା$ଲ$ �� ମାଟା�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ� Noun  ସଜ�ନ� ଛାନ$ଇ ̃�ଛାନ drumstick tree  

��ଲ ଉ��ନ�ଦ-ଈଡ ��ଲ,ଈପ� ��ଲ ,ସLନLକ ��ଲ, Noun 

ମାଟାଦାନ୍ Verb>ପ�ନ drunk  

ଜ�ପ କଡ,�ଟ ଲ	 Noun  ମାଟାଦାନ୍ Verb>�ସ‡	 ?>‡	 drunkard  

ନ	ସ� Noun  ମାଟା�=�ଲ ଅ?h� drunken (mood)  

��ଲ	?Nମ ,ଆଶ ଶ�ମ ?Nମ ,ମାଟା$ଶ$ଡ ୱ�କୱ�ଙ୍H  -ୱ�ତ୍ତା; ତାଗାଲ୍ ତା) Noun  ଆ� ?Nମ Adjective 

ଜଳଶNନ> dry land  

�ସ$ ଆକ �	,ୱ�ତ୍ତା; ତାଗାଲ୍ ତା) Noun  ଆ� ଆକ �	 Adjective  ଶ$ଖଳ� ପz dry 
leaves  

ଇଡ �	,ଇର କ �	 ଆତ୍ତା; ତାଗାଲ୍ ତା) Noun  ଆ� Verb  ସsN•� ^�କ? ଶ$ଷ କV?� ?� 
��	?�,ଶ$ଖଲ� dry up  

କ�ଲ କ ଦାନ୍ Verb$ଲ କପ�ମାଟା	କO-କ�ଲ କ  ��ୟା �ତ୍ତା; ତାଗାଲ୍ ତା) Noun  ଆ�ନ�ଦ,ଊନ ଶ ପ�ନ�ଦ 
Verb  ଶ$ଖ�ଇ?� dry up -hair  

କ��$  କଲ��ମ,କ��� କ���ମ Noun  ଦାନ୍ Verb$ଇ`��� dual  

?�କଙ୍�,?�କ�� Noun  ?=�,ମାଟା�ଈ ?=�,ପ�=	V‘ସL duck  

କମାଟା��H,ଆୟ ୱ	 ଆO�ନ�ଦ Noun  ଅଳସ$ଆମାଟା	 dullness  

ମାଟା$��ଲ,ମାଟା$କ�ଲ Noun  ମାଟାN�,ଜଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ� dumb boy  

ମାଟା$କ�ଲ Adjective  ମାଟା$�ଝ	ଅ dumb girl  

ଚ�ମ କ Adverb  ଚ$ ପ ଚ�ପ dumbly  
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ଡ	�� ?$Ž	 ଇଲ କୱ��H Noun  ମାଟାNଖ� dunce  

�କଦାନ୍ Verb Noun  ପଶ$ ମାଟାଳ, ଖତ୍ୟାଗ କରିବା abandon    dung of sheep  

ନ�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ନ ସ�ମାଟା�ୟା �ମ,ଆଶ କ�-ଆସ$ଙ୍H  Preposition  �ଥà 
ସମାଟାୟା କ� during the time  

ମାଟା�ସ ମାଟା�ସ ସ	��ଡ ଆଦାନ୍ Verb�ନ କୱଲ� Noun  କ��ଧNଲ	 ସମାଟାୟା  dusk  

ଧ$ମ(ୱ�ଞ୍ଜ୍  ଜାପେ ଜାପେ ପ	ନ)କତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   ଲ	ତ,ଡ$ ଙ୍H  ଡN ଲ Noun  ଧNଳ	 dust  

ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   A ଏଛାନ�ନ�ଦ,ଡLକ,ଆ��ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	କ Noun  Z�� ଆ?ଜ�ନ� �¢?� ପ�z 
dust bin,carrier,basket  

ଊମାଟା�ନ�ଦ Noun  ଝ�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ\ duster  

ମାଟା�O�ନ,?�ତ ��ନ ପଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	ୟ Noun  ଆ?�ସ dwelling  

����ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   � ମାଟା�O�ନ�ଦ  Noun  ?ନ?�ସ dwelling in a forest 

କ�ଲ କ ��କ ଆତ ���H ୱ�ଦାନ୍ Verb�ନ�ଙ୍H  ୱ���ନ�ଦ Noun  �� ��	?� 
?�ଳ dye hair  

���H ୱ�ଡ ସ�ନ�ଦ Noun  ��H ମାଟା��	?� dyeing  

ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗଲ ଲ�ନ କଲକ� ମାଟା�O�ନ�ଦ Noun  ମାଟା$ମାଟାNp� dying  

ସ$�$  ସ$�$  କପଲ ମାଟା	କO Noun  ନ�ଳଝ�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ� dysentery 

E 

ଅତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �$ �H ଅତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �$ �H ଆସ	 ସ�କ�� Pronoun  `ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   	ଜକ\,`ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   	 ଏ� each 
one  

ଅତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �$ �H ଅତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �$ �H �	ଙ୍H  Pronoun  ପ�Ö�� each other  

ଇଷ୍ଟାମ୍ ଈଦା�ମ Noun  ଆiV eagerness  

କଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗୟା � ��ଦାନ୍ Verb� ପ	କ� Noun  ଇ�ଲ,ଚ	ଲ eagle  

କ�ୱ Noun  ��ନ ear  

କ�ୱH ��ଚ. ମାଟା	କO,କ�ୱH ନପ  Noun  ��ନ ?	¥� ear ache  

କ�ୱ �$?�  (�$ଟ ଲ�ତ� ,�$ଡ ଜ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   � ,ଆÀ	 ଆତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �) Noun 

,cavity of the ear ��ନ�ପ�ଦାନ୍ Verb� ear drum 

କ�ୱ$ ଦାନ୍ Verb	ମ ମାଟା$ନ ମାଟା	କO Noun  �•� ପ�V ear drum is 
blocked  

କଜନ�,ଜe� Noun  ଜହ� ear of maize  

କ�ଉ କଜ�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ$ମ (କ�ଉ ମାଟା$Ž�,ପ�ଡ କ �	 କ�ୱ$ତ) Noun  ��ନd$ଲ 
ear ring  

��$ ନ ଜ�ନ�ଦ Noun  ��ନ�$  �	 ଇ ?�V�� ��	?� ear wax  

ଲ	ପ ଲ�ପ,ସ	ଟ ପ�ଟ Adverb  ,soon,shortly ଶLଘ early  

ନ��$ �$ମ,ନ�କ�� Noun   କ^�ର ସ��କଳ early morning  

ସ�ଦାନ୍ Verb�� କତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   ,ଇଷ୍ଟାମ୍ ଈଦା�ମ ଆସ	 Adverb  ଉê$��N କପ earnestly  

ଡ�ପ କ �$ଡ$ ପ�ନ�ଦ (ସ�s�ଦାନ୍ Verb	ସ�ନ�ଦ) Noun  �କମାଟାଇ?�,ଅଜ�ନ 
��	?� earning  

?Nମ Noun  ପ[¦?L earth  

ଏଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ� ପ$ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	କ ,ଏ��ପ$ଡ	ୟ Noun  ଜ	ଆ earth worm  

ମାଟା��$ ଲ ତ ସ�ମାଟା�ନ Noun  ମାଟା��	� ଜ	ନ	p earthen ware  

?Nମ ଊ�	ତ (?Nମ ��ଲ��	ତ) Noun  N̂ �Y earthquake  

�ର କଞ୍ଜ୍  ଜାପେ ଜାପେ ପଲ  (କ�ୱ$ ��	ଞ୍ଜ୍  ଜାପେ ଜାପେ ପ	k�) Noun  �•��	ଇ ear-wax  

ଏଦ ଲ�ମ କତ୍ୟାଗ କରିବା abandon    Adverb  ସVଜକ� easily  

ପଡ ଦ କପୟ ହ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ନ�ଦ -ପ�କ ��ମ (କଚପ ପ�,ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   $ �$ ଫ,) Noun 

ପN?� east  

ଏଦ ଲ�ମ Noun  ସ�ଳ easy  

କମାଟାତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   ��H ମାଟା�O�ନ �$ସ€ Noun  ଆ��ମାଟାକଚ™�	 easy chair  

ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   	ନ Verb  ଖ�ଅ eat  

ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   	O�ନ �	�H Noun  ଖ�ଦାନ୍ Verb>କପୟା  eatable items  

ନ�ଡ	ୱ	��� ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   	O�ନ�ଦ Noun  କପ� ^�	 ଖ�ଇ?� eater  

ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   $ Ü	 ପ��	 Noun  କ�O$  ebony fruit  

ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   $ ମାଟା	ର ମାଟା��� Noun  ଶ	ଶ$��£ ebony tree  

ଡ�ପ କ ଇକ� ପୟ ସ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ସ�ନ�ଦ Verb  ସ୍ୱଳ ଖଚ୍� ��	?� 
economical  

 କ?କଲ ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ�ବ,ସ�ମାଟା�ନ ସ�କ�� �$ଡ ପ�ନ�ଦ କତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   ସ� ପ�ନ�ଦ  ୱ	ସ�ୟା �ମ 
ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   � ମାଟା��� Noun  ମାଟା	ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   ?>ୟା 	ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   � economy  

�$ଲ$ ମ କପୟ ସ	 ୱ�ଦାନ୍ Verb�ନ �$�$ ପ$ Noun  ?	ଇK	 eczema  

କ��ଡ,ମାଟାNଲ� Noun  ଧ��,`�Å edge  

ମାଟାNତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   €,?ମ କମାଟା Noun  idol,image `ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   	ମାଟାNk€ effigy  

��?�ମ  ,��?� Noun  sigular/plural ଅ�� egg  

ଏନ$ମାଟା	ଦାନ୍ Verb	,ଆକଟ୍ଟ� Numeral  ଆ£ eight  

ପ�ଦାନ୍ Verb	ଆଟ Adjective  ଅ£� eighteen  

ଏନ$କ?ୟ Numeral  ଅଶL eighty  

ଇଦ ଆକୟା >� ଆଦ Correlative connective  �	ମାଟା¼� 
either..or  

ସ�କ�� ମାଟାk�ମ ��	 (କୱକସ�ଡ) Adjective  `�ଞ୍ଜ୍  ଜାପେ ଜାପେ ପଳ 
elaborate  

�$�ନ ��ୟ Noun  �V$\L elbow  
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କ��ୟା � - ଓଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	ଆ-ଆକ��ଜ ମାଟା���

କବା abandon   ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	କୟା ��H Adjective  ବା abandon   ୟା ´H elder  

ଦାନ୍ Verb�ଦାନ୍ Verb�ଲ (ଆନ ନ�) Noun  ବା abandon   ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ ^�ଇ elder brother  

ଦାନ୍ Verb�ଦାନ୍ Verb�ଲ�- (ଆନ ନ�ଲ�-) Noun  ବା abandon   ୟା ସକ� ବା abandon   ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ elder 
brothers   

କପପ	,କବା abandon   ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	ୟା � ଈୟା �ନ Noun  ବା abandon   ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ ବା abandon   �ପ� elder father  

କବା abandon   򂞊򂞊򂞊򂞊򂞊򂞊򂞊H ୱ (କବା abandon   ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	ୟା � ୟା �କୟା �) Noun  ବା abandon   ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗମାଟା� elder 
mother  

ୟା ��� Adjective  ଦାନ୍ Verb	ଦାନ୍ Verb	,ନ�ନL elder sister  

 ୟା �କ ��,ନ�କନ� Noun  ନ�eL ,ଦାନ୍ Verb	ଦାନ୍ Verb	 elder sister  

ବା abandon   �କ�� Noun  ଜ୍ୱ�ଇ ̃elder sister's husband  

କବା abandon   ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	ୟା �କ=�ର (ଏକ ୱ (ଦାନ୍ Verb	ବା abandon   	)ୱୟା ôH କନ�ର,) Adjective  ବା abandon   [r 
,ବା abandon   ୟା ସକ� ବା abandon   ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ elders  

ଏନ ଚ�ନ�ଦ Verb  ବା abandon   �ଛାନ	ବା abandon   � elect  

ଏନ ଚ.�ନ�ଦ ପ�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	ୟ Noun  ନ	ବା abandon   ��ଚନ `m	ୟା � election  

ଏନ Noun  V�=L elephant  

କ=�ୟ ତ ��ଲ ,ୱପ =� ��ଲ (ବା abandon   $ର ବା abandon   $ର ଆk�) Noun  କ��ଦାନ୍ Verb� 
କ��� elephantiasis diseases  

ପ�ଦାନ୍ Verb	 ଅକ��ୟ Noun  ଏ��� eleven  

ବା abandon   �ୟ ଦ କପପ	ସ�ନ�ଦ Noun  ବା abandon   �V�� ��	ବା abandon   � elicit  

କମାଟାଲ =� Noun  ,ପX$‡ eligible  

କୱର ଅ=�N ନ ମାଟା$k	 ମାଟା�\$p	ନ କ=�କଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ ଆଣ �	 କଦାନ୍ Verb��O�ନ�ଦ Noun 

ପଳ�ୟା ନ elopement  

ଇଲ$ �$କ�,ଇଲ�$କଣ Coordinating connective  କନ�V	କଲ 
else  

ନ�ମ ��ମ 򂞊��	 ମାଟା�O�କନ�ନ	ନ ୱଡ ସ	 ଦାନ୍ Verb�ନ�ଦ Verb  ଅସ$ବା abandon   	P�କ� 
ପ��ଇବା abandon   � embarrass  

କନଲ ମାଟା�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ� Noun  ଅ̃ଳ� �ଛାନ emblic myrebalan tree 

କନଲ ��ୟା � Noun  ଅ̃ଳ� emblicmyrobalan the fruit 
and its tree  

��ର ମାଟା$���ନ�ଦ (��ର ମାଟା$\$��ନ�ଦ) Verb  ଆଲ	�ନ ��	ବା abandon   � 
embrace  

ବା abandon   �ୟ କଦାନ୍ Verb କପତ =�ନ�ଦ Verb  ବା abandon   �V��	ବା abandon   � emerge  

କନkN ର କଜ�ଡ$ କ��ମାଟା	କO  (କନkN ର ��ସ�ମାଟା	କO) Verb  �‡ ବା abandon   V	ବା abandon   � 
emit blood  

ସ�କ�� କଦାନ୍ Verbସ�ମ =	ନ ��ଜ�ଲ ଆଶ ନ�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ$ପ	ସ�କନ��H (ସ�ଲ�କ 
�Lଦାନ୍ Verb�କନ��H) Noun  ସÜ�� emperor  

ସ�ତ ୱମ ବା abandon   � ଆଦାନ୍ Verb	����ମ ନ�କ�� ମାଟା�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ�ନ�ଦ Verb  ` $̂ ତ୍ୱ ବା abandon   	”�� 
��	ବା abandon   � empire  

ପ�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	ୟ ମାଟା�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ�କନ��H Noun  �ମାଟା�ଚ��L employer  

ନୱ ��ର ପ�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	ୟ, Noun  ଚ��	�	 employment  

କମାଟାକ�� (򂞊��	,,=	ଦ) Adjective  ଶNନ>,ଖ�ଲ	 empty  

=A �$ Noun  ଅଳ	ଆ empty corn frame  

ପ�ୟ OH Noun  ଶNନ>h�ନ empty place,gap  

=	�	 ପ�କ �� Adverb  ଚ��	ଆକଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ encompassing  

ସ�ତ ୱମ (କଦାନ୍ Verbୟା 	���H ଇଦାନ୍ Verb�ନ ମାଟା��� କ�ତ =�ନ�ଦ) Verb  ସ�Vସ 
କଦାନ୍ Verbବା abandon   � encourage  

ମାଟା�କ��H Noun  କଶp end ,ending  

କ����ନ�ଦ Noun  ଆଦାନ୍ Verb� endearment  

��ଷ୍ଟାମ୍ ଈଦା�ମ କ= �ଟ୍ଟ ମାଟା�O�ନ�ଦ Noun  ସV	œ$=� endurance  

 କୱସ€ ମାଟା�O�ନ�ଦ Verb  ସV> ��	ବା abandon   � endure  

�$À�H ପLକO��H Noun  ଶ=ã=� enemity  

ୱକ��ଦାନ୍ Verb	 (ବା abandon   ���򂞊�କନ) Noun  ଶ=ã enemy  

କପ���ନ�ଦ (ନ�କ�� ଆଦାନ୍ Verb�ନ�ଦ) Verb  ବା abandon   ²�ଇବା abandon   � enlarge  

ସ$ମାଟା�ର ଆଦାନ୍ Verb�ନ�ଦ  (ୱଲ ଇଲ କଲ; କସନ�) Adjective  XକQଷ୍ଟାମ୍ ଈଦା 
enough   

ଇର �	 ଆk� Verb  =ଣ	କ� ଲ��	ବା abandon   � entangled  

ନ	��ନ�ଦ (କନଙ୍�ନ�ଦ) Verb  `କବା abandon   ଶ enter  

କୱର ପ	ଶ	 କନ��ନ�ଦ (କବା abandon   ଦ �	ସ	  ନ	��ନ�ଦ) Verb   ବା abandon   ଳପ$ବା abandon   �� 
କ`କବା abandon   ଶ ��	ବା abandon   � enter by force  

ସ$ଦାନ୍ Verb ବା abandon   ଚ�=� ନ$ଲ କ�ବା abandon   �ନ�ଦ (ସ$ଦାନ୍ Verb ବା abandon   ଚ�କ= ନ$ଲ କ�ବା abandon   �򂞊�ଲ 
��ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗସପ�ନ�ଦ) Verb   ସN=� �ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ�ଇବା abandon   � enter the 
tread  

��ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗସ ପ�ନ�ଦ Verb  `କବା abandon   ଶ �କ�ଇବା abandon   �,ପକଶଇବା abandon   � entering 
the hole  

=�ନ ନ� ଲ�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ�ନ�ଦ Noun  ,ଦାନ୍ Verb>ମାଟା enterprise  

��ଲ� ��ଲ� ୱ କସ�କ� ସ�ଦାନ୍ Verb�� ଆଦାନ୍ Verb�ନ�ଦ Noun  ଆନOକ� 
ଆକମାଟା�ଦାନ୍ Verb	= କVବା abandon   � V[ଦାନ୍ Verbକୟା �Æ�ସ enthusiasm  
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ଆଦାନ୍ Verb� �$ମାଟା�ମ Noun  entrance of the gate,door  �� 
entrance   

ସ�ଟ ମାଟା�ଞ୍ଜ୍  ଜାପେ ଜାପେ ପ	 ଉଶ ୱ���ନ�ଦ Verb  being entrapped 
d�ଶକ� ?� Xନ�କ� ପ��ଇ?� entrapped  

ମାଟା$ଚ�ନ�ଦ Verb  ଆଚ�ଦାନ୍ Verbନ ��	?� envelop  

ଲପ�ପ� ����ଜ ସLଟ Noun  ଲd�ପ� envelope cover  

ଏ����H ଊଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ�ନ�ଦ Noun  V	‘ସ� envy  

ସ�ମାଟା�9 Adjective  ସମାଟା�ନତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   � equal  

ସ�ମାଟା�9 କତ୍ୟାଗ କରିବା abandon    Adverb  ସମାଟା�ନ^�କ? equally  

କମାଟାO$ଲ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   	9 କ�ଲ ପ	ସ�କନ��H (ଅଲ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   	9 ��ପ ଊଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ�କନ��H) 
Noun  bodyguard ଶ�L��çL escort  

ମାଟା$�>ମ  ଆଦାନ୍ Verb�ନ�ଦ (ଦାନ୍ Verbର ��ର ଆଦାନ୍ Verb�ନ�ଦ) Adverb  ?	କଶpତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   Š 
especially  

ୱ	p�ୟା �ମ ମାଟା��� Verb  `?¥ essay  

କ?ଶ କ� ?�କ� ମାଟା�O�9 Adjective  ଅମାଟା� ,ଅନନ eternal  

କ?ସ କ� ?�କ� Noun  ଅନନ��ଳ eternity  

କ�ଞ୍ଜ୍  ଜାପେ ଜାପେ ପ�ନ�ଙ୍H  କମାଟାଲ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   � କଲ�H Noun  ଶãତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   	ମାଟାଧ$�ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   � euphony  

ଚ$ ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ$ଟ ?� Adjective  �	ଛାନ	 even a bit  ଅଳ  even a 
little  

ଇ9କଞ୍ଜ୍  ଜାପେ ଜାପେ ପ ଦାନ୍ Verb�ଙ୍H  (ଇଞ୍ଜ୍  ଜାପେ ଜାପେ ପ�e�) Adverb  ଏକ?ପX�>ନ,ଏକ? X�ଏ˜ 
even now  

ମାଟା$ଲ ପ$ଟ (କ?O�ଲ) Noun  ସ�ୟା ‘��ଳ evening  

କ?ସ କ�  Adverb  କ�କ?  ever  

କ?ସ କ� ?�କ� ସ$କ ��ମ  Adjective  ଚ	� ସ$ଖ ever 
lasting bliss  

କ?ସ କ� ?�କ�  ପ$ନ� ମାଟା�O� (କ?ସ କ� ?�କ� �ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ଙ୍H   ମାଟା�O�) 
Adjective  ଚ	� ନNତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   ନ ever new  

ଅକ �� କ��ଜ ୱ	ଡ ସ	 ଅକ �� କ��ଜ Adjective  ଦାନ୍ Verb	କନ ଛାନ� .ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	 
ଦାନ୍ Verb	କନ every alternate day  

କ��ଜ କ��ଜ Adverb  ଚ	���ଳ,ସ?$ଦାନ୍ Verb	ନ every day,daily  

ସ�କ�� ��ଣ� Adverb  `ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   	Zଣ� every hour   

ସ�କ��ମାଟା	ନ	ଟ Adverb  `ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   	ମାଟା	ନ	ଟ every minute   

ସ�କ�� କନଲ ଲ� (ସ�କ�� କଲଞ୍ଜ୍  ଜାପେ ଜାପେ ପH) Adverb  `ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   	ମାଟା�ସ every 
month  

ସ�କ��କତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ର (��ଲ) Adverb  ସ�ଳ ,ସମାଟା” everyone  

ସ�କ�� ପ�କ �� Adverb  ସ?�z everywhere  

ନ�ଷ୍ଟାମ୍ ଈଦା�ମ,����ପ Noun   ଖ��ପ evil  

କପତ୍ତା; ତାଗାଲ୍ ତା) Noun  ଆ�ର Adjective  ghost,demon କ`ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �¤� evil spirit 

କଚଡ	ତ୍ତା; ତାଗାଲ୍ ତା) Noun  ଆ�ନ�ମ, ����ପ ପ�ଡ	 Noun  ଖ��ପ ��ମାଟା evil work  

ଡ�ଡ� କମାଟା�� Noun  କମାଟାÈL ewe  

�Lକ ଆକଦାନ୍ Verb କଲ��ମ Adverb  ଠିବା arise  	କ ^�?କ� exactly  

?$କ ��ର ମାଟା�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ�ନ�ଦ Verb  ^�p\ ?� କଲଖ�କ� ଅତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   	�ଞ୍ଜ୍  ଜାପେ ଜାପେ ପ	ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon    
��	?� exaggerate  

କମାଟାଲ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   � ପଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	ୟ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   � ୱ���ନ�ଦ ,କମାଟାଲ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   $ ��ନ�ଦ Verb  ଉଚ୍ 
ପଦାନ୍ Verbକ� `	Ù	ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon    ��	?� exalt  

ମାଟା	��ଲ ତ,ନ�କ�� Noun  ସ‘ଖ>� ଅନ>ଠିବା arise  ��$  ଅଧି� କVଉ¦?� 
excess  

ମାଟା�ସ��ନ�ଦ Verb  ?ଦାନ୍ Verbଳ�ଇ?� exchange  

çମାଟା�,ୱ	ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ$ସ	ଦାନ୍ Verb�ନ�ଦ  Noun  çମାଟା� କଦାନ୍ Verb?� excuse  

�$ଶ ୱ	ଡ$ ଶ କତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ର-ପ�ଶ	 କୱ�କତ୍ତା; ତାଗାଲ୍ ତା) Noun  ଆ�ର Verb  ଆକଦାନ୍ Verbଶ ମାଟା[ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   $ >ଦାନ୍ Verb� 
��	?�, execute  

ଆୟ ୱ$ଡ Noun  lassitude,fatigue ଅ?ସ�ଦାନ୍ Verb,ƒ�ନ	 
exhaustion  

 �ତ୍ତା; ତାଗାଲ୍ ତା) Noun  ଆ�   ପଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	ୟ  �Nକସକଲ ଊଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ�ନ�ଦ  ( ପNନ�  ପଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	ୟ �Nକସକଲ ଊଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	 
ୱ�ଦାନ୍ Verb�ନ�ଦ; ���	 କସ�କ କତ୍ୟାଗ କରିବା abandon    ମାଟା�O�9 X�z�) Noun 

`ଦାନ୍ Verbଶ�ନL exhibition  

ସ�ୟା �ମ ତ ମାଟା��� ,ପ�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	ୟ,କମାଟାଲ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   � ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   $ �	ସ�ନ�ଦ Verb  ଉê�V	ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon    
��	?� exhort  

���	 ସ�ଦାନ୍ Verb�� Noun  ecstasy ମାଟାV�ନO exhortation  

ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   ସ କୱକ� ନ�ର କୱ�ଦାନ୍ Verb�ନ�ଦ Verb  ?�¥	 ��	  ଅନ> �˜��$ କନ?� 
exile  

ପ�ଲ�$ ତ୍ତା; ତାଗାଲ୍ ତା) Noun  ଆ�-ପ$��,ଏୱH ଦାନ୍ Verb	ସ�ନ�ଦ Verb  spreading flower's 
`ସ��\� ��	?� expanding  

ଏତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   	ର ଉକଡ�ମାଟା	କO,ନ�ମ ��ମ,ଆଶ� ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   $ ��ନ�ଦ Verb  ଆଶ� ��	?� 
expect  

��ସ� Noun  ଖଚ୍� expenditure  

ଆଲ ୱ�ଟ ଆଦାନ୍ Verb�ନ�ଦ Noun  ଅ^	ßତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   � experience  

ପ�Lç� Noun  ଅ^	ସ¥�ନ experiment  

ଆଲ ୱ�ଟ,ପ$ଞ୍ଜ୍  ଜାପେ ଜାପେ ପH ମାଟା�O�କନ��H Noun  ଧ$�¥� expert  

କତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ପ	ସ�ନ�ଦ Verb  `��ଶ ��	?� expose  

 ମାଟା��� �	ଙ୍H  ସ�ୟା � ?$ଜ�ୟ ମାଟା�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ�ନ�ଦ Noun  ?	”[ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon    ^�କ? 
?$º�ଇ?� expression  
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କ��ୟା � - ଓଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	ଆ-ଆକ��ଜ ����

ଏୱH ଦାନ୍ Verb	ସ�ନ�ଦ Noun  ?²�ଇ?� extent  

�	�	ଲତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   � Adjective  ଅତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   	�	‡ extra  

କପ� ପ�ଲ Noun  projecting extra tooth just 
above the canine  ଦାନ୍ Verb�ନ ଉପକ� ଦାନ୍ Verb�ନ 
extra tooth    

���	 କ�ଲ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   � କତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ପ�ନ�ଦ Adjective  ଅସ�P��\ 
extraordinary  

���,���H- Noun  ଆଖ eye  

���H,����	ନ କ����ମ Noun  ଚçNକ��� eye disease  

���H,  ��� କ�ପ� Noun  ଆଖପତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �� କଲ�ମ eye lash  

���H କ  ସ��,��� Noun  ଆଖପତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   � eye lid  

ସ$ଦ ?v� Noun  ସNଚL�v	À eye of a needle  

C���ପ��� Noun  ପ$k	ଲ	�� eye pupil  

���H ,��� ?���� �?� Noun  ଆଖକଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ�ଳ� eyeball  

��� କଚ.���,��H �	�	 Noun  ^õଲତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   � eyebrow  

��� ଏ����Hଆତ Adjective  ଆଖ ଲ�ଲ କV?� eyes 
becomes red  

                   F
��ମ Noun  �$ଖ��ଳ face  

କ��କ ��ମ କ��କ ��ମ Adjective  �$Ṽ��$VÃ face to face  

 ଦାନ୍ Verb���ନ କ�ଲ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   � ସ���ୟା �ମ Noun  ସ$କX�� facility  

କୱଲ ସ	 ଆତ,ଅଡ �	ତ Verb  become pale ��Hଉ£	X	?� 
fade  

ଆଦାନ୍ Verb	ଲ କଲ-ଆ�	ୟା 	ତ-ଜLଡ	ଲ କଲ Verb  ?	dଳ କV?� fail  

ଓଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	 ଆତ,ଆ�	 ଆO�ନ�ଦ Noun  ନ	Õଳତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   � failure  

କ��� କ?ଦ କ��କ� ��ଲ�ନ�ଦ Noun  loss of 
consciousness  �Nଚ�� fainting  

?ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ�,ଆଦ ଡ�ବ କ Noun  ^ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ� fair  

ନ�ମ ��ମ,ୱ	ଶ୍ୱ�ସ�ମ Noun  ?	ଶ୍ୱ�ସ faith  

କୱକସ�� ��ଦାନ୍ Verb� Noun  hawk vK�\ falcon bird  

�କଡଲ  ��ଲ ଦାନ୍ Verb� କତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   A ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   � (�କଡଲ  ��ଲ ଦାନ୍ Verb� ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ଲ କ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �) Verb 

axefell on legs ���	ଆ ଖସ	 ପଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	?� fall  

 ���� ଅପ�ନ�ଦ Verb  ସ‹ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon    କV?� fall in  

କତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   ନ ସ ��ନ�ଦ,ଲଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ�ୟ,�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ ୱ� ��ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ�ନ�ଦ Verb  �ଳV ��	?� 
fall out  

ସ�ଦାନ୍ Verb�� କତ୍ୟାଗ କରିବା abandon    ଆ��ମ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   $ ��ନ�ଦ, ��ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ�ନ�ଦ Verb  ଆiV ସV��କ� 
ଆ�ମ ��	?� fall to  

?$କ �	କe  କନଲ ��ଲ�ନ�ଦ Noun  ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   କଳ ପଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	?� fall with a 
thud  

��ଲ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �,ଲ�ର ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   � ���� Adjective  ପତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   	ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon    ?[ç fallen tree  

ୱ��	 ��ଲ	 ପଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	ୟ Adjective  ପତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   	ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon    ଜ�	 fallow land  

 କ��� �$K	 ଇଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ$କପ ଏର ପ��ନ ପଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	ୟ  Noun  ଉପତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   >�� falls 

ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �H ପ� �	କO Verb  ଜଳ `ପ�ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon    falls over flowing  

?ଲ ଲ	ସ�ନ�ଦ,ଆ?�ଦାନ୍ Verb�ମ,ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �q Noun  �	Q>� false  

କ?�ଲ	ସ�ନ କ�ଶ Adjective  �	Q>� ଅ^	କX�� false 
charge  

କ?�ଲ	ସ�ନ ସ��	 Adjective  �	Q> ସ�çL false witness  

?]�ନ�ଦ,ଆପ�ଦାନ୍ Verb�ମ Noun  �	v�Q� falsehood  

�	ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon    ଆଦାନ୍ Verb�ନ�ଦ Verb  speak hesitatingly ନ	ଶ�କ� 
କ?କV�ସ �ନକ� ଚ�ଲ	?� faltering,  

ପ$y	 ��O�ନ�ଦ Adjective  ପ�	ଚ	ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon    familiar  

�$�$ ମ,କଲ�kର Noun  ପ�	?�� family  

ଆଶ କ� ଆଶ କ� ୱ�ଦାନ୍ Verb�ନ ��ଷ୍ଟାମ୍ ଈଦା�ମ-ଦାନ୍ Verb$ମ ��ଲ ଦାନ୍ Verb$Ü�ମ,?Nମ 
ୱ�ତ,ୱ�କ�ମ Noun  flood, etc.disaster 
ଆ�“	�,ଦାନ୍ Verb$?€ପ�� famine  

 ସ�କ��କତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ର  ଲପ�ଲ  ଅତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �$ �H  ସ�ୟ, କ�ଲ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �  ଆଦାନ୍ Verb�ନ�ଦ 
Adjective  ?	ଖ>�ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon    famous  

 ��ଲ �	���  ଉଡ�ନ�ଦ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   	�	ୟା 	ତ  Verb  ପଙ୍ଖ� ?$ଲ	?� fan  

ୱ	ସ�ମ ପ�ଲ Noun  poisonous fang's of a serpent 
?	p ଦାନ୍ Verb�ନ fang's   

ଦାନ୍ VerbN��ମ କତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   ,ଜNୟା 	 Adverb  ଦାନ୍ VerbN� far  

�g� Noun  କçତ୍ୟାଗ କରିବା abandon    farm  

?�ୟା $ଲ Noun  ପଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	ଆ farm house ,field  

ନ�କ�ଲ ଉଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ$ଦାନ୍ Verb�ନ��H Noun  ଲ�ଳ farmer ,cultivator  

?$ମ ପ�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	ୟା  Verb  ଉତ୍ପ�ଦାନ୍ Verbନ ��	?� ,ଚ�p ��� farming  

ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �q ପ$ ପ�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	ୟ ଦାନ୍ Verb� ଇଷ୍ଟାମ୍ ଈଦା�ମ ��ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ�ନ�ଦ Noun  କ��V 
fascination  
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��ପ� ��ପ�,ସ	ଟ ପ�ଟ ,ଜ�ପ ପ� ଜ�ପ ପ�  Verb  ଶLଘ fast  

 ପ$�� �$ସ��,��ସ�ନ�ଦ Noun  d$ଲ �$w	?� ଦାନ୍ Verbଉଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	କ� ?�¥	?� 
fastening flowers  

ଉପ�ସ�ମ,ଆୟା  �yH `�ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   ��ନ� ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   $ ��ନ�ଦ Noun  ଉପ?�ସ ��	?� 
fasting  

?�ଲ ସ	 ��O�ନ ପ	ଲ୍ଲ� Adjective  କ���� ପ	ଲ� fat baby  

ଲ�ୱ$��O�ନ ନ��$ �H Noun  କ���� ?>‡	 fat man  

ଆଦାନ୍ Verb	ର ଶØ�ମ Verb  ^��> fate  

?�?�ଲ,ଈୟା � Noun  ?�ପ� father  

����ଲ Noun  ଶ୍ୱଶ$� father -in- law  

ପLଦାନ୍ Verb$  ପLଦ ପ	ଲ ଲ�କନ��H Noun  ?V$ତ ପ	ଲ ଲ�ଙ୍� ?�ପ� 
father with more children  

?�?�ଲ,ଈୟା �ଲ Noun  ?�ପ�,ପ	ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   � father's brother  

କପପ$ Noun  ?ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ?�ପ� father's elder brother  

ଦାନ୍ Verb�ଦାନ୍ Verb Noun  କଜକଜ ?�?� father's father  

ଆମ ��,ଏପ ପ� Noun  କଜକଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ �� father's mother  

ଆୟ ୱ	 ଆO�ନ�ଦ Noun  ƒ�ନ fatigue,exhaustion  

ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ପ ପ$,?Nଲ ,କନ��ମ,ନ�ଶ Noun  କଦାନ୍ Verb�p, $̂ ଲ fault  

ଦାନ୍ Verb�ୟା �ମ,ସ�ୟା �ମ Noun  ଦାନ୍ Verbୟା � favour  

?�ୟା �ମ, କୱଦାନ୍ Verb��ନ�ଦ Verb  ଡ�	?� fear  

କ?�ଜ	 Noun   ?V$  `��� ଖ�ଦାନ୍ Verb> ?	ଶ	ଷ୍ଟାମ୍ ଈଦା କ^�ଜନ feast  

?�ନH  Noun  ଦାନ୍ Verbଳ ଦାନ୍ Verbଳ  ?ସ	 ଖ�ଇ?� feast line  

���$ କ��$ ମ Noun  ପçL� ପ� feather  

ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   	ପ	ସ�ନ�ଦ,ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   Lk�ନ�ଦ  Transitive verb  ଖ�ଦାନ୍ Verb> ଖ$ଆଇ?� 
feeding,to make to eat  

ଜLୱ� ପLକଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ�-ପLକO� Adjective   ନ	ଜ�$  ^ଲ କନ� 
^�?	?�,ଅନ$^? ��	?�,ଅସକନ�p feel bad  

ସ�ୟ ଆତ,ନ�ଲ��	O�ନ Adjective   ନ	ଜ�$  ^ଲ  ^�?	?� feel 
better  

��ଙ୍� ପୟ k�,ଏଦ ��ଟ୍ଟ	 କତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   ��  Adjective  ���  feel so 
hot  

କ�k� କୱୟ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   	ତ Verb  �V	?� �$ ^�?	?� feel to say  

ଆଲ ପ Noun  ^�? feeling  

?�ଲ� ��ଲ କ,ଲ�?�କ ��ଲ Noun  ପ�ଦାନ୍ Verb feet  

�	ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ$କ ��ନ�ଦ,��ୱH ସ�ନ�ଦ Verb  ଛାନଳନ� feint  

�$ଦାନ୍ Verb�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ��ଲଦାନ୍ Verb	ନ କତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �	ତ,କତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   ଗ ତ Verb  କ��ଦାନ୍ Verb�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ କ��ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗକ� 
?�ଜ	?� fell   

କ���ସ	 ��ଲ k�H Adjective  be dislocated as a 
joint �କ ଚ କV�ଇପଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	?� fell down  

ଜ�ଗ� ଆସ ��ଲ କତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   ��H Verb  ଖସ	ପଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	କଲ fell off  

��ଲ	ୟା 	 �	ଲ	ୟା 	 ��O�ନ�ଦ Noun  ଅନ> ସକ� ¦?� ?¥$ତ୍ୱପ$•� 
ସs�� fellowship  

ନ���,ନ��¼� Noun  ÉL female  

?�� Noun  ସନ female breast  

ପ�ଡ� Noun  ଅ�	�� ?�ଛାନ$�L female calf  

କ��� Noun  କଛାନଳ	 female young of a goat  

ଡ�ଡ� Noun  ÉLଜ�ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   Lୟା  females  

କୱଲ$ ମ Noun  ?�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ fence  

?�ୟା ���ଲ�ମ ଜନ$ Adjective  ^ୟା �ନ� ଜନ$ ferocious 
animal  

ଅଡ� ଡ�\ସ	ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �H Noun  ନ�ଉ�	ଆ boatman ��ºL ferry 
man  

ସ�ୟା � ପ���ନ ?Nମ Adjective  ଉ?��ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   � fertile  

�ଟ ନ�ଲ ,ସ��ସ��L Noun  କଶp ପ?� festival  

�$��L ପ��$ ମ (�ଟ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �) Noun  dସଲ ଆଦାନ୍ Verb�ୟା  ସ�ୟା  ପ?�ଦାନ୍ Verb	ନ 
festival at the time of harvest  

କୱଣ�ପ��$ ମ Noun  ଉê?,ପ?� festival of hunters  

ଶ	�$ଡ ପ��$ ମ Noun  ଶ	�¼ ପ?� festival of pea   

ପ��$ ମ କ��ଜ Adjective  ପ?�ଦାନ୍ Verb	ନ festive day  

ପ�O	ର ,ଆଦାନ୍ Verb€ନ �$କe ସ�À�ନ�ଦ,କସ�କ ��ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ�ନ�ଦ Noun  କତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   ��\ 
festoon  

ଏଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ$କ Noun  ଜ୍ୱ� fever  

ଏଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ�$ କୱଲ ସ�ନ�ଦ (ଏଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ�କ ୱ	ଡ$ ସ�ନ�ଦ) Verb  ଜ୍ୱ� ଛାନ�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	?� 
fever gets down  

କ���ନ�ଦ Adjective  ଜ୍ୱ�  ଲç\ ପ�	ଦାନ୍ Verb[ଷ୍ଟାମ୍ ଈଦା କVଉ¦?� 
feverish  

�ଦାନ୍ Verb	ଗ,ଚ$ ଡ$ ଟ,ଚ	e�ଦ,ଇଚ$ ଟ Adjective  ଅଳସ‘ଖ>� few  

ସ$କ �$କ କ� Adjective  ସ୍ୱଳ ସ‘ଖ>��,ଅଳ ,�ମ few 
number  

V	ଲ�ନ�ଦ Verb  ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ଳ ପz ଚ	�	?� fibre made from 
Palmyra stalk  
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କ��ୟା � - ଓଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	ଆ-ଆକ��ଜ ମାଟା���

ଲ	ୱH ଲ�ୱH Adjective  �h	� fickle ,loose  

�	 ଇଙ୍� Noun  ?	\� fiddle  

ଛାନ	,ସ�ୟା � ଇକଲ୍ଲ Interjection  ଛାନ	 fie  

ଆୟ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   � ୱLଜ� ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   � ୱ�ୟା � Adjective  ଧ�ନ ପ�ଚ.	?� fields ripe 
for harvest  

�	ଶ ?$ୟ ପ$ୟ ନ	କୱ��ମାଟା	କO Adjective  �Ç	ମାଟାୟା  fiery 
furnace  

ପ�ଦାନ୍ Verb	ଏୟ �H,ପ�ଦାନ୍ Verb	 ଏନ Noun  ପO� fifteen  

କ��$  କ��ଡ	 ଦାନ୍ Verb�ଶ,ଏକ?ୟ Noun  ପଚ�ଶ fifty  

କତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ୟା � ମାଟା�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ� Noun  ଡ	ମ୍ବିରି ଗଛ fig tree  	�	 �ଛାନ fig tree  

ଜ�ମାଟାÊ�,�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ$ୱ�,ମାଟା$��ୟ �	ୟା �ମାଟା$କO�ର Verb  X$Ž,ଲକ²ଇ fight  

ଉକ ��ନ�ଦ Verb  ��କ��ଳ fighting  

��Y�ମ Noun  ��ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon    file  

ନ	ଚ୍	 ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   ����,ନ	�	 ମାଟା	କO Verb  ପ$\�¼ ��	?� fill up,filled  

ଡ�ଡ� ��ଡ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   � ପ	ଲ ଲ� ,ଡ�ଡ� �$�� ପ	ଲ ଲ� Noun  ଛାନ$ଆ କZ�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	 
filly  

ୱ�କy�ମାଟା	କO Noun  ଛାନ�\	?�  filtration ,distillation  

ମାଟା�କ��H Adjective  ଚN ଡ�ନ final  

ମାଟା�କ��H ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �,��ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ$କୱଲ Adverb  ପ�	କଶpକ� finally  

ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ପ ପ$ ପୟ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ନ�ଦ Verb  କଦାନ୍ Verb�pL ଧ�	?� find fault with  

ଦାନ୍ Verb���ନ�ଦ Verb  ପ�ଇ?� find out  

କମାଟା��ନ�ଦ,କମାଟା��ନ�ଦ  Transitive verb  କଖ�ଜ	 ପ�ଇ?� find, 
to search  

ସ�ୟ ମାଟା	କO Noun  ^ଲ fine  

ମାଟା�ୟ ଦାନ୍ Verb� ପ	�H Noun  ମାଟା ଇଦାନ୍ Verb� fine flour  

��ଜ�କଲ�ର ଉଶ��ନ�ଦ Noun  ��ଜ�ଙ୍ ?É fine linen 
cloths  

ଡ�ପ କ ��ସ�ନ�ଦ,��ସ	�� Noun  ?�ଜ	 �¢?� fine money 
for defeated cock  

ୱ�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗyH Noun   V�ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   � ଆ�$£	,ଳ	 finger  

କ���$ ,ଇଡ$ yH କ Noun  ଆ�$£	� ନଖ finger nail  

କତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   k�� ,ଆ����ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   � Verb  ସମାଟା�|,କଶp finished  

�	ସ Noun  ନ	ଆ̃ fire  

ମାଟା	ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ�ସ Noun  ଜ$ଳ$  ଜ$ଳ	ଆ କପ��  fire fly ,glow worm  

�	ସ ମାଟା�ସ�ନ କୱର �	,�	ସ �$ଟ Noun  ଜ�କଳ\	 ��£ fire 
wood  

ଦାନ୍ Verb[² Verb  କ��H firm  

ମାଟା$କe Noun  `Qମାଟା,ଆଦାନ୍ Verb	 first  

ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   ଲ ଲ	ନ,ମାଟା�$  ମାଟାଦାନ୍ Verbଲ,ମାଟା$କe Adverb  `Qମାଟାତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   Š firstly  

�Lକ�,�L�	 Noun  ମାଟା�ଛାନ fish   

�Lକ କ� ?$�$ ଲ Noun  ମାଟା�ଛାନ ଧ�	?� କ��କ�ଇ fish basket  

�Lକ� ପୟ ଦାନ୍ Verb�କନ��H ,�L�� Noun  କ�ଉ� fish catcher  

�Lକ� �$ଚ	ର Noun  ମାଟା�ଛାନ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   ����L fish curry  

��ଲ�ମ Noun  ?ନ ସL  fishing rod  

ମାଟାNଟ ପୟ k� Noun  ମାଟା$t	,ମାଟା$£� fist of hand  

ସ�ୟ,��ଡ କ Adjective  ଉପX$‡ fit  

�$କOଲ କୱର,�	ପ ��ମ (��ଟ୍ଟ	 ୱ��H ��ନ�ଦ କ����ମ) Noun 

ମାଟାNଚ�କ��� fits,convulsions  

ଆୟ ଦାନ୍ Verb$  Noun  ପ�K,ଏଇ�H five  

ଏଇ�-ଆୟ ଦାନ୍ Verb$  ୱO� Noun  ପ�Kଶ five hundred  

ଏଇ�H �N ପ	 Verb  5�ଙ୍� five rupee  

ଏୟ ୱ$ର -ଆଇୱ	� Numeral  ପ�Kଜ\	ଆ ଦାନ୍ Verbଳ five[males] 

ଉର ସ �	k�ନ Verb  କପ�ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   	?� fix  

z	ୟ ତ କ�ଟ Adjective  ?¥� ଦାନ୍ Verb� fixed rate  

ଚ�ପ ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	 ଚ�ପ ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	 ସ�ୟ ମାଟା$ନ ମାଟା	କO Adjective  ସମାଟାତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   ଳ flat  

ଆ �H,ଆୱH Noun  ମାଟା�‘ସ flesh  

?$�$�	 ?$�H ?$ଙ୍H  କ�ଇମାଟା	କO Noun  ମାଟାV$ମାଟା�ଛାନ	 ^�̃ ^�̃ �ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	 
��	?� flies buzz,hum  

ଜ	ୱ� ମାଟା�O� କମାଟାଦାନ୍ Verb$ଲମାଟା	କO,ଏର ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   � ଆଦାନ୍ Verb�ମ ଆନ ଜ ମାଟା	କO Verb 

ପ�\	କ� ^�ସ	?� float   

?$କ�ମ Noun  ?ନ>� flood  

��� ,ପ	�H Noun  ���,�$� flour,powder  

କପ�କ��ମାଟା	କO Verb  ?V	?� flow  

ପN��ର ପ��ଲମାଟା	କO,ପN�� ଇତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   � Verb  d$ଲ ପ$�	?� flower 
blossoms  

ମାଟାO�ର ପN��ର Noun  ମାଟାO�ର d$ଲ flower in red colur  

ପN��ର ମାଟା�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ� Noun  d$ଲ �ଛାନ flower tree  

ପN��ନ �$�� Noun  d$ଲ�$— flowerbed  
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ପN��ର ଆk� Adjective  ପ$ଷପ ପ$ଷ	= କV?� flowering   

ପ��ନ�ଦ Noun  ପ�\	 କ?�V$ଛାନ	 flowing  

ଓକଶ�ଡ (ଉସଡ) Noun  ? ଇ˜ଶL flute  

ଓକସ�ଡ ଊଦାନ୍ Verb�କନ�ର Noun  ?‘ଶL ?ଜ�ଇ?� flute players  

ପ�ର =	ତ (ଊଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	 ଦାନ୍ Verb�ତ) Verb  ଉଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	?� fly  

�କ�� ପ$ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	ୟ Noun  ��ଛାନ	,�ç	�� fly on goat a kind of 
worm  

ପ	କଟ୍ଟ କ�କ �� ���	ସ	, (ପ	କଟ୍ଟ କ�କ �� ���	ସ	,) Verb  ପçL 
କଡ\� ଝ�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	 ଉଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	?� fly with a fluttering-
wing's  

ୱLସ	 Noun  ��ଛାନ	 fly(insect)  

��ର ପ$��ର Noun  moon beam ���d$ଲ foal foot 

?ଜ�$ଲ Noun  କd\,ଲ�ଳ foam  

?���ନ ��ଡ Noun  କ��dସଲ fodder crops  

ଇମ �� ସ	��ଡ ପୟ ସ�	କO (�$କଡ�	କO) Verb  Zନ �$V$ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	 
fog,mist  

��ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ=� ୱ��� ସ�s�,��ଡ$ ପ ପ� Verb  କପ��	,ସପ ^��	 �¢?� 
fold the mat  

�$ଟ୍ଟ� ପୟ ମ Verb  V�= କX�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	?� fold your hands(fits) 

?$�� ଦାନ୍ Verb$�$ ସ	କ=�ମ,ଦାନ୍ Verb	?� ୱ���ନ�ଦ Verb  ଏ��ଠିବା arise  	 �¢?� 
fold,heap  

�$ଚ ପ��� ପୟ =�ନ�ଦ Adjective  ଶ�²L^��	?� folding  of 
sarees  

�$�H �	 ��]� ପ��	କk��H Verb  V�=^	ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	କ���	 କV?� folding 
hands to rest  

କପକ�� କପକ�� ୱ�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ� (ପ�ୟ ପ�ୟ) Verb  ପଛାନକ�X	?� follow   

ଅୱ�ର ��ନସ�ନ�ଦ (ଅୱର ଏର ଅକ ��ନ�ଦ) Noun  ଦାନ୍ Verb�ଜ 
ଉପଶ� ପ�ଇ˜ ଉœ`କଲପନ fomentation  

ଇଷ୍ଟାମ୍ ଈଦା�ମ Noun  ଅନ$��� fondness  

କଦାନ୍ Verb�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ�,ସ�କ �Nର Noun  ଖ�ଦାନ୍ Verb>,^�= food  

ଆୱH =� Adjective  ପଚ� ସ²� food become rotten  

���	ୱ���ନ�ଦ Intransitive verb  କପ�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	 ଅ��� ��	କଦାନ୍ Verb?� 
food to be charred  

ପ�O	,?$Ž	 ଇଲ କୱ��H Adjective  �Nଖ� foolish  

ଲ�?�କ ��ଲ କ Noun  ପ�ଦାନ୍ Verb foot  

ଆଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ�$ଲ,ଆଡ �$ମ Noun  ପ�ଦାନ୍ Verbଚ	ହ foot print  

କସ�‘,�$�	ଞ୍ଝି,ମାଇଦିଙ୍	,��ଇଦାନ୍ Verb	EH  Preposition  ନ	�କନ,ପ�ଇ˜ for  

ଜ�ମ Verb  �	ଛାନ	 ସ�� ପ�ଇ˜ for a while  

କ?U କ� ?�କ� Noun  X$� X$�� for ever  

ଦାନ୍ Verb�କଦାନ୍ Verb� ର କପପ	ଡ ��ଲ�ମ କ= Noun  ପN?�ପ$�$ pସ�NV for 
fathers  

ନ� କସ�H Preposition  କ�� ପ�ଇ˜ for me  

ଅ�ନ ���$ �H Preposition  କ�� ପ�ଇ˜ ��z for me only  

କ��ଜ	ନ ���$ ଗ Preposition  ଦାନ୍ Verb	ନ� ପ�ଇ˜ for one day 
only  

କ?ସର କ��ଜ	ନ ��ଟ୍ଟ$କ Preposition   କ�କ= ଦାନ୍ Verb	ନ  ପ�ଇ˜ for 
some day  

କସକ� Preposition  ନ	�	k,ଲ��	 for the sake of  

ଆଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ�ମ ଆସ	 ��ନ� Adjective  prohibit `=	?¥� 
forbidden  

?�x �	ଲ ଲ	 ��ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ�ନ�ଦ Verb  ?�… ��	?� force  

ନ�କ��  କପ�ଲ	ଶ	ର   (ଦାନ୍ Verb	?� ଦାନ୍ Verb	?� କପ�ଲ	ଶ	ର) Noun 

commando squad କସ™ନ> ?�V	ନ	 force  

���	 ଉର �	ନ ଏ#	=ର (���	 ଉର �	ନ ଏ#	=ର) Noun 

କଜ��କ� କପ�ପ�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	?� forcefully throwing  

�$�ନ ��ୟ ,ଡ��� Noun  ?�V$  fore arm  

�$ନ କନକ��ର Noun  ପN?� ପ$�$ p forefathers  

ନ$ଦାନ୍ Verb$ର Noun  �ପ�ଳ forehead  

କୱକ� କଦାନ୍ Verbସ�ମ କ=��H Noun  ?	କଦାନ୍ VerbଶL foreigner  

�$ନ କନ ପ$O�ନ�ଦ Verb  ପN?��$  ଜ�\	?� foreknow  

���� ଆଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ$ୱ$ Noun  ଜ�ଲ forest  

����ଡ Noun  �V$  କd\� forest honey  

 ସ�ଦାନ୍ Verb��ମ ,କ?U କ� ?�କ� (ଉ�� ଉ��) Adverb  ଅନନ��ଳ 
forever  

���$ ��ନ�ଦ Verb  $̂ ଲ	X	?� forget  

�>���,ସ	ମ �	y�,ୱ	ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ$ପ	y� Adjective  ç�� forgive  

ୱ	ଡ ସ	ଦାନ୍ Verb�ନ�ଦ Verb  ç��କଦାନ୍ Verb?� forgive  

ପ�ପ ୱ	ଡ$ ସ	ଦାନ୍ Verb�ନ�ଦ (��ପ$ �>���) Noun  ç�� ��	?� 
forgiveness  

ପ	ଟ �$ଡ$ ମ Noun  କ?�� ପଛାନପ�\�¼ forhead  

�ୟ, ��O�ନ ଊ�$ଟ  Noun  �ଣ� fork  
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କ��ୟା � - ଓଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	ଆ-ଆକ��ଜ ����

�$କe �y	 (ସLଲ�ମ  ��O�ନ ଊ�$ଟ) Adverb  ପNକ?�,ପN?��$  
formerly,ago  

ଏତ�  ଜ�V�ଜ	ନ ଅଡ ଡ$  Noun  ଦାନ୍ Verb$�� fort  

ଆଡ$ ଷ୍ଟାମ୍ ଈଦା��ମ କତ୍ୟାଗ କରିବା abandon    Adverb  ^��>କ୍ରକ� fortunately  

କ�ଲ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   � ଆଡ$ ଷ୍ଟାମ୍ ଈଦା�ମ Noun  କସ™^��> fortune  

ନ�ଲକପୟ Numeral  ଚ�ଳ	ଶ forty  

ସ�କ��ଦାନ୍ Verb�ଙ୍H  �$କe ��O�ନ�ଦ Adverb  ଅଗ୍ର forward  

ଜ$ର ତ୍ତା; ତାଗାଲ୍ ତା) Noun  ଆ� ପ�ଲ Noun  ଦାନ୍ Verb�ନ �ଳ� କV?� foul tooth  

ଦାନ୍ Verb���ନ�ଦ Verb  ପ�ଇ?� found  

ପ��ୱ	ସ�ମ Noun  �Nଳଦାନ୍ Verb$ଆ,Z�� �$ଖ> ଖ$ଣ foundation  

��?� �$ନ ଜ	 (��?� �$ନ କଜ) Noun  `Q�  କ��ଠିବା arise  �� �Nଳଦାନ୍ Verb$ଆ 
foundation pillar  

ଏଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ��  Noun  ç$z ପ�	ଷ�� ଜଳ�ଶୟା  fountain well  

ନ�ଲ$  Numeral  ୪,ଚ��	 four-4  

ପ�ଦାନ୍ Verb	ନ�ଲ$  Numeral  ଚଉଦାନ୍ Verb fourteen  

କ��ର Noun  �$�$ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ� fowl  

କପ�ତ ନ�କ �� Noun  ଅ�	�� ?	ଲ$ ଆ foxvixen  

?$ଲ ଲ� ଉ���ନ�ଦ Noun  V�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ ^��	X	?� fracture  

ପ$��ନ କ�ଲ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   � ୱ�‚�ମ,କ�ଲ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   � ��ବ Noun  ପ$ଷସ$�¥ 
fragrance  

ନLସ���H ��O�ନ�ଦ Adjective  weakness ଦାନ୍ Verb$?�ଳ frailty  

ନ	ଜ ଇଷ୍ଟାମ୍ ଈଦା�ମ କତ୍ୟାଗ କରିବା abandon    ��O�ନ�ଦ,ୱ	ଡ ଦାନ୍ Verb�ଲ,କ�ଲ ପ Noun  ସ୍ୱ�ଧLନତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   � 
freedom  

ଆଏ ଦାନ୍ Verb���ନ�ଦ Adverb  ?	ନ� ଖଚ୍�କ� freely  

କନତ୍ତା; ତାଗାଲ୍ ତା) Noun  ଆN ର �Nଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ�ନ�ଦ Verb  �‡ ଜ��� ?�¥	?� freeze  

କ?ସ$ଟ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ମ (ଏକ �� ,ଏକ କସ�ୟ; ; ���	 ଚ$ ଟ) Adverb 

?��c�� frequently  

��ସ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �,�ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �,ପNନ�ଦ,ପ�ଚ.	ତ Noun  ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   ��� fresh  

ଶ$�ãୱ���ମ Noun  ଶ$କ୍ର?�� Friday  

`	�	 Noun  �$²	 fried grain  

 ସ�କ��କତ୍ତା; ତାଗାଲ୍ ତା) Noun  ଆ�ର  (ଜ�ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �) Noun  ସ�� friends  

ଜ�ତ୍ତା; ତାଗାଲ୍ ତା) Noun  ଆ�,ସ�କଙ୍� Noun  �	zତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   � friendship  

 କୱସ€ ଆତ୍ତା; ତାଗାଲ୍ ତା) Noun  ଆ�H,ୱ�ଡ$ କ କତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   ��H (ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗସ	 ଆତ୍ତା; ତାଗାଲ୍ ତା) Noun  ଆ�H,) Verb  ^ୟା  ^Lତ୍ୟାଗ କରିବା abandon    
କVଲ� frightened  

ପ�କ�,ପ��	 Noun  କ?� frog  

କ��ଜ	ଙ୍H  କ��ଜ Preposition  ଦାନ୍ Verb	ନ�$ ଦାନ୍ Verb	ନ from day to 
day  

ନ�ୟା ��� ନ$K	,�$K	 Preposition  କ���ଠିବା arise  ��$  from me  

ଆଗ ��ଙ୍H ,କଲ�ନ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   ���ଙ୍H  Preposition  Z�ପX�>ନ from 
there,from house  

ପ�ନ$yH Preposition  ଉପ�ଠିବା arise  ��$  from up from the 
top  

ନ$K	,ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   $ y	,�K	 Preposition  ���$ ,ପ�ଖ�$  from,from me  

�$କe Preposition  ଆ�କ� front  

କ��କ ��ମ �$ର ��O�ନ�ଦ Verb  ଅସକନ�p ��	?� frown  

ପ��$ ,ପ��	 Noun  dଳ fruit  

ପ��	 ଆଦାନ୍ Verb�ନ ��ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ� Noun  dଳନ	 �ଛାନ fruit bearing tree 

ପ��	ନ ଏର ,��ସ�ମ Noun  dଳ �ସ fruit juice  

ପ��	ନ କ��� Noun  dଳ ���$ଆ fruit-stone  

ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   ଲ �� ପଡ ସ�ନ�ଦ Noun  ନ	ଆ̃କ� ପ$ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	?� fry  

�କଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗଇ,�	ଲ�,��କଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗଲ Noun  ^�ଜ	?� ପ�ଇ˜ ଚ��� ,ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ୱ� 
frying pan,sauce fan  

ସ$��ର ଆତ,ଆତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   � Noun  ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   [|	 fulfillment  

 ନ	ଟ ��ତ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   ���� ,�$ମ କ�,��ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ କ� Adjective  ପN�� full  

ଡ��� Noun  ଲ$ ��କ� �� କଦାନ୍ Verb?� full hand shirt  

�$ସ ୱ��	ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   � Noun  ଶ�²	 ପN•� �$ କପ ପ	O	?� full saree  

ନ	�	,ନ	ଚ	 ��O�ନ�ଦ Noun  ପ�	ପN•�ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   � fullness  

ଡଲ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   � କ��ଜ ୱ	ଶ କ କୱ�ଦାନ୍ Verb�ନ�ଦ Noun  ଅକନୟା �ଷ୍ଟାମ୍ ଈଦା	 କ୍ର	ୟା � 
funeral ceremony  

 �	ଶ �$�� Noun  ଅÇ	�$� furnace  

କଲ�ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   � ଇକÎ ସ���ନ Noun  �[Vସ�y�� furniture  

ଇଙ୍� କ�କ� Adverb  ଏV�ଛାନଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ� ,ଆଉ further more  

କ�କ�� ଆପ$ନ�କ� (ଆସ ସ�କ� ୱ��	କଦାନ୍ Verb) Noun  ?[Q� futile  

ୱ�ଦାନ୍ Verb�ନ ��ଲ�ମ Adjective  ^?	p>ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon    ��ଲ�ମ future  

                     G 
ଲ�?�ମ Verb  ଲ�^  gain  

��ୟା ���ଟ Noun  ପ	ତ୍ତା; ତାଗାଲ୍ ତା) Noun  ଆକ��p gallbladder  
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କପ��ଆ�� Noun  dice-play ଜ$ଆକଖଳ gambling  

��ଜ?�କ��,କ?�	ୟା � ?�ଙ୍ Noun  ��ଜV‘ସ gander  

��ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	ୟା 	ତ ପ$�H Noun  ପଚ� Z� gangrene  

ଏଡ�sH ଏଡ�sH ପ�ୟ O� ପ�ଲ, (ଆଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ�ମ ଆଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ�ମ ପ�ୟ O� ପ�ଲ) 
Noun   d��, ଦାନ୍ Verb�ନ ମାଟା…କ� ଶNନ>h�ନ gap in a 
row of teeth with one or more 
lacking  

କ��ଣ� Noun  ?�	ଚ� garden  

କପ�$ ମ କ�ତ୍ତା; ତାଗାଲ୍ ତା) Noun  ଆ�ନ�ଦ (��ଣ	) Noun  ଜମାଟା	V	ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ garden bed  

ମାଟା	ନ �	 Noun  ଏ�$ ଅ garden lizard,  

କପ�ଡ$  କସଲ$ �� Noun  ,field pea,ground nut ମାଟା�� 
garden pea   

�ଣ�ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   � Noun  ମାଟା�ଳL gardener  

?$କ �� ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   ଡ ପ	, ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ Þ�ନ�ଦ Verb  ପ�\	 ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   ଣ	 ମାଟା…�$ କନଇ ଓ 
କସଥିକ� ନ	Šଶ୍ୱ�ସ ଛାନ�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	 �ଳ� କP�ଇ?� gargle 
rinse  

?$କ �� କତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗପ	 ଉଚ�ନ�ଦ Noun  �$ଳ$�$ଳ$  ��	?� gargling  

ପNଲ ଡ��� Noun  ମାଟା�ଳ garland  

�ର ଉଲ୍ଲ	,ମାଟା�ତ ଉଲ ପ�ୟା �,କୱଲ ଉଲ$ ପ�ୟା � Noun  �ସ$\ garlic 

��ଲ Noun  ?�Õ gas  

 ଡକ �� ପସ ଆସ ମାଟା�O�ନ�ଦ-�$�	 କଡୱ�. ମାଟା	କO,କଦାନ୍ Verb�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ� ଆ��$କଣ 
ମାଟା�O�ନ�ଦ Noun  ,indigestion ଅଜL•� gas 
trouble  

 ପଟ୍ଟ$  ଉବ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �,ଉବ୍ର��H ମାଟା	କO Adjective  intestinal 
disorder of unknown cause ଉଦାନ୍ Verb� ?� 
ପ���ଶୟା  ସମାଟା¼¥Lୟା  gastric,  

କଲ�ନ ମାଟା$କe ମାଟା�O�ନ �$ମ�ମ  (ଆଦାନ୍ Verb�� ମାଟା$କe କନ��ନ�ଙ୍H   ମାଟା�O�ନ 
ମାଟା�ର  ) Noun  ପ��� gate  

�$ମ�ମ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   � ନ	ଲ ସ ମାଟା�yH ��ପ ଊଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ�କନ��H  (�$ମ�ମ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   � ନ	ଲ ସ ମାଟା�yH 
କ�ପ�କନ��H) Noun  ଦ୍ୱାର ,ପିଚା anus  ��ପ�ଳ gatekeeper  

ମାଟା�ଡ �	 ଉକଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ�ମାଟା	କO Verb  ନଇ ��	 କଦାନ୍ Verbଖ?� gaze  

ଡକ� Noun  ଏ�$ ଅ gecko  

ଦାନ୍ Verb�କଦାନ୍ Verb�ଡ କପପLଡ କଲ�ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   � କପକଦାନ୍ Verbର Noun  ?‘ଶ�?ଳL 
genealogy  

ସ�ଦାନ୍ Verb� ,ମାଟା�ମାଟାNଲ Adverb  ସ�ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   ��\ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   Š generally  

ୱ	ଦ� Noun  ?‘ଶ generation  

କମାଟାଲ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   � ?$Ž	 Noun  `ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   	^� genius  

ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ପ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   $ ��ନ ନ��$ �H (ପ�ପ�ମ ନ��$ �H) Adjective  ପ�ପL,କଦାନ୍ Verb�pL 
gentile  

କମାଟାଲ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �,ସ�ୟା � କନମାଟାÊ�ତ Noun  ^À gentle  

ଆଲ ଲ��H ��ଲ Noun  ମାଟା[ଦାନ୍ Verb$  ?�ୟା $ gentle breeze  

କନମ ଲ�ଦ ନ���ଡ Noun  ^ÀମାଟାV	ଳ� gentle lady  

କନମ ଲ�ଦ ମାଟା�ନ$p$�H Noun  ^Àକଲ�� gentleman  

କମାଟାଲ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   � ,ସ�ୟ, Adjective  ଅସଲ	 genuine  

ପ$କପ ,କଲନ� Noun   �ସ	 ମାଟାy	 germinate  

ଦାନ୍ Verb��	ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ନ,ଏନ�ନ�ଦ Verb  ପ�ଇ?�,`�| କV?� get  

ଦାନ୍ Verb$ସ� ମାଟା	O�ନ,ଉସ�ର Verb   ସକତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   ଜ get energy  

ମାଟା$କe ମାଟା$କe ଆO�ନ�ଦ Verb  ଅଗ୍ରସ� କV?� get ahead  

ଏୱH ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ନ�ଦ Verb  ପV$K	?� get at,reach  

ମାଟା�ଲ ସ	 ଆO�ନ�ଦ,  (ଦାନ୍ Verb���ଡ ,ମାଟା	���ନ�ଦ; କଦାନ୍ Verb�HଆO�ନ�ଦ) Verb 

returning ପଳ�ଇX	?� get away  

ଇ�€ ମାଟା�ତ୍ତା; ତାଗାଲ୍ ତା) Noun  ଆ� Verb  ଲ��	 X	?� get caught  

ଡ	��ନ�ଦ Verb  ଓକÚଇ?� get down  

କଲ�ପ�ଲ କ�?ମାଟା	Oର(�ଡ) Verb  allowing something 
inside(push) ^	ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   କ� �ଖଛାନନ	 get in  

କନ��ନ�ଦ,ନ	��ନ�ଦ Verb  `କ?ଶ ��	?� get into  

କଲୟ ମ Verb  d	��ଇ?� get loosened by itself  

କମାଟାଲ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   � ,ସ�ୟ ପ�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	ୟ  ଆଦାନ୍ Verb�ନ�ଦ Verb  �[ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   ��X�> କV?� ,ଉeତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   	 
Z�	?� get on  

କତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ଲ�ନ�ଦ Verb  କଖଦାନ୍ Verb	?� get out  

ଡ�ଣ�ନ�ଦ Verb  ଅତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   	mମାଟା ��	?� get over  

 ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ଲ� ଇଡ ଶ	 ୱ���� ,��ଦାନ୍ Verb�ଲ	ୱ���  (ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ୟା �ର ଆଶ	ୱ����) Verb 

`”$ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon    କV?� get ready  

ଆ�ମାଟା	କO (ସ�ୟ ନ�ଡ$ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   ���ମ ଇକଲ) Adjective  cassettes 
or CD not run properly,smoothly 
କ�ପ  ?O  କV?�,ପ�	ଷ�� ନ ଚ�ଲ	?� get stuck 

କ��ମାଟା� �	ଚ. ଚ$ ମ ଆତ୍ତା; ତାଗାଲ୍ ତା) Noun  ଆ� Noun  �ମାଟା ��ଙ୍$� ଉ�	?� get the 
goose flesh  

ଏୱH ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ନ�ଦ Verb  ପVK	?� get to,reach  

�Nଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ�ନ�ଦ, (��ଲ	ୟ କମାଟାଲ	ୟ ୱ�ଦାନ୍ Verb�ନ�ଦ) Verb  ସମାଟା�ଜ	� ମାଟା	ଳନ 
get together  
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କ��ୟା � - ଓଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	ଆ-ଆକ��ଜ ମାଟା���

ଉଶ ��ଡ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   � �$K	, କତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   ଦାନ୍ Verb�ନ�ଦ (ପ�ଡ �� ନ$y	 କତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   ଦାନ୍ Verb�ନ�ଦ) Verb 

ନ	À��$  ଉ£	?� get up  

?�ୟା �ମାଟା�ଲ�ମ କତ୍ୟାଗ କରିବା abandon    Adverb  ^ୟା ଙ୍�^�କ? ghastly  

ପ�ଲ ନLୟ Noun  Z	ଅ ghee,curd's  

କଲନ� ଦାନ୍ Verbସ ��ୟା � Noun  �ସ	���$ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	 gherkin  

N̂ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon    Noun  ?Nତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ମ ghost  

କ��ସ Noun  ��ç�ସ giant  

ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ଲ ଲ� �	ର �	ର ଊଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ�ନ�ଦ Noun  ମାଟା$� ?$ଲ	?� giddy  

�$କସଲ କତ୍ୟାଗ କରିବା abandon    କମାଟାଲ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �  ସ�ମାଟା�ନ ଈଦାନ୍ Verb�ନ�ଦ Noun  ଉପV�� gifts 

ଆଲ ଲ�ମ (ଆଦାନ୍ Verb�କ��ର) Noun  ଅଦାନ୍ Verb� ginger  

ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   $ ମାଟା	ର ପ	ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ�� Noun  ଜ	��ପ giraffe  

ପ	�	ଡ Noun  ?�ଳ	�� girl  

ପL�	 Noun  ?�ଳ	�� girls  

ପL�	 ପ��� ପ��	ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   � Verb  ଝ	ଅମାଟା�କନ �Lତ୍ୟାଗ କରିବା abandon    ��ଆନ	 girls  sing 
song  

ଈମ ,ଈଦାନ୍ Verb�ନ�ଦ Verb  କଦାନ୍ Verb?� give  

ଏଗ କଦାନ୍ Verb�� (ପ�ଦାନ୍ Verb�ଙ୍	 ଆକk��H; ୱ	ଡ$ ଶ କk��H) Verb  ଛାନ�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	 କଦାନ୍ Verb?� 
give away  

ଅଡ	 ଆk�ତ ନ	ଜ�କମାଟା ଇକy� ନ�ମ ��ମ ମାଟା�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ�ନ�ଦ (ଆ�	 ଆk�ତ 
ଅପ�ନ�ଦ) Verb  ପ��ଜୟା  ସ୍ୱL��� ��	?� give 
out  

କତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ପ	ସ�ନ�ଦ Verb  be revealed `��ଶ ��	କଦାନ୍ Verb?� give 
out  

ୱ	ଡ ସ�ନ�ଦ,ୱ	ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ$ସ	ଦାନ୍ Verb�ନ�ଦ Verb  ଛାନ�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	 କଦାନ୍ Verb?�,ପ�	ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   >�� ��	?� 
give up  

�	ଲ ପ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �H-ଇ�	ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   � Verb  ଛାନ$ଇ˜?� gladden by touch  

��s ପୟ ସ	 ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   $ ଲ୍ଲ�ନ�ଦ,��ୱH ସ�ନ�ଦ Noun  କ��ଳ�Vଳ 
glamour  

ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   	�ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   	�  ଉକଡ�ମାଟା	Oନ (ମାଟା�ୟ କ ମାଟା�ୟ କ ଉଡ କk�ର) Noun 

take a glance-with a fixed gaze ଦାନ୍ Verb[t	 
ନ	କçପ ��	?� glance  

��ୟା �,ସLସ� କପଙ୍H , Noun  ��ଚ �	ଲ�ସ glass bottle  

��KH, ଆଦାନ୍ Verb�ମ Noun  ��ଚ glass,crystal  

ଜL�H,ଗ ଜ�ଗ କମାଟାସ��ନଦ Verb  ଚ�ଚ�	ଆ glittering  

ସ	��ଡ,ଇକ ��ଡ Noun  Zନ ଅ¥�� gloaming  

ଦାନ୍ Verb$କ ��ମ ,ମାଟା$��$ ମ Adjective  ?	p�ଦାନ୍ Verbi” gloomy  

କମାଟାଲ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   � Noun  ମାଟା�V�¤> glory  

��ଟ �	 କମାଟାଲ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ଦ Adjective  ଉଚ୍ `‘ଶ‘ସ� ��	?� 
glory,glorious,glorify  

��ଦାନ୍ Verb�ର ଆକk��H,��ଙ୍H  ଲ	 (��ଜ�ର କୱୟ ସ	 ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   	ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �H; ?$କ �� ?$କ 
�� ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   LO�କନ��H; ଦାନ୍ Verb�O� ପୟ ସ	 ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   	O�କନ��H) Noun 

ଉଦାନ୍ Verb�ମ�L,କପ�^�L glutton  

ଆଲ�ମ କତ୍ୟାଗ କରିବା abandon    ପ�ଲ �$ �ର ��ନ�ଦ, (କ��ପ�କମାଟାà ପ�ଲ �$ �ର 
��ନ�ଦ,) Verb  ଦାନ୍ Verb�ନ ���ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	?� gnashing of 
teeth  

କଦାନ୍ Verb�କମାଟା Noun  ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ�ଆ̃ଶ gnat,flea  

ଆନ Verb  X	?� go  

ଆO�ନ�ଦ Noun  X� go  

ଏସ� ପ�ନ�ତ Verb  left or right of a person in te 
road କ���	ଏ ପ�ଖ�$ କନ?� go a side   

ମାଟା��� ପୟ ସ	 କପକ�� କପକ�� ଆO�ନ�ଦ Verb  ଅନ$�ମାଟାନ ��	?� 
go after  

ଏ�	ଆଦାନ୍ Verb�ନ�ଦ Adverb  ଦାନ୍ VerbNକ�ଇ X	?� go as a side  

 ମାଟା	���ନ�ଦ Verb  ପଳ�ୟା ନ ��	?� go away  

କଲ��କମାଟା  ପ�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	ୟ ମାଟା�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ�ନ�ଦ (`������କମାଟା ପ�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	ୟ ମାଟା�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ�ନ�ଦ) 
Verb  ଅନ$ସ�କ� ��X�> ��	?� go by  

କ�ଟ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �କ ୱ�,��ମ ଆଦାନ୍ Verb�ନ�ଦ Verb  ମାଟାNଲ> �ମାଟା	X	?� go down 

ଜ�କପ,ଜ�କପ ଆନ$�$  (ସ	ଟ ପ�ଟ) Verb  ଶLòX�ଅ go fast  

ନ�ଡ ପ	ସ�ନ�ଦ Verb  ଚ�ଲ$  �¢?� go on  

ପ	ୟ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ନ�ଦ Verb  ଲ	^	X	?� go out  

ସ�ୟ ଊଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ�ନ�ଦ Verb  ^ଲ^�କ? କଦାନ୍ Verb¢?� go through  

ନNଲ ��ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ$ Ö�ନ�ଦ Verb  ସNତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   � ପକଶଇ?� go through the 
eye of needle  

କ�ଟ ଏକ ୱ� ଆଦାନ୍ Verb�ନ�ଦ,କପ�€ ଆO�ନ�ଦ (ନ�କ�� ଆଦାନ୍ Verb�ନ�ଦ) Verb 

ମାଟାNଲ> ?²	X	?� go up  

 କମାଟା�� କ�ଇତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   � Noun  କଛାନଲ	� �ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	 goat bleats  

�ପ Noun  �ପ goblet  

ପ���କମାଟାଶ୍ୱ�ର,?���ୱ�ନ Noun  ଈଶ୍ୱ�,^�ୱ�ନ God  
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କ��ଦାନ୍ Verb�ର Noun  କ��ଦାନ୍ Verb�ବା abandon   �L ନଦାନ୍ VerbL Godavari  river  

କଦାନ୍ Verbୱତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   � Noun  କଦାନ୍ Verbବା abandon   ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   � goddess  

��ମାଟା�ମ Noun  i�ମାଟାକଦାନ୍ Verbବା abandon   LE ମାଟାO	� goddess temple  

ପ�ପ	 ନ��N �H (ଦାନ୍ Verb�ମାଟା��ମ କତ୍ୟାଗ କରିବା abandon    ମାଟା�ନ ନ$  �$ଟ ମାଟା�O�କନ��H) Adjective 

ଅଧ�ମାଟା€� godless  

ଦାନ୍ Verb�ମାଟା��ମ କତ୍ୟାଗ କରିବା abandon    ମାଟା�O�କନ��H Adjective  ଧ�ମାଟା€� godly  

ଦାନ୍ Verb�ୟା �ନ�ଦ,ଆO�ନ�ଦ (ଆଦାନ୍ Verb$ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   	ନ,ଆଞ୍ଜ୍  ଜାପେ ଜାପେ ପମାଟା	Oନ,) Noun  X�ଉଛାନ$  
going  

ବା abandon   �����ମ Noun  ସ$ନ� gold  

ପ	�H ଲ� ପ	�	 Noun  ଚK�\� golden eagle  

ୱ��� ପ��H Noun  Vଳଦାନ୍ Verb	ବା abandon   ସନ golden oriole,mango 
bird  

 କସ�କନ�	,କ��ଲ$ ମ,ସ���ବ,��ଣ ସ�ଲ ୱ��H,କସ�ନ��L Noun 

ସ$ନ��	 goldsmith  

କଦାନ୍ Verb� ଆO�ନ�ଦ Verb  କd�	X	ବା abandon   � gone away  

କଦାନ୍ Verb�H ଆକk��H Adjective  ଚ�ଲ	X�ଇ¦ବା abandon   � gone,  

ମାଟା$ୟା � Noun  ଝ$ ମାଟା$�� gong bell  

ଦାନ୍ Verb�ୟା $ଟ,ଆକଲ ଆକଞ୍ଜ୍  ଜାପେ ଜାପେ ପମାଟା	O�ନ,ଦାନ୍ Verb�ୟ ଦାନ୍ Verb�ୟ Interjection  ବା abandon   	ଦାନ୍ Verb�ୟା  
good bye,fare well  

କମାଟାଲ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   � ପ�ଣ� ଆସ ମାଟା�ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   � Adverb  ^ଲ dସଲ କVବା abandon   � good 
fruit yielded  

ନ�କଲ୍ଲ�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ�ଦ-ଆର,କମାଟାଲ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   � ଆର Adjective  ^ଲ,ଉkମାଟା ��ସ� 
good path  

ମାଟା�ନ ଚ	,କମାଟାଲ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �,ନ�ଲ୍ଲ�,ସ�ୟା � Adjective  ଉkମାଟା good,nice  

ଆଡ$ ୱ$ ବା abandon   �EH  Noun  ��ଜV‘ସL goose  

କମାଟାଲ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   � ��ବା abandon   Nର Noun  X	ଶ$žLtE ଧମାଟା�ବା abandon   �\L gospel  

ଆପ$ନ�କମାଟା ��	 କୱଚ�ନ�ଦ, (ଆଶ ଶ� କମାଟା ��	 z	ୟା �ନ�ଦ) Verb 

�ଥ� �V	ବା abandon   � ,ବା abandon   [ଥ� �ପ ��	ବା abandon   � gossip  

ନ�O	ଆତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   � Verb  ^	ଜ�, ଓଦାନ୍ Verb� କVଲ� got wet  

�$ମାଟାଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ ��ୟା � Noun  କବା abandon   �ଇତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ଳ$ ,ଲ�ଉ gourd  

ପ�ଇ��ଲ,ପ�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	ୟ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   $ ��କନ�ର Noun  ସ����L �ମାଟା�ଚ��L 
government officer,worker  

ଅଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	 ଶ� କଲକ� କଦାନ୍ Verbସ�ମ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   	ନ ସ�ଲ��Lଦାନ୍ Verb�କନ��H Noun  ��ଜ>ପ�ଳ 
governor  

ସ�ଟ କ� �ନ �	ନ ପୟ ସ	 କନ��	କତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ର Verb  V£�T 
ଧ�	ପ��ଇବା abandon   � grabbed,choke him  

ସ�ୟା �ମ,ସ�ୟ ଊଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ�ନ�ଦ Noun  ଅନ$iV gracious,grace  

ୱ�ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   	 ଆନ ଜ ମାଟା	କO Verb  ଧLକ� ଧLକ� ଶ$¢X	ବା abandon   � gradual 
sinking  

କଜୟ କଜୟ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   ����ନଦ Adverb  mକମାଟା,mମାଟାଶŠ gradually  

ଏନକପଣକ,କପକଡକ,ୱ�ଞ୍ଜ୍  ଜାପେ ଜାପେ ପ	ଏନ କ Noun  ବା abandon   Lଜ,ଧ�ନଶସ> 
grains  

ନ�k	 ,ମାଟା�ନ ମାଟା�ର ମାଟା�ୟା �ଡ Noun  ପ$ଅ ବା abandon   � ଝ	ଅ� ସନ�ନ grand 
children  

ଏଲ�ଡ,କପପ	ନ ମାଟା�ୟା �ଡ Noun  ଅ\ ନ�ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   	 grand daughter 
son's daughter  

କସଲଲ,ମାଟା�ନ ମାଟା�ଲ,ମାଟା�ନ ମାଟା���ଲ Noun  ନ�ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   $ \L grand 
daughter,sons  

ମାଟା�ନ ମାଟା�ୟା �ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ Noun  ନ�ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon    grand daughters 
daughter  

ଦାନ୍ Verb�ଦାନ୍ Verb� Noun  କଜକଜବା abandon   �ପ� grand father, father s 
father  

ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ଲ Noun  ଅଜ� grand father, mother s father 

ଆମ� Noun  କଜକଜମାଟା� grand mother(fathers 
mother)  

��କ କ�� Noun  କଜକଜମାଟା� grand mother,(mother's 
mother)  

ମାଟା�ନ ମାଟା�ଲ Noun  ନ�ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   	 grand son daughter's son  

ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ମାଟା$�H Noun  ନ�ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   	 grand son son's son  

ଜ	ଗ ଜ�ଗ Noun  ଜ��ଜମାଟା� grandeur  

ସ��	 ଇକଞ୍ଜ୍  ଜାପେ ଜାପେ ପ� ଅପ ପ�ନ�ଦ  (ମାଟା��� କତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   ,ସ�କ�� �Lକ ଇକଞ୍ଜ୍  ଜାପେ ଜାପେ ପ� ଅପ 
ପ�ନ�ଦ) Verb  ସମତ୍ୟାଗ କରିବା abandon    କVବା abandon   � grant  

ଡ�ପ କ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   	ସ$�$କ� ଉତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   	କଦାନ୍ Verb,ୱ��	 କଦାନ୍ Verb ଈଦାନ୍ Verb�ନ�ଦ Noun  ଅନ$ଦାନ୍ Verb�ନ 
grantee  

ଅ�$ର ପ��	 Noun  ଅ�$� କ��ଳ	 grapes fruits  

ଅ�$ର ��ସ�ମ Noun  À�ç��ସ grapes juice  

���,���,��ଡ,କସ�ପ ପ� Noun  Z�ସ grass  

��ଡ ମାଟା�O�ନ ବା abandon   Nମ Noun  ଚ��\ N̂ ମାଟା	 grass of the field  

�� ଉଛାନ	 Noun  which  stick to the cloth ଅପ� 
ମାଟା��� grass with prickly seeds   

ୱ�O�ନ�ଲ,ଦାନ୍ Verb�ନ>ୱ�ଦ,ନ�ମାଟା�ଶ ����ମ,ମାଟାଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ$��ନ�ଦ Noun  �[ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   ßତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   � 
gratitude  
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କ��ୟା � - ଓଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	ଆ-ଆକ��ଜ ମାଟା���

ୱ	ଶ କ ,କ��ଲ Noun  �?�,ସମାଟା�~ grave  

ମାଟା�$ ମ ମାଟା��$ ଲ Noun  ଚଲ� ପଥକ� ?>?V[= କVଉ¦?� କମାଟା��� 
?�ଲ	 gravel  

କମାଟାୟ ସ�ନ�ଦ Verb  ଚ�	?� graze  

ଏଲ ��,,?�ୟ ୟା $ଲ �$s�,ୱ�ୟା �,�$�� Noun  ଶସ>କçz,କ��ଚ� 
grazing field  

?	ଦାନ୍ Verb�ର ମାଟା	କO Noun  ଅଠିବା arise  �ଳ	ଆ greasiness  

କମାଟାଲ =�,?�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	ୟା � Adjective  ?ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ great  

���$ ଲ ଉକ ��କ Noun  ସ|p€ ମାଟା�ଳ great bear  

କମାଟାଲକ=��H , କମାଟାନ�ମାଟା�\$ସ$�H, Noun  ?ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ କଲ�� ମାଟାV�ନ great 
man  

କମାଟାଲ =� Noun  ମାଟାV�ନ$^?=� greatness  

��କଦାନ୍ Verbମ ଆସ� ୱ���ନ�ଦ Noun  ଲ�ଳସ�,କଲ�^ greediness 

ପ�ଛାନ��H Noun  ସ?$ଜ green  

ପ�ଚ ଚ	 �କ?ର ��ୟା � Noun  ପଇଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ green coconut  

ପ�ଚ ଚ	 ��ୟା � Noun  �K�dଳ green fruit  

 କପସ	ଲ	 Noun  ମାଟା$� green gram  

ପ�ଣ ସ କପ�H କ Noun  ପ\ସ ମାଟାy	 green jack  

କ��ଟ �$ଚ	ର,କଦାନ୍ Verb�କ�ଲ Noun  ଶ�� greens  

ୱ�O�ନ�ଲ ,ନମାଟା�´���ମ Verb  ¾��= ଜ\�ଇ?� greet with 
folded hands  

କ�ଲ �$ ��ଗ ��ଗ ପ��H =� କ�ଲ କ Noun  ପ�ଚ	ଲ� ?�ଳ,ଧଳ� 
କ�ଶ grey ,white hair  

ଦାନ୍ Verb$କ ��ମ Noun  କଶ�� grief,sorrow  

ୱ	ଚ	ନ୍ତ୍ର�ମ ପୟ ତ୍ତା; ତାଗାଲ୍ ତା) Noun  ଆର Adjective  ଦାନ୍ Verb$ Šଖ ଅନ$^? ��	?� 
grievance  

ଦାନ୍ Verb$��ମ ମାଟା�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ�ନ�ଦ Noun  ଅନ$=�ପ grieve  

 ମାଟା$�$ ନ ମାଟା	O�H Adjective  serious  ଦାନ୍ Verb$ Šଖଜନ�,�$�$ =� 
grievous ,  

ୱ	ସ ��ନ�ଦ Verb  ଚN �	?�,କପp	?� grind pulses  

ଜ�ତ୍ତା; ତାଗାଲ୍ ତା) Noun  ଆ� ��ଲ-ପ	�	,କପଶ	ଲ	, (�$��ଲ ମାଟା�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ�ନ�ଦ,ୱ	ସ	��ନ�ଦ) Noun 

grinding stone, କପp\ Xନ୍ତ୍ର,ଚ�	 grinder  

����ମ ନN��ନ�ଦ,ଜ�=� ��ଲ (�$���ମ ��ୟ) Noun  ��� 
?��	?� ପଥ� grinding curry-stuff  

��ମ �� ��ଲ,ପ�ସ ପ ��ଲ Noun  Vଳଦାନ୍ Verb	?��	?� ପଥ�, 
grinding stone for curry-stuff  

�ର ��ଲ Noun  ଚ�	 grindstone  

ପ	ତ୍ତା; ତାଗାଲ୍ ତା) Noun  ଆ�ନ�ଦ,ପ	#ମାଟା	କO Noun  Xନ୍ତ୍ର�\�,?>ଥ� griping pain in 
the limps and joints  

କପ���ମାଟା$ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ� Noun  ଡକ �� ��ଚ�ନ�ଦ gripping  

ଇନ�$�� Noun  କଚ�ପ�ଚp$ X?ଧ�ନ/ broken of  bruised 
grain ଧ�ନ� ଚN •� ଚ�ଉଳ grit  

ନNଙ୍� ପ�ପ$ ୱ�ମ ମାଟା�କନ�ର,ଆମାଟା�କନ�ର Noun  ଚ�ଉଳ ଡ�ଲ	 
?	କm=� grocery shop man  

କୱର କସଲ �� Noun  ଚ\� groundnut  

ଡN ଟ,ମାଟା�O� ମାଟା�O� ନ��N ର Noun  କ��ଷ୍ଟାମ୍ ଈଦାL,ଦାନ୍ Verbଳ group  

ପ$�$ ସ ��ନ�ଦ,ପ$�$ ´$ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ�ନ�ଦ Verb  feel one's way with 
hands  or feet as in the dark ଅ¥ କଲ�� 
ଅ”?>” କV?�,ଅ¥��କ� ଅ��ଳ	?� grove  

କପସ��ନ�ଦ,କ?ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	ୟା � ଆଦାନ୍ Verb�ନ�ଦ Verb  ?²	?� grow  

ପ�ଲ କପୟ =	T Noun  ଦାନ୍ Verb�ନ ଉଠିବା arise  	ପ� grow long 
stretched out teeth  

?$ଙ୍$ର ?$ଙ୍$ର,�	ସ ��ସ କ�ତ୍ତା; ତାଗାଲ୍ ତା) Noun  ଆ�ନ�ଦ Noun  ପସ�ର ପ�ସ�ର କV?� 
grumble  

ପ�ଦାନ୍ Verb	,କମାଟାକ �� ,କୱର ��ଡ କ�ୟା �ନ�ଦ Noun  Z$p$�	, କଛାନଳ	 
?	��ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	  ଶŽ grunt  

?�T �	ସ�କନ�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ,କପ�ର ପ�କନ�ର Noun  �ç� guardian  

 ଲ�ଙ୍� କଜମ ମାଟା� ,ଜ�ମ ପ��H, Noun  ପ	ଜ$ଳ	 guava  

ଜ�ମାଟା� ମାଟା�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ� Noun  ପ	ଜ$ଳ	 �ଛାନ guava tree  

ଚ$ �$ ମାଟା	ର  କ��ସ, (ସ�V� �	କ ଲ	

କ��ସ,�	କ ଲ	) Noun  ଅ=	¦ ପ�z guest vessel  

ଦାନ୍ Verb�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ ଦାନ୍ Verb�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ ମାଟା�ନ� Adjective  କଦାନ୍ Verb�pL guilty  

�Lକଙ୍�ର,�Lଙ୍Lର �ୟ କତ୍ତା; ତାଗାଲ୍ ତା) Noun  ଆ�ର Noun    ଆ�$ଠିବା arise  	କ�?ଜ�ଇ?� 
?�ଦାନ୍ Verb>,�	���  guitar  

ପ�ଲ ଦ  ଆୱH,ଆ�H Noun  =�ନ ମାଟା�²	 gum  

ଏକୱର ,ଏୱ�ର (ଏୱ�ର) Noun  �ଛାନ� ଅଠିବା arise  � gum from 
tree  

=$ ପ�ୟ (ପ	ତ୍ତା; ତାଗାଲ୍ ତା) Noun  ଆ$ ର) Noun  ?¥$� gun  
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କ��ଜ	ନ ଆଲ ୱ�ଟ Noun  ନ	ୟା �	= ଅ^>�ସ habit  

ୱ�ସ ��ତ =ର Verb  ଆସ	ଥିକଲ had come  

କଜୟ କଜୟ Interjection  ଜୟା  hail  

ଆଜ$���ଡ� ଆଦାନ୍ Verb$���ଡ�,ଆଦାନ୍ Verb$କ� Noun  �$ଆପଥ�  hail 
stone  

କ�ଲକ Noun  ?�ଳ,କ�ଶ hair  

କ�ଲ କ ପ��H =� Intransitive verb  ?�ଳ ଧଳ� କV?� hair 
become grey  

�Nପ ପ�ର Noun  କ�ଶ ?�O	?� š� ?� `m	ୟା � hair do  

କ�ଲ କ ଜ��	ତ୍ତା; ତାଗାଲ୍ ତା) Noun  ଆ� Adjective  କ�ଶ ଲ÷	?� hair get 
lengthened  

କ�ଲ କ ୱ�ତ୍ତା; ତାଗାଲ୍ ତା) Noun  ଆ�ନ�ଙ୍$  ୱ	ର ପ�ନ�ଦ Adjective  ?�ଳ ଶ$ଖ�ଇ?� ପ�ଇ˜ 
š	ଲ� ��	?�, hair get loosened  

 କ�ଲ କ ଦାନ୍ Verb$ସ	କଲ୍ଲ,ଇଡ ସ	କଲ Verb  ?�ଳ �$��ଇ ନ�VÃ hair not 
comb  

କ���� Noun  �$ � hair of  the body  

ଜ�ଟ ଲ	 ,ଜ�କଡଲ ,�Nକ କ��ଡ Noun  ଜ�� hair of 
witchdoctor  

ୱ	,କୱର ପୟ ସ	 �	କO,ଜ�ଟ ଲ	 ପୟ ତ୍ତା; ତାଗାଲ୍ ତା) Noun  ଆ�,କ�ଲ କ ୱLକ��-��ଟ୍ଟ	 ପୟ 
ତ୍ତା; ତାଗାଲ୍ ତା) Noun  ଆ� Adjective  କ�ଶ?V$ଳ ,ଜ� hairdo,hairy  

କସମ ପLନ Noun  ��ଜ�ଲ hairpin  

ଆର,ଦାନ୍ Verb$ଡ� ��.ଣ�,ଆଦାନ୍ Verb� ��ଣ� -ଆ�� �� �� Noun  ଅଧZ�ଣ� 
half  an hour  

ଆର କ�ଜ ,ଦାନ୍ Verb$ଡ� କ�ଜ,ଆଦାନ୍ Verb� କ�ଜ Noun  ଅଧ କ�ଜ	 half Kg 

ପ�ୱ	z� ଆୟ �$ Verb  ପ?	z ��	?� hallow  

?$��� Noun  ଲ�ଉ,କ?�ଇ=	�ଖ��$   hallow pod of the 
sponge gourd  

�$ଟ୍ଟ	ୟା �-ସ$ତ୍ତା; ତାଗାଲ୍ ତା) Noun  ଆ	 Adjective  V�=$ ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	 hammer  

�ଟ୍ଟ�ନ�ଦ Verb  ?�କଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗଇ?� hammering  

��ୟ Noun  V�= hand  

��ୟ କଦାନ୍ Verb ଈଦାନ୍ Verb�ନ�ଦ Verb  V�=କ� ?²�ଇ କଦାନ୍ Verb?� hand  on  

ପ	ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗକ�ଡ �$କଟ୍ଟଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ Noun  �$£�  hand full  

ଅପ	ଈଦାନ୍ Verb�ନ�ଦ Verb  ଅପ�\ ��	?� hand over  

ଇକ କଲମ Noun  V�=�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	 handcuffs  

�$��ଲ-�$�ଲ Noun  ?	�ଳ�� ,V�= ଖ�	ଆ handicapped 

��ୟ �	କନ ��ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ�ନ ସ���ନ Noun  V” ଶ	ଳ handicraft  

କ��ଲ�,ସ�ତ ୱ���� Noun  କ?ଣ handle  

��ଇକ କନଲ ୱ���ନ�ଦ Verb  V�= =କଳ ପ��ଇ?� hands  

��ୟ କ=ଦାନ୍ Verb�ନ�ଦ Verb  Vସ	ଉ£	?� hands up,raise 
hands  

କସ�କ ��O�ନ ନ��N �H Adjective  ସ$O� handsome  

କୱମ, ପ��� କୱଡ �	 ମ Verb  �Vଳ�ଇ?�,���	?�,ଝ$ ଲ�ଇ?� 
hang  

�$ସ�ମ କୱମ Verb  V$କ ?� �ଣ�କ� ଝ$ ଲ�ଇ?� hang up 
shirt  

ଆତ୍ତା; ତାଗାଲ୍ ତା) Noun  ଆ,ଆଦାନ୍ Verb�ନ�ଦ,ନ�ଡ ସ	ଦ,ଆସ ��ତ୍ତା; ତାଗାଲ୍ ତା) Noun  ଆ� Verb  Z�	?�,କV?� 
happen  

ସ�ଦାନ୍ Verb��,�Nକସଲ Noun  ସ$ଖ happiness  

ସ�ଦାନ୍ Verb�� Noun  ସ$ଖL,ସନ$ଷ୍ଟାମ୍ ଈଦା happy  

ଦାନ୍ Verb�O� Verb  ?���¼�� V ଇ��\ harass  

��ର କ,��ଡ$ କ Adjective  �£	ନ hard  

ଇକ�Êମ =�,ଇନ	ମ ସ���ନ Noun  ଲ$ V�ଜ	ନ	p hardware  

=	ପ�ଲ,ନ�ଷ୍ଟାମ୍ ଈଦା�ମ,ç=	 Noun  ଅପ��� harm  

ପL�H Noun  V���ନ	ଅମ harmonium  

କ��H ��ଲ	ୟା �ନ�ଦ Noun  ସ୍ୱ�� କ�ଳ harmony  

�	ଙ୍ର Noun  =��?¥� =	ନ	କ��\	ଆ ?�ଦାନ୍ Verb>X® harps  

�ଡ =� ପ��$ ମ Noun  ଧ�ନ ନ$ଆ ପ?� harvest festival  

ୱ�y	 କ��ୟ =�ନ�ଦ Noun  ଶସ> ���ଳ	 harvesting  

ଦାନ୍ Verb�O� ପୟ ସ	 Noun  =�=� haste,hurry  

କ���,���	ଆ Noun  ���	ଆ,�$��²	 hatchet  

କପଲ��ନ�ଦ,ଆଲ୍ଲ�ମ ଆଦାନ୍ Verb�ନ�ଦ,କ��ପ�ମ ଆଦାନ୍ Verb�ନ�ଦ,ଛାନ�ଡ	 
ଚ�ନ�ଦ,ୱ	କ��ଦାନ୍ Verb�ମ Noun  Z[\� hatred  

 =�ଲ�ପ�   ୱ��	 ପ��� Verb  (possess) ନ	ଜ ପ�ଖକ� ଥି?� 
have(have a pillow and rest)  

ଉଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	 Verb  କଦାନ୍ Verbଖ ଥି?� having seen  

ଉନ ଜ	,ଊନ ଶ =�ସ$ଙ୍H  Noun  କଶ�ଇ ଥି?� having slept  

କ�=�ନ ��	 Adjective  �V$ଥି?� �ଥ� having told  

ୱ�ତ =	 ��O�ନ ��ଡ ,ପ	ସ	ଲ Noun  ଶ$ଖ ଲ� Z�ସ ?� ନଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ� hay 
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କ��ୟା � - ଓଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	ଆ-ଆକ��ଜ ����

��ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ କଲ�ନ Noun  house made of  hay stack ପL�	 
Z� hay stack  

ଉ�H,ଓ�$  Pronoun  କସ he  

କପ�ତ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   $  କ�କ ��,କପ�କ ଡ$  କ�କ �� Noun    ଅ�	�� କଛାନଳ	 he 
goat  

ଆଟ -ସ�ନ� ଆଞ୍ଜ୍  ଜାପେ ଜାପେ ପ	 ��ତ୍ତା; ତାଗାଲ୍ ତା) Noun  ଆ�H Verb  V���$ X�ଇ¦କଲ he had 
gone market  

ପ�ଟ �Ê�ସ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ଗ କତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   ଦାନ୍ Verb�ନ�ଦ Verb  ପ�ଟ �Ê�ସ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ଗ 
କତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   ଦାନ୍ Verb�ନ�ଦ,ଉପ� କµ\L�$ ଉଠିବା arise  	ଛାନ	 he has been 
promoted  

ଇସ�	O� Verb  କସ କଦାନ୍ Verbଉ ଅଛାନନ	 he is giving  

ଉ� ��ର ସ �	O� Verb  କସ କଖଳ$ଅଛାନ	 he is playing  

କତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   ସ ଇତ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �H Verb  ଉଠିବା arise  �ଇକଲ he lift me up  

ଉ� ��ସ€ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   � Verb  କସ କଖକଳ he plays  

ଊ�H ଊଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	କତ୍ତା; ତାଗାଲ୍ ତା) Noun  ଆ��H Verb  କସ କଦାନ୍ Verbକଖ he sees  

କ�ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �H Verb   କସ �V	ଲ� he told  

ଓତ୍ତା; ତାଗାଲ୍ ତା) Noun  ଆର Verb  କସ କନଲ� he took(it)  

କ�ଲ ସ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �H Verb  �ç��କଲ he was saved  

ଆତ୍ତା; ତାଗାଲ୍ ତା) Noun  ଆ�H Verb  କସ �ଲ� he went  

ଓତ୍ତା; ତାଗାଲ୍ ତା) Noun  ଆର Verb  କନ? he will take it  

ଊ�$  Pronoun  କସ he(far)  

ଈ�$  Pronoun  ଏ he(near)  

ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �]� Noun  �$� head  

କ?ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	ୟା � ��V	ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon    Noun  i��� ସ^�ପତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   	 head man of 
village  

ଉ��ର Noun  �$�କ� ଲ$ �� �ଖ ?V	କନ?� head pad  

ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ଲ� ଏତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ନ�ଦ Noun  �$�?>Q� headache  

��ପ �$ଣ �	 ��ଲ	ତ୍ତା; ତାଗାଲ୍ ତା) Noun  ଆ�H Adverb  �$� ଆ��$ ��	 ପଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	?� 
headlong fall down  

ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ଲ���ୟ,କ�ଦ ଦାନ୍ Verbର Noun  �$�� ଖପ$�	 head-skull 
brain- pan  

ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   ଗ �$  ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   ଶ ଶ�ନ ପଦାନ୍ Verb$ୱ�ର Adjective  ଝ�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ$ ��	 ��²	¦?� 
ଅଳ	ଆ ?� ଆ?ଜ�ନ� -�ଦାନ୍ Verb� heap of 
sweepings  

ଦାନ୍ Verb	?�,��ଲ �	ନ ଦାନ୍ Verb	?� Noun  �ଦାନ୍ Verb� heap,heap of stones 

କ�ଞ୍ଜ୍  ଜାପେ ଜାପେ ପ�ନ�ଦ Verb  ଶ$\	?� hear  

କ�ଞ୍ଜ୍  ଜାପେ ଜାପେ ପ�ନ ସ�‡	,ସ�ତ ୱ�ମ Noun  ଶãତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   	ଶ‡	 hearing  

���	 ��ୟା �,�$କ� Noun  V[ତ ପ	�,ଛାନ�ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   	 heart  

�$�	 ଡ�କ ଡ�କ ଆସ�	କO Noun  V[ତ ପ	�� Öଦାନ୍ Verbନ heart 
beat  

�$�	 ନପ,ଜLୱ�ମ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   � କନଶ ��ଡ  ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �କ� ନପ Noun  V[ଦ କ��� 
heart disease  

ଜLୱ� Noun  soul mind V[ଦାନ୍ Verbୟା , �ନ heart, mind  

�$�	 ��କ���	କO Verb  ଛାନ�ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   	� ଅଜL•�ଜନ	ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon    କପ�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ�ଜଳ� �t 
heartburn  

ସ�ୟ ��ୱ$ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ନ�ଦ Noun  �P$� V�ସ> hearty  laugh  

ଏସ କସର ,��ପ ପ�ନ�ଦ,��ଶ ତ୍ତା; ତାଗାଲ୍ ତା) Noun  ଆ� ଏର Noun  ��� heat  

?�ମ ?ଗ ��,?g	ୟା � Noun  ଉpùÄ\ heat boil  

ଏଦ Noun  ଖ�� heat of the sun  

ଏର ��ପ� Verb  ପ�\	 ��� �� heat the water  

ପ���,��›,ସ୍ୱ����ମ ସ୍ୱ������ଜ>�ମ Noun  ସ୍ୱ��,ଆ��ଶ heaven 

��› ?��H �	କO Noun  ଆ��ଶ heaven( opened)  

ଲ	�H Noun  ଆ��ଶ heavenly bodies  

କପତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ନ�ଦ Intransitive verb  ସ୍ୱ�� ସ�¼¥Lୟା  ଉଠିବା arise  	?�, ?�V��	?� 
(ଉଦାନ୍ Verbୟା ) heavenly body to rise  

ସ�ଡ�ତ Adjective  ଓଜନଦାନ୍ Verb�� heavy  

ଆଡ�ମ ୱ��� Noun  ?�P� hedge  

��ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗକ� Noun  କ��ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ� �ଇଠିବା arise  	 heel  

କଡ�� ,ଏତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ନ�ମ Noun  maximum point ଉ#ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   � 
height  

କଡ��,ଏତ Adjective  man as a standard 
measure of height କଡ�� height ,tall  

�	ଶ �$��,ନ����ମ Noun  ନ�� hell  

କପ�� �ର  Noun  �$��L,��ଈ �$�$ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ� hen  

ଇଗ �� ନ$ଞ୍ଜ୍  ଜାପେ ଜାପେ ପ	,�$K	 Adverb  ଏV	ଠିବା arise  ��$  hence,from here  

ଇକଞ୍ଜ୍  ଜାପେ ଜାପେ ପ �$K	 ,ନ$ଞ୍ଜ୍  ଜାପେ ଜାପେ ପH Adverb  ଏV	ସ�ୟା ଠିବା arise  ��$  henceforth  

ଦାନ୍ Verb�ନ�ଦ Pronoun  ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �E$ ,ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �V�� her  

ଆକଦାନ୍ Verb ଆସ Pronoun  କସ ନ	କଜ her self  
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ଦାନ୍ Verb�ନ	 ନ, ଦାନ୍ Verb�ନ�ଦ Pronoun  ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   ��$ her,it's  

ଇକ� Adverb  ଏଠିବା arise  �କ� here  

ଆକ� ଇକ�,ଇକ� ଆକ� Adverb  ଏଠିବା arise  	 କସଠିବା arise  	 here and 
there  

ଇଦାନ୍ Verb	ନ କତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �%,କ��କଣ Adverb  ଏV�ସକ� here with  

ଇଦାନ୍ Verb	ନ କପକ�� Adverb  ଏ¦ଉତ୍ତା; ତାଗାଲ୍ ତା) Noun  ଆ�କ� hereafter  

ଇଦାନ୍ Verb	ନ କ��କଣ,ଇଦାନ୍ Verb	ନ କତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �କଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ Adverb  ଏV� ��� hereby  

ଇଦାନ୍ Verb	ନ ନ�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ$କ� Adverb  ଏ¦�…କ� herein  

ଇଙ୍�ଦାନ୍ Verb�ଙ୍H  Adverb  ଏV	 ପX�>Å hereto  

ଇଦାନ୍ Verb	ଙ୍H   ପକ�� Adverb  ଏV� ଉପକ� hereupon   

?�ଲ�ମ,କସ�କ ��O�କନ��H (?�ଣ$ନ) Noun  ?L�ପ$�$ p hero  

କସ�କ ��O�ନ ନ�ଟ ୱ� Noun  ?L�� heroine  

ସ�ତ ୱ�ମ,ସ�‡	 ��O�କନ��H Noun  ?L�ତ୍ୱ heroism  

କ���� Noun  ?� heron  

ଅ��ଣ,ଅଣ�ର,କୱକ� ୱ�ଟ୍ଟ	କତ୍ତା; ତାଗାଲ୍ ତା) Noun  ଆ�ର Noun  ଅଲ��,ସ��ଜଚ$ >ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon    
hesitation  

��O��ପN��ର Noun  shrub with red flowers, �O�� 
d$ଲ hibiscus  

ଉଟ କ କ��	ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   � Noun  V	କ �� ଉଠିବା arise  	?� hiccup  

�	y�ନ�ଦ Verb  ଲ$ ଚ	?� hidden  

�$�� ��ଟ,���€ ��ଟ Noun  kind of grass ଦାନ୍ Verb$?  Z�ସ 
hieratic grass,       

କ?ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	�� ପଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	ୟ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   � ��O�କନ�ର Noun  ଉଚ୍ ପଦାନ୍ Verbକ� ¦?� high 
status  

?����,କ?ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	��, Adjective  ଉଚ୍ high,lofty  

କ?ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	�� ସ�ଦ ୱ$ Adjective  ଉଚ୍ W	ç� higher education 

��ୟ ଆଡ�ମ ୱ��	 ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ��କନ��H  (ଡ��ଲ) Noun  ଡ���ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon    
highway robber  

�$?�ଲ Noun   କଛାନ�� କଛାନ�� ପ�V�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ hill  

ଉ�H �	ଙ୍H ,ଊଙ୍H  �	ଙ୍H  ,ଇ�	ଙ୍H  Pronoun  ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ଙ୍$    ,ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �V�ଙ୍$  him  

ଉକ� ଆସ Pronoun  କସ ନ	କଜ him self  

ଡ�ଡ� ��	 Noun  ��ଈ V�	\ hind  

ଆଡ�ମ ୱ�ଟ୍ଟ�କନ��H Noun  ?�ଧ� କଦାନ୍ Verb?� କଲ�� hinder  

ଏ?��� Noun  ଜଳ V”L hippopotamus  

ଆଦ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   	ସ�ନଦ,?.ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ� Verb  ^ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ�କ� ଆ\	 ?>?V�� ��	?� hire  

ଇନ�ଦ,ଉନ�ଦ Pronoun  ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ଙ୍�,ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �V�� his (possessive 
things)  

ୱ�ସ	ତ -କଲ�ନ �	ଲ ��ଲ� ଆତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   � Noun  Z� ^��	 ପଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	?� 
hissing of steam  

ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ନ�ନ�ଦ Verb  କ��ଡକ� କ��ଇଠିବା arise  ����	?� hit the ball 
with legs  

ଦାନ୍ Verb��ଲ �	କO Verb  ଆZ�ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon    କV?� hit,crush  

କପକ� କଲ�ନ (ଆଲ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �) Noun  �V$��ଛାନ	� ?ସ� hive of 
bees  

�$ଡ$ ପ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   � ସମ Noun  ସK	ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon    ଧନ hoard  

ଜ��� ପ�ର ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   	ସ�ନ�ଦ Verb  ଉପ��$ ଉଠିବା arise  �ଇ?� hoisting the 
flag  

ପୟ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ନ�ଦ Verb  ଧ�	?� hold  

ଦାନ୍ VerbN��ମ ��ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ�ନ�ଦ Verb  ନ	?[ତ୍ତା; ତାଗାଲ୍ ତା) Noun  ଆ ��	?� hold in  

ଏଦାନ୍ Verb$କ� ପୟ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ନ�ଦ Verb  ସମ$ଖକ� ଧ�	?� hold out  

���	�H(କ��H)  ପୟ ସ�	କO Adjective  V�ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon    �$ ଦାନ୍ Verb[² ^�?କ� 
ଧ�	?� hold tightly  

କତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   ସ ପୟ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ନ�ଦ Verb  କ��	 ଧ�	?� hold up  

କ?�ଙ୍�,?ଛାନ� Noun  �\� hole  

ଇତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   ��ନ�ଦ Adjective  ଲ$ ଚ�ଛାନପ� hole and corner  

ଦାନ୍ Verb���ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �,?ଚ.ଛାନ� Noun  ��ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon    hole of tree  

ଚ$ �	 କ��ଜ  Noun  ଛାନ$�	ଦାନ୍ Verb	ନ holidays  

କପ�ନ କଦାନ୍ Verb,ଦାନ୍ Verb��� Noun  �\� hollow  

ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   ଲ �� ସ�ନ ସ Noun  ଚମଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ��$\	 holster  

ଦାନ୍ Verb$କଲ�ସ ଏ�$ ,ପଦାନ୍ Verb�ଲ� Noun  ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   $ ଳସL �ଚ holy basil  

ପ�ୱ	z� ସ$ବ୍ର��H କୱଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	 ��O�ନ ଆ¤� Noun  žLଷ୍ଟାମ୍ ଈଦା	ଆନ ଐଶ୍ୱ�	� 
z	�Nତ୍ତା; ତାଗାଲ୍ ତା) Noun  ଆ€� ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   [ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   L� ?>‡	,ଈଶ୍ୱ�ଙ୍� ପ��ବ୍ରହ ସ‘�ß� ?� 
ସତ୍ୱ holy sprit  

ପ�ୱ	z�,ସ$ବ୍ର��H କୱଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	 ��O�ନ�ଦ Adjective  ପ?	zତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �,ପ?	z 
holy/holiness  

ଲ�y	 ପ�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	ୟ ଦାନ୍ Verb� ଇଷ୍ଟାମ୍ ଈଦା�ମ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   $ ��କନ��H Adjective  ସ�ଲ	� ?	W	ଷ୍ଟାମ୍ ଈଦା 
?>‡	 `ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   	 ସକମ�� `?\ homosexual  

ନ	ଜ�ମ କତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   ��H,କ�ଲ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   � ନ��N ନ Adjective  ସତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   >,?	ଶ୍ୱ�ସକX��> 
honest ,faithful man  

ନ	ଜ�ମ ��O�ନ�ଦ Noun  ସ�ଧ$ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   � honesty  
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କ��ୟା � - ଓଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	ଆ-ଆକ��ଜ ମାଟା���

ଉକୱ�,କମାଟାସ,କତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   କନ,କପକ� ନ	ଇ Noun  ସ�ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   କd\L ମାଟାV$  
honey  

କପ�	,ଉୱH� ୱLସ	 Noun  ମାଟାV$  ମାଟା�ଛାନ	 honey bee  

କପକ� ����% Noun  ମାଟାV$କd\� honey comb  

ନ�ମାଟା�ସ ��ର Noun  ସମ�ନ,ନମାଟା´�� honour  

ସ�ପ ପ�ମ Noun  କପ\� hood of snake  

��ଲ�ମ �ୟା 	 Noun  ?ନ ସL �ଣ� hook  

ନ�ମ ��ମ ଆp� Adjective  ଆଶ� hope  

ଡ$ ଟ,ମାଟା�O� Noun  ଦାନ୍ Verbଳ horde  

ପ��	 ମାଟା	କO,ସ�ପ ପ$ନ ମାଟା�O�ନ�ଦ Noun  ଆନ$ N̂ ମାଟା	� 
horizontal  

କ��କ,ମାଟା ଇ��-�ମ Noun  ଶ	�,ମାଟାV$�L horn  

��କ��ଟ Noun  କ��ଚ	ଲ� ଖ�ଇ horn bill  

�ମ Noun  ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   N �L horn music  

କ��କ  Noun  ଶ	� horn siren,branch  

���$ �$ ମ Noun   ସ�ନ ?	�$ ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	 hornet  

�$ ମାଟା�ର Noun   ?ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ ?	�$ ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	 hornet(big)  

�$��ମ,କପ�ତ �$��ମ Noun  କZ�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ� horse  

ଉଡ$ ମ କ Noun  �	ଙ୍ horse fly  

�କଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ,ଉଲ ୱ� Noun  କ��ଳଥ horse gram  

ମାଟା$ଲ$ �� ମାଟା�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ�,ମାଟା$�$ଲ� Noun  ସଜନ� �ଛାନ horseradish 
tree  

ଆସ ପ�ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ଲ Noun  ଡ�‡� ଖ�ନ� hospital  

ସ�ୟା �ଊଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ�ନ�ଦ Noun  ଆତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   	ଥ> hospitality  

ସ$ଟ ମାଟା	ର କସୱ� ମାଟା�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ�କନ��H Noun  ଅତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   	¦କସ?� host  

ୱ	କ��ଦାନ୍ Verb�ମ Noun  ?	କ��ଧ hostile  

?	କ��ଦାନ୍ Verb�ମ କତ୍ୟାଗ କରିବା abandon    ପ�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	ୟ ମାଟା�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ�କନ�ର Adjective  ଶତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   ã ପç 
hostility  

��ସ	ତ ପ�ଲ Adjective  ��ମାଟା ଦାନ୍ Verb$ଧ hot milk  

��ସH ଏର Noun  ��ମାଟା ପ�\	 hot water  

��ଙ୍� Noun  ��ମାଟା hotness  

��ଣ� Noun  Z�ଣ� hour  

�ୟ କୟା  Noun  �ଣ� hour hand of a clock  

କଲ�ନ Noun  �[V house  

ପ�K� Preposition  ?��	 ପ� house back side  

?�ଲ �	 ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ��,�କ କ� Noun  º	�	ପ	�	 house lizard  

ୱ	ଲ ପ	କ� Noun  Z�ଚ�	ଆ house sparrow  

କ��k	,କଲ�ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon    �$ଲ	କନ��H Noun  ଚ.��� house-servant  

କଲ�ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   � ନ���% Noun  �[V	\L housewife  

କୱଲ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ନ�ଦ Verb  ?	V�	?� hovering  

କ?ଲ� Interjection  �	ପ�	 how  

ମାଟା	ନ k� ,ମାଟା	ଙ୍H  ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   � Adjective  ?�ପ କ� କ�କତ୍ୟାଗ କରିବା abandon    ^ଲ  how is it 

କ?ଚ� Adverb  କ�କତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   ��	 how many  

କ?ସ ମାଟା$ଲ କ?ସ ଜ�ନ�ମ Adjective  କ�କତ୍ୟାଗ କରିବା abandon    ଜ\ how 
many members  

କ?ଛାନୱ$� Noun  କ�କତ୍ୟାଗ କରିବା abandon    ଜ\ how many non 
masculine  

କ?ଛାନ� Adverb  କ�କତ୍ୟାଗ କରିବା abandon    ପ��	ମାଟା�\ how much  

ନ	କମାଟା କ?ଏଲ� ଦାନ୍ Verb�ତ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   	ନ Interjection  ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   $ କମାଟା �	ପ�	 X	? how 
you will go?  

କ?ଲ� ?� Coordinating connective  X�V�କVଉ,Xଦାନ୍ Verb	ଓ 
however  

 କ?କଲ ଆତ କ� ?� Adverb  କXମାଟା	ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   	କVଉ,X�V� କVକଲ ମାଟା… 
however,in whatever way  

କ?ନ କଲକ ��ମ ?� Adverb  କX କ�™\ସ	 `��କ� 
howsoever  

ନ�କ�� ଲ�?�ମ Adjective  `ଚ$ � ଲ�^ huge profit  

ମାଟା�\$p	ନ ମାଟା��� Adjective  ମାଟାନ$p> ସମାଟା¼¥	ୟା  human  

ଦାନ୍ Verbୟା �ଳ$ ,ଅନ$iVଶLଳ Noun  ଉସ$ର ଜLୱ�ମ କତ୍ୟାଗ କରିବା abandon    ସ�ୟା �ମ 
ମାଟା�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ�କନ��H humane  

କନମ ଲ�, ନ	କଜ ନ	କଜ �	ଙ୍H  ଚ	ନ� ,ଚ$ ଡ$ ଲ� ମାଟା�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ�ନ�ଦ,ଆଲ ସ�ନ�ଦ 
Adjective  ନÜ humble,meek  

କନମ ଲ�କତ୍ୟାଗ କରିବା abandon    Adverb  ?	ନୟା  ସV	ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon    humbly  

ନ�O	 ମାଟା	କO Noun  ଓଦାନ୍ Verb�ଳ	ଆ humidity  

ସ	ଗ,କତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   ନ ସ ��ନ�ଦ Noun  �?� ଖ?�L��\,ଅପମାଟା�ନ 
humiliation  

��ୱH ସ�ନ�ଙ୍H  ମାଟା��� Noun  �ସ	�ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   � humour  
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�$e�ଲ,�$ନ ନଲ Noun  ,hump (unable to walk 
straightly) �Nଜ,�NଜL humpback  

�$e$   ୱ��	 ମାଟା	କO,ନ	ଲ$ � କତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   ଦ ଇଲ ୱ� Noun  �$ବ ଜ� hunch 
back  

ୱ�O� Numeral  ଶକV hundred  

���$ ୱH,���$  କପ�ୟା ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   � Noun  ç$ଧ�,କ^�� hunger  

��� ପ ଇ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �  Verb  କ^��,ç$ଧ� hungry  

?ନ ୱ�ଲ,କୱଣ� ମାଟା�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ�କନ�ର Noun  ଶ	���L hunter  

କୱଣ� Verb  ଶ	��� ��	?� hunting  

କଦାନ୍ Verb?� ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   ���ଲ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ଦ,��ୟା �ମ Noun  ଆZ�ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon    hurt  

ମାଟା$ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   ପ�ଲ Noun  ¾�ମାଟାL husband  

ଏ�$ ��ଡ ଏଦାନ୍ Verb��ଡ Noun  କଦାନ୍ Verb² ଶ$�ଙ୍ ÉL husband's 
brother's wife  

?�ୱ�ଲ Noun  ^	କ\�ଇ,କଜ�ଇ˜ husband's elder 
brother,elder sister's husband  

ଏ�$ � Noun  ଶଳ� husband's younger brother -  

ଓୟ �ଟ୍ଟ ମାଟା�ନ Interjection  Vସ hush  

କ�ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   $ ଲ-�$ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	ସ	 Noun  �$ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	ଆ Z� hut in the field  

�ଡ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   ���ସ Noun  ²�ମାଟା\� ସ�ପ hybrid cobra ,rat 
snake, mucosus  

ପ���କମାଟାଶ୍ୱ��	ନ `�ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   ��ନ�T ପ�ଟ୍ଟ� Noun  କସ�z ପ$ସ� 
hymn/song  

?ଲ ଲ	ସ�କନ�ର,  କମାଟାଲ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   � ନ��N ର କଲକ� ନ�ଟ ��ମ,ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �®�ମ 
ପ�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	ୟ ମାଟା�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ�କନ�ର  Noun  ^��ମାଟା	 hypocrisy  

?ଲ ଲ	ସ�କନ��H Noun  �ପ�L hypocrite  

                     I
ନ�e� Pronoun  ମ̃ାଟା$ I  

ଇମାଟା¼,ଆମାଟା¼,{କମାଟା¼� Adjective  ,I don't know ଜ�କ\ ନ�VÃ I 
am not sure  

ନ�e� ���ସମାଟା	O�ନ Verb  ମ̃ାଟା$ କଖଳ$ଅଛାନ	 I am playing  

ନ�e� କ?ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	କୟା �ନ ଆତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ନ Verb  ମ̃ାଟା$ ମାଟାV�ନ କV?	 I became 
great  

ପ�ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   €କଲ�H Verb  ପ��	 ନ�VÃ I could not (come)  

ନ�ନ ନ� ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   $ �	k�ନ Verb  ମ̃ାଟା$ �କ� I do  

ନ�ନ� ଅ�ଟ ଆର ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   	ନ�ନ Verb  I eat a cake ମାଟା$କ���	ଏ ପ	£� 
ଖ�ଇ?	 I eat a cake  

ଆଦାନ୍ Verb$ମାଟା	O�ନ,ଆନ�ନ,ଆyମାଟା	O�ନ Verb  ମ̃ାଟା$ X�ଏ I go  

ନ�ନ ?�କସ ଦାନ୍ Verb�ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ନ Preposition  ମ̃ାଟା$ ?ସକ� X�ଏ I go on 
by bus  

ନ�ନ� ��ସ€ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ନ Verb  ମ̃ାଟା$ କଖକଳ I play  

ନ�ନ� ��ସ� ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ନ Verb  ମାଟା$ କଖଳ	ଲ	 I played  

ନ�e� {ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	k�ନ Verb  ମାଟା$ କଦାନ୍ Verbକଖ I see  

 ନ�ନ� ��ସ� ମାଟା�ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ନ Verb  ମାଟା$ କଖଲ$ ଥିଲ	 I was playing  

ନ�ନ� ��ସ� ମାଟା�ନ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ନ Verb  ମାଟା$  କଖଳ$ଥି?	 I will be playing 

ନ�e� ��ସ� ମାଟା�ନ�ନ Verb  ମାଟା$ କଖଳ$ଥି?	 I wll be playing  

ଆଜ$ର ��ଡ� Noun  ?�d ice  

ଆନ�ୱ�ଲ Verb  ଚ	„� ��	?� identify,recognise  

{yH କଲଲ Adjective  ଅଲସ$ଆ idle,sluggish(female) 

?ଡ କପମ,?ମ କମାଟା Noun  ମାଟା$k€ idol,image  

କ?�‹	 ପNଜ� Noun  କଦାନ୍ Verb?ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ଙ୍ ମାଟାNk€ idol/idolatry  

ଅ�କୱଲ�ନ,Xଦାନ୍ Verb	 Connective  Xଦାନ୍ Verb	 if  

ଉଟ କ� Connective  Xଦାନ୍ Verb	 ପ	ଇକଲ if drink  

Xଦାନ୍ Verb	,ଅ��କୱକଲ Subordinating connective  Xଦାନ୍ Verb	 
if(condition),in case  

�	ଚ	ମାଟା�ସ Verb  ନ	ଆ̃ ଲ��ଅ ignite  

ପ$ନ$�ଟ ମାଟା�O�ନ�ଦ Adjective  ଅßତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   � ignorance  

ପ$ନ$�ଟ ମାଟା�O�କନ��H Noun  ଅ?	ଦାନ୍ Verb	ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon    ignorant  

ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   $ ସ��ନ�ଦ ,ପ�ସ ��ନ�ଦ ୱ	ସ� ପ�ନ�ଦ Verb  ^	e ��	?�,Z[\� 
��	?� ignore,hate  

ଉପ��ଲ Noun  କନଉଳ,କ��ଧି Iguana  

ଇଷ୍ଟାମ୍ ଈଦା�ମ ଇଲ ୱ� Noun  କ p ill will  

��ସ	ମାଟା�ଲ�ମ,ଆଡ$ କ��ଲ,ନ�ଲ୍ଲ� ଇକଲ୍ଲ Noun  ଅÖଷ୍ଟାମ୍ ଈଦା illegible  

ପLO� ,ପ	ଗ �� ପ	ଲ୍ଲ�,ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ପ କତ୍ୟାଗ କରିବା abandon    Adverb  ଅକ?™ଧ ^�?କ� 
illegitimate  

ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ପ ପ$ ,����ପ Noun  ଅକ?™ଧ illicit  

��k�,କୱକସ�ଡ,��k� କ�କଚ୍�କ� ମାଟା��� କ?�ଦାନ୍ Verb	ସ�ନ�ଦ Noun 

ଦାନ୍ Verb[ଷ୍ଟାମ୍ ଈଦା�ନ illustration  

?କ‹,ପ$ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   ଲ�ମ,ମାଟାNର ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   	 Noun  ମାଟା$k€,`ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   	ମାଟା� image  
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କ��ୟା � - ଓଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	ଆ-ଆକ��ଜ ମାଟା���

ସ$ଦାନ୍ Verb$ର ଆୟ �$��ମ,ୱ�ୟ ସ କଲକ� ?$Ž	 ଇଲ କୱ��H Adjective 

ଅପକ,ଅପ�	\ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon    immature in behaviour  

କୱକଣକନ ଆସ କ� ଆସ କ� Adjective  ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   ତ ç\�ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon    
immediately  

ଦାନ୍ Verb�କ�ର ଏୱ$କସ�ମାଟା	କO Noun  ଆସe,ନ	�� imminent  

��ଲ ��ଲ ଊଡ�କନ�ନ,��ଲ	,ପ�ପ ପ�ମ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ପ ପ$ ମାଟା�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ�କନ��H, 
Noun  ଅକନ™ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   	� ^�କ? ZN�	 ?$ଲ	?� immoral  

����ପ Adjective  ପ�ପ�-�\ immoral/immorality  

କ?ସ କ� ?�କ� ?�ତ ��ନ�ଦ Adjective  ଅମାଟା� immortal  

���	�H,ଊ� �କ�,କମାଟାଦାନ୍ Verb$ଲ� �$କ�,ଆ�H �କ� ମାଟା�O�ନ�ଦ 
Adjective  h�?� immovable  

କଦାନ୍ Verbୟା 	���H ଇଲ$ �$��ମ Adjective  ଅଧL� impatient  

ଆଡ�ମ Noun  `ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   	?¥� impediment  

��ୟ କଦାନ୍ Verb ମାଟା�ଡ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   � ସ�ମାଟା�ନ Noun  V�ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   Vତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   	ଆ� implements 

କନମ ଲ�ତ ଇଲ$ �$ଣ�ମ,ଦାନ୍ Verb�O� ପୟ k�ନ�ଦ Adjective  ଅ^À 
impolite  

ଆଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗକ��ଲ,ସ�ୟ ଇକଲ୍ଲ Adjective  ଆ?	ଳ impure  

ଏ�$ ୱ$ ��ଟ୍ଟ	 କପ�L ମାଟା	କO Noun   କପ�ଖ�L ମାଟାଇଳ�  କV?� 
impure water in pond   

କଲ�ପ�ଲ,ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �କ�,ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   � Preposition  ^	ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   କ� in  

ଆତ ��ଡ$  ,ଆତ କ� Noun  dଳକ� in a consequence 
of  

ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗଲ ଲ�ଙ୍H  ଆସମାଟା	କO Adjective  ମାଟା�\� ଅ?h� in a dying 
stage  

କମାଟାÅ��ଜ କତ୍ୟାଗ କରିବା abandon    Adverb  କ���	ଏ ଶ$^ଦାନ୍ Verb	ନକ� in an 
auspicious day  

ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   	ପ�ଲ �ଜ କତ୍ୟାଗ କରିବା abandon    Adverb  କ���	ଏ ଦାନ୍ Verb$Ž€ନକ� in an evil day 

ସ�ମାଟା��H ଆ କଲକ� Preposition  ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   $ ଳନ�କ� in 
comparison with  

ଇ ମାଟା�ଟ୍ଟ� ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   	ନ ,ଇ ୱ	p�ୟା �ମ କସକ� Preposition  in regard 
to ,with regard to ,regarding,in 
respect of ,with respect to 
?	pୟା କ�,ସମାଟା¼¥କ� in connection with   

ଇକଲ ମାଟା�O�ନ�ସ$ଟ,ଇସ�ବ କତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   ,ଆଲ ପ	କନ Preposition  in 
view of ,considering ଦାନ୍ Verb[ଷ୍ଟାମ୍ ଈଦା	�$  in 
consideration  of  

ଆକଲ ଆକଲ ,ଆଶ କତ୍ୟାଗ କରିବା abandon    ଆଶ କତ୍ୟାଗ କରିବା abandon    Preposition  କ୍ରକମାଟା in 
course of  

କ?ସ କ� ?�କ� Adverb  X$କ� X$କ� in every age  

ମାଟା$କନ Preposition  ଆ�କ� in front of  

କ?ନ କଲକ କ� ?� ଆକୟା >�  Adverb  କ�Å\ସ	 `��କ�ନ$କṼ in 
no ways  

ମାଟା�ୟ ଦାନ୍ Verb	ଙ୍H  Preposition  with a view to,for the 
purpose of ପ�ଇ˜,ଲ��	,ଉକŽଶ>କ� in order 
to,  

?�ୟ କଦାନ୍ Verb Preposition  ?�V�� in outside  

ଲ��� Noun   Z���� in skirt  

ଆ�� Preposition  କସଠିବା arise  �କ� in that  

ଆ ପଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	ୟ ଦାନ୍ Verb� Preposition  କସV	 ଜ��� in that place  

ମାଟା$କ�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ Adverb  ପ$ଳ�ଏ ପ$ଳ�ଏ in the lump ,in lots  

ଆସ$ଟ ,ଆସ$ଙ୍H ,ଆ.କଦାନ୍ Verb ସ�ମାଟା�ୟା �ମ Adverb  ଇତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   >?ସ�କ� in 
the mean time  

ଇ�� Preposition  ଏଇ�	 in this  

ସ�କ�� `�����ମ Adjective  ନ�ନ�`��କ� in various 
ways  

କ?ନ ଦାନ୍ Verb�ନ� Preposition  କ�ଉ̃ଠିବା arise  	 in which  

ପ�ର କ?�ତ, ଅକ��ୟ ଆଲ ପ  ଇଲ ୱ� Adverb  ଅମାଟାକନ�କX��L 
inattentive  

ଆଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ$କ��ଲ ,����ପ Adjective  ଅଶ$^ inauspicious  

ୱ�ଡ କଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ ଉଲ$ କ��ମାଟା	କOର Noun   magical-mystical 
incantations to exercise evil �$\	ଆ 
ମାଟା®ପ�ଠିବା arise   ��	?� incantations  

�ପ�ମ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   $ ��ନ�ଦ Verb  କକ୍ର�ଧ�ନ	¼ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon    ��	?�, incense  

��ବ,ୱ�ସ�ନ�,ଦାନ୍ Verb$ପ�ମ ���	 Noun  ସ$�¥	ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon    ଧ$ପ incense  

 ଦାନ୍ Verb$ପ����	,ଊତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   $ ୱ�ତ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   	 Noun  ଧNପ ��ଠିବା arise  	 incense stick  

�V	ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ନ,�ୟ ଦାନ୍ Verb�ନ�ଦ Verb  ଆଉଜ	?� incline,start  

��ୟ �	ନ� ୱ�ଦାନ୍ Verb�ନ ଡ�ବ,�$ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ$ସ ପ�ନ�ଦ Noun  ଆୟା  income  
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ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ପ ପ$ Adjective  $̂ ଲ incorrect  

କପସ��ନ�ଦ,ନ�କ�� କପ�$ ��ନ�ଦ Noun  ?[r	 increase 
,growth  

ଆକଲ,ଊଡ�ଟ,ନ	ଜ�କମାଟା Adverb  ?�”?କ�,କଦାନ୍ Verbଖ indeed  

ଆଚ�ଲ,ନ	ଜ�କମାଟା Adverb  `�[ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   କ� indeed,really  

ୱ�ଲ ଙ୍� ପ�� ମାଟା�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ� Noun  ଛାନ�ଲ	 ଓ ଚ� ଚ�	ଆ ପz ¦?� ?ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ 
�ଛାନ Indian beech tree  

ମାଟା�	 ମାଟା�	 ମାଟା�O�ନ�ଦ Noun  ଉଦାନ୍ Verb�ସLନତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   � indifference  

ଡ�� ଉବ୍ର��H ମାଟା	କO,ପଟ ଉପ ଶ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   � ,ଆର �$ �କଟା ମାଟା�O�ନ�ଦ 
Adverb  ଅଜL•� କ��� indigestion  

କ�ତ୍ତା; ତାଗାଲ୍ ତା) Noun  ଆ� ମାଟା�ଟା� ମାଟା�ଲ ଅତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �$ �H �	ଙ୍H  କ�ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ନ�ଦ Adverb  ପକ��ç^�କ? 
indirectly  

ମାଟା	ଲ ପ�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	ୟ Noun  ଶ	*ସମାଟା¼¥Lୟା  industrial  

��ଷ୍ଟାମ୍ ଈଦା�ମ କତ୍ୟାଗ କରିବା abandon    ପ�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	ୟ ମାଟା�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ�କନ��H Noun  ପ�	µମାଟାL 
industrious  

ଇଷ୍ଟାମ୍ ଈଦା�ମ Noun  ଜ�\	?� ପ�ଇ˜ ଉଦ କ?�, inerest  

ମାଟାNକ�,���� ପୟ ତ Noun  ଅXଶ,�ଳଙ୍ infamy,blemish  

ଚ	e�,ଚ$ ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ$ଲ� ପ	ଲ ଲ� Noun  କଶ™ଶ? infancy  

କଜ�କଙ୍� ମାଟା	କO�ର Noun  କମାଟା�V,କ`ମାଟାତ୍ତା; ତାଗାଲ୍ ତା) Noun  ଆତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   � 
infatuated,lose ones reason  

ପLକO� ?Nମ-ୱ�y	 ପ��	 ଇଲ ୱ� ?Nମ ,ଆୟ ଦାନ୍ Verb	ଲ କଲ Adjective 

ଅନ$?�� ଜମାଟା	 infertile  

ଡକ �� ଉବ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   � Noun  `ଦାନ୍ Verb�V inflammation  

କଲ�H  ଊ�	ତ Noun  pharyngitis(congested as 
the throat in acute) ଗ୍ରସନL ?�d>��	ଙ୍H  ସ � 
`ଦାନ୍ Verb�V ?� d$ଲ�,ସ୍ୱ� ?ଦାନ୍ Verbଳ	X	?� inflammation 
of the pharynx   

��?Nର କ�ଚ୍	ମ Verb  ଜ\�ଇ?� inform  

 କ�ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ନ�ଙ୍H  ମାଟା�ଟା� (��?Nର କ�ତ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ନ�ଦ) Noun  ?�ତ୍ତା; ତାଗାଲ୍ ତା) Noun  ଆ�� ?� ସମାଟା¼�ଦାନ୍ Verb 
information  

କଦାନ୍ Verbକସମ ତ ନ��$ �H Noun  ଅଧି?�ସL inhabitants  

ଇଲ ଟା�ମ,ମାଟା�\$ସ$�H Verb  ଉତ୍ତା; ତାଗାଲ୍ ତା) Noun  ଆ��ଧି���L ^�?କ� ପ�ଇ?�Verb 

inherit/inheritance  

କନ��ମ ମାଟା�ଡ�ନ�ଦ,ପ�ପ �Lଦାନ୍ Verb�ନ�ଦ,ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   $ ��ନ�ଦ Noun  ଅନ>�ୟା  
iniquity  

ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   ]	ନ ତ Adjective  ଆ�ମ ସମାଟା¼¥Lୟା  initially  

ସ$ଦ �ଟା�ନ�ଦ Noun  ଇକyକ ସନ injection  

����ପ,ନ�ଷ୍ଟାମ୍ ଈଦା�ମ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ଦ Adjective  ଅV	ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �� injurious  

ପ$�$ ,କଦାନ୍ Verb?� Noun  ଆZ�ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon    injury  

ନ�ୟା �ମ ଇଲ ୱ�,ମାଟା�ୟ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ନ�ଦ Noun  ଅ?	ଚ�� injustice  

�	ନ କଜ,ଜ Noun  ଆ^>ନ�L\ ?Lଜ inner seed  

ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ପ ପ$ ,ପ�ପ ମାଟା�ଡ �$ଟ ପ$ନ$�$ଟ ମାଟା�O�କନ��H Adjective  ନ	କŽ��p 
innocent  

କମାଟାକ ��ନ�ଦ Verb  ଅନ$ସ¥�ନ ଚଳ�ଇ?� inquire into  

ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ଲ ��(ପ�)ନ�ଦ Verb  ପଚ��	?� inquire of  

?�ୟା � କ����ମ Noun  ଉନù�ଦାନ୍ Verb,ପ��ଳ�ମାଟା	 insanity  

କ�?�ନ�ଦ,କଲ�ପ�ଲ ଦ ନ	�	ସ�ନ�ଦ Verb  ପକଶଇ?� insert  

�$ ଚ ଇକଲ Noun  ସ୍ୱ�ଦାନ୍ VerbVLନ insipid  

ଜ	ଦ Noun  ପ\ ?� ଜ	ଦ insistence  

ଉଶ ��ଡ ଇଲ$ �$ଟ ମାଟା�O�ନ କ����ମ Noun  ନ	À�VLନତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   � 
insomnia  

ସ�ଦାନ୍ Verb��   କତ୍ୟାଗ କରିବା abandon    ଇଷ୍ଟାମ୍ ଈଦା�ମ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   $ �Lସ�ନ�ଦ Noun  କ`�\� inspiration 

ଆକଦାନ୍ Verb ସ�ମାଟା�ୟା �ମ କତ୍ୟାଗ କରିବା abandon    Adverb  କସV	ମାଟା$VNତ୍ତା; ତାଗାଲ୍ ତା) Noun  ଆ�କ� instantly  

?�ଦାନ୍ Verbଲ�ଇ Preposition  ପ�	?କତ୍ତା; ତାଗାଲ୍ ତା) Noun  ଆ� instead  

?�ଦାନ୍ Verb�ଲ� Preposition  ପ�	?କତ୍ତା; ତାଗାଲ୍ ତା) Noun  ଆ�,?ଦାନ୍ Verbଳକ� ଇତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   >�ଦାନ୍ Verb	 instead 
of,in lieu of  

 ମାଟା�ଟା� କ�ତ୍ତା; ତାଗାଲ୍ ତା) Noun  ଆ�ନ�ଦ Noun  ଉପକଦାନ୍ Verbଶ କଦାନ୍ Verb?� instruction  

ଡଅଲ�,ମାଟା ଇ��,?�ଜ�, Noun  ?�ଦାନ୍ Verb>X® instruments  

କପର ଲ�ନ�ଦ,ଚ.�ଡ	ସ�ନ�ଦ,କନ��ମ Verb  Z[\� ��	?� insult  

ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ�ବ କତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ତ୍ତା; ତାଗାଲ୍ ତା) Noun  ଆ�କନ�ର �	ଙ୍H  କପର କ� ଏ�$ୱ� ,ନ�କ�� ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ�ବ ଦାନ୍ Verb�€ତ 
Noun  ?Lମାଟା� insurance  

କମାଟାଲ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   � ?$Ž	 Noun  ?$Ž	 intelligence  

ଡ	ଟ କମାଟାଦାନ୍ Verbର Adjective  ଚତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   $ � intelligent  

�>�ନ�ମ କତ୍ୟାଗ କରିବା abandon    Adverb  ß�ନକ�  intelligently  

ଉପ�ୟା �ମ,  କଲ�ପ�ଲ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   � ଆଲ ପ Noun  ଉକŽଶ> intention  

ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   $ �$ ୱ	 ମାଟା	Oର Verb  ପN��ଇ?� inter palate,insert  

ପ�$  Noun  ଅନ intestine  

ମାଟାଟା� ୱ�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ$y	ନ କପକ��ଟା�ଦ Noun  ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   ଜ�ନ	 intex finger  

��ଲ	ୟ କମାଟାଲ	ୟ ମାଟା�O�ନ�ଦ Noun  Zନ	Ùତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   � intimacy  

ଓଶ ପୟ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   	ତ Verb  ମାଟାଦାନ୍ Verbମାଟାତ୍ତା; ତାଗାଲ୍ ତା) Noun  ଆତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   � intoxication  
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କ��ୟା � - ଓଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	ଆ-ଆକ��ଜ ମାଟା���

�ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �,ପNନ�ଦ ଊଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	,ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ୟା �ର ମାଟା�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	 କତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ପ	ସ�ନ�ଦ Noun  ଉ��?ନ 
invention  

କନ��ମ ମାଟା�ଡ କତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ନ��� ମାଟା�ଟ୍ଟ� ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ଲ ��ନ�ଦ, -ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ଲ ପ�ନ�ଦ Verb 

ଅନ$ସ¥�ନ ��	?�  investigate a crime  

ୱ�ଦାନ୍ Verb	ସ�ନ�ଦ,���$ ��ନ�ଦ Verb  ସ‘ଖ$ଳ	?� invite  

���	 ଇଷ୍ଟାମ୍ ଈଦା�ମ କତ୍ୟାଗ କରିବା abandon    ପ�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	ୟ ଦାନ୍ Verb� ଏ��ନଦ Noun   ��ମାଟାକ� ମାଟାନ କଦାନ୍ Verb?� 
involvement  

ଇକ କଲମ,ଇନ$ମ Noun  ଲ$ V� iron  

�$ଡ� ୱ	É	 ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   $ ��ନ କପଟ୍ଟ	 Noun  ଲ$ �� ଇÉL iron mangle  

ଇନ$ମ ��ୟ Noun  ଲ$ V�ପଥ� iron ore  

ନ	ୟା �ମ, ମାଟା��� କ�yH �କ� ନ	କଜ ଇଷ୍ଟାମ୍ ଈଦା�ମ କତ୍ୟାଗ କରିବା abandon    ଆଦାନ୍ Verb�ନ�ଦ 
Adjective  ଅନ	ୟା ମାଟା	ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon    irregular  

ଏର କ�ତ୍ତା; ତାଗାଲ୍ ତା) Noun  ଆ�ନ�ଦ  Verb  ଜଳକସଚ.ନ irrigating,watering  

କ��କସମ ,କ��ପ�ମ,ଦାନ୍ Verb�O� Noun  କ��p^�? `?\ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   � 
irritability  

ମାଟା	\$ �� �$�� ମାଟା�O�,କ��ନ �	e� ଇ���ନ�ଦ Adjective  ?	�‡	�� 
irritation of (throat)  

ମାଟା	କO Verb  ଅକ�,ଅଛାନ	 is  

ଇଦ Pronoun  ଏV� it  

ଆ�	କଲ୍ଲ Connective  ଥ�� କVଲ� ନ�VÃ it doesn't 
(become)cold  

 ଆଦ �$ଦାନ୍ Verb	 ମାଟା	କO Verb  ?ସ	ଅଛାନ	 it, she sitting  

ପ�ୟ କତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   ମ,ଦାନ୍ VerbNଲ କୱକଚ�ମାଟା	କO,��ଜ$ Noun  �$�	ଆ,��ଛାନ$ ,ଚମାଟା�� 
��ଛାନ$  itches,scabies  

ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ଡ �	ତ୍ତା; ତାଗାଲ୍ ତା) Noun  ଆ� ,�ଙ୍�ନ�ଦ,ଦାନ୍ VerbNଲ କୱୟ ସମାଟା	କO,ଡ$ ୟା �ନ�ଦ Verb  �$��ଇ 
କV?� itching  

��ଜ$ ?�� Noun  ��ଛାନ$� କପ���� itchy rash  

ଦାନ୍ Verb	ନ�ଦ,ଦାନ୍ Verb�ନ�ଦ Pronoun  ଏV�� it's  

ଏନ ପ�ଲ କ କନ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   $ �H ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ଦ Noun  V�ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   L ଦାନ୍ Verb�ନକ� ନ	ମାଟା€ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon    ivory 

                   J 

�ଈଲ� Noun  ?	ଲ$ ଆ,କ���	ଶ	ଆଳ jackal  

ପ�K ମାଟା�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ�,ପ�ନ କସ Noun  ପ\ସ �ଛାନ jackfruit-tree  

କ?ଲ ଲ�ମ Noun  �$ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ jaggery  

 କନ�H  ପ��	,ଜ	ନ ନ� ପ��	 Noun  ଜ�ମାଟା$ jam boo   

�$�� Noun  �$�� jar  

ମାଟା�ଲ୍ଲ	 ପ$��ର Noun  ମାଟାଲ୍ଲL jasmine  

ପ�ଚ୍� ��ମାଟା��� Noun  ��ମାଟାଳ କ��� jaundice  

�	��ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ଚ��$�-କ�ଞ Noun  ପଖ�ଳ java old bath, 
porridge ,gruel  

��ୱ�� Noun   ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   ଳପ��	 V�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ jawbone  

ଏ���ଏ��� ��� କତ୍ୟାଗ କରିବା abandon    ଊଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ�ନ�ଦ,କ��କpମ,�NୱH ��ମ Adjective 

ଈp�>�ପ��ୟା \ jealous  

ଏ����H ଊଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ�ନ�ଦ Noun  ଇp�� jealousy,envy  

ମାଟା	ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ$��ନ�ଦ Noun  ଥଟ୍ଟ� jest,joke  

?ଲ୍ଲ�କନ�ର,ମାଟା	ଡ$ ��କନ��H Noun  ପ�	V�ସ���L ?>‡	 jester  

ଊନ ଜ�ନ�ମ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   	ନ ପ�ପ ନ$K	 ୱ	ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ$ପ	ସ�କନ��H-ପ���କମାଟାଶ୍ୱ��	ନ ମାଟା�ର 
Noun  žLଷ୍ଟାମ୍ ଈଦାPମାଟା� ସ‘h�ପ�ଙ୍ ନ�ମାଟା,X	ଶ$žLଷ୍ଟାମ୍ ଈଦା Jesus 

ନ���,?��� �ମ କୱ�	 କତ୍ୟାଗ କରିବା abandon    ଉ�� �ମ କଜ�ଡ କ .���ଲ Noun 

ଅଳଙ୍�� jewels  

��ୟା 	 ��ୟା 	 କନଙ୍	ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �,ସ	ଲ ଲ��� ?�ୟ ସ� Noun  º\ º\ ଶŽ 
jingle of coins  

ମାଟା$ୟା � Noun  Z$�$ର jingling bell  

��ଲ ପ� Verb  କX�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	?�,ମାଟା	ଳ�ଇ?� join  

ଡN ଣ ଶ ପ�,ଖଲ Noun  ଆ—�—	 joint  

ଲ���ମ ��ଲ ପ�ନ�ଦ Verb  ମାଟା	ଳ	ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon    କV?�,ଏ�z ��	?� joint 
the bride with bride groom  

ମାଟା	ଡ	�	ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �H Noun  କଜ��� joker  

 ନକ �	 ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   $ �$ ସ�ନ�ଦ,ଆଚ୍�ନ�ଦ Noun  କଲ�� �Vଳ	କ� 
କ£ଲ	?�,Zp	?� jostling,rubbing  

କୱଲ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ନ�ଦ,ଆଦାନ୍ Verb�ନ ୱ�ଦାନ୍ Verb�ନ Noun  ଭ୍ରମାଟା\ journey  

ସ�ଦାନ୍ Verb�� Noun  ଆନO,ଆକମାଟା�ଦାନ୍ Verb joy,gaiety,pleasure  

 ସ�ଦାନ୍ Verb��ତ ପ��$ ମ Noun  ଆନO ଉê? jubilation  

ନ�ୟା �ମ,?	ଚ�ର ମାଟା�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ�କନ��H  Noun  ନ>�ୟା ,?	ଚ��ପତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   	 judge  

ସ�ମାଟା�ଦାନ୍ Verb�ନ�ମ ମାଟା�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ�କନ��H Noun  ?	ଚ��� judge  

ଏର କଚମାଟା¼� Noun  š�ଳ jug  

ଏର,ସ�ର,ଜNଶ Noun  �ସ�ଳ juice  
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କ��� ମାଟା�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ� Noun  ?�କ��ଳ	 �ଛାନ Jujube,bier  

ଲ��$ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ�,�$ଦାନ୍ Verb	,ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   $ ଲ୍ଲ	,ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   $ ଲ୍ଲ	 Verb  କଡଇ˜?� jump  

 ନ�ଲ$  ପ�କ �� କ��ଡ  ��ଲ	ୟା �ନ�ଦ Noun  ସ‘କX�� hଳ 
junction  

 ��	 Noun  V�	\ jungle deer  

ମାଟା�ଟ �	 Noun  �ଦାନ୍ Verb� jungle roots  

ଇଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	ପ�କ��ର,ସ$ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ$କଲ�ର Adjective  ଅଧସନ junior  

�	କ ସ�.ମାଟା�.ୟା �.ମ କଦାନ୍ Verb Adverb  £	କ ସମାଟାୟା କ� just at the 
time  

�	କ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   ମାଟା	ଦ ��ଣ�ଙ୍H  Adverb  £	କ ନଅ�� just nine  

ଦାନ୍ Verb�ମାଟା��ମ Adjective  ଧମାଟା� justice  

ନ	ଜ�ମ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ଦ ଇନ କy� କତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ପ	ସ�ନ�ଦ,କ�ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ନ�ଦ Verb  £	କ ?� 
ଉଚ	ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon    କ?�ଲ	 କଦାନ୍ VerbŒ�ଇ?� justify/justification 

                 K 
ଇସ�ବ �$�	 କତ୍ୟାଗ କରିବା abandon    ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ସ�ଟ Verb  ମାଟାନ �¢?�,�\	 �¢?� 

ପ�ଳ	?�,V	ସ�ବ �¢?� keep account  

ଦାନ୍ VerbN��ମ ମାଟା�O�ନ�ଦ Verb  ଦାନ୍ VerbNକ�ଇ �V	?� keep away  

ମାଟା	#	 ମାଟା�O�ନ�ଦ,ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ସ�ନ�ଦ Verb  �$| �¢?� keep in  

ଏ�€ �Lମ Verb  ମାଟାକନ ପ��ଅ keep in mind  

କମାଟାଲ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   � ସ�ମାଟା¼�O�ମ   ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ସ�ନ�ଦ Verb  ସ$ସs�� �ç� ��	?� 
keep in with  

ସ�କ�� ଦାନ୍ VerbN��ମ ୱ���ନ�ଦ Verb  ସY•� ଦାନ୍ VerbNକ�ଇ �¢?� keep off 

ନ�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ$ପ	ସ�ନ�ଦ,ଆସମାଟା	କO Verb  ଚ�ଲ$  �¢?� keep on  

ସ�ୟା � ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ସ��$  Adjective    ସ�ଇତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   	 �¢?� keep safely  

ମାଟା��� ପୟ ସ	 ପ�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	ୟ ମାଟା�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ�ନ�ଦ Verb  ପ�ଳନ ��	?� keep to  

ଇତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   � ମାଟା��� ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ସ�ନ�ଦ Verb  `ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   	ß� ପ�ଳନ ��	?� keep up  

ଅସ�	ସ�ନ�ଦ Verb  ସ$�ç�  keeping safely  

ସ�ମ କ ମାଟା	O�H Verb  ନ	କ��? ଅଛାନନ	 kept silence  

କ୍ର	‚�ଲ Noun  �	��ସ	ନ	 kerosene oil  

��ପ ୱ���ନ,ମାଟା�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ�ନ କ�କ��ସ Noun  କ��ଲ	 kettle  

 ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ଲ�T ��ୟ କ ,ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ଲ�ମ,କଚ.ୟ,କତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   ମାଟା�$ Noun  ଚ�?	 key  

ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �e�ନ�ଦ Verb  ପ�ଦାନ୍ Verbକ� ମାଟା��	?� kick,hit  

ପ	ଲ�ନ ,ନ��	ନ ଡ�� Verb  ମାଟାନ$p>�$ V�\ ��	?� kidnap  

କ��	 କ��ଣ�ମ Noun  ?[�କ ମାଟା[z�ଶୟା  kidney,urinary 
bladder  

ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ମାଟା$́ H,ସ$ଡ$ କଲ�ର,ପ	ଲ ଲ�ର Noun  ଶ	ଶ$ kids  

ଆୱH ��କନ��H Noun  ନ�Vନ�,Vତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   >� ���L 
killer,murderer  

ଆୱH ��ନ�ଦ Verb  ମାଟା[ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   $ > Z��ଇ?� killing  

ପ�ନ ନ�ଡ ୱ�ଟ୍ଟ� Adjective  �$ .ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ�ଇ?�,�ମାଟା�?¥,ଅସ�� ସ$ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   � 
kilt the belt  

କମାଟାକଣ,କମାଟାଣ	 Noun  ନLଳ ��ଈ kind of  a deer  

ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   � �ମ କ�ଲ Noun  �ଛାନ କ���ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗକ� ¦?� କ?� kind of 
frog in hollow  

�¥ �କୟା ଲ Noun  Zକ� �\କ� ¦?� କ?� kind of  frog 
in house  

��� ପ$ଡ	 Noun  କପ��   kind of  insect  

ଡ$ ୱ$?�କଲ Noun  ?ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ ?$²	ଆ\L kind of  spider  

�$OH �	 ,ଡ�� ��ୟା � Noun  �$O$�	 kind of  vegetable  

�$ଚ	ର ମାଟା�ଚ	ର Noun  ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   ����L ପz kind of  vegetable  

�$�$  ମାଟା��	 Noun  ପନ	ପ�	?� kind of  vegetable  

?$��� Noun  ଲ�ଉ kind of  vegetable  

ମାଟା$ଟ୍ଟ� ଲ��ମାଟା�O�ନ�ଦ Noun  କ��� kind of disease  

ପଦାନ୍ Verbଲ� ପ��$ ମ Noun  ସLତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ଲ��	 ପ?� kind of festival  

?କ� �Lକ� Noun  �ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗସ	ମାଟା�ଛାନ kind of fish  

ଲ$ କ� �Lକ� Noun  ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   $ �$ y	 ମାଟା�ଛାନ kind of fish  

କ?�କ� �Lକ� Noun  ମାଟା�ଛାନ kind of fish  

କ��ସ �Lକ� Noun  �ଣ	ଆ ମାଟା�ଛାନ kind of fish  

?$ସ �Lକ� Noun  ସ$ନ� ମାଟା�ଛାନ kind of fish  

ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ର ୱ� �Lକ� Noun  ?�ମାଟା	 ମାଟା�ଛାନ kind of fish  

ପN��ର Noun  d$ଲ kind of flower  

ଇକ �$ Noun  ମାଟାV$ଲ kind of flower  

�କ��ର,ଇଟ ଲ	 ପN��ର Noun  d$ଲ kind of flower  

��ନ���ମାଟା¼��� Noun   ଏ� `���  d$ଲ  kind of flower  

ଇଡ$ -ଇକ Noun  ମାଟାV$ଲ kind of flower   

କ^ଣ� ଚ��$ର Noun  ��ଉ�L ଶ�ଳ Z�ଣ� ^�ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon    kind of food 

ପ�କୱ�ଲ	 ପ��	 Noun  �ଣ�ଇ କ��ଳ	 kind of fruit  

ଏକଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ��,ଏ��� ପ��	 Noun  ସ��$ କ��ଳ	 kind of fruit  
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କ��ୟା � - ଓଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	ଆ-ଆକ��ଜ ମାଟା���

ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   $ ମାଟା$ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	,ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   $ ମ ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	 Noun  କ�O$  kind of fruit  

�କଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗଲ �$ଚ	ର Noun  ଜ�ଲକ� ¦?� �ଲ>��L ଶ�� kind of 
green leaves  

ପ�ସ�� ଆପ� Noun  ïpP�ଛାନ� ପz kind of herbal 
plant  

କତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   କ\,କ?କ� Noun  ?�Z ମାଟାV$  kind of honey  

ଜ$କ�ଲ ପ$ଡ	 Noun  କପ�� kind of insect  

��ଶ� ମାଟା�S	 ,ପ�ୟ ମାଟାNଲ ମାଟା�S	 Noun  ଜ�H ଲ	 ଆଳ$  kind of 
jungle root  

�	�	ଞ୍ଜ୍  ଜାପେ ଜାପେ ପH,�	�	ଶ ମାଟା�S	 Noun  ଜ�H ଲ	 ଆଳ$  kind of jungle 
root  

କ��� ନL,��ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ� ନL  Noun  କତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   ଲ kind of oil  

କ��� Noun  କ��ଲ� kind of oil fruit  

କପ�ମାଟାକO ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ସ� Noun  ଜ�ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   	 ସ�ପ kind of snake  

ୱ	ଲ ୱ$��ଡ Noun  ?V$�N ପ	 ସ�ପ kind of snake  

��� ସ	ଲ	ମାଟା� Noun  ଚ�ଚ$ ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ ସ�ପ kind of snake  

ପ�ଲù�ଲ Noun  ଖ� ସ�ପ kind of snake  

ମାଟା�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ��� Noun  �ଛାନ ସ�ପ kind of snake  

 ନ�କ�ଲ ଉକ ��କ Noun  ଲ��ଳତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   ��� ପ$ଞ୍ଜ୍  ଜାପେ ଜାପେ ପ kind of stars 

ମାଟା�ଲ ଉକ ��କ Noun  ମାଟାୟା N� ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   ��� ପ$ଞ୍ଜ୍  ଜାପେ ଜାପେ ପ kind of stars  

ଏ�$ ଉ ଉକ ��କ Noun  କପ�ଖ�L ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   ��� ପ$ଞ୍ଜ୍  ଜାପେ ଜାପେ ପ kind of stars 

�କ�ଲ ଉକ ��କ Noun  ମାଟାNp� ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   ��� ପ$ଞ୍ଜ୍  ଜାପେ ଜାପେ ପ kind of stars  

ଅଜ�ଲ ଉକ ��କ Noun  ଚ$ ଲ	 ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   ��� kind of stars  

ୱ	ୟା $��ମ Noun  ପ�V�Å	ଆ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   ��� kind of stars  

��H ��ସ,କ���$ ମ Noun   ?�Z kind of tiger  

ଏଡ$  ମାଟା�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ�ମ ,ଏଦାନ୍ Verb$ମ Noun  �ଛାନ kind of tree  

 କୱ�$  ମାଟା�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ� Noun  ?	ଜ� �ଛାନ kind of tree  

କୱଡ ମାଟା� Noun  �ଛାନ kind of tree  

ମାଟା�ଦ� ମାଟା��� Noun  �ଛାନ kind of tree  

ମାଟା��� Noun  �ଛାନ kind of tree  

��ବ ମାଟା�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ� Noun  ସଲପ �ଛାନ kind of tree  

�କସ� ମାଟା�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ� Noun  �ସ$ମାଟା �ଛାନ kind of tree  

ଈଡ ମାଟା�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ� ,ଜ	 ଇକଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ Noun  ଅସ�ପ� kind of tree  

ମାଟା��$ ଦ ମାଟା�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ� Noun  ସ�V�ଜ �ଛାନ kind of tree  

 ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   $ ମାଟା	ଡ ମାଟା�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ� Noun  କ�O$  �ଛାନ kind of tree  

ଇଡ$  ମାଟା�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ� Noun  ମାଟାV$ଲ	 �ଛାନ kind of tree  

�$ପ	ଡ ମାଟା��� Noun  �ଛାନ kind of tree  

ଏକଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ�� ମାଟା�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ� Noun  ସ���ଳL �ଛାନ kind of tree  

 ସ��ଗ ମାଟା�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ� Noun  ସ��	 �ଛାନ kind of tree  

ମାଟା$�$ ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ ମାଟା�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ� Noun  ?ଦାନ୍ VerbଳL �ଛାନ,ପଲ�ସ �ଛାନ kind of tree  

ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �	-କ��ୟ Noun  ଖ�ଲ kind of watery place  

�	ସ ଆk	k�,�	ଶ ନ	ଶ� ପ	k�ନ Verb  ଜ�ଳ	?� kindle the fire 

ଉଚ$ ମାଟା��ଲ�ମ କତ୍ୟାଗ କରିବା abandon    Adverb  ଦାନ୍ Verbୟା �ପN?�� kindly  

ଉସ$�ମାଟା�ଲ�ମ ,ସ�ୟା �ମ ମାଟା�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	 Adjective  ଦାନ୍ Verbୟା �ଶLଳ kindness 

କ�ଶ �� ମାଟା�S	 Noun  ଜ�H ଲ	 ଆଳ$  kindof jungle root  

��ଜ�ଲ Noun  ��ଜ� king  

କନୟ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ଡ�,ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   ���ଶ Noun  ଅV	��ଜ,ନ��ସ�ପ king cobra  

ଏର �	��ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ (�$ଡ$ ��,�	��� ପ	କ�,) Noun  ପ�\	�$ଆ,ମାଟା�ଛାନ �ଙ୍� 
king fisher  

ଡ�କମାଟା�ର Noun  ଶ��$\� king vulture  

��କଜ>ମ Noun  ��ଜ> kingdom  

ପ���କମାଟାଶ୍ୱ��	ନ ��ଜ>�ମ Noun   ପ�କମାଟାଶ୍ୱ�ଙ୍� ��ଜ> 
kingdom of God  

ଶ୍ୱ������ଜ>�ମ Noun  ଶ୍ୱ����ଜ> kingdom of heaven  

�$�$ ମ kର Noun  family  circle ,relation's �$�$ ମାଟା¼� 
ସଦାନ୍ Verbସ>?[O kinship  

?$��� Verb  ଚ$ ମାଟା¼ନ କଦାନ୍ Verb?� kiss  

ୱ�ଣ� ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   $ ��ନ�ଙ୍H  ��ଦ,ଆ��ନ�ଙ୍H  ��ଦ Noun  କ��କpଇZ� 
kitchen  

ପନ	�	 ��କଚ.ର Noun  ପ	ନ	�	 kitchen knife  

ମାଟା�ଲ ସ$�	ୟା �ଡ Noun  ଚ	ଲ kite bird  

ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �®�ମ ?ଲ	ସ�ନ�ଦ Noun  �ପ�ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   � knavery  

ପ	�H ପ	ସ��ନ�ଦ Noun  ମାଟା ଇଦାନ୍ Verb��$ V�ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   କ� ଦାନ୍ Verbଳ	?� knead 
mixing flour  

?�ମାଟା	�� Noun  ଆ—$  knee  

?�ମାଟା	�� କନଲ ୱ��	 �$ଦାନ୍ Verb�ନ�ଦ Noun  ଆକ—ଇ?� kneel  

କମାଟା�ର ମାଟା	�� ଉସ���ଟ Verb  ଆ�$ ମାଟା�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	 ?ସ	?� kneel down  

��କଚ.ର,ଜ�ଟ (କ�ଶ କଶର) Noun  ଛାନ$�L knife  



136INDIAN MISSIONARY SOCIETY

��କଚର କତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   ଗ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �-ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ଲ ଗ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   � Noun  ଛାନ$�L ���	?� knife 
cutting  

ସ$���କଚ� Noun  ଛାନ$�L,ଖ�� knife,sword  

ପ	e$,ଆଲ ଲ�ନ�ଦ Verb  ?$\	?� knit,weave  

ୱ�ଡ ସ	,କ�ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   	 କନଲ୍ଲ ୱ���ନ�ଦ Verb  ଧକ �� ମାଟା��	 N̂ ମାଟା	ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   କଳ 
ପ��ଇ କଦାନ୍ Verb?� knock  down  

�$ମାଟା�ମ ,ମାଟା�ର ଦାନ୍ Verb	ନ କ�ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ନ�ଦ, ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ଲ ସ�ନ�ଦ Verb  �?��କ� 
ଆZ�ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon    ��	?� ଡ��	?� ପ�ଇ˜ knockat  

ଉଚ	ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ନ�ଦ,ଉଚ ଚ	 କପଦାନ୍ Verb���ନ�ଦ Verb  ଆZ�ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon    ��	 ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   କଳ 
ପ��ଇ?� knock down  

�$ମାଟା�ମ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   	ନ ୱ�ଡ ସ	,ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ଲ ସ	 ଉଶ ��ଡ ନ$y	,�$K	 କତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ନ�ଦ Verb 

�?��କ� V�ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon    ମାଟା��	 ଜ\�$ ନ	ଦାନ୍ Verb�$  ଉ£�ଇ?� knock 
up  

��ଟ,ମାଟା$ଲ� Noun  ସNତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   � ?� ଦାନ୍ Verb$ଉଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	�$ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ�ଇ ?�¥	¦?� �—	 knot  

ପ$O�ନ�ଦ Verb  ଜ�\	?� know  

ପ$y	 ପ$y	 Adverb  ଜ�\	ଶ$\	 knowingly  

?$Ž	 Noun  ?$Ž	 knowledge  

ପ$କଜର Noun  ଧମାଟା�X�ଜ� kola  man,priest  

କ��ୟା � Noun  କ��ୟା � Koya  

ଶ	��ନ��$ ନ,ୱ�କíର Noun  କ��ୟା � ଡ�‡� Koya doctor  

କ��ୟା 	ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �H Noun  କ��ୟା � ପ$�$ p କଲ�� Koya man  

କ��ୟ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ଦ Noun  କ��ୟା � É	 କଲ�� Koya woman  

କ��ୟା � �ଟ Noun  (ଓଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	ଆ) କ��ୟା � ଶŽ Koya word

                    L

�Nଲ	,ଜLତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ମ ପ�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	ୟ ମାଟା�ଡ�କନ��H Noun  ଶ��L�	� µମାଟା ��X�> 
��$ ¦?� ?>‡	 labour  

�Nଲ	 ପ�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	ୟ ମାଟା�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ�କନ��,କ��k	,ଜLତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   � ନ��$ �H Noun  ମାଟାଜ$�	ଆ 
labourer  

ଆ କଲ� Noun   not enough ଅ^�? lack  

ସ	��ଲ ମାଟା�ଲ�ମ,ସ	କ ଇକk�ର Noun    ଆଦାନ୍ Verb� 
ଅ^�?,ଲଜ>�,ସ�ମାଟା lack respect,shame  

ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   � s�,ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ପ� Noun  ଶ	ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	 ladder  

��ଣ	,କ�ଡ Noun  ��ଚ$ ଲ	 ladle  

ନ��� Noun  ^ÀମାଟାV	ଳ� lady  

ସ$��ର କ?�	 ��ୟା � Noun  କ^�	 lady's finger  

ଏର ୱ$ Noun  èଦାନ୍ Verb lake  

 କମାଟା�� ପ	ଲ� ,କ��କ�� ପ	ଲ୍ଲ�,�$��$  ପ	ଲ୍ଲ� Noun  କମାଟାÈ�ଛାନ$ଆ,କମାଟାp 
ଶ�?� lamb,young sheep  

�$��ଲ Noun  କଛାନ��� lame person or 
man,handicapped  

�$କ��ଲ Noun  କଚ��L lame women  

କ�ୟା �ନ�ଦ Verb  ଝ$ �	?� lament  

ଡ	?	�	 ,ଦାନ୍ Verb	କପମ Noun  ଡ	?	 lamp  

ପ	k�,ଦାନ୍ Verb	କପମ ୱ���ନ ?�ଲ ଲ� Noun  ?ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   	ଖ$ଣ,ଦାନ୍ VerbLପ�$ ଖ� lamp 
stand  

?Nମ ପ�ଟ୍ଟ� Noun  `ମାଟା�\ ପz land documents  

^Lମାଟା$ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	 ପ��$ ମ Noun  ^LମାଟାX�z� land festival  

?Nମ ନ�କ�� ମାଟା�O�ନ ସ�ୱ$��ର Noun  ଜମାଟା	ଦାନ୍ Verb�� land lord  

କମାଟା�� ଜ�ର ଜ�ର ��ଲ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   � Noun  ଅତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ� ଖସ	?�,ପ�V�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ 
ଖସ	?� land slide  

କ���$ ,ମାଟା��� Noun  ^�p� language  

ଲ�ନ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ର Noun  ଲ—ନ lantern  

କ?���� Noun  କ��ଳ lap  

?�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	ୟା � କଲ�ନ Noun  ?ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ Z� large house  

?�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	ୟା � ପକ ,?k� Noun  ଅନ large intestine  

�$ଲ୍ଲ�,��s� (�$ଶ ଶ� ,ଆଣ�) Noun  ?$\	?� କ��କ�ଇ large 
size basket's which use for store 
the grains  

?���,��ୟ କ Noun  ?ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗପQ� large stone-rock  

କଡକ ସ	,କଡକ ଲ	  Noun  ପ�z large wide mouthed 
vessel  

ୱ	µ�ଲ,ମାଟା�କ��H ପ	ଲ୍ଲ� Adjective  କଶp ସନ�ନ  last child  

ନ	କeଟ କ��ଜ Noun  �ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon    ଦାନ୍ Verb	ନ last day  

ଆk� କନଲ୍ଲ� Noun  �ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon    ମାଟା�ସ last month  

ନ	କeଟ ନ���� Noun  �ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon    ��z	 last night  

ନL�	 Noun  �ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon    ?p� last year  

କ?ଶ କ� ?�କ� Adjective  ଚ	�h�ୟା L lasting  

ମାଟା�କ��H Adverb  କଶpକ� lastly  
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କ��ୟା � - ଓଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	ଆ-ଆକ��ଜ ମାଟା���

ଆଲ କସମ,���	 କଜଲ ଆତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   � Adjective  ଉଚ	ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon    ସମାଟାୟା  ପକ� 
Z�	ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon    ,?	ଳ÷	ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon    late  

ମାଟା$ଲକପ,ମାଟା$ଲ ପ$ଟ Noun  ସ¥>� late evening  

କଜଲ କତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   ,ଆଲ କସମ କତ୍ୟାଗ କରିବା abandon    Adverb  ?	ଳମାଟା¼କ� lately  

କପଲ�ନ�ଙ୍H  ��ଦ Noun  ମାଟାଳମାଟାNz ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   >��� h�ନ latrine  

ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   $ ର ?ସ� Noun  �[V ^	ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   କ� ମାଟା$‡ ^�କ? ?�ୟା $ ସK�ଳନ� 
?>?h� ��	?�,ଝ���,?�ୟା $ ସK�ଳ� latticed 
window  

��ଉତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ନ�ଦ Verb  Vସ	?� laugh  

ମାଟା	ଡ ��ନ�ଦ,��ୱH ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ନ�ଦ Verb  ଉପV�ସ ��	?� laugh at  

ମାଟା	ଡ �	,��ୱH ସ	 ମାଟା����ନ�ଦ Verb  Vସ	 ଉକଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗଇକଦାନ୍ Verb?� laugh 
away  

��ୱH ସ�କନ��H Noun  V�ସ> laughter  

ସ����ର ତ �N ଲ ,ନ	ୟା �ମ Noun  ଆଇନ,ନ	ୟା ମାଟା law  

��ର �	 ��ଟ Noun  ଦାନ୍ Verb$? Z�ସ lawn grass  

ୱ��	ଲ Noun  ଓ�	ଲ lawyer  

ୱ�ଲ୍ଲ� ୱ	ଡ$ ସ�ନ ,ଏସ ତ୍ତା; ତାଗାଲ୍ ତା) Noun  ଆ�ନ Verb    ଜ�ଲ P�	?�,ପ��ଇ?� lay a 
snare  

�$ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ$ଶ ପ�ନ�ଦ Verb  ସKୟା  ��	?� lay by,saving  

ୱ	ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ$ସ�ନ�ଦ Verb  ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   >�� ��	?� lay down,give up  

ପ��� Noun  କଶ�ଇପଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ lay down,sleep  

ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   Lସ	 ?�ୟା  କଦାନ୍ Verb କତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ପ	ସ�ନ�ଦ Verb  କଖ�ଲ	 ?�V���$ `��ଶ 
��	କଦାନ୍ Verb?� lay open  

��ଚ� ମାଟା�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ�ନ�ଦ Verb  spend,expenditure ?>ୟା  ��	?� 
lay out  

ୱ�ଦାନ୍ Verb�ନ ��ଲ�ମ କସକ� �$ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ$ସ ପ�ନ�ଦ Verb  ^?	p>ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon    ପ�ଇ˜ 
ସKୟା  ��	?� lay up  

?	ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ� ?	ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ� Adjective  ସ� ସ� layer after layer  

ମାଟା�$  Noun  ଅଳସ$ଆମାଟା	 laziness  

ପ�O	 ୱ��H,ମାଟା�	ୱ��H,��ଡ	ୱ��H Noun  ଅଳସ$ଆ lazy man  

ଆର କତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ପ	ସ�ନ�ଦ Verb  ?�� କଦାନ୍ Verbଖ�ଇ?� lead  

କପଦାନ୍ Verb�ଲ Noun  president,chairman `P�ନ,କନତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   � 
leader  

କପଦାନ୍ Verb�ନ ଆଦାନ୍ Verb�ନ�ଦ,ନ�ଡ$ ପ	ସ�ନ�ଦ Verb  କନତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   [} କନ?� 
leading  

 ଆକ (ଆ�	) Noun  ପz leaf   

ଡପ ପ� Noun  ପz-କ��କ�ଇ leaf basket  

ପ�ଉଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �� Noun  broad leaves of certain trees 
used for sewing into leaf plates 
ଶ	ଆଳ	 ଲତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   � leaf plates tree  

ୱ	ସ z	 ଡପ ପ� Noun  ପzQ�ଳ	 leaf-plate  

ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   ଡ କମାଟା Noun  �ଛାନ� `P�ନ କଡY leafstalk  

 କଲ�ନ ୱ�ଡ ତ୍ତା; ତାଗାଲ୍ ତା) Noun  ଆ� ,��� ମାଟା	କO Noun  କଲ�ନ ୱ�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗସ ମାଟା	କO,ଏର 
���ମାଟା	କO leakage  

ୱ�କ��ମାଟା	କO Verb  �\� ?� d�� ?�କ� ପ�\	 ଝ�	?� leaking 

କ��ଇମାଟା	O�ନ Verb  ଆଉଜ	?� lean  

(ଆୟ କ ଆୟ କ) ସ�ଦାନ୍ Verb$ୱ�,କନସ��,��ଶ� ପ� Verb  ଶ	¢?�,PL�h	� 
ପ²	?� learn by heart  

��ଶ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   � ମାଟା$କ �� Noun  smallest letter ଅç� least 
stroke of a pen  

ୱ	ଡ ସ� Verb  ଛାନ�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	?�,ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   >�� ��	?� leave  

�$ମାଟା�ମ ?��H ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ସ�ଟ Verb  ଦାନ୍ Verb$ଆ� କଖ�ଲ	�ଖ leave the 
door open  

କମାଟା��� ଆ�	 ୱ	É	 �	ଚ. ମାଟା	କO Verb  ?ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ �	ନ� leaves 
stitched with sharp stick  

���	 ମାଟା��� କ�ତ୍ତା; ତାଗାଲ୍ ତା) Noun  ଆ�ନ�ଦ Noun  ?‡[ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �,?�କ ଶ‡	 lecture  

କଜଡ	ୟା � Noun  କଜ�� leech  

�ଡ� ପ���,ୱ	ଡ ସ କତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   ��H Verb  ?�ମାଟା left  

�ଡ���ୟ Noun  ?�ମାଟାV�ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon    left hand  

�ଡ���ଲ Noun  ?�ମାଟା କ��ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ left leg  

��ଲ Noun  କ��ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ leg  

କ��ସ$ଲ,��ଟ୍ଟ$ଲ ��ଲ କ,�$ସ$ଲ Noun  ଖ�� କ��ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ leg of a 
cot  

ମାଟା$କeକ��ର ମାଟା��� ,��	 Noun  �	ମାଟା¼ଦାନ୍ VerbÅL legend  

��ଲ କ Noun  କ��ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ legs  

ଉର �	 ଆତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   � ���$ ଲ �ସ$ଲ,(��ଲ)  Noun  ଖ�� କ��ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ ^��	ଲ� 
legs of cot broken  
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ଆକୟା  ମାଟା	O�ନ,�ଟ୍ଟ ମାଟା	O�ନ Adjective  ?	µ�ମାଟା leisurely  

�	ମାଟା� ମାଟା��� Noun  କଲମାଟା¼� �ଛାନ lemon  tree  

�	ମାଟା���ୟା � ପ	��ନ�ଦ,�	ମ ମାଟା� ଏର Noun  କଲମାଟା¼� ପ�\	,ଚ	ପ$ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	?� 
lemon juice,lime  

?��	 ଈଦାନ୍ Verb�ନ�ଦ Noun  ଉଧ�� କଦାନ୍ Verb?� lend  

��ଡ$ କୱଲ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ଙ୍H  Preposition  ପX�>Å lengthened ,big 
size),till last  

ପଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ$�	�H  Adjective  ଲମାଟା¼ ^�?କ� lengthwise  

�$��ଲ କ��	�ସ Noun  ଚ	ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �?�Z leopard  

�$��ଲ ଡ$ କ� ଡ$ �� କ�ୟା 	ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �  Noun  �ଳ� ଚ	ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �� �ଜ�ନ leopard 
roars  

�$ସ �	,ମାଟା�ଚ୍� କ����ମ (ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   ଲ �� ଦାନ୍ Verb$କ ��ମ ପୟ କତ୍ତା; ତାଗାଲ୍ ତା) Noun  ଆ�ର) Noun 

�$ଷ୍ଟାମ୍ ଈଦାକ��� leprosy  

ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   ��ୱ�,��ମ Adjective  not enough �ମ,ଅଳ less  

ପ�ଠ Noun  ପ�£ lesson  

ଅ��କୱକଲ ମାଟା��$ �	 ଦାନ୍ Verb�ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   	ନ ଆଦାନ୍ Verb	ନ ମାଟା�ୟ ଦାନ୍ Verb	ଙ୍H  ��ଶ	 ମାଟା�ନ 
Connective  write down lest you 
should forget ��କଳ $̂ ଲ	X	? ,କସଥିପ�ଇ˜ କଲଖ 
ପ��ଅ lest  

ସ��	,�	କ� ଇକy କ�ତ୍ତା; ତାଗାଲ୍ ତା) Noun  ଆ�ନ�ଦ,ୱ	ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ$ସ	ୟ ଦାନ୍ Verb�ନ�ଦ Verb  ଅନ$ମାଟାତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   	 
କଦାନ୍ Verb?� let  

ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   	O	��ଡ,ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   	O	��ଲ Verb  ଖ�ଇ?� let  us eat  

ଇଡ ପ� ��ଲ ପ	ସ�ନ�ଦ,ଲ�ର ପ	ସ�ନ�ଦ,ଜ��	ସ�ନ�ଦ Verb  ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   ଳ�$ 
ଖସ�ଇ?� let down  

କଲ�ପ�ଲ ନ	��ନ��H ୱ	ଡ ସLଦାନ୍ Verb�ନ�ଦ (କଲ�ପ�ଲ କନ��ନ��H ୱ	ଡ 
ସLଦାନ୍ Verb�ନ�ଦ,) Verb  ��V��	�$  ^	ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   ��$ ଆସ	?��$ କଦାନ୍ Verb?� 
let in  

ୱ	ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ$ସ	 ଦାନ୍ Verb�ନ�ଦ Verb  ଛାନ�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	 କଦାନ୍ Verb?� let off  

?ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ�,ଆଦ ଈଦାନ୍ Verb�ନ�ଦ Verb  ^ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ� କଦାନ୍ Verb?� ^	ତ୍ତା; ତାଗାଲ୍ ତା) Noun  ଆ	 h�ପନ ��	?� let 
out  

ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   	��ର,ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   	��ଡ Verb  ଆସ ଆକମାଟା ଆ\	?� let us bring  

ଏO	��ଟ-ଆ�	ୟା �ନ�ଦ Verb  ଆସ ଆକମାଟା ନ�ଚ.	?� let us 
dance  

ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   	O	��� Verb  ଆସ ଆକମାଟା ଖ�ଇ?� let us eat  

ୱ���ଟ ଦାନ୍ Verb���ଡ Verb  ଆସ X	?� let us go  

��ସ€��ଡ Verb  ଆସ ଆକମାଟା କଖଳ	?� let us play  

କସୱ� ମାଟା�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	��ଲ pro-form  କସ?� ��	?� let us serve  

ପ��	��� Verb  ଆସ ଆକମାଟା ��ଇ?� let us sing  

�	ସ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   ���କ� �$ଦାନ୍ Verb	��ଡ? Interjection   ନ	ଆ̃ ପ�ଖକ� ?ସ	?� 
let us sit  near fire  

ପ��	��ଡ ଏO	��ଡ Verb  ��ଇ?� ଓ ନ�ଚ	?� let's sing & 
dance  

ଦାନ୍ Verb���ଡ,ଜ��	 Verb  X	?� let's walk  

��?$ର �ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ନ ସ	�	ନ କପଟ୍ଟ	 Noun  ଡ�� ?�କ ସ letter box  

ସକ?ମ Noun  ଛାନଉ leucosis,albinism  

ସ�ମାଟା��H ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   $ ��ନ�ଦ,���� Noun  ଅନ$ N̂ ମାଟା	� କ�ଖ� ?� ସ� level 

କତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   ର ଲ	କତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   ଲ€ ମାଟା�O�ଙ୍H  ?$ମ Adjective  ସ� ସ� ଥି?� N̂ ମାଟା	 
level earth  

ନ	କଜ ଇଷ୍ଟାମ୍ ଈଦା�ମ କତ୍ୟାଗ କରିବା abandon    ୱ	ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ$ସ	ଦାନ୍ Verb�ନ�ଦ Noun  ଉଦାନ୍ Verb��ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   � liberality  

ମାଟା��� ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ଲ ପ�ନ�ଦ (ଆଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ�ର) Noun  ଅନ$ମାଟାତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   	 
license,permission  

ନ�କ �� Verb  ଚ��	?� lick  

ମାଟା$ଚ�ନ�ଦ,��ପ ପଡ Noun  š�ଙ୍$\L lid  

?ଲ ଲ�ନ�ଦ,କସଡ ମାଟା���,��ତ୍ତା; ତାଗାଲ୍ ତା) Noun  ଆ	 ��	,ଆ?�ଦାନ୍ Verb�ମ,?]	ସ�ନ�ଦ Verb 

ମାଟା	Q>�,ମାଟା	ଛାନ, lie  

ପ��	 ମାଟା�O�ନ�ଦ Verb  ଅଳ ?	µ�ମାଟା ��	?� lie down  

ପ$�	ସ�ନ�ଦ Verb  `ସ? ��	?� lie in  

ୱ�ଡ ସ�ନ�ଙ୍H  ଆଣ �	 ମାଟା�O�ନ�ଦ Verb  ଆmମାଟା\ ପ�ଇ˜ ଛାନପ	�V	?� 
lie in wait  

`�\�ମ,ପ�ନ�ମ,?�ଦ ��ଡ Noun  ଜL?	ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon    ଅ?h�,ଜL?ନ life  

��କ� Noun  ପ$�$ p ��ଳ life span  

ଏର କତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ଶ� ,ଏଚ୍�,ଏତ୍ତା; ତାଗାଲ୍ ତା) Noun  ଆ� Verb  ଉ��ଇ?� lift  

 ���$ ଲ {ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ନ�ଦ  Verb  ଖ� ଉ£�ଇ?� lift up(cot)   

କୱସ,କୱକନଲ Noun  ସNX�>`ଦାନ୍ VerbLପ,ଉଜ୍ଜ୍ୱଳ light  

ଏଲ ���H,ପ�ୟା 	�H ମାଟା	କO Adjective  ଅଳ ଓଜନ light weight 

କୱନ କନଲ  ଈଦାନ୍ Verb�ନ�ଦ,କୱସ ଆଦାନ୍ Verb�ନ�ଦ Noun  ଆକଲ��	ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon    ��	?� 
lightening  

ଜ	କ ଜ	କ  ମାଟା�› କମାଟାସ��ନ�ଦ Noun  ?	ଜ$ଳ	 lightning  

���H �	ନ�,���ନ��� ଜ	କ ଆତ୍ତା; ତାଗାଲ୍ ତା) Noun  ଆ� Verb  ଉଜ୍ଜ୍ୱଳ ��	?�,ଆକଲ��	ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon    
��	?� lightning  

କନଚ�ନ�ଦ,ଇଷ୍ଟାମ୍ ଈଦା�ମ Verb  ପସO,ଇଚ� ��	?�, like  
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କ��ୟା � - ଓଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	ଆ-ଆକ��ଜ ମାଟା���

ସ�କ��ଟ,ଆକ୍ର�ମ  Noun  ସ��ସ like circus  

ଆକଲକ� Adverb  କସV	ପ�	 like that  

ଇକଲକ�ନ Connective  ଏV	ପ�	 like this  

କ����ନ�ଦ Noun  ^ଲ ପ�ଇ?� like,love,longing  

ଆ କଲକ� (ପ$ଟ୍ଟ$ ‘ ସ�ମାଟା�ନ) Adverb  କସମାଟା	ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   	 likewise  

ଦାନ୍ Verb$ପ�� ପN�� Noun  �ଇ˜ d$ଲ lilly  

କମାଟାO$ଲ  ତ ମାଟା�O�ଙ୍H  ସ�କ�� ଆ�H Noun  ଅ‘�`ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   >� limbs  

ଚ$ ନ�ମ ��ଲ କ,��ୟ Noun  ଚN ନପଥ� lime stone  

ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ଲ�ପ�ୟା � Verb   ମାଟା$�� ସNତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   � ��� ?� କ�ଖ� ��\	?� line 
formed by the parted hair on 
woman's head  

ସ�କଲ,ଜ�କଲ ଜ�କଲ ନ��N ର �	ଙ୍H  ନ	ଲ ପ	 ସ�ନ�ଦ Noun 

ପ�	ଦାନ୍ Verbଶ�ନ ପ�ଇ˜ କଲ��ମାଟା�ନଙ୍� ସ«	ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon    ଧ�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	 line 
up,line of people for inspection  

 ସ�କଲ ସ�କଲ -ଜ�ଲ� ଜ�ଲ� ୱ��� Verb  କ���	ଏ ଧ�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	କ� 
ସଜ�ଇ?� line(them) up,arrange in a 
line  

��ଇ�	ନ �	ନ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   � ଊଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	ଜLୱ�ମ ତ ମାଟା��� କ�ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �କନ��H Noun  V�ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon    
କ�ଖ� କଦାନ୍ Verbଖ କX ଜL?ନ� dଳ�dଳ �କV lines in 
palm of hand-palmist  

ସ	ମ  ଡ$ ୱH Noun  ସ	‘V lion  

ଡ$ ୱH ?$�କ ?$�କ କ� ଈତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   � Noun  ସ	‘� �ଜ�ନ lion roars  

କପଦାନ୍ Verb$କୱ Noun  ଅଧ� lips  

କ�ନ ଜ� Verb  …�ନ କଦାନ୍ Verb?� listen  

କ�କe କ�କe,�ଦାନ୍ Verb	,ଚ$ ଡ$ ଟ,ଉଛାନ$ଟଉଛାନ$ଟ Adjective  କଛାନ��,�	�	ଏ 
little  

ପ	ଲ� ୱ�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗy Noun  �ନ	ଷ୍ଠି clan,cast  � little  finger  

ଏ����ର,ଏର ����ଡ Noun  ପ�\	�$ଆ little cormorant 
bird,coal goose  

ପ	ଲ୍ଲ� ୱ�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ$yH Noun  ��\	 ଆ�$£	 little finger  

ପ$କ କ�� କଦାନ୍ Verb�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ� Noun  ଅଳ ଖ�ଦାନ୍ Verb> little food  

ଚ$ ଡ$ ଟ Noun  ଅଳ ସମାଟାୟା  little while  

?�ତ ��ନ�ଦ Adjective  ?K	?� live  

�	ସ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ଡ କମାଟା Adjective  ଜ୍ୱଳନ ଅ��� live coal  

ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   	y	 ?�ତ ��ନ�ଦ,ଜLୱ�ମ ମାଟା�O�ନ�ଦ Verb  ଖ�ଇ ?K	?� live on 

?�¡ Noun  ଜL?	�� livelihood  

ଜLୱ�ମ,?�ତ କ ମାଟା�O�ନ�ଦ Adjective  ଜL?ନ lively  

ଦାନ୍ Verb?�� Noun  X�[ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon    liver  

?�ଦାନ୍ Verb��ର,?�ଦ �	 ମାଟା�O�ନ�ଦ,ଜLୱ�ମ ମାଟା�O�ନ�ଦ Verb  ଜL?ନ ଧ��\ 
��	?� living  

�	କଲ� ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ�� Noun  ଚକsଇନଳL lizard  

କମାଟା�ସ	ମ Verb  ଲଦାନ୍ Verb	?� load  

କଲ�ନ ନ�O	 ମାଟା	କO Adjective  Z� ଓଦାନ୍ Verb� କV?� loan is wet  

ଉଦାନ୍ Verb�ର ,ଆପ,?��	 Noun  ଋ\,��ଜ loan,credit  

�$ମାଟା�ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   ���ପ�ନ��,ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �କଲକ ��ୟ କଦାନ୍ Verb ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �କଲମ ୱ�ଟ୍ଟ� Noun  ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ଲ� 
ପ��ଇ?� lock the door  

ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ଲ���ୟା 	,��ପ ପ� Noun  ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ଲ�,କ��ଲପ locker  

ଇଟ କ�,ଇକ�ମ Noun  ଝ	ଣ	�� locusts ,grass hopper 

ଏତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   $ ଗ କମାଟା�� Adjective  ଉଚ୍ ପ?�ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon    lofty mountain  

ମାଟାଦ Noun  ��£ ��	 log of wood  

ଉତ କ��ଶ ୱ��	 ମାଟା�କତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   ��H,ଉŽ�ଡ Noun  ଅଣ�କ�?¥� 
କV�ଇ¦?�ଳ$��,କଧ�ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   	,��	କଦାନ୍ Verbଶ loin cloth, 
body cover with piece of cloth  

ଅତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �$ କ� Adjective  ନ	ଜ�ନ lonely  

ଈର ପ�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	ୟା �ମ Noun  ଉ�$\L ପ�ନ	ଆ̃ long narrow 
wooden comb for clearing the hair 
of nits and lice  

�Lସ ପ�ଲ  Noun  long teeth of pigs କ��ଜ	ଆ ଦାନ୍ Verb�ନ 
long teeth  

ନ�କ�� କ��ଜ ଛାନ$�	 Adjective  ଲମାଟା¼� ଛାନ$�	 long vacation  

କ����ନ�ଦ,ନ�କ�� ଇଷ୍ଟାମ୍ ଈଦା�ମ ଆଦାନ୍ Verb�ନ�ଦ,କନଚ�ନ�ଦ Noun  ଲ�ଳସ� 
longing  

ନ�ଲ$  ପ�କ �� ଉଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ�ନ�ଦ Verb  ଚ��	ଆକଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ ଚ�VÃ?� look about 

��ପ ଊଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ�ନ�ଦ,��କ ��  �Lଦାନ୍ Verb�ନ�ଦ,ପଡ ପ�ନ�ଦ Verb  X× କନ?� 
look after  

ପ�ସ ��ନ�ଦ Verb  Z[\� ��	?� look down upon or 
on  

କମାଟାକ �	 ଊଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ�ନ�ଦ Verb  ଅନ$ସ¥�ନ ��	?� look in to  
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କମାଟାକ ��ନ�ଦ Verb  କଖ�ଜ	?� look out for  

ପ�Lç� ମାଟା�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	 ଊଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ�ନ�ଦ Verb  ପ�Lç� ��	 କଦାନ୍ Verb¢?� look 
through  

ଊଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ� Verb  କଦାନ୍ Verbଖ look,view  

ଆଦାନ୍ Verb�ମ Noun  ଅଇନ�,ଆ�ସ	 looking glass,mirror  

ପର �	,ସ$ନ Noun  ଉ�$\L,�$ ପ	 loose  

କଲମ,କଲତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ନ�ଦ Verb  d	��ଇ?� loosen  

କଲ�	 ଆତ୍ତା; ତାଗାଲ୍ ତା) Noun  ଆ�,କଲତ୍ତା; ତାଗାଲ୍ ତା) Noun  ଆ� ମାଟା	O�ନ Adjective  š	ଲ� ��	ଲ� 
loosened  

ଡ��ନ�ଦ ଡ�	 କୱ�ଦାନ୍ Verb�କନ��H Noun  ଲ$ —ନ loot ,plunder  

କଜ�କ �� ,ସ�କ�� ,ଜ�ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �  ମାଟା�y	,ସ�ଡ ମାଟା�y	  ଡ��ନ�ଦ Noun 

highway roppery ଳ$—ନ���L looter  

ସ�ୱ$��ର,`�?$ ,��ଜ�ଲ Noun  ମାଟା�ଲ	�,` $̂ ,ଶ�ସନ�ତ୍ତା; ତାଗାଲ୍ ତା) Noun  ଆ�� ?� ��ଜ� 
lord  

ପ���କମାଟାଶ୍ୱ�ର,କଦାନ୍ VerbୱH ଡ ମାଟା$ୟ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   ନ,ଈଶ୍ୱ� Noun  ପ�କମାଟାଶ୍ୱ�� lord 

ଲ��	 Noun  Âକ lorry  

ମାଟା�ପ�ନ�ଦ Verb  Vଜ�ଇ?�,V��ଇ?� lose  

��sH �	 ନ ନ�ଷ୍ଟାମ୍ ଈଦା�ମ Verb  V��ଇ?�,V��	?� lose a fight  

ନ�ଷ୍ଟାମ୍ ଈଦା�ମ ମାଟା�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	କତ୍ତା; ତାଗାଲ୍ ତା) Noun  ଆ��H Verb  ନଷ୍ଟାମ୍ ଈଦାକV?� loss ,damage  

ମାଟା�ଇଆତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �H Adjective  Vଜ	 X�ଇ¦?� ମାଟା\	p lost man  

ଏକ ୱ�,ଦାନ୍ Verb	କ?ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ,ଡ	���H Noun  ?V$ସ‘ଖ>� ?� ପ�	ମାଟା�\ lot  

ଡ	���H,��କଦାନ୍ Verbମ Adjective  ଅଧି�,?V$ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   ,କ?ଶ	 lot of ,too 
much ,very  

ପଦାନ୍ Verbù ପN��ର Noun  ପଦାନ୍ Verbùd$ଲ �ମାଟାଳ lotus  

��ୟ �$ନ ��	 z	ୟା �ନ�ଦ   (��ଡ$ �H zLୟା �ନ�ଦ) Noun  ଉଚ୍ ëନ	 
loud noise  

?����ପ�ୱ$କ��,���	 କଲ�H କତ୍ୟାଗ କରିବା abandon    Adverb  ?ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ ପ��	କ� ଚତ୍କ�� 
��	?� loudly  

 ଡ�ଡ	 ,ପର �	,ଇର କ ,ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   କ ସ	   Noun  kind of parasitic 
insects ଉ�$\L louse  

କ`ମାଟା�,`	ୟା �ମ Noun  `Lତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   	,`\ୟା ^ଲ ପ�ଇ?� love  

କ`ମାଟା�ତ ��ତ୍ତା; ତାଗାଲ୍ ତା) Noun  ଆ�,କୱକଚ�ଡ Noun  ଆଦାନ୍ Verb	 �ସ�¤� �ପ love 
story  

କନଚ�ନ�ଦ ,କ����ନ�ଦ,କମାଟାଲ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   � ଇଷ୍ଟାମ୍ ଈଦା�ମ,�$ ଚ$  Noun  �N ପ ପସO 
��	?� loveliness  

କସ�କ ମାଟା�O�ନ�ଦ Adjective  �ମାଟା\Lୟା  lovely  

?�କ �� କ��O� ?$କ �	ସ	ତ Noun  ��ଈ� Vମାଟା¼�ଳ	?� low  

କନକଲ୍ଲ,ଇଡ$ କପ,ଆଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ$କ� Adjective  ନLଚ,ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   କଳ low  

��ଟ୍ଟ	 ପଦାନ୍ Verb�ଲ� ,ମାଟା��� ମାଟା�O�ନ�ଦ Noun  ZKଜ�ଲ low 
jungle,thicket  

ସ$ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ$ଲ� ପଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	ୟା  ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   � ମାଟା�O�କନ�ର Adjective  ସ�ଧ��\ ,ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   ଳ$ଆ low 
status  

�$ବ ?�ଲ Noun  ?�V�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ,ପ?�ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon    low,heap,mountains  

ଇଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	ପ� Adjective  ନLଚ,ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   କଲ  lower  

ଆଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	�	 ପ�ଲ କ ପ�ଲ କ Noun  ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   ଳଦାନ୍ Verb�ନ lower back 
tooth  

ଇଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ$ପ�ଟ ସକ�ମ Noun   ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   ଳ ଅଧ� lower lip  

ଆଡ	�	, ଇଡ$ ପ� ମାଟା�ଡ କ ��ନ�ଦ , ୱ���ନ�ଦ Adjective  ମାଟା$� 
ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   ଳ�$ ��	?� lower the head  

ଶୟା ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ନ  Noun  ସୟା ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ନ, ?	ଶ୍ୱ�ସ� ଈଶ୍ୱ� ?	କ��ଧL କଦାନ୍ Verb?ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   � 
Lucifer  

ଆଡ$ ଷ୍ଟାମ୍ ଈଦା�ମ Noun  ^��>� h	ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   	 luck  

?	�� ��ୟା � Noun  ଜହ	 luffa acutangula  

ମାଟା$ଟ୍ଟ� Noun  X�z�� ମାଟା�ଲପz luggage  

ମାଟା$ସ�$ଲ ନପ Noun  ଅg�?�ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon    lumbago  

କନଲ୍ଲ�ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   	ନ ���$ ମ ପୟ ତ୍ତା; ତାଗାଲ୍ ତା) Noun  ଆ� Noun  ଚ� iV\ lunar eclipse 

ପ�ୟା �ଲ କଦାନ୍ Verb�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ� Noun  ମାଟା…�ହ କ^�ଜନ lunch  

କନଲ୍ଲ� Noun  d$ସ d$ସ lungs  

ପLO� ଇଷ୍ଟାମ୍ ଈଦା�ମ Noun  ଇଚ� ?� ଉପକ^�� ଲ�ଳସ� lust  

ମାଟା	�H ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   � ମାଟା	�H ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   � ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   ��ଲମାଟା	କO Noun  ଅ^	ଳ�p lust,longing 
for eat  

କୱଶ ,କୱକeଲ କତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ପ�ନ�ଦ Noun  splendour କତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   ଜ 
lustre  

                          M

କୱ�	ଲ ,କୱର ୱ��H,ପ	ଚ$  Adjective  ପ��ଳL,ପ��ଳ mad   

ପ	ଚ.� ୱ��H Noun  ପ��ଳ�ମାଟା	 madness  

ମାଟା�ୟ ମାଟା���ମ Noun  ଇ� ଜ�ଲ magic  

ଏନ ଦାନ୍ Verb� ମାଟା�O�ନ ନ�$ �H Noun  ମାଟା�V$ନ mahout  

ଇ�$ Noun  ମାଟାV$ଲ d$ଲ mahua flower  
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କ��ୟା � - ଓଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	ଆ-ଆକ��ଜ ମାଟା���

ଇକ� ମାଟା���,ଇଡ ମାଟା�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ� Noun  ମାଟାV$ଲ �ଛାନ mahuva tree  

��ସ	 ମାଟା�O�ନ ��?Nର Noun  ଡ�� mail  

`P�ନତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   Š Adverb  ମାଟା$�>�ମାଟା��� mainly  

ନ�ଡ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   	ତ,ଆସ�ନ�,ଆଦାନ୍ Verb�ନ�ଦ Verb  ଚଲ�ଇ?� maintain  

ଜe� ,ପ�� Noun  ମାଟାକ ��   maize  

ଜହ� ����,ପଟ ���� Noun  ମାଟା�� �ଛାନ maize tree  

ଏନ ଜହ� Noun   ଜହ�  maize,sorghum  

ନ�କ�� ୱ�ୟା �ସ ମାଟା�O�କନ��H,?�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	ୟା � Adjective  `�|?ୟା ´ 
major  

ମାଟା�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ�ନ�ଦ,କତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   ଆର ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   $ ��ନ�ଦ Verb  `”$ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon    ��	?� make  

?ଛାନ� ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   N ଲ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ନ�ଦ Verb  �\� ��	?� make a hole  

କପ�ସ କ କପ�ସ କ କ�ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ନ�ଦ   Noun  d̃d̃ କV?� make a 
kissing sound  

କପକ�� ମାଟା	ର ��ନ�ଦ Verb  ପଛାନକ� ଦାନ୍ Verb,ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	?� make after  

ସ	ଟ ପ�ଟ ମାଟା	���ନ�ଦ Verb  ଶLଘ P�ଇ˜?� make at  

ପ$y	 ସ�ୟା � ଆଦାନ୍ Verb�ନ�ଦ Verb  ସ$ଦାନ୍ Verb��	?� make correct  

ଏଦାନ୍ Verb$କ� ଆO�ନ�ଦ Verb  ଅ^	ମାଟା$କଖ X�z� ��	?� make for  

ମାଟା��� ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ସ�ନ�ଦ Verb  ଜ?�? �ç� ��	?� make good  

?$ଝ��	ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �H,?$ଜ�ୟ ଆସମାଟା	କO,ଆଦାନ୍ Verb��ମ ୱ�ସମାଟା	କO Adverb  ଅଥ� 
?$ଝ	?� make known  

କ?�ଦାନ୍ Verb	ସ�ନ�ଦ,��ର ପ	ସ�ନ�ଦ Verb  `ଚ�� ��	?� make 
known well  

ପ$O�ନ�ଦ Verb  ?$ଝ	?� make of  

ଦାନ୍ Verb�O� ପୟ ସ	 ସ	ଟ ପ�ଟ ଆO�ନ�ଦ Verb  ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �କ� ପଳ�ଇX	?� 
make off  

ପ�ଙ୍�ନ�ଦ Verb  କପକ�ଇ?� make open  

ଅପ ପ	ଦାନ୍ Verb�ନ�ଦ Verb  V”�ନ� ��	?� make over  

ନ	ଲ ପ	ସ�ନ�ଦ Verb  £	ଆ ��	?� make stand  

ଇଲ ୱ�ଦ ଈଦାନ୍ Verb�ନ�ଦ, (ଇଲ$ �କ� ମାଟା�O�ନ�ଦ ଈଦାନ୍ Verb�ନ�ଦ) Verb 

ଅ^�? ପN�\ ��	?� make up   

ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ଲ�ତ ଜ�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ� ସ	କ ୱ���ନ�ଦ Noun  କ�ଶ ?�¥	?� making 
hair like hairdo  

ମାଟା�କଲ�	ୟା � ନ$କଲ୍ଲନ ଏଡ କ Noun  ମାଟାଶ���ମାଟା$ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ� ଜନ	ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon    
ପ$ନ��?k�� ଜ୍ୱ� malaria  

କସକଲ�ଲ,ପ	�	 Noun  ଝ	ଅ,?�ଳ	�� male child  

 କପ�ତ କମାଟା��,ପକ ଡ� କମାଟା�� Noun  ଅ�	�� କମାଟା�� male of 
sheep  

ମାଟା�କନ,ମାଟା�\$p$�H Noun  ପ$�$ p,ନ� male,man  

କପ�ତ Noun  ପ$�$ p ଜ�ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   Lୟା  males  

��Ü�,ସ�ତ ୱ�ମ ଇଲ ୱ� ପ	ଲ ଲ�ର Noun  ¾�h> ପ�ଇ˜ ଆ?ଶ>� 
ପX�>�| ଖ�ଦାନ୍ Verb>� ଅ^�? ଜନ	ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon    ଦାନ୍ Verb$?�ଳତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   � 
malnutrition   

��ଡ ୱ�ଲ-ଊ�$ �H ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   � ପ�ଲ �	କନ��H Adjective  ^Ç ଦାନ୍ Verb�ନ man 
who has a broken teeth  

ସ�କ�� ପ�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	ୟ  ଅକ��ୟ ,ମାଟା�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	 ,ଅକ���ଟ ଆସ  ନ�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ$ପ	ସ�ନ�ଦ 
Noun  ପ�	ଚ�ଳନ� management  

?�କ ��ନ �ଟ,�$�� Noun  କ���$ �$� manger  

ଆଶ ପ	କ� Noun  golden oriole(a bird with a 
long tail,) VଳVL?ସନ mango bird,  

ମାଟା���� ପ��$ ମ Noun  ଆମାଟା¼ ପ?� mango festival  

ମାଟା���� ମାଟା�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ� Noun  ଆମାଟା¼ �ଛାନ mango tree  

ମାଟା����,ମାଟା�କ� ପ��$  Noun  ଆମାଟା¼,ଆମାଟା¼ dଳ mango,mango 
fruit  

ମାଟା���� ��ୟା � Noun  ଆମାଟା¼ mangoes  

ନ��N �	ନ କମାଟାଲ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   � Noun  ମାଟାନ$p>} manliness  

କୱକଣନ� ଆସ କ� ଆସ କ� ଦାନ୍ Verb���ନ ପ���କମାଟାଶ୍ୱ�ର ଇk� କମାଟାଲ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   � 
�	� Noun  ଈଶ୍ୱ�ଦାନ୍ Verbk ଖ�ଦାନ୍ Verb> manna  

କ?ସର ����ମ Pronoun  ଅକନ� `��� many ways  

ଦାନ୍ Verb	କ?ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ Adjective  ଅକନ� many,much  

ମାଟା	ଡ ��ନ�ୱH ��ଲ କ Noun   ^�´X�> ,ମାଟା�?�ଲ marble  

ଡ�ଡ� �$���ମ Noun  କZ�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗL mare  

?�ନ	 ପN�� Noun  କ��$  marigold flower,camomile 

ମାଟା���� Noun  ଦାନ୍ Verb�� mark  

V�ଟ ,ସ�ନ� Noun  V��,?ଜ�� market  

କପଲ Noun  ?	?�V marriage  

କପଲ,���ସ Noun  ?	?�V  marriage feast of boy 
and girl  

କ��କ���H ଡ$ �	ନ ନ��$ �H Noun  ?�X�z� marriage party 
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ଉକ ��ନ�ଦ Verb  beat as clothes in washing 
��ଚ.	?�,ଲ$ �� ସd� ��	?� mash ,pound  

କମାଟାÉL Noun  Z� ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   	V��	  ��ମାଟା ��	?�  mason  

ଆସ �	ମ (ପ	ସ �	ମ; ନକ �	ମ) Noun  Zp�କମାଟା�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ� 
massage  

ସ�ୱH ��ର ,ନ�ଡ ପ	ସ�କନ��H Noun  ମାଟା�ଲ	� master  

�$ମାଟା�� Noun  କଲକୟା ��H master  

ଚ	e� ସ�s�,ସ�ପ� Noun  ପଟା	,ମାଟାସ	\� mat  

ୱ�ସ�� ଆତ କଜ�ମ ମାଟା�ଡ	k� Noun  (relation)for 
marriage ?$?�V ସs��  match    

�	ଶ କପଟା	,ଆଗ କପଟା	 Noun  ଦାନ୍ Verb	ଆସ	ଲ	,ନ	ଆ̃ କପଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	 match 
box  

�	ଶ ����� -ଆଗ ପ$ଲ� Noun  ନ	ଆ̃��ଠିବା arise  	,ଦାନ୍ Verb	ଆସ	ଲ	 ��ଠିବା arise  	 match 
stick  

ୱ	ୟା �ମ Noun  ?	?�V ଦାନ୍ Verb[t	H�$  କX��> ପ�z ?� ପ�zL 
matching  

 ଜ�କଟାଲ,ଜ�କଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗଲ Noun  ଜଟା� matted lock of hair  

ମାଟା�ଟା� Verb  ?	ଚ�� matter  

ଆନ Î�ଲ ଆତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   � Noun  ପ�	\ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon    ?ୟା ସ� matured,age 
attend  

ନ	ୟା >�ମ ତ ମାଟା�ଟା� Noun  ଅନ$ଶ�ସନ,ନLତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   	?��> maxim  

ନ�କ��,��ଟା	 Adjective  ଅଧି� maximum  

ନ�ନ	ନ,ନ��	ଙ୍H  Noun  କମାଟା�କତ୍ୟାଗ କରିବା abandon    me  

ଉପ�ୟା �ମ Noun  ଉପ�ୟା  means  

ଇଦାନ୍ Verb	ଙ୍H  ନ�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ$କମାଟା Adverb  ଇତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   	ମାଟା…କ� meanwhile  

କମାଟାଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ� ��ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ�,ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ଲ ଲ$ ଡ କପୟ ତ Noun  mumbs ruballa 
ମାଟା	ଳ	ମାଟା	ଳ� କ��� measles  

�ଲ ସ	କk�ର Verb  ମାଟା�ପ	?� measure  

କସ�ଲ� Noun  ମାଟା�ପ measuring glass  for rice  

ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ୱ�,��ଡ କ Noun  ମାଟା�ପ	?� ?�ଇ˜ ?>?V[ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon    ପ�z 
measuring glass for grain  

ଆୱ$,ଆ�	 Noun  ମାଟା�‘ସ meat  

ଜNର Noun  କ��ଜ	ୟା � ��ଠିବା arise  	 meat stick  

ଆଶ ଶ�କମାଟା ଆଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ�ମ ୱ�ଟା�କନ��H Noun  ଅXQ� V”କçପ ��$ ¦?� 
?>‡	 meddler  

ସ�ମାଟା�ଦାନ୍ Verb�ନ�ମ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   $ ��କନ��H,କ?�$ ମାଟା�ଲ Noun  ମାଟା…h� mediator 

ମାଟା�ତ ଦାନ୍ Verb$��ନ Noun  ïpଧ କଦାନ୍ Verb���ନ medical store  

ମାଟା�k$  Noun  ïpଧ medicine  

ସ	ସ� Noun  ��ଚ.  medicine bottle  

ଅକ��ୟ ଆଲ ପ କତ୍ୟାଗ କରିବା abandon    ମାଟା�O�ନ�ଦ Verb  …�ନ ��	?� meditate 

ମାଟା���	ସ	‘ କମାଟା�� ୱ�ଟା	 `�ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   ��ନ� ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   $ �� Verb  …�ନ,ଚ	ନ�,ନL�? 
meditate on God  

ଅ�ଟ ଆଲ ପ	ନ ଟାକg ମାଟା�O�ନ�ଦ Adjective  …�ନମାଟାÇ,ଚ	ନ�ଶLଳ 
meditative  

ମାଟା�ଟା� `�����ମ କନମ ଲ�ଦ , ସ�ୟା � ମାଟା�O�ନ�ଦ Adjective 

ଧL�,ଶ�ନ,?	ନÜ meek/meekness  

��ଇଲ	 ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ନ Verb  ସ�ç�ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon    ��	?�,କ^ଟା	?� meet  

�ଟା	 �Nଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ�ନ�ଦ,ପ�K	 Noun  ସ^� ?ସ	?� meeting  

�$ପ ପ	,ପ�O	ର Noun  ଶ	?	�,କ�s meeting place, 
pandal  

କମାଟାଲ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   � କଲ�H Noun  ସ$ସ୍ୱ� melodious  

���$ �	ତ Verb  ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ଳ	?� melt  

କମାଟାମାଟା¼�ର Noun  ସ^> ,ସଦାନ୍ Verbସ>?>‡	 member  

ଏଦ ମାଟା�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ�ନ�ଦ,�$�	 କଦାନ୍ Verb ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ସ�ନ�ଦ Verb 

thought,remembrance ମାଟା$Œh 
��	?�,“�\ memorize  

�$ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   €,ଏର �	 Noun  “�\ ଶ‡	,ମାଟାକନ ପ��ଇ?� memory  

ଏଦ ଇ ୱ�ଦାନ୍ Verb�ଟା�ମାଟା	ଲ କଲ Verb  ମାଟାକନପଡ$ ନ�VÃ memory fails 

ନ�ଟା�ନ ଡ�� ନପ Noun  ଉଦାନ୍ Verb� X®\� menstrual pain  

 ନ�ଟ ୱ� �	ଙ୍H  କନଲ୍ଲ�,କଲyH କଲyH କନkN ର ଆO�ନ�ଦ Noun 

�ଜŠÎ�?କ� ?�ଧ� menstruation  

 ��ଟା	 କଟାs�ର ,ଟା	କ ����ମ Noun  ମାଟା�ନସ	� ଅ?h� mental 
disposition,mood  

ଏୱH ସ�ୟା �ମ,ୱ�ମ�ନ�ଦ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   Lସ�ନ�ଦ ଆସ ସ�ନ�ଦ ପ�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	ୟ ମାଟା�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ�କନ�ର 
Noun  କ?ପ��L merchant  

ସ	କଲ ଦାନ୍ Verb$��ନ Noun  ଲ$ �� କଦାନ୍ Verb���ନ merchant-store  

 ଉସNର ଇଲ$ �$କଟା (ସ�ୟ ମାଟା�ଡ$ �କଟା) Adverb  ନ	Ž�ୟା ^�କ? 
mercilessly  

ଉସ$ର ଜLୱ�ମ Noun  ��$ \� mercy  

କମାଟାଲ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   � ସ�ୟା �ମ,ଦାନ୍ Verbୟା � Adjective  ଦାନ୍ Verbୟା �,ଦାନ୍ Verbୟା �ଳ$  mercy 
/merciful  

ସ�ଦାନ୍ Verb��,�Nକସଲ Noun  ଆକମାଟା�ଦାନ୍ Verb,`କମାଟା�ଦାନ୍ Verb merry making  
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କଜ�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ� ��ବା abandon   Nର କୱ�କଦାନ୍ Verb�କନ�ର Noun  ବା abandon   �k��ବା abandon   �V� 
messenger  

କ�ଲ ପ ଈଦାନ୍ Verb�କନ��H,ଜLଶ$ žLଷ୍ଟାମ୍ ଈଦା Noun  ଇV$ଦାନ୍ VerbLମାଟା�ନଙ୍ z�\�k�� 
Messiah  

ପ	k�ଲ,ଇଲ$ ମ,ବା abandon   ��� �ମ,କୱକ� Noun  ଧ�=$  metals  

କଲକ�,`�����ମ (��ବା abandon   $ର କୱ�ଦାନ୍ Verb�କନ�ର) Noun  ଧ��� 
method  

ପର �	 Noun  ଉ�$\L mice  

ନ�ଡ$ ପ ପ�ଲ Adjective  ମାଟା…ମାଟା� ପ	ଲ� middle child  

ନ�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ$କୱଟ ୱ�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ$yH,ପଡ$ �$ୱ�ଡ$ yH Noun  ମାଟାଝ	 ଆ�$£	 middle 
finger  

ନ�ଡ$ ୱ�ଟ୍ଟ� ଆ��$  ��ଦ Adjective  ମାଟା…ମାଟା� middle room  

ନ�ଡ ଜ�ଲ ନ���� Adjective  ଅଦ୍ଧ���z	 midnight  

�N ପ�ମ Noun  କଚକV�� mien,appearance  

ଆଦାନ୍ Verb�କ��ର,ଆକଲ ଆକୟା >� Verb  କV�ଇଥ�ନ� might have 
happened  

ଅର �ବା abandon   � ଲ���ନ�ଦ Noun  ଅଧ��ପ�ଳ	 migraine  

ମାଟା�ୟ �� Noun  ମାଟା�ଇକ mike  

ଚ$ ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ$ଟ ଡକ �� ଆO�ନ�ଦ Noun  କ��Vଳ ଝ�ଳ� mild 
diarrhoea  

କମାଟାk��H କଲକ� Adverb  କ��ମାଟାଳ^�କବା abandon    mildly,tenderly 

ପ�ଲ Noun  ଦାନ୍ Verb$ଧ milk  

ପ�ଲ ପ�ଲ କ Noun  cutting of second teeth 
grows ଦାନ୍ Verb$ଧଦାନ୍ Verb�ନ milk teeth  

କଲନ� ପ�ଲ କ  Noun  ଦାନ୍ Verb$ଧଦାନ୍ Verb�ନ milk tooth  

ସ$��� ବା abandon   	ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ�ମ Noun  ଛାନ�ୟା � ପଥ milk way  

ମାଟା	ଲ Noun  ଶସ> ଚN �	ବା abandon   � ପ�ଇ˜ �ଳ ବା abandon   � X® mill  

କ=କ�ଲ କପକ= Noun  galley worm କ=ଲ$ \L କପ�� 
millipede  

ବା abandon   $ଦ୍ଧ	,ମାଟା�ନ,ଆଲ ପ ,ଜLୱ� Noun  ^�ବା abandon   ନ�,ମାଟାନ,ବା abandon   $ଦ୍ଧ	 mind  

ନ�ୱ��$ Pronoun  କମାଟା�� mine  

 ��ଲ କ କଡୱ�ନ �Nଲ	କନ�ର (��ୟ କ =Lୟା 	 କk�ର) Noun 

ଖ\	µମାଟା	� miner  

 ବା abandon   Nମ ଇଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ$କପ ମାଟା�O�ନ�ଦ ��ଲ କ,��ୟ,ଓୱ�ର  Noun  ଖ\	ଜ 
ପଦାନ୍ Verb�ଥ� minerals  

��ମ Adjective  ଅଳ minimum  

ମାଟା®	 ,କନ=� Noun  ମାଟା®L minister  

����� �Lକ� Noun  କ����	 ମାଟା�ଛାନ minnow  

��ମ ୱ�ୟ ସ ନ��N ର Adjective  ଅ`�|ବା abandon   ୟା ´ minor  

ନ	ମାଟା	ସ� Noun  ମାଟା	ନ	ଟ minute  

କଜୟ ୟା � ସ�ୟା � ଊଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ�ନ�ଦ (ସNପ ପୟ ସ	 ଊଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ�ନ�ଦ) Adverb 

ନ	ପ$\^�କବା abandon   ,ପ$ଙ୍ଖ�ନ$ପ$‘ଖ�N କପ minutely  

ଉଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	 କୱଦ କୱଦାନ୍ Verb� ଆଦାନ୍ Verb�ନ�ଦ , ଦାନ୍ Verb�ଦ କ�ଲ�ନ,କମାଟାଲ =� ପ�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	ୟ 
Noun  ଅସ�ଧ��\ Z�\� miracle  

ଆଦାନ୍ Verb�ମ Noun  ଦାନ୍ Verbପ�\ mirror  

କବା abandon   򂞊򂞊򂞊򂞊򂞊򂞊򂞊򂞊򂞊򂞊򂞊򂞊򂞊򂞊,କୱ�ଦାନ୍ Verb�ନ�ଦ Noun  ଆ¤ସ�ତ 
misappropriation  

ପ	ଲ ଲ� ଡଙ୍� =�,ଡ��=� ��ର �	 ଆO�ନ�ଦ Noun  ଆ�“	� 
�^�ପ�= miscarriage  

��Y =$ ��ନ�ଦ Noun  ବା abandon   	�‡	�� ଆଚ�\ mischief (of 
children)  

ଊପ ପ�ନ�ଦ Noun  ବା abandon   �V�ନ� ��	ବା abandon   �  mischief ,trick  

��ଷ୍ଟାମ୍ ଈଦା�ମ ତ ଜLୱ�ମ Adjective  �ଦାନ୍ VerbX�> ଜLବା abandon   ନ miserable 
life  

��ଟ୍ଟ	 ନLଶ,��ଟ୍ଟ	 ପLନ ଶ Adjective  ସ୍ୱ�ଥ�ପ� miserly 
person  

=	ପ�ଲ Noun  ଦାନ୍ Verb$��=	,ଅସ$ବା abandon   	ଧ� misery  

����ବ ଆଡ$ ଷ୍ଟାମ୍ ଈଦା�ମ Noun  ଦାନ୍ Verb$^���> misfortune  

ସ�ଟ କ� କଦାନ୍ Verbବା abandon   � ,��ଷ୍ଟାମ୍ ଈଦା�ମ ,=	ପ�ଲ  =���ଲ ନ�ଦ Noun  ଆ�“	� 
ଦାନ୍ Verb$Z��\� mishap,accident,casualty  

ମାଟା�ପ	ଦାନ୍ Verb�ନ�ଦ Verb  $̂ ଲ�ଇବା abandon   � mislead,misguide  

କଲୟ ଦାନ୍ Verb�ଡ Noun  �$ମାଟା��L,X$ବା abandon   =L miss  

ମାଟା�ୟ k�,ମାଟା�ୟା 	 ଆତ ,��=$ ଲ ଆତ Adjective  Vଜ	¦ବା abandon   � miss  

ମାଟା$କଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗମ Noun  �$V$ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	 mist,haze  

କନ��ମ,=�ପ ପ$ Noun  $̂ ଲ mistake  

କଲ�=� କମାଟାଲ =� ନ���ଡ Noun  mistressof the house 
�[V	\Lପ\	ଆ mistress   
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କ�ଲ ��ନ�ଦ Verb  କ��ଳ�ଇ?� mix the water,stirred 
up  

�	O	 �O	 ��ଲ ପ�ନ�ଦ Noun  ଉଲ ଟା� ପ�ଲ ଟା� �	ଶ�?� mix 
up(dis order)  

��ଲପ	 Verb  କX�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	 mixing  

�	ଡ$ କ ��ନ�ଦ,ନ�ଟ �� ଆଦାନ୍ Verb�ନ�ଦ Verb  ନ�ଲ ?� ଉପV�ସ ��	?� 
mock  

କପଲ��	O�H Noun  Z[\�,ଅପ��ନ mockery  

�	ଡ$ କ��କ� Adverb  ଥଟ୍ଟ�କ� mockingly  

ଇ‘କଜଟ ��ଲ�ମ Adjective  ଆଧ$ନ	� modern days  

କନମ ଲ�ଦ Noun  ନÜତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   � modesty  

��ୱH ��  ଆତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   	ୟା � ପ�ଲ, Noun  କପp\ଦାନ୍ Verb�ନ molar tooth  

ଆନ� ସ$�� ,ଆନ�ଲ ଇଟ କk��H Noun  small permanent 
dark spot on the human  �ଳ� ଜ�ଇ 
mole  

ସ���ୟା �ମ Noun  �$VNତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   � moment  

କସ�ମ ୱ���ମ Noun  କସ��?�� Monday  

ଡ�ବ �$ Noun  ଧନ money  

ଡ�?� H ପ�ଇସ� Noun  ଟାଙ୍� ପ ଇସ� money  paisa  

 �$ନ� ସ�KH  Noun  ଟାଙ୍� ପ	ଇସ� �¢?�� କଛାନ�ଟା �$\� money 
purse  

ଡ�ବ କ ?��	 ଈଦାନ୍ Verb�କନ�ର Noun  �\ଦାନ୍ Verb�ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   � moneylender  

କ?gH ଉକପ Noun  କନଉଳ mongoose  

କନଇନଞ୍ଜ୍  ଜାପେ ଜାପେ ପ Noun  ��ଲ�$ଟା monitor lizard  

�Nଞ୍ଜ୍  ଜାପେ ଜାପେ ପH  Noun  ପ�ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   	 ��ଙ୍ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ monkey  

�Nଞ୍ଜ୍  ଜାପେ ଜାପେ ପ	 V$ମ V$ମ ଇକଞ୍ଜ୍  ଜାପେ ଜାପେ ପ� କ�ଇତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   � Noun  ��ଙ୍ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ କଖ˜�� ଖ˜� ଶŽ 
monkey chatters  

ସ����H କଲ�H Noun  ସ�¾� monotone  

କନଲ୍ଲ� (କଲKH) Noun  ��ସ month  

କନଲ୍ଲ� (କଲKH) Noun  ଚ�,ଜହ moon  

କଲନ� କନଲ୍ଲ� (କଲନ�କଲଞ୍ଜ୍  ଜାପେ ଜାପେ ପH) Noun  light of the moon 
ଚ��	�\ moon day  

କନଲ�କୱକeଲ ତ ନ���� Noun  ଚ�OନL��ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   	 moonlight 
night  

ନ	ୟା �ୟା �ମ  ତ ��ଟା� Noun  ନLତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   	ଉପକଦାନ୍ Verbଶ moral  

ଲ�ଞ୍ଜ୍  ଜାପେ ଜାପେ ପ�ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ନ�ମ (ଲ�ଞ୍ଜ୍  ଜାପେ ଜାପେ ପ	 ପ�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	ୟ) Adjective  ?>?ଚ�� morally 
worst  

ଦାନ୍ Verb	କ?ଡ  (��ଟା	) Adjective  ଅଧି� more  

କ�କ� ?� (��ଲ ଲ� ?�) Adverb  ଆV$�	 �… moreover  

କୱୱ€,ନ��� Noun  ସ��ଳ morning  

ୱ	ୟ ଉକ ��ମ Noun  �$ଆ̃ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   ���,ପ�ଆନ� ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   ��� morning 
star  

ଡଲ ଲ�ନ�ଦ Adjective  ��\ଶLଳ mortal  

ସ	କ�gH ��ସ�ଲ� Noun  ସ	କ�gH mortar  

ନ$କଲ୍ଲ Noun  �ଶ� mosquito  

ନ$କଲ୍ଲ ୱ�ଲ� Noun  �ଶ��L mosquito net  

ନ�ସ Noun  ଶ	ଉଳ	 moss  

ୟା �ୱ� ୟା �କୟା � Noun  �� mother  

ପକୟା  Noun  ��ଉସL,��ଇ˜ ଶ�ଶ$ mother in law,aunty  

?Nମ ୟା �କୟା � Noun  ପ[¦?L��ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   � mother land  

କପ�କୟା  Noun  ଶ�ଶ$ mother-in-law  

ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ଲ Noun  ଅଜ� mother's father  

��� Noun  ଆଇ mother's mother(grand 
mother)  

ସ	ନ	 ୟା �ୱ� Noun  ��ଉସL,ସ�?ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon    �̃� mother's younger 
sister,step mother  

କ�ଟା� Noun  ପ?�ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon    mountain  

�କ� Noun  ��	 ପ?�ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   ��ଳ�� କଛାନଳ	 ସଦାନ୍ Verb[ଶ ଧଳ� ପଶ$ 
mountain goat  

��$ ଡ Noun  ��ଦାନ୍ Verb� mountain hawk eagle  

��ଲ	ୟା 	 ��O� କ�ଟ୍ଟ� Noun  ପ?�ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   କµ\L mountain 
ranges  

ଦାନ୍ Verb$କ ��ମ କତ୍ୟାଗ କରିବା abandon    ��O�ନଦ Noun  କଶ�� `��ଶ mourn  

କନସ �	 କନସ �	,�$�	 ୱ�ଡ ସ	 କ�ୟା �ନ�ଦ Verb   ଦାନ୍ Verb$ Šଖ� 
ଆk�ନ�ଦ mourning  

ସ	ଟା	��ଲ ଉକପ Noun  ଟା	ଲ �Np� mouse  

�	ସମ,�	କଶ�କ Noun  ନ	ଶ moustache  

ପ�ୱ$ର ,ପ�ୟା $� Noun  ପ�ଟା	 mouth  

ଊ��ନ�ଦ,ଆଙ୍�ନ�ଦ,କ�ଦାନ୍ Verb$ଲ�ନ�ଦ Adjective  Vଲ	?� 
movable  
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�$ଚ୍� ନ�ଦ, �$ଶ ଶ� ,ଜ�ର �� Verb  Z$K	?� move  

ୱ	କ��ଦାନ୍ Verb�ମ କତ୍ୟାଗ କରିବା abandon    ସ�କ��କତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ର �Nଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ�ନ�ଦ Noun  ଆକO�ଳନ 
movement,agitation  

ୱ�ଦ ୱ�ଦ �	କO Verb  Vଲ$ ଛାନ	 moving,shaking  

��ଡ �ୟା  ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ନ�ଦ Verb  Z�ସ ���	?� mow the grass  

ଆକଛାନ�ଟ Adjective  ଅଧି� much  

ପ�\Lକସମ Noun  ଥ����ଶ� mucus, common cold 
phlegm  

ସ	�$ର Noun  ଶ	Ì�\	 mucus,saliva of the nose  

?$ଦାନ୍ Verb�� Noun  ��ଦାନ୍ Verb$ଅ mud  

�$�� Noun  V��	 mud  pot  

?$ଦାନ୍ Verb�� ଏର Adjective  ପଙ୍ ପ�\	 muddy water  

କପ�$ ��ନ�ଦ Adjective  ଅଧି�  କV?� multiply  

ନ�କ�� ପLଲ ଆକk�ର Verb   ଜନ ସ‘ଖ>� ଅଧି� ��	?� ?� କV?� 
multiply increase  

ଆୟ କ ୱ�À�ନ�ଦ Noun  �$\$ �$\$ ,���� murmuring  

ଆୱH Noun  କପଶL,��‘ସ muscles,meat  

�Nକ Noun  ଛାନତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   $  mushroom  

କପନ ସ�ନକଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ�ଲ� Noun  ?�ଦାନ୍ Verb>X® musical 
instruments  

�କ�ଲ Noun  �¥�Np� musk rat,white rat  

ଦାନ୍ Verb���ର -ଆନ ସ���ମ Verb  ଆ?ଶ>�ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   � must,necessary 

����,ସ�କଶ��,କ�ନyH(O) Noun  କସ��	p  mustard  

କ�K	 ନLୟ Noun  ସp� କତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   ଳ mustard oil  

ନ�ୱ�ଦ Pronoun  କ��� my,mine-singular  

କ��	ୟା �ଡ Noun  ?\L,ସ��L myna  

ନ�କe ନ	ଜ(���$ କ� ),ନ�କନ ଆସ$ Pronoun  �̃$ ନ	କଜ myself 

ଆୟ କ ��ଟ୍ଟ� ,ପ$ନ ନ$  �$ଟ ��O�ନ ��ଟ୍ଟ� Noun  �Vସ> 
mystery  

                    N
ସLଲ�ମ �$ଶ	 ଆOH Noun  �ଣ� ଉଠିବା arise  	�ଲ� nail   

କ��କ,କ��ର,ଏନ ଶ କ,ଇଡ$ yH କ Noun  ନଖ nail(of 
hand)  

�କଲ Noun  ଲ�ଳ� ଖଲ� nail,latch  

�N�	 ��	କk�ର Adjective  �ଣ� ?�କ²ଇ କX�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	?� 
nailed,pierced,hammer  

ଦାନ୍ Verb$�H ଦାନ୍ Verb$�� Adjective  ନÇ,?ÉVLନ naked  

କପକଦାନ୍ Verbର Noun  ନ�� name  

ପN�$ କ Noun  ନ�� କଦାନ୍ Verb?� ପ?� naming ceremony  

କଚs�,ପ	ଟ �$ଡ$ ମ Noun  ��ଲ� ଉପ� ପ�ଶ୍ୱ ,କ?�� ପଛାନ ପ�ଶ୍ୱ� 
nape  

ଚ	e�,ସ$ଡ$ ଲ�,ସ�e��H Adjective  ସ�$ ଆ narrow  

ସ���� Noun  �¥	 narrow place of  stem of 
tree(houses)  

ପ�ଇOH Noun  ସ‘�L•�ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   � narrowness winding 
lane,alley,nook  

କ��ଦାନ୍ Verb�ଳ Noun  ସ$ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ$ଲ�,ଚ	e� �$ଦାନ୍ Verb�ଡ native spade  

ସ�କ�� କ��ଜ ଆଦାନ୍ Verb�ନ�ଦ,କ?ସ କ� ?�କ� ନ�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ$ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ନ�ଦ Adjective 

¾�^�?	� natural  

��› ନ$  ?Nମ Noun  `�[ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   	 nature  

କତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �Ê� ୱ���ନ�ଦ Noun  ?�Å	 ଲ��$¦?� nausea,retching 

?í$  Noun  ନ�^	 navel  

ଏଦାନ୍ Verb�� ସୟ କନ�ର କ Noun  କଦାନ୍ Verbଶ�X$rଜ�V�ଜ ସ�NV navy  

ଆନ�କଲ��,�$ପ ପ�କଲ�ର,ନ����କଟ୍ଟ�ର Noun  ସ®�ସ?�ଦାନ୍ VerbL 
,ନ��ଲ naxals  

କଦାନ୍ Verbକ�ର,କସ�ପ କପ,��କ�� Preposition  ନ	��କ� near  

��କ�� ��କ�� Adjective  `�ୟା  nearly  

ସ$ବ୍ର��H,କୱଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	ୟ ,ସ�ୟା � ��O�ନ�ଦ Noun  ପ�	ଷ�� neat  

ଆନ ସ���ମ,��ୱ�ଲ Adjective  ଅତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   >�?ଶ>� necessary  

କୱକଡର �$ତ �	 Noun  କ?� neck  

କନଙ୍H Noun  V�� necklace  

��ୱ�ଲ,ଦାନ୍ Verb���ର Adjective  ଦାନ୍ Verb���� need  

ସ$ଦ Noun  ଛାନ$K	 needle,injection  

କୱପ� ���� Noun  ନ	�¼ �ଛାନ neem tree  

କଲ�ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   � ��କ�ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �H Noun  ପକଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ�ଶL,`ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   	କ?ଶL neighbour  

ଇଦ ?� ଆକୟା >� ଆଦ ?� ଆକୟା >� Correlative connective 

�	�¼� neither..nor  
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ଏ�� ��ର Noun  ^\ଜ�,ପ$ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   $ �� nephew  

କ����ନ�ଦ,କନଚ�ନ�ଦ Noun  `	ୟା �`Lତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   	ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   p\,ପସO ��	?� 
nepotism  

ନ�ସ� କ Noun  ଅନନ�ଳL nerve  

ୱ�ଣ କ କତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   ��H  Adjective  ^L�$  ?� ଉଦ ?	Ç,ଅଥୟା  nervous 

 ନ�ର ସ କ  କତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   ��ନ କ����ମ (ନ�ର ସ କ  କତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ପ�ନ  କ����ମ) 
Noun  ‚�ୟା ?	� ଦାନ୍ Verb$?�ଳତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   � nervous debility  

ପ�\�ମ ��ଦ ��ଦ ଆk�. Adjective  v�ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   	 ଥ�	?� 
nervous,agitated  

ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   $ ପ� Noun  ପçL� ?ସ� nest  

ୱ�ଲ୍ଲ� Noun  ��v P�	?�,ଜ�ଲ net  

କ?ଶ କ� ?� ,କ?ପ କପ�ଡ ଆକୟା >� Adverb  କ�କ? ନ$କṼ 
never  

��T କ� ?� Coordinating connective  ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   ଥ�ପ	 
nevertheless,still  

�ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �,ପNନ� Adjective  ନNତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   ନ new  

ପ$ନ� ଆଶ,�k��H ପ$ଟ୍ଟ�ନ�ଦ Adjective  ନ?ଜ�ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon    new born  

�ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   ��H ,ପNନ� ୱ�ଦାନ୍ Verb�କନ�ର Noun  ଆ�ନ$� new -comer  

କ�ନ� �$ସ�ମ Noun  ନNତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   ନ ସ�ଟ� new shirt  

��?$ର  Noun  ଖ?� news  

କତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ପ�ନ କନଲ୍ଲ� ,ୱ�ଦାନ୍ Verb�ନ କନଲ୍ଲ� Preposition  ଆସନ� ��ସ 
next month ,coming month  

ପ	କନ�ଟ କ Noun  ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �'ପ�ଦାନ୍ Verb	ନ next to day after 
tomorrow  

କ�ଲ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   � କତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   ,ସ�ୟା �ମ କତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   ,କସ�କ କତ୍ୟାଗ କରିବା abandon    Adverb  ସ$O�^�କ? 
nicely  

ଦାନ୍ VerbLକପମ  ଡ	ୱH �	 ?L�� Noun  place on the wall for 
light lamp ��ନ୍ଥିବା act of chuକ� ¦?� £\� ?� କଖ�ପ niche 

��ର ��ନ କପକଦାନ୍ Verbର Adjective  ଡ�� ନ�� nickname  

ଏ� ��ୟା �ଡ Noun  ^�\	ଜL,ଝ	ଆ�L niece  

ପ	ନ$ ‘ସ	ଲ Noun  �[ପ\ ?>‡	 niggard,stingy  

ପ	ନ ସ$ଲ,ଇର କ�ଲ Noun  �[ପ\ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   � niggardliness  

ନ���� Noun  ��z	 night  

��ର ��ର ����,ପଦାନ୍ Verb�ଲ� Noun  �� ଶLଉଳL,କଶd�ଳ	�� 
night flowering jasmine  

����ପ ��ଲ�ଦ Noun  ସ୍ୱପ¹କଦାନ୍ Verb�p night pollution  

ୱ	ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ଡ ପ	କ� Noun  କ��?��,?$ଲ ?$ଲ nightingale  

����ବ ��ଲ ୱ���ମ Noun  ଦାନ୍ Verb$ Šସ୍ୱପ¹ nightmare  

ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �	ଦ,କନ� Numeral  ନଅ nine  

ପ�ଦାନ୍ Verb	କନ� Numeral  ଉକ\ଇଶ	 nineteen  

ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   କ�ୟ Numeral  ନକ? ninety  

��� ପ	ଙ୍�ନ�ଦ Verb  ପତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   ଳ� �ପ��	?� nip off  

�	ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   	Êସ�ନ�ଦ Adjective  ଚ	�$�	?�,�$ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   $ �$ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   $  ��	?� 
nipping,tickling sensitive  

�	ଲ୍ଲ�ନ�ଦ- Verb  ଚ	�$�	?� nipping-friendly  

ପଟ Noun  ସନ�i^�� nipple  

ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   ଡ$ କ�(�$ଚ କଚ) Noun  କ��ଲ ��	ଚ� ଅ�,dଳ� ଅ� 
nipple,leaf stalk  

ଆକୟା >�,ଇକଲ୍ଲ Adverb  ନ$କṼ no  

�$ନ� ଇକଲ Noun  କZ��\L ନ�VÃ no cover  

ଆ��$ଡ� ଆଦାନ୍ Verb	କଲ୍ଲ Adjective  ଅଜL•� no digestion  

ଆଦାନ୍ Verb	ଙ୍H  ��e� ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �କ ୱ� ,��ମ ଇକଲ୍ଲ Correlative connective 

ଅକପç� �ମ ନ$କṼ no less than  

କପଲ���ମ ଇକଲ Noun  ଅଜL•� , �ଳତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   >�� ନ କV?� no 
motion,constipation  

କ?କନ��H ?� ଇକଲ୍ଲ��H Pronoun  �	ଏ ?	 ନ�VÃ no one  

ଦାନ୍ Verb	କ Noun  ଶ�V� ^�p� no one for care  

ସ	�$ନ �	କO Noun  ନ	ସବ PZ� no one in the house 

କ?ନ� ଆୟା �H କୱକ� Adjective  �	ଏ ?	 ଅଲ�� ନ$କṼ no 
one is differ  

ନଦାନ୍ Verb	କଲ,ନୟ କୟା �,ନପ ��କe� Noun  ��କ� ନ�VÃ,?>ଥ� ନ�VÃ no 
sense  

ଆତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   � �	 ଆକୟା >� Correlative connective  କVଉ ନ କVଉ\$ 
no sooner....than  

ପ$ଲ	କଲ Noun  ଖ�� ନ�VÃ no sour  

ଆନ ��ଲ ପ$ଡ Noun  ଅନ�?ନ� no value  

ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ଲ୍ଲ� �$ଞ୍ଜ୍  ଜାପେ ଜାପେ ପ�ନ�ଦ Verb  �$ ���	?�(�$�) nod (head)  

���	 ��s ପ ଇତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   	ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   � Noun  ଉଚ୍ ëନ	 noised  

ଚ�ମ କ� ��ଞ୍ଜ୍  ଜାପେ ଜାପେ ପ	 Adverb  ନ	ŠଶŽକ� noiselessly  

ନ	K ଇଲ ୱ�  �	g Noun  ଆ�	p non vegetarian  
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କ��ୟା � - ଓଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	ଆ-ଆକ��ଜ ମାଟା���

କ��ପ�ମ,ଆଲ ଲ�ମ ଇଲ ୱ� Adjective  ଅV	‘ସ� non 
violence  

��ଲ	ୟ �ଟ ୱL��ନ�ଦ Noun  ଅସVକX�� non-co-
operation  

ମାଟା�ଦ ନ�ମ କୱକଲ Noun  ମାଟା…�„ noon  

କ?ଶ କ� ?� ,ନ	ୟା �ମ କତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   ,ଋଲ କତ୍ୟାଗ କରିବା abandon    Adverb  ନ	ୟା ମାଟା�ନ$ସ�କ� 
normally  

ମାଟାସ�,କମାଟା�ସ�	 Noun  ନ�� nose  

ମାଟାସର ମାଟା$ଦାନ୍ Verb�  ��କମ Noun  କନ�ଥ nosering  

ମାଟାକସର -କନଶ ��ଡ ତ ପଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	ୟ Noun  ନ��ପ$ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ� nostrils  

ଆକୟା >�,ଇଲ କଲ  

ସ�ୟା � ନ�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   ���ମ ଇକଲ Adjective  କ୍ର	ୟା �ଶLଳନ$କṼ not 
properly functioning  

ଅପ କପ�ର  Verb  ସ୍ୱL��� iV\ ନ$କṼ not accept  

ଇଲୱ�ଦ  Adjective  ନଥି ?�  not available  

��ଲ �H Noun  ଅପ�	ଷ�� ଜଳ not 
clear(water)impure  

ଆର �$ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ ଆଦାନ୍ Verb	କଲ୍ଲ Adjective  Vଜମାଟା କV�ଇନ�VÃ not digest  

ପଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	ୟ  ପୟ କୟା � Adjective  ଜ��� ପ�ଇ? ନ�VÃ not 
enough space  

�	ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗପ କ��ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗପ ମାଟା	କO Adjective  ଖ�ଲତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   	ପ not good road 

ପ$ନ ୱ� Verb  ଜ�କ\ ନ�VÃ not known  

କ�ୱ	ନ,କ�କଞ୍ଜ୍  ଜାପେ ଜାପେ ପ� Verb  ଶ$କ\ ନ�VÃ not listen  

କ?ନ$ନ ଉଡ	ଲ	ସ କ� ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   $ �	kର Adjective  �	ଏ ?	 ନ 
କଦାନ୍ Verb¢ଲ�କ?କଳ not make known other's  

ଇଦ ମାଟା��$  କ�, (ମାଟା�z) ଆକୟା >� ,ମାଟା�k	 ଆଦ ?� Subordinating 

connective  କ�?ଳ,ଆଉ ମାଟା… not only...but 
also  

ନ�ୱ Verb  ଧ$ଏନ�VÃ not wash  

��ସ�ନ ��k� Noun  ଚ	ଠିବା arise  � ���ଜ note paper  

ପ$�$ � ଇକଲ Adjective  �	ଛାନ	 ନ�VÃ nothing  

ପNସ� ପ$ନ�H Noun  ଜ�\	?��$ ଆiVନ �¢?� nothing 
known-innocent  

ମାଟା���,��?$ର Noun  ସ‘କଙ୍ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   ,ସNଚନ� notice  

ସ�କ��କତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ର ����ପ ଇକଞ୍ଜ୍  ଜାପେ ଜାପେ ପ� ପ$O�ନ�ଦ Adjective  �$ଖ>�ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon    
notorious  

ପଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ$ପ�ନ�ଦ (କପ�ପ��ନ�ଦ) Verb  କପ�p	?� nourish  

�ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ଦ,ପNନ� କଲକ� ମାଟା�O�ନ�ଦ Noun  ନNତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   ନ} novelty  

ଇନ କଜ Adverb  ?k�ମାଟା�ନ now  

ଇନ ଞ୍ଜ୍  ଜାପେ ଜାପେ ପH ?� Adverb  ଏକ? ?	 now it self  

କ?A �� ଆକୟା >� Adverb  କ�ଉ̃ଠିବା arise  	 ନ$କṼ nowhere  

କଲ�� Verb  ସ..‘ଖ>� numbers,to count  

କପ�$ ମ Noun  furrow,ridge of a field boundry 
ଦାନ୍ Verbମାଟା	V	ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ  nursery,  

                    O
ଓଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ� କ�ଡ ?�ଲ୍ଲ� Noun  ଆV$ଲ� oar,paddle  

ମାଟା�କନମ,ମାଟା�S� କ�ଞ୍ଚି ୱୀରାନାଦ୍ (ନିଜାମ୍ ଦ�ନ�ଦ Verb  ପ�ଳ	?�,ମାଟା�ନ	?� obey  

ଆଲ ପ, ମାଟା$�> ଆଦାନ୍ Verb��ମ ,ମାଟା��� Noun  ଉକŽଶ> object  

ଆଡ$ କ��ଲ,��ସ	 ମାଟା�ଲ�ମ Noun  ଅ–Lଳତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   � obscenity  

ସ�ୟା � ଊଡ�ନ�ଦ Noun  ଦାନ୍ Verbଶ�ନ observation  

ସ�ୟା � ଊଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ�ନ�ଦ କ�ଞ୍ଜ୍  ଜାପେ ଜାପେ ପ�ନ�ଦ Verb  ପ�ଳ	?�,?	~?	ଧ�ନ observe 

ଆଡ�ମ Noun  ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   Ð�ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   � obstacle  

���	 ପLଲ� ପୟ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ନ�ଦ ୱ�ଇକ�ମ,��ୟା 	କ�ମ Noun  ଏ� ଜ	ଦାନ୍ Verb	ଆ 
obstinacy  

ପ�ସ �	ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �H Adjective  ଜ	ଦ କଖ�� obstinacy  

କ?ସ କ� କ?ସ କ� Adverb  ସମାଟାକୟା  ସମାଟାକୟା  
occasionally  

ଆଦାନ୍ Verb�ନ�ଦ,ଜ�ର ��ନ�ଦ Verb  Z�	?� occur  

ମାଟା���,ୱ	p�ୟା �ମ ଆଦାନ୍ Verb�ନ�ଦ Noun  Z�\� occurrence  

ନ�ଦ,ଊନ�ଦ ,ଊ��ଦ Preposition  �,ଙ୍� of  

ଦାନ୍ Verb$��ମ (ଜNୟ) Preposition  ଦାନ୍ VerbN� off  

ପ�କଦାନ୍ Verb�H ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ଦ Noun  ଉଚ	ଷ୍ଟାମ୍ ଈଦା offal  

କନ��ମ,ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ପ ପ$ Noun  କଦାନ୍ Verb�p offence  

ଅପ	ଦାନ୍ Verb�ନ�ଦ Verb  X�ଚ	?� offer  

ଚ�O� ,��\	କ�-ପ���କମାଟାଶ୍ୱ�ର �	ଙ୍H  ଈଦାନ୍ Verb�ନ���V\,ଅପ€ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon    ଦାନ୍ Verb�ନ ?� 
ଚ�O� Noun  iV\,ଅପ€ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon    ଦାନ୍ Verb�ନ ?� ଚ�O� offering 
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ମାଟା�ଲ ଲ� ମାଟା�ଲ ଲ�,କମାଟାକ� କମାଟାକ� ,ନ�କ�� ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ମ Adverb 

?V$?��,?��ମାଟା¼�� often,repeatedly  

ଓ ୟା �କୟା �,ଓ ୟା �ୱH ୱ� Interjection  ଓ,କV ପ$ଅ oh  

ନ	ୟ Noun  କତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   ଲ oil  

ନ	ୟ କନସ ସ	ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   ର-କ���ନ	ୟ କନତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ନ�ଦ Noun  କତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   ଲ oil 
-press  

କ�ଲ କ ଜN�� ନ ନ	ୟ,���	 ଆଦାନ୍ Verb�ନ ନ	ୟ Noun  କ�ଶ �ଳ�କV?� 
କତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   ଲ oil which used for grey-hair  

 ପ�ଲ ନ	ୟ Noun  କତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   ଲ,Z	ଅ oil,ghee  

ନL କନk� ନ�ଦ Verb  କତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   ଲ କପ²	?� oiling  

��ସ�ନ�ଙ୍H  ମାଟା�ତ Noun  ମାଟାଲମାଟା ointment  

ୱ�ୟା �ଶ  Noun  age ?ୟା ସ old  

 ମାଟା$କeଟ ��ଲ�ମ  Noun  `�ଚLନ ��ଳ old age  

ମାଟା$କeଟ X�k� Noun  ଆଦାନ୍ Verb�କ� ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ��	?� calling others 
ପ$�$ \� ଚ	��ଲ$ �� old friend  

ମାଟା$ୟ କତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   ��H  (ମାଟା$��ଲ) Noun  ?$²�  old man  

ମାଟା$��ଦ (ଡକ �L) Noun  ?N²L old woman  

କପ�� Preposition  ଉପକ� on  

ଏଡ�କ ୱ�ତ ��ଡ$  Adverb  କVତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   $  on account of  

କପକଦାନ୍ Verbର କତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   ,କସକ� Preposition  ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �d�$  on behalf of  

 ଛାନ$�	କତ୍ୟାଗ କରିବା abandon    Adverb  ଛାନ$�	କ� on holidays  

 ଆଦାନ୍ Verb	ଙ୍H   Preposition  ���\�$  on the ground of ,on 
the score of ,by reason of   

ମାଟା�?	 ନ�ଗ Preposition  ଆ��ଶକ� on the sky   

ଅକ��ୟ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ମ,ଅର ଚ$ �� H Adverb  ଥକ�,ଏ�ଦାନ୍ Verb� once  

କମାଟା�ନ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ମ ସ$ଟ-କମାଟାକ��ନ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ମ -ମାଟା�]� ଅର ସ$ଟ Adverb 

ଆଉଥକ� once again  

ଅତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �$ �H,କ?କନ��H Adjective  ଜକ\,କ�V	,�	ଏ one  

ଅ�ଟ,ଅକ��ୟ Numeral  ଏ� one  

ଅତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �$ �H ଅତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �$ �H �	ଙ୍H  Pronoun  ପ�Ö� one another  

ଅକ ��  ଦାନ୍ Verb	ନ�ମ ,କ��ଜ$ Noun  ନ	Ž€ଷ୍ଟାମ୍ ଈଦା ଦାନ୍ Verb	ନ ?� ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   ��	ଖ one day 

ନ�ଲ$  ମାଟା$�� Noun  ଚ��	ଖ� one fourths  

ଓର କ�ଜ,ଅକ��ୟ କ�ଜ Adjective  କ���	ଏ କ�ଜ one Kg  

ଓ�କପ Noun  କ���	ଏ  one place  

�$ ପ�ଇ Noun  ଏ� �‘�� one rupee  

ଅର କ��?� Noun  ଅଦ୍ଧ��ପ�ଳ one side head pain  

ୱ�ଲ�ମ ଉଡ�ନର Noun  $̂ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   i” କଲ��ଠିବା arise  ��$  ମାଟା®  �� $̂ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon    
��	?� one who possessed by a spirit 

ଅ���	 Adjective  ଏ�-୧ one-1  

ଉଲ ଲ	,ଉଲ ପ�ୟା � Noun  ପ	ଆଜ onion  

ମାଟା��$ କ� Adverb  କ�?ଳ ,ମାଟା�z only  

ମାଟା��$ କ�,ମାଟା�z,ଉଦାନ୍ Verb	ତ Adjective  କ�?ଳ,ଏ�ମାଟା�z only  

ଓକ��ଟ,ଅକ��ୟ Adjective  ଏ�ମାଟା�z only one  

କୱକ���ନ,ଅକ���କ�,ଅକ��ୟ Adjective  ଏ� ମାଟା�z only 
one,one of  

ଅକ���କ� ମାଟା�ର,ଅକ��ୟ ମାଟା�ର Noun  ଏ�ମାଟା�z ପ$ଅ only son 

ଅପ�ନ�ଦ,ଏତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ନ�ଦ Verb  ଏ�ମାଟାତ୍ୟାଗ କରିବା abandon    କV?� onsent agree  

ଏର ଊକ�� ମାଟା	କO Verb  ପ�\	 º�	?� oozing,percolation 

�$ଲ�,ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   Lସ� Verb  କଖ�ଲ	?� open  

?�ୟ କଦାନ୍ Verb କତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ପ	ସ�ନ�ଦ Verb  ପଦାନ୍ Verb��$ `��ଶ ��	?� open out 

���H �$ ?��H ଊଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ�ନ�ଦ Verb  ଆ¢କଖ�ଲ	?� opening eyes 

କ����ମ ସ�ୟା � ଆଦାନ୍ Verb�ନ�ଙ୍H  କମାଟାO$ଲ �ୟ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ନ�ଦ �$��ନ�ଦ Noun 

ଅକÉ�ପଚ�� operation  

କୱକ� କୱକ� ମାଟା��� Noun  proffessional 
suggestion ମାଟାତ୍ୟାଗ କରିବା abandon    opinion  

ୱ	କ��ଦାନ୍ Verb�ମ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   $ ��ନ�ଦ Verb  ?	କ��ଧ ��	?� oppose  

 ���	 ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   	q ପ�ଲ ଈଦାନ୍ Verb�ନ�ଦ Verb  ଦାନ୍ Verb�ସ ^�?କ� �¢?� 
oppress  

ଆଶ� ମାଟା�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ�କନ��H Noun  ଆଶ�?�ଦାନ୍ VerbL optimist  

ନ	କଜ ଇଷ୍ଟାମ୍ ଈଦା�ମ କତ୍ୟାଗ କରିବା abandon    ଏନ ସ�ନ�ଦ Adjective  ଇଚ�ଧLନ optional 

ଇଲ$ କ Coordinating connective  �	ମ�,?�,ଅ?� or  

��	କତ୍ୟାଗ କରିବା abandon    Adverb  କମାଟାÅ¢�^�କ? orally  

କଦାନ୍ Verb?� ��ୟା � Noun  �ମାଟାଳ� orange  

କଦାନ୍ Verb?�ମାଟା��� Noun  �ମାଟାଳ� �ଛାନ orange tree  

��	 ସ�ୟା � କ�ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �କନ�ର,କୱତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �କନ��H Noun  ?��ùL orator  

ପ��	ନ ��� Noun  dଳ ?�	?� orchard  

ମାଟା�ମାଟା$ଲ Adjective  ସ�ଧ�\ ordinary  

କମାଟାଲ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   � ��ୟ,ଇକ କଲମ ,ଇନ$ମ Noun  ଧ�ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   $ ମାଟା	µ	ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon    ପଥ� ore 

���,କମାଟା�କସ�ମ,ନ�ଲ କ,ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   ଲ ��, Noun  ଇ�	ୟା  
organs,senses  
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କ��ୟା � - ଓଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	ଆ-ଆକ��ଜ ମାଟା���

ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   ଲ୍ଲ	ନ ପ$�	ତ Noun  `��ମ,ମାଟାNଳ origin  

ସ	‘��ମ,?��� �ମ,ନ��� କଦାନ୍ Verb କସ�କ ମାଟା�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ�ନ�ଦ Noun  ଅଳଙ୍�� 
ornaments  

ପ�	ୟା 	 ପ	ଲ୍ଲ�,ପମାଟା�� ପ	ଲ୍ଲ� Noun  ଅନ�ଥ orphans  

ଅଣ�ର ୱ���ନ�ଦ Verb  ସମାଟା�ଜଚ$ >ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon    ��	?� ostracize  

ମାଟା�ଲ ଅତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �$ �H,କମାଟାକ��ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �$ �H,କୱର ଅତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �$ �H Pronoun  ଅନ> other  

ଇଲ$ � କପ�ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   	,ଇଲ$ କ �କଟ୍ଟ Coordinating connective  ନ 
କVକଲ otherwise  

କ�ୱH ��ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	ୟା �ନ�ଦ Noun  ��ନ ପଚ� otorrhoea  

ଆଦାନ୍ Verb�ୱ�ଲ, ଆଦାନ୍ Verb�ନ�ଦ Verb  ଉଚ	ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon    ought to,should  

ମାଟା�ନ Pronoun  ଆମାଟା� our  

ମାଟା�ନ ଜ�k�ନର Noun  ଆକମମାଟା�ନଙ୍� ସ�� our 
companies  

ମାଟା�କମାଟା ଆସ Pronoun   ଆକମମାଟା�କନ ନ	କଜ our self  

ଆକମ ନ	କଜ,ମାଟା�ନ�ଡ ନ	କଜ ଆସ Pronoun  ଆକମ ନ	କଜ our 
selves  

ମାଟା�ନ ନ�କ� Noun  ଆମ� �˜� our village  

ମାଟା�e�ଦ Pronoun  ଆକମମାଟା�ନଙ୍� our,our(in,cl)  

ମାଟା�ୱ�ଦ Pronoun  ଆମ� ours(ex.cl)  

?�ୟ କଦାନ୍ Verb କପତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ନ�ଦ,କପୟ ସ	 ୱ�ଦାନ୍ Verb�ନ�ଦ Verb  ?�V���$ ଆସ	?� 
out  

ପ��	,ପ�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	ୟ ଦାନ୍ Verb	ନ ଲ�?�ମ Noun  dଳ�dଳ outcome  

କତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   ୟା �ର ଆଦାନ୍ Verb�ନ�ଦ  Verb  ଉତ୍ପ�ଦାନ୍ Verbନ output  

ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   	ପ�ଲ Noun  ଅତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   >�ଚ�� outrage  

ଜLଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ�ନ�ଦ Verb  �ପ	ଜ	?� outrun  

ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   ଲ୍ଲ	ନ ଆ�ମାଟା¼ Verb  ଆ�ମ outset  

?�ଇକଦାନ୍ Verb Preposition  ?�V�� ପ� outside  

ମାଟା$କeଟ କ,ଆୟା �ମ Noun  ଡ	ମାଟା¼କ��p ovary  

ଅକଜଲ,ଚ$ ଲÝL Noun  କ��କpଇ ��	?� ପ�ଇ˜ ଏ�  ଚ$ ଲ	 
oven,hearth  

���	 ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ଲ ଏତ କ� ଆଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ କ ଆଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ କ ଆତ,ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ଲ� କନ�ତ ,ଆy	 
ଲ��ମାଟା	କO Noun  ମାଟା$� ?	O	?� ,ମାଟା$� ?>ଥ� କV?� 
over head ache sinuses  

��ଟ୍ଟ	 ସ�ଦାନ୍ Verb�� Adverb  ଅତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   	 ଆନO	ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon    over joy  

�	�� ���� ଆଦାନ୍ Verb�ନ�ଦ Verb  ^���m�Å,କ?�º�ଇ ��	?� over 
load-in hands  

���	 ଆÀ	 ମାଟା�କk�ର,ମାଟା�� ୱ��	ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   ର Noun  ଉଚ୍ ���ଶ ଶŽ over 
loud,noise  

��ଲ ��ଲ ,��ଲ���ଲ� Adjective  overjoy,filled with 
extreme joy ଅତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   	 ଆନO	ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon    overjoy  

ପୟ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ନ�ଦ Verb  ଧ�	?� overtake  

ଇଦାନ୍ Verb	ନ କସକ� Preposition  କVତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   $ �$ ,���\?ଶତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   Š  owing 
to  

�$କy �Nପ ପ	କ� Noun  କପଚ� owl bird  

ସ�V� ,ସ$ଟ୍ଟ$ମାଟାLର,��ଲ ସ	କନ�ର, Adjective  ନ	ଜ� own 
relation  

ଆଦାନ୍ Verb	���	 Noun  ଅଧି���L owner  

ମାଟାସ� ପ$�H Noun  ନ�� Z�ଆ କV?� ozena 

                     P 
ଆଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ$�$ଲ Noun  �ଦାନ୍ Verbମ,ପ�ଦାନ୍ Verb କଦାନ୍ Verb?� pace  

ମାଟାNଟ୍ଟ� ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   k�ନ�ଦ Verb  ପ$�$ ଳ	କ� ?�¥	?� packing luggage 

ୱ�y	 Noun  ଧ�ନ paddy  

ୱ�ୟା � Noun  ?	ଲ paddy field  

ଏନ Noun   ଧ�ନ ?	ଳ ଚ��� ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   ଳ	 paddy seedling  

 କ?�	ୟା � ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ଲ�ମ (କ?ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	ୟା � ��ପ ପ�) Noun  ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ଲ� padlock  

ସ$କ ��ମ କସକ� ଇଷ୍ଟାମ୍ ଈଦା�ମ  କତ୍ୟାଗ କରିବା abandon    ��ଚ� ମାଟା�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ�ନ�ଦ Noun  ଆଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗମାଟା¼� 
ପN•� ଜL?ନ X�ପନ ପ�ଇ˜ ଅXଥ� �ଚ୍� pageant  

ଇକÎ,�	ନ	,?	କO�$�� Noun  ପ�z pail  

ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   Lପ,ନପ (ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   	ସମାଟା	କO,ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   	ପ�ଲ) Noun  X®\� ,�ଷ୍ଟାମ୍ ଈଦା pain  

ନପ$ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   	ସତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   � Verb  X®\� �ମାଟା କV?� pain comes down 

ଆୟ କ କ�କ ��  ଆyH ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �  (��ୟ ��ଲ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   	ସ	ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �) Noun  X®\� 
,�ଷ୍ଟାମ୍ ଈଦା ,V�ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon    କ��ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ କ� ?>ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   � pain on legs and 
hands  

କଜ�$ କ��ଡ$ ,�ଡ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   ���U Noun  �\� ସ�ପ painted (a 
kind of) snake   
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କଜ�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ� ,କଜ�ଡ,ଜ�k� Noun  set of two persons or 
things used together or regarded 
as a unit ଏ��ସ��କ� ?>?V[ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon    ଦାନ୍ Verb$ଇ�	 ?>‡	 ?� 
?”$;Vଳ pair  

ଆର �� Noun  କX�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	 ?ଳଦାନ୍ Verb pair of bullock  

ଲ�କଙ୍ Noun  ଦାନ୍ Verb$ଇ�	 Vଳ ?ଳଦାନ୍ Verb pairs of bulls ploughs 

ନ�ଲ �	ନ ପ��� ��O�ନ ପଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	ୟ Noun  ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ଲ$  palate  

କୱଲ ଶ	ତ ଜ$�Lତ ,ସ	ୱ	�	ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   � Adjective  become dirty/ 
lose freshness(bamboo) ଈpତ ଧଳ� 
କଶତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   � ��	?��� ଛାନ�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	?�  pale   

ଲ�?���ୟ,��ଲ Noun  ପ�ପ$ଲ	 palm  

�$y� ପ��	 Noun  ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ଳ dଳ palm fruit,palm stone  

ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ କ��� Noun  front of palm or fern ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ଳ ?�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ 
palm leaf  

ଏଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ�� ���	 Noun  the long (edible)  palmyra 
root ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ଳ �O� palm root  

ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ� ��ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ� (ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ଡ ����) Noun  ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ଳ �ଛାନ palm tree  

ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ ?�ଲ �� Noun  ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ଳ �ଛାନ� ଶ�ଖ� palm-branch  

ଈନ� ପଦାନ୍ Verb�ଲ�,କ���� Noun  ଖଜ$�	 �ଛାନ palmyra 
leaf,date palm  

ଏତ Noun  winnowing basket �$ଲ� pan  

�$ପ	-ପ�O	ଲ (ପ�O	ଡ) Noun  �K� pandal  

କପଦାନ୍ Verb	�	ସ�ନ�ଦ,କୱର ପ	ସ�ନ�ଦ Verb  ସତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �� ��	?�,ଧ�� କଦାନ୍ Verb?� 
panic  

କଛାନଡ ଡ	 Noun  ପ>�ଣ pant  

ଡ�ୟା �ର Noun  ନ��L ଓ ?�ଳ	����ନଙ୍ ଅଣ�ଠିବା arise  ��$  ଜÌ ପX�>ନ 
ପ�	ଧ�ନ panties  

ସ���ନ ୱ�ଟ୍ଟ�ଙ୍H  ��ତ Noun  ଆଲ���	,ସ���ନ �¢?� `କ��Ù 
pantry  

�କପ  ?ପଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ  ପ��	  (?ପସ ପ��	) Noun  ଅ�[ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   ^�� 
papaya  

�କପ ��ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ�,?ପଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ ��ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ� Noun  ଅ�[ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   ^�� �ଛାନ papaya 
tree  

��କ��ଜ ସ	��କ (��ୟ କତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   ମ,ଆକ) Noun  ���ଜ paper  

କ�ଲ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   � ��� �� ତ ��k� Noun  ,ପକଦାନ୍ Verbଶ�¤� ��V�\L 
parable  

ଶ୍ୱ����ମ ,ସ$କ ��ମ ଦାନ୍ Verb���ନ ପଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	ୟ Noun  ସ୍ୱ��,ପ�� ଆନO 
�	ଲ$ ¦?� h�ନ paradise  

ପ�ଚ୍� ୱ�ୟ କ����ମ Noun  ଅଚଳନ,ପçZ�ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon    କ���� 
paralysis,palsy  

��ୟା -��ଲ କ ୱ�ଦାନ୍ Verb	ଲ ୱ� କ����ମ Noun  ଅଚଳନ,ପçZ�ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon    
କ����କ୍ର�ନ ?>‡	 paralytic  

��ୟ କ ��ଲ କ ୱ�କ�� Verb  ଅଚଳନ  ��� ଆକ୍ର�ନ କV?� 
paralyzed  

��ୟ ��ଲ କ�ଦାନ୍ Verb$କଲ� ଦାନ୍ VerbN��କତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ନ (ପ�ଚ ଚ�?�ଦ) Noun 

ଅଚଳ,ଅç� paralyzed man  

ପ�Ê� Noun  କପ��ଳ parbal  vegetables  

ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ପ ୱ	ଡ$ ସ	ଦାନ୍ Verb�ନ�ଦ Noun  ç�� pardon  

�	ନ ସ ��ନ�ଦ,�Lଶ ��ନ�ଦ Verb  ��ଠିବା arise   ଛାନ�K	?� pare,trim  

ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ଲ ଲ$ ଡ   ,ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ପ କପ Noun  ?�ପ� ,��,ପ	ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   ���ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   � parents  

���¼� ପ	କ�,��କ� ପ	କ� Noun    ଶ$ଆ ପçL parrot  

ପNକଜର Noun  ପ$କ��V	ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon    parson  

�$କ �� �$କ �� Noun  part by part,to or into 
pieces �$ �$��,ଖ� part by part   

ୱ	ଡ ସ	 ଆO�ନ�ଦ Verb  ?	ଦାନ୍ Verb�ୟା  କନ?� part from  

କୱକ� ୱL��ନ�ଦ Verb  ଅଲ�� କV?� part with  

ସ���ଙ୍H  ଇଲ$ �$କ� ��O�ନ�ଦ Noun  ଅସ�ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   � partiality  

ଅ�କଟ୍ଟ ��ଟ୍ଟ$ମ,ଅକ�ୟ,ସ$ପ ପୟ k�ୱ�ଲ Adjective  ନ	Ž€ଷ୍ଟାମ୍ ଈଦା,ଠିବା arise  	କ 
particular  

 କ�ଲ କ ପ�ୟା � ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   Lସ�ନ�ଦ Verb  parting in the hair 
from the crown to the head �$� 
?�ଳକ� ସ$ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   � ��\	?� parting   

?���ମ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   $ �	 ସ�ର ଦାନ୍ Verb	ଈଦାନ୍ Verb�ନ�ଦ Noun  ^�� ^�� ��	?� 
partition  

ଅକ��ୟ ପ�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	ୟ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   � ��ଲ	ୟା 	 ��ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ�କନ�ର Noun  ଅ‘ଶLଦାନ୍ Verb�� 
partner  

��y	ପ	କ� Noun  V�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ ଚକଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗଇ partridge  

�	କ   ��ଲ (କଡ��) Noun  କ��ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ� ଅ‘ଶ parts of leg  

ଡ�ଣ	 ନ�ଡ ସ ଆO�ନ�ଦ Verb  ଅତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   	କ୍ର� ��	 ଚ�ଲ	X	?� pass 
over  

ଡଲ�ନ�ଦ Verb  ��	X	?� pass away  
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କ��ୟା � - ଓଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	ଆ-ଆକ��ଜ ମାଟା���

��କ�� ଦାନ୍ Verb�ୟା �ନ�ଦ,ନ�ଡ ସ	 ଆO�ନ�ଦ Verb  ପ�ଖ କଦାନ୍ Verbଇଚ�ଲ	X	?� 
pass by  

ମାଟା��	 ଆO�ନ�ଦ Verb  ପ�	\ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon    କV?� pass into  

କପୟ ସ	 ଆO�ନ�ଦ Verb  `h�ନ ��	?� pass out  

କୱ�ତ୍ତା; ତାଗାଲ୍ ତା) Noun  ଆ��H Noun  ପ�ଶ୍ୱ���ମାଟାL ?>‡	 passer-by  

 ଅସ��ନ�ଦ(ସ�ମାଟା�ଲ	ତ୍ତା; ତାଗାଲ୍ ତା) Noun  ଆନ) Verb  ସV	?� passion(bear)  

ଆତ୍ତା; ତାଗାଲ୍ ତା) Noun  ଆ�, ଦାନ୍ Verb	ନ�ମ Verb  ଅତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   	ତ ସମାଟାୟା  past  

 କ�କ �$ଇନଆଣ	 ମାଟା	କO (�$ ଣ	 ମାଟା	କO) Adjective  ଅଠିବା arise  �ଳ	ଅଆ 
paste ଲ��X�ଇ¦?� ,ଲ��	 ��	?� pasted  

�$ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	ୟ ଦାନ୍ Verb� `�ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   ��ନ� ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   $ ��ନ ,ପ���କମାଟାଶ୍ୱ��	ନ ଆର କତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ପ ପ	ଶ�ନ 
ୱ	ଶ୍ୱ�ସ	 ନ��N �H Noun  �	ଜ�� ?� `�ଥ�ନ�ସ^� ଦାନ୍ Verb�ୟା 	ତ୍ୱକ� 
¦?� ଧମାଟା�X�ଜ� pastor  

���ଲ ୱ��	 �$��ନ�ଦ Noun   �ନ� କX�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	 ସ	କଲଇ?� patch  

ଆର Noun  ପଥ,��ସ� path,way  

କଦାନ୍ Verbୟ ���H Noun  କଧ™ୟା �> patience  

କନମ ଲ� Adjective  ଧL�h	� patient  

କଦାନ୍ Verbସ�ମ ମାଟା�ୟ ଦାନ୍ Verb	ଙ୍H  କ`ମାଟା� ମାଟା�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ�କନ�ନ Noun  କଦାନ୍ Verbଶକ`ମାଟାL 
patriot  

ସ�ୟା �ମ Noun  ଅନ$iV,ଦାନ୍ Verbୟା � patronize  

��ୟ କ କଜ�ଡ$ ପ ପ�ନ�ଦ Verb  worship with hands 
joined together  କX�ଡ Vସକ� ସମ�ନ କଦାନ୍ Verb?� 
pay reverence   

ମାଟା�ଲ ସ	 ଈଦାନ୍ Verb�ନ�ଦ,ମାଟା�ଲ ପ	ଦାନ୍ Verb�ନ�ଦ Verb  (କପ��ଇ) କଦାନ୍ Verb?� 
pay(return)  

କସଲ$ �� Noun  ମାଟା�� pea  

ସ$��ମ Noun  ଶ�ନ	 peace  

��ଜ ଜ	  ଆଦାନ୍ Verb�ନ�ଦ Verb  ସତ୍ୟାଗ କରିବା abandon    କ?�ଲ	 iV\ ��	?�,`ଶ�ନ	 
peace agreement  

କପ�ତ ମାଟା�ଲ ,ମାଟା�]ପ	କ�,ମାଟା�ଲ �$ Noun  ମାଟାXN� peacock  

କ�ୟା ‘କ�ୟା ‘ ଇକy ମାଟା�ଲ କ�ୟା 	ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   � Verb  ମାଟାୟା N�� ��? 
peacock screams  

ପN�	 Noun  ମାଟାୟା N� ପ� peacock's feather  

ଡ�ଡ� ମାଟା�ଲ Noun  ମାଟାୟା N�L peahen  

ମାଟା$Ž	 Noun  ମାଟା$‡� pearl  

ଅ��,ୱ	କ �	 ,ୱ	କ �	 Verb  ସ�ଇକ�ଲ ଚଲ�ଇ?� pedalling  

ପ$ଛାନ�ନ�ଦ  Noun  କଚ.�ପ� ଛାନଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ�ଇ?� peel  

 ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   ଲ �� ,କ��କ� ଉୟ ଶ ପ�  Noun  dଳ� କଚପ� ,ଚମାଟା� 
?V	��?�\  peel,husk  

ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   Lସ�ନ�ଦ,କ�ଣ�ନ�ଦ Verb  ଛାନଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ�ଇ?� peel-off  

ଏ���H ଏ���H ଉଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �H Adjective  କକ୍ର�ଧL 
peevish,jealous  

�ଲମାଟା,କପନ �$ Noun  ��କଲମ ପ$ଲ�,�ଳମାଟା �$ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	� pen  

ଊ��ନ  କଜ�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗକ Noun  ଝ$ ଲ$ ¦?� VL��,?	କଶpତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   ŠV��କ� 
pendant  

ମାଟା$ୟ କତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ର �	ଙ୍H  ଦାନ୍ Verb���ନ,ଈଦାନ୍ Verb�ନ ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ�ପ କ Noun  ?�r��> ^ତ୍ତା; ତାଗାଲ୍ ତା) Noun  ଆ� 
pension  

ଆପ	ସ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   � ମାଟା�O�ନ ସ$ଡ$ ଲ� ସ$ଡ$ ଲ� ପ�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	ୟ ମାଟା�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ�କନ��H,ଜ	ତ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   � 
ପ�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	ୟ,କ��ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   	 ନ��$ �H,ଚ�ର Noun  ଚପ��ସL 
peon  

ନ��$ ର,ନ��$ �H,ଜ�ନ�ମ Noun  କଲ��ସମାଟାNV people  

ମାଟା	ର ପ� ��ୟା � ଏ�$  Noun  ମାଟା	�	ଚ �ଛାନ pepper  

ଅକ �� କୱକଲ Adverb  କଦାନ୍ Verb™?�ତ 
perchance,accidentally  

�	କ �$ Adjective  ସମାଟା�ନ perfect,proper  

ୱ� ସ ନ�ମ, ��ବ Noun  �¥ perfume,smell  

��?	ନ,ୱ�‚�ମ ନ	ୟ Noun  ?�ସନ� କତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   ଲ perfumed oil  

ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   	ପ ପ�ଲ Noun  ସଙ୍� peril  

କ?ସ କ� ?�କ� ମାଟା�O�ନ�ଦ Adjective  ଚ	�h�ୟା L 
permanent  

ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   	ପ ପ�ଲ ,��ଷ୍ଟାମ୍ ଈଦା�ମ ଈଦାନ୍ Verb�ନ�ଦ Verb  ?>ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   	?>ସ ଉତ୍ପLଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗନ  ��	?� 
persecute  

ଅକ��ୟ ନ��N �H Noun  ?>‡	 person  

ନ	କଜ ଜLୱ�ମ କତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   ,ସନ�ମ କତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   ,ଅତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �$ ନ�ଦ Adverb  ?>‡	�ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   ^�କ? 
personally  

କ?ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	ୟା � ପ�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	ୟ ମାଟା�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ�ନ ଆଦାନ୍ Verb	���	  Noun  ଉଚ୍ପଦାନ୍ Verb�ଧି���L 
personnel  

କମାଟାଲ ପ�ନ�ଦ Verb  `?ତ୍ତା; ତାଗାଲ୍ ତା) Noun  ଆ��ଇ?� persuade  

ମାଟା�ତ ଜ�]	ତ୍ତା; ତାଗାଲ୍ ତା) Noun  ଆନ Noun  �L� ?� କପ�� ମାଟା��	?� À?> 
pesticides  
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ଉସ ପ�ଲ Noun  ଖଲପ$ଆ  pestle,mortar  

ପN��ର =� କ�?� Noun  ପ$ଷପ�ଖ$ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ� petal  

କସମାଟା	KH Noun  ନ��Lମାଟା�ନ କଦାନ୍ VerbV ^	=�ପ	¥� ଲ$ �� petticoat  

�Lଲ ��ୟ Noun  ଅ�$ଲ	� ପ? phalanx  

��ସ	 ମାଟା�O�ନ ଦାନ୍ Verb�ମାଟା��ମ ତ ��	 ପ$y	 ଆଦ କଲକ� ମାଟା�k� ଇV$ଦାନ୍ VerbL 
ନ��N ର Noun  ନ	ଷ୍ଠି clan,cast  �ପ� ^�?କ� ପ�s���= ଓ 
ଲ	¢= ଆଇନ ପ�ଳନ ��$ ¦?� ପ$��=ନ ଇV$ଦାନ୍ VerbL 
ସ�ଦାନ୍ Verb�ୟା � ସ^> Pharisee  

ପ�\�ମ,ଜLୱ�ମ ସ�ୟ ମାଟା�O�ନ�ଦ,ସ$କ ��ମ Noun  ଶ�L� ¾�h> 
physical health  

ଡ�କ ��ର Noun  ଚ	�	ê� physician  

ଏନ ଚ	 କୱ�ଦାନ୍ Verb�ନ�ଦ Verb  ?�v	 କନ?� pick out  

କ=ସ ଈଦାନ୍ Verb�ନ�ଦ,�$ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ$ଶ ପ�ନ�ଦ Verb  ଉ£�ଇକଦାନ୍ Verb?�,ସ‘iV ��	?� 
pick up  

 ପ	କ ��ସ Noun  ପ	କ ��ସ pickaxe  

ଡ��କନ�ର,��ନ	 ଡ��ଲ Noun  ପକ�ଟ ମାଟା��	?� pickpocket 

ଚ	z�ମ ,ପଟ Noun  ଚ	z picture  

ଦାନ୍ Verb$�$ଡ	 ଦାନ୍ Verb$�$ଡ	 ମାଟା$କ �� ମାଟା$କ ��  Adverb   ଖ�ଖ� piece by 
piece  

ସ	ଦାନ୍ Verb	ଲ	 ସ	ଦାନ୍ Verb	ଲ	 Adverb  ଅ‘ଶ କସଚ.	 କV?� piece into 
piece  

କ��ଣ�ମ Noun  ?�ଉ‘ଶ ନଳ piece of bamboo  

���� ���� =	=� ,=$ ଙ୍� =$ ଙ୍� =Lk� Noun  ପ$ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ�ଏ,ପ$ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ�ଏ 
piece of flesh  

 ସL��କ ,ସLଟ ମାଟା$କ �� Noun   ଖକ� ���ଜ piece of 
paper  

କପଡ କ �କଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗଲ ନ�ର କ =� କପଡ Noun  small pieces 
of cutting wood ��£ pieces of  wood 

କ?�ସ ସ� =$ ��ନ�ଦ,�	ଟ,=�ଲ କଶ�ମାଟା	କO�ର Verb  ପ	�	?� 
pierce,pierce in metal  

କମାଟାଲ =� ?$Ž	 Noun  ସ�ଧ$=� piety  

ପ�ଦାନ୍ Verb	 ଡ$ �� ଡ$ �� କ�ୟା �ନ�ଦ Verb  Z$p$�	� ଶŽ pig grunts  

ପ�ଦାନ୍ Verb	,ପ�ଦ Noun  Z$p$�	 pig,hog  

?କଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗପ	କ�,ପ�ୱ�ର ପ	କ� Noun  ପ�ୱ$� ?କଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ pigeon  

ପ�ଦାନ୍ Verb	  ଏର =��� =ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	 ୟା  ମାଟା	କO Verb  Z$p$�	 କପ�ଖ�L କ� 
�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	?�,?	µ�ମାଟା ��	?� pigs lying on the 
water  

ପ�ଦାନ୍ Verb	ନ �$ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ� Noun  Z$p$�	 Z� pigsty  

ଦାନ୍ Verb	ବ ?� ମାଟା�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ�ନ�ଦ,=$ ��ନ�ଦ Verb  �ଦାନ୍ Verb� ��	?� pile up  

କନkN ର ଡକ �� Noun  ଅଶ�କ��� piles  

?���ୱ�ନ ଊଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ�ନ�ଙ୍H  କସକ�  ?���� ?���� ପଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	ୟ ଊଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ�କନ�ର 
Noun  =LQ�X�zL pilgrim  

ମାଟା�ତ Noun  ?�	�� pill  

�$y	,ମାଟା$�$  =�ମ �$କy Noun  beam,pandal 
pole,pedestal ଖମାଟା¼ pillar  

=�ଲ ପ� ��ଡ Noun  =�	ଆ pillow  

=�ଲ ପ� ��ଡ ସ�ନ ଶ ,ମାଟାN\� Noun  =�	ଆ କଖ�ଳ 
pillowcase,bag  

ମାଟାଟ କମାଟା Noun  Ä\ pimples  

ପ	ନ	ସ,ଉ�$ଡ Noun  ଆଲ ପ	ନ,ପ	ନ �ଣ� pin  

�	ଚ.�ନ�ଦ ,�	ଶ��ନ�ଦ  Transitive verb  ଚ	ମାଟା$�	?� pinch  

ସପ$�	 Noun  ସପ$�	  pineapple  

କଦାନ୍ Verbଉଡ$  ନ�ମ ��ମ କ= ମାଟା�O�କନ�ର Noun  ସ�ଧ$ pious  

ଏର =� ମାଟା�O�ନ ଡ�� Noun  ଜଳଦାନ୍ Verbସ$> pirate  

��ଟ୍ଟ� �$ୟ ଦାନ୍ Verb� Noun  N̂ ଇ˜କ� କଖ�ଳ� କV�ଇ¦?� ?ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ��= pit, 
a cavity  

���	 ସ	��ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ ଆ=� Noun  ଅ¥��� pitch darkness  

�$�� Noun  ମାଟା�£	ଆ pitcher  

ଉସ$ର ଜLୱ�ମ Noun  ଦାନ୍ Verbୟା � pity,kindness  

ଏ�H କ���ନ ପୟ ସ	 କୱ�ଦାନ୍ Verb�ନ�ଦ Noun   ଦାନ୍ Verb$ଇ�	 V�=�$ ଧ�	 କ��	 
କନ?� place between the hands  

ପ�O$ଲ (ପ�O	ଡ) Noun  =ମାଟା¼ � place for feast  

ମାଟା��	ନ ଦାନ୍ Verb	?� Noun  �O� ¦?� ଜ��� place for palm 
stone  

��ଲ ୱ�ଟ,��ଲ ୱ	କଟ୍ଟ Verb  ମାଟାଦାନ୍ Verb> `”$= h�ନ place for 
preparing toddy  

ପ$�� Noun  ଅପ��,d$ଲ placenta  

ପ�ୟ k$ ଲ,?�ୟ ୟା $ଲ Adjective  ସମାଟା=ଳ ଜ��� plain area  

ଦାନ୍ Verb$��ମ Noun  ଦାନ୍ Verb$ Šଖ plaintive  
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କ��ୟା � - ଓଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	ଆ-ଆକ��ଜ ����

ପ	e$�$ କଚ୍��	କO,କ�ଡ �Lମ,କୱଡ �Lମ Verb  ,matted 
hair,knitting କ?\L ��	?� plaited hair  

ଜ�ଡ�,ଜ�କ�ଲ , Noun  କ?\L plaiting of hair  

ଉପ�ୟା �ମ Noun  କX�ଜନ� plan  

�କଲ୍ଲ,ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   $ କୱମ Noun  ଲ‘�ଳ ଲ$ V�,�O� plane  

ଉକ ��କ Noun  ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   ��� ��ଳ planet  

�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ନ�ଦ Verb  �ଜ� କV?� plant  

ଉସ� ��ନ�ଦ Verb  କପ�ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   	?� plant the tree  

��	 �ଡ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ନ�ଦ Intransitive verb  �ଜ� ?�V��	?� plant to 
spring up  

ପ��$ �$  ��ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ� Noun  �$ଦାନ୍ Verb�ଲL �ଛାନ plantain  

ଉସ୍କିତ୍ତର୍ A��,ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �କ ��ନ�ଦ Verb  �$ ଆ ��	?� ,କ��ପ� ��	?� 
planting  

ଏ�$  Noun   କଛାନ�� �ଛାନ plants  

କପÊଟ,�	e� �	ନ	 Noun  ଥ�ଳ	 plate  

��ସ�� Verb  କଖଳ	?� play  

?ଲ ଲ	ସ�ନ�ଦ  Verb  £�	?� play false  

��ସ€ ��ସ€ ଆୟ ୱ	 ଆO�ନ�ଦ Verb  କଖଳ	 କଖଳ	 ƒ�ନ କV�ଇX	?� 
play out  

��ସ��ନ ଜ�k� Noun  କଖଳସ�ଥL playmate  

ସ�ୟା �ମ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   $ �	,��ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	 Verb  ଦାନ୍ Verbୟା ���	 please  

�Nକସଲ,ସ�ଦାନ୍ Verb�� Adjective  ଆନO pleasure  

�$ଡ�ତ କଚ୍�H Verb  free outer end of a sare ଲ$ ��� 
ପ\ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon    ��ନ	  pleats  

ଏକ ୱ�,ନ�କ�� ,ଦାନ୍ Verb	କ?ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ Adjective  କ?ଶL plenty  

ଆ��କ����ମ Noun  d$ସ dସ ଆ?�� ସNÔ ଚ��� `ଦାନ୍ Verb�V 
pleurisy  

ଉଡ$ ଦାନ୍ Verb�ନ�ଦ Noun  Vଳ ��	?� plough  

�����(ନ�କ�ଲ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �କ) Noun  ଲ�ଳ ଲ$ V� plough 
share,stick  

ପN�� କଦାନ୍ Verbତ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ନ�ତ Verb  ପ$�� ଛାନ	କ�ଇ?� pluck out  

ପN�� �ୟ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ନ�ଦ Verb  d$ଲ କତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ଳ	?� plucking flowers 

ଡ�	 କୱ�ଦାନ୍ Verb�ନ�ଦ Verb  ଲ$ —ନ ��	?� plunder  

କ?ଦାନ୍ Verb	�	ସ	 ଲ��	 କୱ�ଦାନ୍ Verb�କନ��H Noun  ଲ$ —ନ���L plunderer  

କନଲ୍ଲ� ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   � ��ନ�ନ ଡ�ଗ କ����ମ Noun  ସ�ନ	ପ�ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   	�ଜ୍ୱ� 
pneumonia  

ୱ	p�ମ Noun  ?	p poison  

ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �U� �	k� Verb  ���	�$  ��s	?� poke  

କତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   ଲ� ଏଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ$ଜ Noun  ଧଳ� ^�ଲ$  polar bear  

��ଜ ଉକ ��ମ Noun  ଧ[? ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   ��� pole star  

କପ�ଲ	ଶ	ର Noun  ପ$ଲ	ସ police  

ପଲ	ସ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ନ� Noun  ଥ�ନ� police station  

କନମ ଲ�ତ Noun  ଶ	ଷ୍ଟାମ୍ ଈଦା�ଚ�� politeness  

ଚ$ କ �� ଚ$ କ �� ��O�ନ �$ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ� Noun  ?	O$  ?	O$  ¦?� ଲ$ �� polka 
dots  

ପN��ର  �$କଚଲ Noun  ପ$ଷ �$ଛାନ pollen  

ଆନ�ର,ଡ�ଲ	�¼,ପ$ଚ୍$ Noun  ଡ�ଳ	�¼ dଳ pomegranate  

ଏ�$ ୱ$ Noun  କପ�ଖ�L pond  

�$ଣ	��� Noun  ��ଣ	?� pond heron  

ଆଲ ସ�ନ�ଦ Verb  ^�?	?� ponder over  

�$�� Noun  �$�� ଜ�	 pool  

���ୱ	ନ �	କO��H   Noun  ଦାନ୍ Verb$ Šh poor man  

ପ	ର �	 Noun  ^ଜ� ��� �ଞ୍ଜ୍  ଜାପେ ଜାପେ ପ	 ଖ ଇ pop corn  

ନ��N ର କନସ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ତ,କ`ମ ,ଇଷ୍ଟାମ୍ ଈଦା�ମ ଆଦାନ୍ Verb�ନ�ଦ,ସ�କ��କତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ର 
କ����ନ�ଦ Noun  ଜନ`	ୟା  popular  

ନ��N ର ନ�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ$କ� କ�ଲ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   � ଆଦାନ୍ Verb�ନ�ଦ Noun  ଜନ`	ୟା ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   � 
popularity  

 �k�ମ ଜ�ନ�ମ Noun  ଜନତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   � population  

ଅୟ Noun  ଝ	ଙ୍ porcupine  

କ�ଞ୍ଜ୍  ଜାପେ ଜାପେ ପ	ଜ�ୱH Noun  ଚ�ଉଳ କପଜ porridge  

?�ର ୱH କୱ�ସ	,କ��ସ	 କୱ�ଦାନ୍ Verb�କନ��H Noun  ^��$ ଆ porter  

ଆସ ��ନ� Adverb  probably ସc?ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   Š possibly  

��?$ର ତ ସ	�	 ଈଦାନ୍ Verb�କନ��H Noun  ଡ��?�ଳ� post man  

ଚ	�	ନ କଲ�ନ Noun  ଡ��Z� post office  

ଡ��ଲ,ଡର ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ��ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �H,ଡ���	O�H,ଡଙ୍�ଲ Noun  ?ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ କପ� pot 
-belly  

�$ନ�,କଛାନ�� ���	 ପ�z Noun  କଛାନ�� ���	 ପ�z pot vessels 

?���ଲ ଦାନ୍ Verb$s�,ଆଲ$  ���	 Noun  ଆଳ$  potato  
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ସ�ତ ୱ�ମ Noun  ଶ‡	 potency  

�$ମାଟା�ଲ Noun  �$ମାଟା¼�� potter  

ପ	�H ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   $ �� Verb  �$� ��	?� pound  

ନ$କ ��,ୱ�y	 ଉଚ୍�ନ�ଦ Noun  ଧ�ନ �$�	?� pounding rice 

ଏର ୱ��� Verb  ପ�\	 ?ସ�ଅ pour the water  

ଇଲ କୱ�ର Noun  ଦାନ୍ Verb��	À> poverty  

�$��ଲ Noun  �$� powder  

ସ�ତ ୱ�ମ,ଆଦାନ୍ Verb	����ମାଟାê�କ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   	, Noun  çମାଟାତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ଶ‡	,ସ�ମାଟାQ�> 
power  

ପ�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	ୟ ମାଟା�ଡ	 ଊଡ କ� Adverb  ��X�>ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   Š practically  

ଆଲ ୱ�ଟ Noun  ଅ^>�ସ practice  

ଆଲ ୱ�ଟ ଆଇମାଟା$ଟ Verb  ଅ^¹>ସ �� practise  

କମାଟାଲ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   � ମାଟା�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ�ନ�ଦ Noun  `ଶ‘ସ� ��	?� praise  

କ�ୟା �,କ�କୟା  Noun  ?ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ ଚ	�$ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	 ମାଟା�ଛାନ prawn shrimp  

ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ଲ ପ�,ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ଲ �� Verb  `�Q�ନ� ��	?�,ଅନ$କ��ଧ ��	?� pray 

`�ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   ��ନ� ମାଟା�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ�,ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   $ �� Noun  `�Q�ନ� ��	?� prayer  

ଦାନ୍ Verb�ମାଟା��ମ ୱ	p�ୟା �ମ ତ ମାଟା�ଟ୍ଟ� କ�ତ୍ତା; ତାଗାଲ୍ ତା) Noun  ଆ�ନ�ଦ Verb  ଧମାଟା� ସମାଟା¼¥କ� ?‡[ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   � 
କଦାନ୍ Verb?�,ନLତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   	ଶ	ç� କଦାନ୍ Verb?� preach  

ମାଟା$କe ମାଟା�O�ନ�ଦ Noun  ଆ�କ� ¦?� precede  

ମାଟା$କeଟ ��ଲ�ମ ତ ପ�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	ୟ Noun  ପN?�� ��ମାଟା precedent  

ଲଟ କ� Adjective  £	କ precise,exact  

ମାଟା$ନ କନ �$KH ଅସ�	ଶ	 ମାଟା�O�ନ�ଦ,ପ���କମାଟାଶ୍ୱ�ର ମାଟା�e�ଙ୍H  ଈଦାନ୍ Verb�ନ�ଙ୍H  
ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ଶ	 ମାଟା�O�ନ�ଦ Verb  ପN?��$  ନ	Ž€ଷ୍ଟାମ୍ ଈଦା କV�ଇ¦?� 
predestine  

ଏର ପ$O	ତ-ପଟ୍ଟ� ଆତ ,ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗଙ୍� ଆଶ ମାଟା	କO Noun  �^��?h� 
pregnancy  

ନ	ଜ�ମ କ?କଲ  ମାଟା	କO ଇକy� ��ସ	 ଈଦାନ୍ Verb�ନ�ଦ Noun  ?>?h�ପz 
prescription  

ମାଟା�O�ନ�ଦ,କତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ପ�ନ�ଦ Noun  ଉପh	ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon    presence  

 ଇକyଟ ��ଲ�ମ Adverb  ?ତ୍ତା; ତାଗାଲ୍ ତା) Noun  ଆ�ମାଟା�ନ present  

କମାଟାଲ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   � କସକ� ସ�ମାଟା�ନ ଈଦାନ୍ Verb�ନ�ଦ Noun  ଉପV�� 
presentation  

ଇକy ଇକy Adverb  ଏV	ç\	 presently,just now  

କୱ�ସ �	K	 ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ସ�ନ�ଦ Noun  ସ‘�ç\ preservation  

ସ�ୟା � ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ଶ	 ମାଟା�ନ Verb  ସs�ଦାନ୍ Verb	?�,ସ�ଇତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   	?� preserve  

ଇO	ୟା � କଲକ� କଦାନ୍ Verbସ�ମ ସ�ଲ��Lଦାନ୍ Verb�କନ��H,ଊଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ�କନ��H Noun 

���ପତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   	 president  

�$ମ କପ�ଡ କପୟ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ନ�ଦ Noun  ?�Ö	 N̂ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon    prespiratin  

ମାଟା��� ��ସ�ନ�ଦ କମାଟାସ	ନ (ନକ ��) Noun  press with 
thumb finger ଛାନ�ପ��ଳ press   

ନକ ��  

ପ�$ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   $ �$  ଶ ��ନ�ଦ Verb  ଚପ ପ��ଇ?� press on   

ନ�ଲ$ ସ�ନ�ଦ Verb  ?ଳ କଦାନ୍ Verbଇ ଦାନ୍ Verb�?	?� press out with the 
hands  

?	କO ପ�ଇସ�ତ Noun  V��	 ପ��	X	?� vessel become 
flat  ଚ�ପ	 କଦାନ୍ Verb?� pressed   

��ଷ୍ଟାମ୍ ଈଦା�ମ ୱ�ଦାନ୍ Verb�ନ ମାଟା$ନ କନ ଆଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ�ମ ୱ��	 ��ପ ଊଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ�ନ�ଦ Verb 

`ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   	��� prevent  

��ଷ୍ଟାମ୍ ଈଦା�ମ ୱ�ଦାନ୍ Verb�ନ�ଙ୍H  ମାଟା$କe ଆଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ�ମ ୱ���ନ�ଦ Noun  ନ	����\ 
prevention  

ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   ଲ ଲ	ନ �$K	 Adverb  ,in ancient times ପN?��$  
previous   

ମାଟା$କeଟ କ��ଜ Noun  ପN?�ଦାନ୍ Verb	ନ previous day  

କୱଣ� ମାଟା�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ�ନ�ଦ Verb  ଶ	��� ��	?� prey  

କମାଟା�ଲ� Noun  ମାଟାNଲ> price  

କ�ଟ ��ମ ଆଦାନ୍ Verb�ନ�ଦ Verb  ଦାନ୍ Verb�ମାଟା ଖସ	 ପଡ$ ଛାନ	 prices are 
falling  

�ୟ �	ତ୍ତା; ତାଗାଲ୍ ତା) Noun  ଆ�ନ�ଦ Verb  �ଣ� ପ$�	?� prick  

ଉ?���ଜ Noun  Z	ମାଟା	�	 prickly heat  

�Nୱ��ମ Noun  ଅVଙ୍�� pride  

ପ$ଜ �Lର Noun  ଧମାଟା�X�ଜ� priests  

��ଜ�ନ�ଦ ମାଟା�ର Noun  ��ଜପ$z prince  

��\	 Noun  ��ଜକଜମାଟା� princess  

ସ �Nଲ ��କଲଜ କପଦାନ୍ Verb�ଲ,କ?ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	ୟା � �$�$  ,ପ�ନ$ଲ Noun  ଅ…ç 
principal  

ନ	ୟା �ମ Noun  ନLତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   	 principle  

କଜୟା 	ଲ Noun  କଜଲ prison  

କଜୟା 	ଲ ମାଟା�O�କନ��H Noun  ?OL prisoner  

��ୟ ତ ମାଟା	କOର,�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ$ୱ� କତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   -ମାଟା$��ୟ ମାଟା	କO- କଜଲ କତ୍ୟାଗ କରିବା abandon    ମାଟା�O�କନ��H 
Noun  ?OL prisoner of war  
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କ��ୟା � - ଓଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	ଆ-ଆକ��ଜ ମାଟା���

ଅଣ�କ� କୱକ� ମାଟା�O�ନ�ଦ,ସନ� (ଆୟା � ମାଟା�O�ନ�ଦ,ନ	କଜ) 
Adjective  ?>‡	�ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon    private  

ଅକ��ୟ  ଆସ	 କୱକ� ପଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	 ୟ ଦାନ୍ Verb� ମାଟା�O�ନ�ଦ (କୱକ� ପ�	ୟ ଦାନ୍ Verb� 
ମାଟା�O�ନ�ଦ) Adverb  ଏ��ନକ� privately  

ପ$��ଶ ��ର,ସ�ମାଟା�ନ Noun  ପ$�ଷ�� prize  

 ଏର କ  (ଚ	କ ���$ ; ଜ�ମ ଲ�) Noun  difficult matter 
requiring a solution ଜ�	R ସ�ମାଟା�ସ>� 
problems  

ମାଟା$କe ଆO�ନ�ଦ,ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   $ �$ ସ�ନ�ଦ Verb  ଅଗ୍ରସ� କV?� proceed  

 ମାଟାNଲ ନ��N ର ଆର କଦାନ୍ Verb କପକ�� କପକ�� ଆO�ନ�ଦ  Noun 

କW�^�X�z� procession  

ସ����କତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ର �	ଙ୍H  କ�ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ନ�ଦ,?$କ ��ର ଆଦାନ୍ Verb�ନ�ଦ Noun  କଘୃଣା abomination  �p\� 
proclamation  

 ନ�କ�� ��ସ� ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   $ ��ନ�H Adjective  ଆଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗମାଟା¼�`	ୟା  prodigal  

ଏୱH ସ�ୟା �ମ,ପ�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	ୟ Noun  ?>?ସ�ୟା  profession  

ସ�ଦ ୱ	ସ�କନ�ର,��ର ସ ପ�କନ�ର Noun  ଅ…�ପ�,W	p� 
professor  

ଲ�?�ମ Noun  ଲ�^ profit  

 ପ�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	ୟ ଦ ସ�ମାଟା�ୟା �ମ Noun  ��ୟା �>ନ	ଘୃଣା abomination  �ଣ programme  

ମାଟା��� ୱ	ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ$ସ�ନ�ଦ,ଈଦାନ୍ Verb�ନ�ଦ,ନ	ଜ�ମ Noun  `ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   	ß� promise  

��	, �Lକ କତ୍ୟାଗ କରିବା abandon    ମାଟା���,କଲ�H z	ୟା �ନ�ଦ,କ�ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ନ�ଦ Noun  ଉଚ୍��\ 
pronunciation  

ଆଚ୍�ଲ Adverb  ଉଚ	ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   ମାଟାକତ୍ୟାଗ କରିବା abandon    properly  

ସମ,ସ�ନ Î�ମ,?Nମ ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ�ବ କ  Noun  ସsତ୍ତା; ତାଗାଲ୍ ତା) Noun  ଆ	 property  

ନ�ଡ ଦାନ୍ Verb	ନ� ମାଟା�S� ମାଟା$କe କ�ତ୍ତା; ତାଗାଲ୍ ତା) Noun  ଆ�କନ�ନ Noun  ^?	p>ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon    ?‡� 
prophecy  

ପ���କମାଟାଶ୍ୱ��	ନ ଇଷ୍ଟାମ୍ ଈଦା�ମ ପ$ନ ଜ ମାଟା�O�  ଦାନ୍ Verb�ମାଟା��ମ ତ ନ��N �H Noun 

^?	pp>ଦ ?‡� prophet  

ଆଦାନ୍ Verb	����ମ Noun  ଅଧି��� propriety  

କମାଟାଲ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   � ନ$  ସ�ୟା �ମ Noun  ସମାଟା[r	,ଉeତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   	 prosperity  

ଲ�y	 ପ�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	ୟ Noun  କ?W>� prostitute  

କ?��� ନ���ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ,ଲ�KH ନ��� Noun  କ?W>� prostitute lady  

��ପ�ଡ	କତ୍ତା; ତାଗାଲ୍ ତା) Noun  ଆ��H Verb  �ç� ��	?� protect  

 ସକ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   	 ଦାନ୍ Verbର ��ନ�ଙ୍H  ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   	O�ନ�ଦ (ଦାନ୍ Verb$�$ ଶ ଆଦାନ୍ Verb�ନ�ଙ୍$) Noun 

ପ$ଷ୍ଟାମ୍ ଈଦା	ସ�� protein  

�କ��  ��ୱH �� ପ�ଲ କ  Noun  କପp\ଦାନ୍ Verb�ନ protruding 
teeth molars  

��ର ୱ�ମ ଆତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �H,�$ଶ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ମ Adjective  �?�L proud  

Xଦାନ୍ Verb	 ଆକଲ  ଆତ କ� Subordinating connective  Xଦାନ୍ Verb	 V$ଏ 
provided  

ଜ�ନ�ମ ସ�କ��କତ୍ତା; ତାଗାଲ୍ ତା) Noun  ଆ�ର Noun  ଜନସ�P��\ public  

ଆକO�ର କସକ� ମାଟା�O�ନ ପଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	ୟ (ପତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   	�H ପଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	ୟ) Noun 

ଜନସ�P��\ଙ୍ ଜ��� public place  

ସ����କତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ର ମାଟା$କe Adverb  `���W>କ� publicly  

କପଶ ପ	ତ୍ତା; ତାଗାଲ୍ ତା) Noun  ଆ� Verb  ?V	 ଛାନ�ପ	 `��Wନ ��	?� published  

ପ	�€ Noun  ମାଟା$²	 puffed grain , pulse  

ଲ���ନ�ଦ Verb  º	ଙ୍	?� pull   

ନ$ଙ୍� ଲ��� ଆଦାନ୍ Verb�ନ�ଦ,ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   $ �$ ସ�ନ�ଦ Verb  �\�ଓ��� ��	?� pull 
about  

ପ	ଙ୍	 ଇଦାନ୍ Verb�ନ�ଦ Verb  ଉପ�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	 କଦାନ୍ Verb?� pull off  

ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   ����ନ�ଦ Verb  ଚR	?� pull on  

ଲ��	 ?�ୟ କଦାନ୍ Verb ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   Lସ�ନ�ଦ ,କ���ନ�ଦ Verb  ��\	 ?�V�� ��	?� 
pull out  

ନ�ର ସ କ ପ	ର ପ	ର ମାଟା	�ମାଟା	କO Noun  ନ�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	କ� �‡ `?�V� 
ÖOନ pulsating,wrist sound  

ନ�ଡ ସ  କ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ଡ$ କ ��ନ�ଦ (ନ�ସ� କ ମାଟା	କ��ମାଟା	କO) Noun  ନ�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗL 
pulse  

କପ�	ମାଟା	 Noun  ��O$ଲ pulses  

ଆକO �$କମାଟା�ଡ ନ	ର �$ମାଟାଡ,?$ଡ ଦାନ୍ Verb	 �$କମାଟା�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ Noun   ପ�\	 �ଖ��$  
pumpkin  

�$ମାଟାଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �� Noun  �ଖ��$  ଲତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   � pumpkin creeper  

�Lକ ଆକଦାନ୍ Verb ସ�ମାଟା�ୟା �ମ କତ୍ୟାଗ କରିବା abandon    Adverb  £	କ ସମାଟାୟା କ� 
punctually  

����ମ Noun  ��� pungent  

��ଟ �	 ��ବ ?$  Adjective  �ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ� �¥ pungent smell  

କନ��ମ ମାଟା�ଡ କତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ନ �	ଙ୍H  ��ଷ୍ଟାମ୍ ଈଦା�ମ ଈଦାନ୍ Verb�ନ�ଦ,କଦାନ୍ Verb?� Noun  ଦାନ୍ Verb� 
punishment  
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ପ�ପ ପ� Noun  ଆ¢ପ	ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   $ ଳL pupil  

�$ସ �� ୱ�ଟା� Noun  �²\� purdah  

କୱଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	ୟ,ସ$ବ୍ର��H,କ�ଲ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   � Adjective  ଖ�ଣ	 pure  

ସ$ବ୍ର��H,କଟାଣ��H Adjective  ସ$ବ୍ର��H,କଟାଣ����ଣ	,ନ	କŽ��p 
pure/purity  

ସ$ବ୍ର��H,ସ�ୟା �ମ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   $ ��ନ�ଦ (କଟାଣ��H ��ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ�ନ�ଦ) Noun  କଶÅଚ 
purification  

 କଟାଣ��H  ��O�ନ ଏର Noun  ନ	��ଳ ଜଳ,ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ଳ purified 
water  

ଆଲ ପ,ଇଷ୍ଟାମ୍ ଈଦା�ମ Noun  ଅ^	`�ୟା  purpose  

�Nଲ$ ମ ,ଜ�ଲ�ମ Noun  ପNX  pus  

କ�ୱ$ �$?� ପ��ନ�ଦ,��ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	ୟା � �	କO  Transitive verb  pus or 
blood come out of thewound ��ନ � 
ଇ º�	?�,��ନ ପଚ	?� pus from ear  

��	ଞ୍ଜ୍  ଜାପେ ଜାପେ ପ�ଲ Noun  ��ନ� �ଇ pus in the ear  

ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   $ ସ��ନ�ଦ Verb  କପଲ	?� push  

 ��ଲ ପ	ସ�ନ�ଦ Noun  ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   ଳ�$ ପଡ$ ¦?� push down  

ନ$ଙ୍�ନ�ଦ Adjective  କ£ଲ	?� pushing  

 ?ଣ	ୟା � (�$�$ ପ$) Noun  ବ୍ର\ pustule,blister  

�$କkଙ୍H  କସ�ମ ଈସ	 କୱକ� ୱ�ଟା�ନ�ଦ Verb  ÉL�$ v�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗପz କଦାନ୍ Verb?� 
,ଅଲ�� �¢?� put away  

 �$କe ��k� ପଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	ୟ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   ��� ��ଲ୍ଲ� ୱ�ଟା�ନ�ଦ Verb  XQ� h�ନକ� 
ପ$\	 �¢?� put back  

��ଲ ପ	ସ�ନ�ଦ Verb  ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   କଳ ପ��	?� put down(drop)  

କନଲ୍ଲୱ�ଟା�ନ�ଦ Verb  ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   କଳ �¢?� put down(place)  

ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   ଲ ଲ	କନ ୱ�ଟା�ନ�ଦ Verb  h�ପନ� ��	?� put in  

ଆs�ନ�ଦ,ଆ��ନ�ଦ,?�OH ��ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ�ନ�ଦ Verb  ?O��	?� put 
off(cancel)  

�$ସ�ମ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   Lସ�ନ�ଦ Verb  ସ�ଟ� ?�V�� ��	?� put 
off(remove)  

କ�ର ପ	ସ�ନ�ଦ Verb  ପ	¥	?� put on  

 �	ସ ପLତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ନ�ଦ Verb  ଲ	^�ଇ?� put out  

କ?ନ$ନ କତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �କଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ ?� ��ଷ୍ଟାମ୍ ଈଦା�ମ କତ୍ୟାଗ କରିବା abandon    ?�¡�ନ�ଦ (କୱ�ର ସ	 ଆO�ନ�ଦ) 
Verb  ସV	X	?�,��V� ସV	ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon    ଏ�z ?�ସ ��	?� put 
up with  

ଆÀ��	,��ୱଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ସ� Noun  poison snake with white 
rings on  its body,branded krait 
ଅଜ��,V	ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗପଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ� ସ�ପ python

                    Q  
,ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   	,ପ$�ଟା ପ	କଟା Noun  �$�$ �L ଚକ²ଇ quail  

�ଡ$ ୱ�,ଜ���ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ�,ଲଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ�ୟ,��s, Noun  �ଳV,��କ��ଳ quarrel 

ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �	ଦାନ୍ Verb	 ��ଣ�ଙ୍H  ପ�ଦାନ୍ Verb	ଏନ ନ	�	ସ Adverb  ନଅଟା� ପO� quarter 
past nine  

ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �	ଦାନ୍ Verb	 ��ଣ�. ଆଦାନ୍ Verb�ନ�ଙ୍$  ପ�ଦାନ୍ Verb	 ଏନ ନ	�	ସ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �କ ୱ� Adverb  ନଅଟା� 
?�ଜ	?��$ ପO� �	ନ	ଟ quarter to nine  

��\L Noun  ��\L queen  

ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ଡ$ �H  ଟା$ ଟ୍ଟ$ମ ଆତ Adjective  କଶ�p ,ପଶ���	?� 
quench thirst  

 ନ	ଜ��� ��ଟା� ?�ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   � ଇକଞ୍ଜ୍  ଜାପେ ଜାପେ ପ� ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ଲ ପ	 ଊଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ�ନ�ଦ Noun  `ଶ¹,ସକOV 
query  

ପ$ଚ$  �	କk�ର,ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ଲ ପ�ନ�ଦ,ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ଲ ��ନ�ଦ Verb  ପଚ��	?� 
question,ask  

��ଟ୍ଟ� ��ଲ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ନ�ଦ,ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ଲ ପ�ନ�ଦ Noun  `ଶ¹,,k� ପ�ଇ?� ପ�ଇ˜ 
�£	ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon    ?��> questioned  

ଜ�କପ,ଜ�କପ,ଲ	ପ�ଲ�ପ�,ସ	ଟ ପ�ଟ Adverb  ଅ?	ଳc,ଚKଳ 
quickly,in a fairly short time  

ପ�ଡ� ପ�ଡ� Adjective  ଦାନ୍ Verbãତ୍ୟାଗ କରିବା abandon    �ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   	କ� X	?� ପ�ଇ˜ ସ�Q� 
quickness  

ସ�ମ କ,�କଟ୍ଟ� ��O�ନ�ଦ Noun  ଶ�ନ quiet  

ୱ	ଡ ସ	 ଆO�ନ�ଦ Verb  v�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	?� quit  

�k�ମ,ପNତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   €କ,ସ�କ�� Adverb  ସYN•� quite  

ସ	ମ  �	କO�ନ Adjective  ଶ�ନ	  ଶ[ଙ୍ଖଳ� quite 

                 R 
ଜ	V$ଦାନ୍ Verb� ନ��	ନ ଦାନ୍ Verb����ମ ତ �$�$  Noun  ଇV$ଦାନ୍ VerbLକଲ��ଙ୍ 

P���$�$ ,��?�ଇ rabbi  

�ଲଲ Noun  କ£�$ଆ rabbit,hare  

ପLଙ୍� ��ଟା	,ପ�କ��� �Nଲ� Noun  �Nଲ� radish  

ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   $ ଲ�ମ,ପ�ଟ ଟା	 Noun  Z�� �ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	 Z� ଦାନ୍ Verb	V��	କ� ଲ��$¦?� ?ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ 
ସ�$  ,��£ rafter  
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କ��ୟା � - ଓଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	ଆ-ଆକ��ଜ ମାଟା���

ଲ�ପ ପ� ଲ�ପ ପ� ଆସ�k� Verb  �$� କV?� rag  

���� Noun  (a kind of millet) ମାଟା��	ଆ ragi   

��ଜ�ୱ� Noun  ମାଟା��	ଆ କପଜ ragi porridge  

ୱ�ନ� Noun  ?p�� rain  

ୱ�ନ� ଆଦାନ୍ Verb	�	 ୱ�ସମାଟା	କO Noun  ?p�� ଶŽ rain  sound   

ମାଟା$ସ$ର ପୟ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   � କମାଟା��ମ,ମାଟାକୟା ଲ Noun  ?p��� ଅO�� rain 
cloud  

ୱ�ନ� ?�କ Intransitive verb  ?p��� ?	O$  rain drops  

ୱ�ନ� ୱ	��ତ Verb  ?p�� ଛାନ�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	ଲ� rain stopped  

?Lମାଟା	ନ ୱ	ଲ Noun  ଇ�ଧନ$  rainbow  

?Lମାଟା	ନ ୱ	ଲ କତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   � Verb  ଇ�ଧନ$  କଦାନ୍ Verbଖ� କଦାନ୍ Verb?� rainbow 
appears  

ମାଟା$ଶNଡ ୱ�ନ� Verb  `?ଳ ?p�� raining  

ୱ�ନ� ��ଲ�ମ Noun  ?p�� �ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   $  rainy,winter season  

ପ�� ଏତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ନ�ଦ Verb  ଉପ��$ ଉ£�ଇ?� raise, (carry with 
hands)  

 କପ�ତ କମାଟା�� ପ	ଲ୍ଲ� Noun  କମାଟା�� ram  

��ନ	 ପ��� ପ�� ମାଟା	କO Verb  ��ନ	 �Lତ୍ୟାଗ କରିବା abandon    ��ଉଅଛାନ	 Rani is 
singing  

��ନ	 ପ��� ପ��	ତ Verb  ��ନ	 �Lତ୍ୟାଗ କରିବା abandon    ��ଏ Rani sings  

କଜଲ ଦାନ୍ Verb� ମାଟା�O�କନ��H ୱ	ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ$ଦାନ୍ Verb�ଲ ଆଦାନ୍ Verb�ନ��	ଙ୍H  ଈଦାନ୍ Verb�ନ�ଦ Noun  ?OL 
ମାଟା$‡	� ମାଟାNଲ> ransom  

ସ	ଟ ପ�ଟ,��?� ��?� Adverb  ç	` �ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   	କ� rapidly  

କ?ସ କ� ଅ�$  ସ$ଟ କ,କ?ସ କ� କ?ସ କ� Adverb 

କଚ	ତ,କ�କ? କ�କ? 
rarely,seldom,occasionally  

��ଡ ସ�ନ�ମ,କନ��ମ ମାଟା�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ�କନ��H Noun  ଦାନ୍ Verb$t rascal  

ପLନ�,ନ�କ�� ଦାନ୍ Verb�ୟ୍ରାଙ୍ଗ୍  (��H,ଦାନ୍ VerbNସ� Noun  ଅସLମାଟା ସ�Vସ	�ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   � 
rashness  

ଡ$ �$ର,ଉପ କପ Noun  ମାଟାNp� rat  

ଇଦାନ୍ Verb	ଙ୍�e�,ମାଟା�k	 Correlative connective  ?�‘,�	ନ$ 
rather ... than  

ପଦାନ୍ Verb�ଲ� ପ��	 Noun  ପ�ଚ	ଲ� dଳ raw fruit  

ପ�ଚ.	 ଆ�	 Adjective  �K� ମାଟା�‘ସ raw meat  

ପ$�ଲ�ମ Noun  ପଲ ଉ raw rice cooked without 
draining the alter  

ପ�ଚ.	ଦ Adjective  �K� raw,green  

 କୱକeଲ Noun  �	�\ ray,beam  

କ�ଟ �� Noun  ଖ$� razor  

ଏୱତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ନ�ଦ Verb  ପVK	?� reach  

ପ�ୟା $ର କତ୍ୟାଗ କରିବା abandon    ସ�ଦ ୱ�ନ�ଦ  (ପLନ� କଲ�H କତ୍ୟାଗ କରିବା abandon    ପ�ୱ$ର କତ୍ୟାଗ କରିବା abandon    ��ର ସ 
ପ�ନ�ଦ) Verb  ?ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗପ��	କ� ପ²	?� read   

ଆଲ ସ	 ଊଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ�ନ�ଦ Verb  ଅନ$ମାଟା�ନ ��	?� read into  

��ର ସ ପ	 କତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   ର ପ	ସ�ନ�ଦ  (ସ�ଦ ୱ	 ମାଟା�କ��H  ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   $ ��ନ�ଦ) Verb 

ପ²	 କଶp ��	?� read off  

ସ�ଦ ୱ	 ,��ର ସ ପ	 କ�ଞ୍ଜ୍  ଜାପେ ଜାପେ ପ	ସ�ନ�ଦ Verb  ପ²	 ଶ$\�ଇ?� read 
out  

ପ$ସ�ମାଟା ସ�ଦାନ୍ Verb$ୱ� Verb  ?V	ପଢ read the book  

ସ�ଦ ୱ	,��ର ସ ପ	 ଊଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ�ନ�ଦ Verb  ପ²	X	?� read through 

ସ�ଦାନ୍ Verb$ୱ�କନ��H,ପଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	ୟା �ମାଟା	O��H Noun  ପ�£� reader  

ସ	ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   � ପ�ସ€,କତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   ୟା �ର ଆସ	 Adjective  `ସ$ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon    ready  

ନ	ଜ�ମ Adverb  `�[ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon    ପକç real  

ନ	ଜ�ମ କତ୍ୟାଗ କରିବା abandon    Adjective  ସତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   >କ� really ,in truth  

ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ଲ�ଡ$ �	 ଡ$ �	 �ୟ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ନ�ଦ Verb  ଅତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   	 କଛାନ�� ��	 ?�ଳ ��	?� 
rear one's head, crop up  

ଏ�€ Verb  ମାଟାକନ ପ��ଇ?� recall  

ଏú ମାଟା	କO,ଏନ�ନ�ଦ  Verb  iV\ ��	?� receive,get  

ଇସ ଲ�ମ ,ଅନ କନ,କ?ଚର ଦାନ୍ Verb	ନ�ମ ମାଟା$କe  Adverb  ଅଳଦାନ୍ Verb	ନପNକ?� 
recently  

କଦାନ୍ Verb�ସ$ଲ ଏନ�,ଏO	 ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ଲ ପ	k�H Verb  V�ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon    ପ�ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   	 ମାଟା��	?� 
receptacle made by joining both 
hands  

���€ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   Lସ	 ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �k�ନ�ଦ Noun  ଅ^>Q�ନ reception  

ଏକ �	ଶ	 ଈମ Verb  ପ$ନ?��� ଶ‡	 `ଦାନ୍ Verb�ନ ��	?� 
recharged, loading  

ଏଦ �	 ,�$ର ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   	 ଆଦାନ୍ Verb�ନ�ଦ Verb  ମାଟାକନ ପଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	?� recite  

ଏk�ନ�ଦ Verb  ଇଚ୍�ପN?�� iV\ ��	?� recognize  

ମାଟା�ଲ ସ	ଈଦାନ୍ Verb�ନ�ଦ Noun  `ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   	ଦାନ୍ Verb�ନ recompense  
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�ଡ ୱ�ତ କପକ�� କ�କ� ��ଲ	ୟା �ନ�ଦ Verb  ପ$ନ�€Rନ 
reconcile  

��ସ	 ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ସ�ନ�ଦ Verb  କଲଖ �ଖ?� record (put down)  

କ����ମ ଇଲ$ �କଟା ସ�ୟା � ��O�ନ�ଦ Noun  ଆକ���> 
recuperation  

ଏ���H Noun  ନ�ଲ	 red  

ଆଲ	 କପକତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   ,ଆୟ ଲ	 କପକk,ଏଲ$  କପକk Noun  ନ�ଲ	ପ	s$ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	 
red ant  

 �ୱ	 (�କୱ) Noun  Vନ$��ଙ୍ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ red faced monkey  

��O	ପ�ପ$,?�ଦାନ୍ Verb� Noun  ��O$ଲ red gram  

ଏ�� ���$ ଲ Adjective  ନ�ଲ	 ��ଟା	 red soil  

��ଷ୍ଟାମ୍ ଈଦା�ମ ,କ�ଟ -ଡ�ପ କ ଇଶ ୱ	ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ$ଦାନ୍ Verb�ଲ ଆଦାନ୍ Verb�ନ�ଦ Verb  µ� ?� 
ଦାନ୍ Verb�ମ କଦାନ୍ Verbଇ �$�$R�ଇ?�,ପ�ପ�$‡ ��	?� 
redeem/redemption  

��� ଦାନ୍ Verb$K�ନ�ଦ,��ମ ��ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ�ନ�ଦ Verb  ଖ� ��	?�,���ଇ?� 
reduced in size  

��ମ ��ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ�ନ�ଦ,ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �କ ୱ� ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   $ ��ନ�ଦ Noun  �ମ ��	?� 
reduction  

��ଲ	ୟା 	ତ Noun  ସ�¼¥ reference  

ପ$ନ�,�k�  କ�ଲ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   � ��ଟା� ��ର ପ	ସ�ନ�ଦ Noun  ସ‘ସ୍କିତ୍ତର୍ A�� 
reform  

କଲ�ନ ଆସ ��ପ ଊଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	 ପଡ ପ�ନ�ଦ Noun  ଆµୟା  
refuge,asylum  

ଊଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ�କନ�ର କ?କନ�ର ଇଲ କୱ��H Noun  ଶ�\��ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon    refugee 

ଅଦ ,ଉ��, Noun  �ନ� ��	?� refuse  

କ�କ��ୟ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ମ ପ$ଟା�ନ�ଦ Noun  ପ$ନଜ�ନù regeneration  

��ଡ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   � ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ପ ,?Nଲ ��ୟ ଦାନ୍ Verb	ଙ୍H  ��ଷ୍ଟାମ୍ ଈଦା�ମ ଆଦାନ୍ Verb�ନ�ଦ Noun  ଅନ$ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ପ 
regret  

ନ	ୟା �ମ `�����ମ Noun  ନ	ୟା ��ନ$?k€ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   � regularity  

�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ��ମ Noun  ?ଲ�� V�	\ reindeer  

ଜ�ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   � କଜ�କ �� (ସ��ସ�V� କଜ�କ ��) Noun  ସs�� 
relationship  

ସ$ଟ୍ଟ$�	ର Noun  ?¥$,ଆ¤Lୟା ¾ଜନ relative  

ଊଟା€ସ�ନ�ଦ,ଆର ୱH ଟା	ସ�ନ�ଦ Verb  କ^�ଜନ ପକ� ?	µ�ମ 
କନ?�କଶ�ଇ?� relax while after a meals 

ଦାନ୍ Verb����ମ Adjective  P��ପ��ୟା \ religious  

କ�କ��ନ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ମ କପ�$ ଲ ��ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ�ନ�ଦ Noun  ପ$ନ?€?�V 
remarriage  

 ସ�ୟା � ଆଦାନ୍ Verb�ନ ��ୟ ଦାନ୍ Verb	ଙ୍H  ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   $ ��ନ�ଦ Noun  `ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   	��� remedy  

ଏଦ �	 ��ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ�ନ�ଦ ,�$ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   € ୱ�ଟା�ନ�ଦ Adjective  “�\ ��	?� 
remembrance  

ୱ	ଡ ସLଦାନ୍ Verb�ନ�ଦ Noun  ��ଜ�ନ� remission  

ଦାନ୍ VerbN��ମ ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ�ବ କ  କଲ�ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ନ�ଦ,କ��ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ନ�ଦ Noun  ଦାନ୍ VerbN��$ ଟାଙ୍� 
କ`�\ remittance  

ଜLୱ�ମ କତ୍ୟାଗ କରିବା abandon    ��ଡ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   � ପ�ପ ପ�ମ କସକ� ��ଷ୍ଟାମ୍ ଈଦା�ମ ଆଦାନ୍ Verb�ନ�ଦ Noun 

�ନ”�ପ remorse  

କଟା�� ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   Lସ�ନ�ଦ,ଏପ�$କ �$ସ ପ�ନ�ଦ Verb  take off କଖ�ଲ	?� 
,��²	 କନ?� removing shoes  

ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   Lପ��ନ�ଦ Verb  ପ�	ଷ�� ��	?� removing throns 
from rice  

କ�ଲ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   � କପକଦାନ୍ Verbର Noun  �Lk€,ସ$ନ�ମ renown  

ୱ�ଲ୍ଲ� ଅଲ ସ�ନ�ଦ Verb   ^ଲ ଅ?h��$ ଆ\	?�,ଚ	�� ଜ�ଲ ?$\	?� 
repair  -stitching -the nets  

ଓଲ ସ�ନ�ଦ Verb  ����ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   	 ��	?� repair the vehicle  

ସ�କ �Lଲ ସ�ୟ �Lଦାନ୍ Verb�ନ�ଦ Adjective  ����ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   	 ��	?� 
repairing cycle  

?��	,?�କ� Noun  �	କV� Reparative clitic,address  

ଆଲ କଲ ଆୟା 	 Interjection  V ଉ ,ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   � ?	 କVଉ Reparative 
clitic,approval  

ଡ�ପ କ ��ଲ ସ	ଦାନ୍ Verb�ନ�ଦ,��ଲ ପ	 ଈଦାନ୍ Verb�ନ�ଦ Verb  ଶ$º	?� repay  

��ଲ ଶ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   $ ��ନ�ଦ (କ�କ� ��ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ�ନ�ଦ) Verb  ପ$ନ?�����	?� 
repeat  

କ�କ� କ�କ�,��ଲ୍ଲ� ��ଲ୍ଲ� Noun  ପ$ନŠପ$ନŠ 
repeatedly,again again  

ଆଦାନ୍ Verb	����ମ ତ ?	କ��ଦାନ୍ Verb�ମ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   $ ��ନ�ଦ Verb  ପ�Ö� ?	କ��P 
��$ ¦?� repel against authority  

ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   $ �H ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   � ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ପ କସକ� ��ଟ୍ଟ	 ଦାନ୍ Verb$କ ��ମ ଆଦାନ୍ Verb�ନ�ଦ Verb  �^L� 
ଅନ$ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ପ ଅନ$^? ��	?� repent/repentance 

��ଡ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   � ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ପ କସକ� ଦାନ୍ Verb$କ ��� କତ୍ୟାଗ କରିବା abandon    ��O�ନ�ଦ (�$�	 ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   � 
ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   ���ଲ�ନ�ଦ) Verb  ଅନ$ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ପ repentance  

��ଲ ସ କତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ପ�ନ ନLଡ �� Noun  `ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   	v?	 replica  

��ଲ ପ	 କ�ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ନ�ଦ Verb  `ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   $ >k�  କଦାନ୍ Verb?� reply  
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କ��ୟା � - ଓଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	ଆ-ଆକ��ଜ ମାଟା���

କତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   ନ ଶ ��ନ�ଦ,ମାଟା�ୟ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ନ�ଦ Noun  ^ê�ନ� reproach  

��ସ	ମାଟା�ଲ�ମ Adjective  Z[\�ଜନ� repulsive,ugly  

କ�ଲ ଶ ପ� ,କ�ଲ ପ	K� Verb  çତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   	 ?� ?	ପଦାନ୍ Verb�$  �ç� ��	?� 
rescue  

ଅକ��ଟ କଲକ� Noun  ସମାଟା�N ପ resembling  

ମାଟା��	ୟା �ଦାନ୍ Verb�,ମାଟା�କନମ ଆତ,କମାଟାଲ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   � ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   $ ��ନ�ଦ Noun  ସମ�ନ 
respect,esteem  

ଈଦାନ୍ Verb�ନ ପ�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	ୟ ଦାନ୍ Verb	ନ ସ�ୟ ଊଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ�ନ�ଦ Noun  ଦାନ୍ Verb�ୟା 	ତ୍ୱ 
responsibility  

କ��ମାଟା�ନ�ଦ Verb  ?	µ�ମାଟା rest  

ଦାନ୍ Verbଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ�,ସ��Nର ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   	O�ନ ଓକ�ଲ Noun  କ^�ଜନ�ଳୟା  restaurant 

ଆଡ�ମ Noun  ସ‘Xମାଟା,?�ଧ� restraint  

ଡଲ ଲ	 କମାଟାକ��ନ  ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ମ ଜLୱ�ମ  ଦାନ୍ Verb���ନ�ଦ Noun  ପ$ନଜ�L?ନ 
resurrection  

ଅନ$ଚ�?�� Noun  କତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �କଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ ୱ�ଦାନ୍ Verb�କନ�ର retinue  

ମାଟା�ଲସ	ଆO�ନ�ଦ,ମାଟା�ଲ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ନ�ଦ Verb  କd�	 �କଲ return  

ମାଟା�ଲ ସ	 ଈଦାନ୍ Verb�ନ�ଦ Verb  କd��ଇ କଦାନ୍ Verb?� return 
back,repay  

କତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ପ	ସ�ନ�ଦ Noun  `��ଶ revelation,expression  

ଈଡ ,ଈର ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ନ�ଦ Noun  `ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   	କଶ�ଧ� revenge  

ମାଟା��	ୟା �ଦାନ୍ Verb�,?�‡	 Noun  ^‡	,ସମ�ନ reverence  

ୱ	କ��ଦାନ୍ Verb�ମ କତ୍ୟାଗ କରିବା abandon    କଦାନ୍ Verbକସମ କସକ� କପ�କଲଶ ନ��N ର �Nଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ�ନ�ଦ (��s 
ଆଦାନ୍ Verb�ନ�ଦ; ମାଟା$��ୟ �Lୟା �ନ�ଦ) Noun  ?	କÀ�V 
revolt,mutiny  

�	�$  �	�$  ଉଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ�ନ�ଦ Verb  ZN�	?� revolving,rotating  

କମାଟାଲ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   � ପ�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	ୟ କସକ� ସ�ମାଟା�ନ ଈଦାନ୍ Verb�ନ�ଦ Noun  ପ$�ସ୍କିତ୍ତର୍ A�� 
reward  

ଖଲ	 କନ�ପ ପ$ Noun  ଆ—$  �—	 ?�ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon    rheumatism  

ଈକ�ଲ Noun  ଆ�	�� ମାଟାV�କଦାନ୍ Verbଶ� ଜଳV”	,��� 
rhinoceros  

ପ�କ �� ?$ଲ�,ଆଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ� ?$ଲ� Noun  ପy�� rib  

ନ$ଙ୍� Noun  ଚ�ଉଳ rice  

ଲ�O� Noun  ଚ�ଉଳକ� `”$ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon    Œ�� କତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   ���\L rice beer  

ୱ���$  Noun  rice flakes obtained from paddy 
fried and pounded ଚN ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ� rice flakes   

ଚ��Nର Noun   ^�ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon    rice food  

ଜ�ୱH,ଜ�ୱ� Noun  କପଜ rice porridge  

ନ�କ�� ସମ ,ସ�ନ Î�ମ Noun  ଧନ rich   

ସ�ୱ$��ର Adjective  ଧନL rich man  

ୱ	ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ$ପ	ସ�ନ�ଦ Verb  ମାଟା$‡ rid  

ୱ	ପ�ନ�ଦ Noun  `କVଳ	�� riddle  

?��	 କତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ଲ�ନ�ଦ Verb  ଚ.ଲ�ଇ?� ride  

�$ର ��ମ ତ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   ����ନ�ଦ Verb  କZ�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ� ଚ²	X	?� ride on  

?	ର ��ୟ Noun  ଜହ	 ridge gourd  

ମାଟା	ଡ$ ��ନ�ଦ Noun  ?	ଦାନ୍ Verbõପ,ଉପV�ସ ridicule,mimicry  

ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   	e� ପ�କ �� Adjective  ଡ�V�\ ପ�ଶ୍ୱ� right  

ଆଦାନ୍ Verb	����ମ Noun  ଅଧି��� right  

ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   	e���ୟା  Noun  ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �V�\ V�ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon    right hand  

ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   	e���ଲ Noun  ଡ�V�\ କ��ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ right leg  

ଦାନ୍ Verb�ମାଟା��ମ କତ୍ୟାଗ କରିବା abandon    ,ନLତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   	A ମାଟା�O�କନ��H,ନ	ୟା �ମ ପୟ ଶ	 ମାଟା�O�କନ��H 
Noun  ଧ�ମାଟା€� righteous  

ନ	ଜ�ମ କତ୍ୟାଗ କରିବା abandon    ମାଟା�O�ନ�ଦ Adjective  XQ�Q�ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   � righteousness 

ସ�ୟା � ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   $ �H kLନ Interjection  £	କ ��	ଛାନ rightly 
served,done  

କ��ଡ ମାଟା$ଲ� Noun  ଧ�� rim  

ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   ଲ �� ଉୟ k� କ����ମ Noun  କଚପ� ?�V��	?� କ��କ�� 
rind,skin ,peel come off  

 ��ୟ ମାଟା$Ž� (ଉ�� �ମ) Noun  ମାଟା$ଦାନ୍ Verb	 ring  

କନଙ୍�ନ�ଦ,ୱ�ଡ$ ସ�ନ�ଦ Verb  ?ଜ�ଇ?� ring  

ସ$ଟ ୱ���ନ�ଦ Verb  କZ�	X	?� ring about  

ମାଟା�ର ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �,�$ମ ମାଟା�ମ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   � ��ଣ	 କ�ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ନ�ଦ ,ୱ�ଡ ସ�ନ�ଦ Verb  ଦାନ୍ Verb$ଆ� 
Zଣ	 ?ଜ�ଇ?� ring at  

ଉ�� �ମ ୱ���ନ ୱ�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ$yH Noun  ଅନ�ମାଟା	�� ring finger  

��ଣ� କନଙ୍	 ୱ�ଡ ସ	 ୱ�ଦାନ୍ Verb�ନ�ଙ୍H  ଆନ�ୱ�ଲ ଈଦାନ୍ Verb�ନ�ଦ Verb 

ଆସ	?��$ ସକଙ୍ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon    କଦାନ୍ Verb?� ring for  

ପ�ଇକତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   ମ,��ଜ$ Noun  ��ଛାନ$ ,�$�	ଆ,X�ଦାନ୍ Verb$  ring guard  
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କୱନ ସ�ଟ,କ?ନ ସ�ଟ Verb  ?ଜ�ଇ?� ring the 
bell,play,beat  

କପ�ନ ଦାନ୍ Verb� ��ର ��ନ�ଦ Verb  କଟାଲ	କd�ନ କ� ଡ��	?� ring 
up  

ଉୟା 	ଦାନ୍ Verb$ଲ କୱୟ କଶ�ମାଟା	କO Noun  X�ଦାନ୍ Verb$  ring worm  

��ହ k�ନ�ଦ,ଊk	କk�ର Verb  ନ	ମାଟା�ଳ ଜଳ  ��� କଧ�ଇ?� rinse 
in water  

ମାଟାk�ମ ନ�ର �Nଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	 ମାଟା$��ୟ �Lୟା �ନ�ଦ,�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ$ୱ� ଆଦାନ୍ Verb�ନ�ଦ Noun  ଦାନ୍ Verb�� 
riot  

ପ��H ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   � Adjective  ପ�ଚ	ଲ� ripeness ( fruit)  

କତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   ଦାନ୍ Verb� Verb  ଉ£	?� rise  

 ଡ	ପ କପ� ଡ�ପ କପ� (ଏk$  �$ପ ପ$,�$ୟା 	O� �ପ ମାଟା	କO) Noun  ଉତ 
ଥ�ନ ଓ ପତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   ନ rise and fall  

ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �e�ଲ�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ�ନ�ଦ ��ଷ୍ଟାମ୍ ଈଦା�ମ ମାଟା�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ�ନ�ଦ Noun  କଚ.ଷ୍ଟାମ୍ ଈଦା� risk  

ଦାନ୍ Verb�ମାଟା��ମ ତ ନ	ୟା �ମ ,ମାଟା�ଟା� Noun  ଧମାଟା�ନ	ୟା ମାଟା rite,ritual  

 ସ�ୱ$ର ,ପକଟା% ,�ଦାନ୍ Verb��,ଈକଲର Noun  ନଦାନ୍ VerbL,?ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ ନଦାନ୍ VerbL river  

ସ�ୱ$�� Noun  ସ$ଖ$ମାଟା� ନଦାନ୍ VerbL river in Sukma  

ୱ��H Noun  channel stream º�\� rivulet,  

କ��ଟ Noun  ��ସ� road  

କୱଲ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ନ�ଦ  Transitive verb  ଉକŽଶ>VLନ ^�?କ� ?	ଚ�\ 
��	?�  Z$�	 ?$ଲ	?� roaming  

କପ�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗସ�ନ�ଦ Intransitive verb  ^�ଜ	?� roast,to burn  

ଡ��କନ�ର Noun  ଦାନ୍ Verbସ$>, କଚ�� robber  

��ଇକ �$�$ କ Noun  ?ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ ପଥ� rock,chips  

ନ$ଙ୍�,ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   $ �$ ସ�ନ�ଦ  Verb  �ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ�ଇ �ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ�ଇ କନ?� roll  

�N	Lସ�ନ�ଦ Verb  �ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ�ଇ?� roll as a ball  

କପ�କଲ��ମାଟା	କO��H Verb  �ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ$ଛାନନ	 roll over  

ପୟ ଶ ପୟ ଶ ଉକ ��ନ�ଦ Verb  ଧ��ଧ�	 କV�ଇ ��କ��ଳ 
��	?� roll over as in a duel  

ପ$ସ$ର ପ�ସ$ର ଆସମାଟା	Oର Adjective  ପ$ସ$� ପ�ସ$� କV?� roll 
over in sleeping  

?�]�ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   � �$ ଟା	 ����ନ�ଦ Noun  କ?ଲ\� ��£	 rolling pin  

?��	 ସ�����ମ ନ$ଙ୍�ନ�ଦ Verb  ��ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	 ଚ� କ£ଲ	?� rolling 
wheel  

ନ$ଙ୍	 ଆଦାନ୍ Verb�ନ�ଦ Verb  କ£ଲ	 X	?� rolling,pushing  

କସ�କ ଊଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	 ୱ�ଦାନ୍ Verb�ନ  କ`ମାଟା� Adjective  କ`ମାଟାସNଚ� romantic 
love  

କଲ�ନ ୱ�ଡ ସମାଟା	କO Verb  ଛାନ�ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon    ପ�\	 �ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ$ଛାନ	 roof leak  

ୱ�ସ�କ Noun  Z�� ସପ� ��£ roofing with 
bamboo  

��ତ,��ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   	 Noun   ?ଖ�� room  

କତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �କଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ ଅକ��ୟ ପଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	ୟ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   � ମାଟା�O�କନ�ନ Noun  ସV?�ସL 
room-mate  

କୱର,ମାଟା�ଡ  Noun  ମାଟା$ଳ କଚ� root  

କ�ସ ��ମାଟା�ଟା	 Noun  ମାଟା�ଟା	 ?� କଦାନ୍ VerbଶL ଆଳ$  root 
vegetable,yam  

ନ�କ�ଲମାଟା�ଟା	 Noun  ମାଟା�ଟା	ଆଲ$  root-vegetable  

ଏର ��ଟା Noun  ଦାନ୍ Verbଉଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	 rope  

��କeମ Noun  ଦାନ୍ Verb ଉଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	କ� ?�O	?� ?� କX�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	?� rope for 
tying plough  

ଆପ�$-ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ଡ$ ମ,ଉଟ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ$ମ Noun  ସ	�� rope shelf  

କୱଦାନ୍ Verb$   ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ�କ�ମ  Noun  ଲ$ �� �¢?� ?�ଉ̃ଶ rope weave  

କମାଟା��$ମ Noun  ଦାନ୍ Verbଉଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	 rope,cord  

�$ଲ�ପ ପ$��� Noun  କ��ଲ�ପd$ଲ rose  

ଆୱ$ କ k� ସ�କ �Nର,��ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	ୟ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   � Verb  ପଚ	?� rotten  food  

�	ଡ ପ �ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗପ Noun  ଖ�ଲ ²	ପ rough, up and down  

ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   	�	ୟା $, �$	�ମ Adjective  କ��ଲ���� round  

ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   $ ମାଟା	ର ଆ�	,ପ�$ ୱ�ଟା	 ?	ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	 ଉk�ନ�ଦ Noun  କ�O$  ପz,?	ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	 
ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   	ଆ�	 ��	?� round beedi leaves  

?ଡ�ଲ Adjective  ଛାନO� ମାଟା$� round head  

ଟା�ଟ-?$ଟା$ ଲ Noun  କଟା�କ�ଇ round wicker basket  

�$	  ମାଟା	କO Verb  ZN�$ ଅଛାନ	 rounds  

ଅଡ	ସ�ନ�ଦ Verb  ପ��ସ ��	?� rout  

ଆର Noun  ମାଟା�A� route,path,way  

ନ�ଲ ସ�ନ�ଦ Verb  rubbing with hands V�ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   କ� Zp	?� 
rub against  

ଊମାଟା	ସ�ନ�ଦ Verb   ଲ	^�ଇ?� rubbing  

ଆସ�ଲ �$ଦ ��H,��ୟ ମାଟା$ଲ ୱ��H Noun  ଜମାଟା� ^ଲ ନ$କṼ ଦାନ୍ Verb$ଷ୍ଟାମ୍ ଈଦା 
କଲ��,?ଦାନ୍ Verbମାଟା�ସ,�$�� ruffian  
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କ��ୟା � - ଓଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	ଆ-ଆକ��ଜ ମାଟା���

ପ$ହ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ନ�ଦ-କ�ଲ କ ��ନ�ଦ,��ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ନ�ଦ Verb  ମାଟା	ଶ�ଇ?� 
ruffle,stir up  

କଲ�ନ ଚ	ୱ	କ ଆତ Verb  dilapidated,desolated 
house Z�� ନଷ୍ଟାମ୍ ଈଦା ଅ?h� ruined   

ଶ�ସନ ମାଟା�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ�ନ�ଦ,ନ�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ$ପ	ସ�ନ�ଦ,ସ�ଲ��Lଦାନ୍ Verb�ନ�ଦ Verb  ଶ�ସନ 
��	?� rule over  

ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ପ$କତ୍ୟାଗ କରିବା abandon    ?$କ ��ର ,କ�ଚ୍	ଦାନ୍ Verb�ନ�ଦ Noun  ମାଟାO �ଥ� `ଚ�� 
rumour  

ମାଟା	���ନ�ଦ Adjective  କଦାନ୍ VerbÅଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	?� run  

?Nମାଟା	 ପ��� ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   $ ଲ ଲ	 ମାଟା	���ନ�ଦ Verb  ଏକ\କତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   କ\ ଧ�ଇ˜?� run 
about  

କପର କ� କପର କ�   ମାଟା	ର �	 ଆO�ନ�ଦ ,କ�ଦ ମାଟା�ନ�ଦ Verb 

ପକଚ.ପକଚ.କଦାନ୍ VerbÅଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	X	?�  run after  

ୱ�ଡ ସ�ନ�ଦ,କ�ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ନ�ଦ Verb  ଆmମାଟା\ ��	?� run at  

ମାଟା	�€ ଦାନ୍ Verb�ୟା Nଟ Adjective  ପକଳଇ ଚ�ଲ run away  

ମାଟା	ର �	 ମାଟା	ର �	 ଆୟ ୱ	 ଆO�ନ�ଦ Verb  କଦାନ୍ VerbÅଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	 କଦାନ୍ VerbÅଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	 ƒ�ନ 
କV�ଇX	?� run down  

କତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �	 ଆO�ନ�ଦ Verb  ସ�	X	?� run out  

ଅ�	ଦାନ୍ Verb�ନ�ଦ Verb  ମାଟା�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	X	?� run over  

ମାଟା	�ମାଟା	କO Verb  କଦାନ୍ VerbÅଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ$ଛାନ	 runs  

���� ପ ଇତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   � Verb  �ଳଙ୍ ଲ��	?� rust  

ଆକ (ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �A ଲ	କନଙ୍	ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �)ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ଲ$ �	k� Verb  ?�ୟା $ଚ�ଳ	ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon    ଶ$ଷ ପz� 
ଶŽ  rustling of leaves 

                   S  
କ?���,?�”� Noun  ଅଖ� sack  

କୱଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	ୟ,ସ$ବ୍ର��H ମାଟା�O�ନ �ଟ୍ଟ	,ନLତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   	A ମାଟା�ଟ୍ଟ�,କମାଟାଲ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   � ମାଟା�ଟ୍ଟ� 
Adjective  ପ?	z  sacred writings  

ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   	��ମ,?�ଲ	ଦାନ୍ Verb�ନ Noun  ?ଳ	 sacrifice  

ଦାନ୍ Verb$କ ��ମ,ଆଲ ପ	କନ ମାଟା�କନ��H Adjective  ଦାନ୍ Verb$ Šଖ sad  

XLଶ$ žLଷ୍ଟାମ୍ ଈଦା	ନ ��ଲ�ମ ତ  ଅକ���ଟ ଜ$V$ଦାନ୍ Verb	 ଡN ଟ Noun  X	ଶ$žLଷ୍ଟାମ୍ ଈଦାଙ୍ 
ସମାଟାୟା � ଏ� ଇV$ଦାନ୍ VerbL ସsଦାନ୍ Verb�ୟା �ସ^> Sadducee 

?�ୟା �ମ ଇଲ$ �କ� ସ�ୟା � ମାଟା�O�ନ�ଦ Noun  ନ	��ପଦାନ୍ Verbତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   � safety  

ସକ ��ୟ,ଉକ �$ ସ	,ପ	e	ସ Noun  ମାଟା$ନ ପ�ଇ˜ ସ$�ç� ?>?h� ¦?� 
ପ	ନ safety pin  

ଓଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ� କୱ�ଦାନ୍ Verb�ନ�ଦ,ଓଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ� �$ଶ ପ	 ମାଟା�ଞ୍ଜ୍  ଜାପେ ଜାପେ ପH କୱଶ ପ	k�ନ Noun  ଡ‘�� 
ଚ.ଲ�ଇ?� ^ସ�ଇ?� sailing  

?�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	ୟା � ଓଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ� ନ�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ$ପ	ସ�କନ��H Noun  ନ�?	� sailor  

ଦାନ୍ Verb�ମାଟା��ମ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   � ମାଟା�O�ନ କମାଟାଲ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   � ନ��N �H Noun  ଋp	,ସ�ଧ$,ସ	ଦ୍ଧ ପ$�$ p 
saint  

ଜLତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ମ Noun  ,fixed regular monthly payment 
made by an employer ଦାନ୍ Verb�ମାଟା�,କ?ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   ନ 
salary  

କସଲ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   $ , ?$�� ଊସ�ନ�ଦ Noun  ଲ�ଳ saliva   

ଓୱର Noun  ଲ$ \ salt  

କସନ �	କ�,�ସ�� �	କ�, ୱ�ଶ k� �	କ� Noun  ଲ$ \	ଆ ମାଟା�ଛାନ 
salted and dried fish  

ଅୱ�ର ��କ� ଆତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   � Adjective  ଲ$ \	ଆ saltiness  

ଲ$ \	 ଉପ ପ� Noun  ଉପ ପ� salty  

ମାଟାଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ$��ନ�ଦ Verb  ନମାଟା´�� salute,worship  

କ�ଲ ସ�ନ�ଦ Noun  ମାଟାନପ�	?k�ନ salvation  

ମାଟା�ଇÜ�ମ Noun  X�ଦାନ୍ Verb$?	ଦାନ୍ Verb>� sambar deer  

ପ�ପ�ମ �$K	 କ�ଲ ପ ,ପ�ୱ	z�ମ,ସ$ବ୍ର��H କୱଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	 ମାଟା�O�ନ�ଦ Noun 

ପ?	zତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   � sanctify  

ଉସ �� Noun  ?�ଲ	 sand  

ସ	କଲ Noun  ଶ�²L saree  

�$ଦାନ୍ Verb	 ମାଟା�k� Verb  ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   କଳ ?ସ	¦ଲ� sat down  

କଦାନ୍ Verbୟା �ମ,?Nତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ମ,ପ���କମାଟାଶ୍ୱ�ର ପକ�� ୱ	କ��ଦାନ୍ Verb�ମ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   $ ��କନ��H Noun 

ସ ଇତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ନ,ଧମାଟା� ଶତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   ã ଈଶ୍ୱ�ଙ୍ ଶତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   ã Satan, evil 
spirit,  

ସ�ଦାନ୍ Verb�� କତ୍ୟାଗ କରିବା abandon    ,ଇଷ୍ଟାମ୍ ଈଦା�ମ କତ୍ୟାଗ କରିବା abandon    Adverb  ସକନ�pପN•�^�କ? 
satisfactorily  

ପ�ଞ୍ଜ୍  ଜାପେ ଜାପେ ପ�ନ�ଦ,ସ$ମାଟା�ର ଆଦାନ୍ Verb�ନ�ଦ Verb  ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   [| ��	?� satisfied  

ସ�ନ	ୱ���ମ Noun  ଶନ	?�� Saturday  

କ��କଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗଇ,କ��କଡୟ Noun  pot,frying pan, ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   ����L 
��¥	?� ପ�z sauce pan  

କ�ଲ ସ ପ�,ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ସ�ନ�ଦ Verb  ଉŽ�� ,�¢?� save  

କୱ�ସ	�	ସ	ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ଶ�ନ�ଦ Noun  ସKୟା  saving  
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ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   	ପ ପ�ଲ �$K	 କ�ଲ ପ	ସ�କନ��H,ଜLଶ$ žLt Noun 

�ç����L,X	ଶ$žLt saviour  

ଉଡ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �H Verb  କଦାନ୍ Verbଖଲ� saw  

��s�ମ Noun  ��ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon    saw  

କପ�କଲ୍ଲ,ଚ	ତ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   ଡ Noun  ��ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon    �$� saw dust,husk  

କ�ଲ ଲ�,କୱୟ Verb  �V	?� say  

ଉୟ କତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   ଡ ତ ,ପ$ଟ k� Verb  �$କ�ଇ Z� କVଇX�ଉ¦?� 
scabies comes out  

ଉୟ, ��ଜ$ Noun  X�ଦାନ୍ Verb$ ,��ଛାନ$  scabies,boils  

ପ$�$  �କ� Noun  Z� ?�ଳ scale  

ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   $ K�ନ�ଦ ���� Noun  ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   ��ଜ$� ପ�z,ପଲ� scale-pan  

ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   $ ନ	�	 Noun  ନ	�	ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   	 scales  

�	କ କ� ଉୟ କ ��,�	କ କ� ଇଶ କମାଟା,ଉୟ �� ଉୟ ଶ ପ�ନ�ଦ 
Noun  ମାଟା�ଛାନ ��ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   	 scales of fish  

ଝ�ଡ$ ମ Noun  ?ଜ ��ପ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   � scaly ant eater  

କନ��ମ ମାଟା�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ�ନ�ଦ Noun  ନ	O� ��	?� ,�$ê���ନ� 
scandalize  

ସ$ମାଟା�ର ଆଦାନ୍ Verb	ଲ କଲ,ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �କ ୱ�,��ମ ଆତ Adjective  ଅଳ,�ମ 
scanty  

ପ$�H ମାଟା���� Noun  Z� ଦାନ୍ Verb�� scar  

କୱର ପ	ସ� Verb  ^ୟା  କଦାନ୍ Verbଖ�ଇ?� scare  

ସ�ଲ ��ଲ�ମ କତ୍ୟାଗ କରିବା abandon    ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ଲ�ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   � ଉk�ନ ସLକଲ Noun  କ?�,ମାଟା$�କ� 
�$ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ�ଇ ପ	¥$¦?� ?É scarf  

ଲL��ନ�ଦ Verb  ,knock down walls କଖକଳଇ?� 
scatter  

କମାଟାଲ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   � ��ବ,ୱ�‚�ମ Noun  ଆò�\,ଅତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   � scent  

ନ�କ�� ��ର ଶ ମାଟା�O�କନ��H,ସ�ଦ ୱ	 ମାଟା�O�କନ��H Noun  ପ��	ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   > 
scholar  

ସ�ଦ ୱ�ନ�ଙ୍H  ସ�ୟା �ମ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   $ �	ସ�ନ�ଙ୍H  ଦାନ୍ Verb���ନ ଡ�ପ କ Noun  ପ�� 
ପ²	?� ?�ଇ ̃�ଙ୍�� ସV�ୟା ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   � scholarship  

ଇସ$�$ଲ -?	ଦାନ୍ Verbୟା �ଲୟା  Noun  ´$ଲ  school  

��z	 Noun  � ଇ˜ଚ	 scissors  

କୱର ପ	ସ� Verb  ��ଳ	 ��	?�,^ୟା  କଦାନ୍ Verbଖ�ଇ?� 
scold,frighten  

କତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   ନ ଶ �	କk�ନ,ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ନ ଜ	କk�ନ Noun  ^ê�ନ� scolding  

ପN��  ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   ��ନ�ଦ Verb   scoope up in the hollow of 
the hand V�ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon    ପ$��ଇ?� scoope up 
(floewrs)  

���	 ଏଦ କତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   k��ନ�ଦ Adjective  ଅତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   	 ��ମାଟା scorching 
sun light  

ମାଟା	ଚ$  Noun  ?	ଛାନ� scorpion   

ଏ�	 �$�H (ଏ�� �କଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗଲ) Noun  big scorpion �ଙ୍ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ�?	ଛାନ� 
scorpion(big)  

��କ �� ନ�ଦ (ପ��$ଲ ଆତ,ଉୟ ତ) Verb 

��s	?�,ଆK$ଡ	?�,�$��ଇ?� scrape off    

�କ?ର ��ୟା � ଡ$ ୟା >�ନ�ଦ (ଅମ ଅତ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ନ�ଦ) Verb  as pulp 
of a coconut କ���	?� scrape,grate  

ଅକ �	 ଅକ �	 ଏର ପ$O�ନ�ଦ Verb   V�ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   କ� Zp	 ��କP�ଇ?� 
scratch  

ମାଟାମାଟା€�� ଉଇତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   � Verb  ଆ—$  ଛାନ	�	X	?� scratched(knee)  

ଆଦାନ୍ Verb��ମ ଇଲ ୱ� କନଚ	ଲ ମାଟା��� Noun  ���ଶ ଶŽ screech  

��?$ର ��ସ�କନ��H Noun  Pମାଟା�ß�ନL ?>‡	,କଲଖ�,ପ$��ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   ନ ?� 
ମାଟା…X$�� କଲଖ�� ନ�ଲ���L scribe  

ଦାନ୍ Verb�ମାଟା��ମ ତ ?ୟ ,ଆକ,ପ$ଶ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ମ Noun  Pମାଟା�ଶ�É scripture  

ଏ��ଡ Noun  ଦାନ୍ Verb�ଆ scythe  

?���,ଏ��ଡ Noun  ଦାନ୍ Verb�ଆ scythe,sickle  

ଅଡ କତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   ,ଅଡ କନ,�ପ ପ	ନ�� Adverb  �Nଳକ� sea shore  

ସ�ମାଟା$À�ମ, ସ���ମ, (ସ�O$ର) Noun  ସମାଟା$À,ସ��� 
sea,ocean  

ମାଟା$À� ଆନ�ୱ�ଲ Noun  ମାଟା$À� seal  

ଆଚ �$k�ନ�ଦ (�	ପ ୱ�ଟ୍ଟ�; ; ) Verb   �	ପ ଚ	ହ ଚ	କe� sealing 

ସLକଲ �$��ନ-ନ���ଡ Noun  ÉL ଦାନ୍ Verb�ଜL seamstress  

କମାଟାକ �� Verb  କଖ�ଜ	?� search for,seek  

କମାଟାଡ$ ୱ�ନ�ଦ,କମାଟା��ନ�ଦ Verb  ଅନ$ସ¥�ନ searching  

��ଲ�ମ Noun  ଋତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   $  season  

ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �କଲମ,ନLୟ ��ହ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ନ�ଦ Verb  ମାଟାସଲ�ମାଟାସଲ	 କଦାନ୍ Verbଇ d$�\ 
�$ ଚ	�� ��	?� season and flavour curry 
etc  

��ଲ�ମ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   � Noun  ଋତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   $  ସମାଟା¼¥Lୟା  seasonal  

କସକ��H Noun  କସକ��H second  

ଆୟ କ କ�ଚ.ଚ�ନ�ଦ Verb  ନ	ମାଟା¹ ସ୍ୱ�କ� �V	?� secret  
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କ��ୟା � - ଓଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	ଆ-ଆକ��ଜ ����

ଆୟ କ ��	 Adjective  �$| �ଥ� secret matter  

��� ପL,��ଣ କ କପଲ	ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   � Noun  secretion from the 
eye,eye wax ଆଖ� କଲଞ୍ଜ୍  ଜାପେ ଜାପେ ପ�� secretion 
from the eye  

ଆୟ କ ଆୟ କ Adverb  ଆୟ କ ଆୟ କ secretly  

ଊଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ�ନ�ଦ Verb  କଦାନ୍ Verbଖ?� see  

��ପ ଊଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ�ନ�ଦ Verb  X× କନ?� see after  

କ�କ ��ନ�ଦ Verb  ଅନ$ସ¥�ନ ��	?� see into  

କପ�$ କ ୱ	ଜ� Noun  �ଞ୍ଜ୍  ଜାପେ ଜାପେ ପ	,?	ଜ seed  

�$ଞ୍ଜ୍  ଜାପେ ଜାପେ ପ	କ��� ,�Lଞ୍ଜ୍  ଜାପେ ଜାପେ ପ� Noun  ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �R �ଞ୍ଜ୍  ଜାପେ ଜାପେ ପ	 seed,stone,nut  

�କ କ�,ୱ�ଞ୍ଜ୍  ଜାପେ ଜାପେ ପ	ନ ନ���  Noun  ଚ��� ?� ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   R	 seedling  

,ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ�	O� Verb  କଦାନ୍ Verbଖ$ଛାନ	 seeing  

କ�କ ��ନ�ଦ Verb  କଖ�ଜ	?� seek  

 କତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �O	ତ,କତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ପ�	କO Verb  କଦାନ୍ Verbଖ$¦?� seen  

ପୟ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ନ�ଦ Verb  P�	?� seize  

କ?U କ��  କ?U କ�� Adverb  କଚ	ତ seldom  

ଏନê�ନ�ଦ Verb  ?�ଛାନ	?� select  

ନ	କଜ ନ	ଜ ଆଲ ପ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   	ନ  ପୟ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ନ�ଦ Verb  ନ	ଜ�$ ?ଶ  ��	 
ପ��	?� self  control  

ନ	ଜ �Nୱ��ମ Noun  vanity ଆ¤�^	��ନ self conceit  

ନ	ଜ ���	ୟା �ଦାନ୍ Verb�(କ�ଲ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �) Noun  ଆ¤�X�>�ଦାନ୍ Verb� self respect 

ସନ�� ସନ��H ���$ କ� ଊଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ�ନ�ଦ Adjective  interested 
mainly in one's personal profit or 
pleasure ସ୍ୱ�ଥ�ପ��ୟା \ selfish  

ନ	କଜ କସକ� ��z  ପ�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	ୟ ଦାନ୍ Verb� ଊଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ�ନ�ଦ Noun  ସ୍ୱ�ଥ�ପ�ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   � 
selfishness  

ନ	ଜ� ଜLୱ�ମ ��z ଊକଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ�ର ସ����କତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ର �	ଙ୍H  ଆଲ ସ�ନ�ଦ Noun 

ନ	Šସ୍ୱ�ଥ�ପ�ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   � selflessness  

ୱ�ମ �ନ�ଦ,ଆମ ��ନ�ଦ Verb  ?	�	?� selling  

ସ���ନ ଆ��ନ�ଦ Verb  ��ଲ ?	�	?�  selling goods  

କଲ�ହ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   � �	O�ନ,କ��ସ	 ��O�ନ Adjective  ପ£�ଇ?� send  

ନ��N ର କ��ସ	 �����ନ�ଦ Verb  କଲ�� ପ£�ଇ ଡ��ଇ ଆ\	?� 
send for  

?����କତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ର,�$ୟ କତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ର Adjective  ?ୟା ´ ?>‡	 senior  

ଊପ	ର Noun  କଚ.ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   � sense  

�	ତ �	ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   � ଆସ�	କO (�	ତ ଲ	 �Lତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ନ�ଦ) Noun  tingling 
�$ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   $ �$ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   $  ��	?� sensitive  

କୱକ� କୱକ�,ଅ�କ� ,ଆୟା � ଊକଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ���k�ନ Verb 

different,alone ଅଲ�� ଅଲ�� separate  

ଏ�$  �	ମ Verb  ଅଲ�� separate  

ୱ	ସ�ପ�ନ�ଦ Verb  ଅଲ�� ��	?� separate two parties 

ୱLର ପ	ସ�ନ�ଦ Noun  ?	�V,?	କÆଦାନ୍ Verb separation  

 କ��ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   	 ନ��$ �H ,କ��ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   	 ନ���ଡ (ଜLk� ନ���ଡ) Noun  ଚ��� 
servant  

ଜ	ତ ୱ��H,କ��k	, ��ଲ ଅତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �$ �H �	ଙ୍H  ପ�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	ୟ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   $ ��କନ��H Noun 

କସ?� servant  of God  

କଦାନ୍ Verb�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ� ୱ�କ���	କO Verb  ଖ�ଦାନ୍ Verb> ପ�	କ?p\ ��	?� serving 
meals  

V�ସ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ମ Noun  (for rice) ଚ��ଚ,ଚ�$  serving spoon 

ନ$ଙ୍	ନ ନ	ୟ,ନ$କ �	ନ ନL Noun  ��ଶ	 କତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   ଲ sesame oil  

ନNଙ୍$  Noun  ��ଶ	 sesame seed   

ଆକ� ��O�ନ�ଦ,ୱ���ନ�ଦ Verb  h�ପନ ��	?� set  

ପ�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	ୟ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   ଲ ଲ	ନ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   $ ��ନ�ଦ,ଆ�ମ ? ��ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ�ନ�ଦ Verb  ଆ�ମ 
��	?� set about,start  

ୱ	କ��ଦାନ୍ Verb�ମ  କତ୍ୟାଗ କରିବା abandon    ଆଡ�ମ ୱ��	 ସ�ନ�ଦ Verb  `ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   	 OL ^�କ? £	ଆ 
���ଇ?� set against  

,�$ ଲ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   $ ��ନ�ଦ,ଦାନ୍ VerbN��ମ ୱ���ନ�ଦ Verb  ଦାନ୍ VerbN� ��	କଦାନ୍ Verb?� set 
aside  

ଜLୱ�ମ �ଞ୍ଜ୍  ଜାପେ ଜାପେ ପ	 ଆଲ ପ ଦାନ୍ VerbN��ମ ��ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ�ନ�ଦ Verb  ��V��	 �ନ�$  ଚ	ନ� 
ଦାନ୍ VerbN� ��	?� set at ease  

?ଲ	ସକ� �	ଡ ��ନ�ଦ Verb  ଥଟ୍ଟ� ��	?� set at naught  

 କ?ଦ �	ସ�ନ�ଦ,କତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   ନ ସ ��ନ�ଦ Verb  P�� କଦାନ୍ Verb?� set 
down  

ୱ	ଡ ସ	ଦାନ୍ Verb�ନ�ଦ Verb  �$‡	 କଦାନ୍ Verb?� set free  

ଆ��¼ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   $ ��ନ�ଦ,ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   ଲ ଲ	ନ�ଦ,�ଦାନ୍ Verbଲ	ସ�ନ�ଦ Verb  ଆ�ମ କV?� 
set in  

ଦାନ୍ Verb�ୟା �ନ�ଦ,କପୟ ସ	 ଆO�ନ�ଦ Verb  X�z� ଆ�ମ ��	?� set 
off ,out  



164INDIAN MISSIONARY SOCIETY

?�ୟ କଦାନ୍ Verb କପୟ =�ନ�ଦ  Verb  start on a journey,go 
out X�z� ଆ�ମ ��	?� set out,  

କୱ�$ ୱ	ର ଶ ପ	କk�ର Verb  ଅଲ�� ��	?� set self apart  

=ଲ ଲ	ନ  ପ�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	ୟ =$ ��ନ�ଦ,କ=ୟା �ର ମାଟା�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ�ନ�ଦ Verb  h�ପନ 
��	?�,ନ	ମାଟା��\ ��	?� set up  

ୱ�ଡ ସ	 ଆଦ �	ସ�ନ�ଦ Verb  ଆmମାଟା\ ��	 ମାଟା�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	 ?ସ	?� set 
upon  

ସ�ମାଟା��H ମାଟା�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ�ନ�ଦ Verb  ସ�ଜସ«�� mମାଟା set,arrange  

ମାଟା��� କ=ସ� ପ�ନ�ଦ Verb  settle the matter �ଥ�� 
ଛାନ	��ଇ ଦାନ୍ Verb	ଅ settle   

ଏଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ,ସ�k$  Numeral  ସ�= seven  

ପ�ଦାନ୍ Verb	ସ�k$  Numeral  ସ=� seventeen  

ଡ�କ?ୟା  �$ ପ� Numeral  ସ=$ �	 seventy RS  

�$ଟ୍ଟ�ନ�ଦ Verb  ସ	ଲ�ଇ ��	?� sew,stitch  

ନLଡ �� Noun  ଛାନ�ୟା � shadow  

କ��ଲ Noun  ଛାନ�ୟା � shadow of man  

ଏପ� ଉମ ମାଟା	ସ�ନ�ଦ Verb  କX�ଦାନ୍ Verb��$  ଧNଳ	 ଝ�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	ଦାନ୍ Verb	ଅ shake 
sand out off the shoes ଚପଲ ଝ�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	ଦାନ୍ Verb	ଅ 
shake off  

ଦାନ୍ Verb$ଲ ପ�ନ�ଦ  Transitive verb  to shake clothes so 
as to remove dust etc. ଝ�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	?� shake 
out  

 ମାଟା��� ତ �ମ�  �$ଞ୍ଜ୍  ଜାପେ ଜାପେ ପ�ନ�ଦ ଅଲ�ନ�ଦ,ଉk�ନ�ଦ Verb  Vକଲଇ?� 
shake, rattle  

କଲ�ନ �	ଲ ��ଲ ଆଦାନ୍ Verb�ନ�ଦ Verb  Z� ^��	ପଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	?� shaking 
displacing house   

ଦାନ୍ Verb���ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ�?,ଦାନ୍ Verb�ୟ ��ଲ�?  Verb   `ଶ¹ ଛାନଳକ� ଅନ$କ��ଧ(ଆକମାଟା 
X	?� �	? shall we go?  

ଏର =� ପ��� ପ�ର� ମାଟା�O�ନ�ଦ Adjective  ଅ�^L� shallow  

ସ	ଗ Interjection  ଲ«� shame  

ସ�ଦାନ୍ Verb€କୱ�ଦାନ୍ Verb�ନ�ଦ Verb  give away ?�g	 କନ?� share  

ଉଜ$,ୱ�ୟ ମାଟା�O�ନ�ଦ,ପ�ଦାନ୍ Verb$ମ  Adjective  =LçH \,ମାଟା$ନ	ଆ,ଧ�� 
sharp  

ସNର ��କଚ.ର Noun  =LçÓ  =�?��	 sharp sword  

�$�$ =� ୱ��	 କମାଟାୟ k�ନ�ଦ Adjective  ଧ�� ��	?� 
sharpening  

 �$���ମ ��ଲ, (��ୟ,ୱ	ସ���ନ�ଦ) Noun  ଶ�\ ��	?� ପଥ� 
sharping stone  

କ��ର ୟା �ନ�ଦ  Transitive verb  ଦାନ୍ Verb�²	 ସ�K	?� shave  

ସ$ନ ନ	 Noun  ଶ�ଲ shawl  

ଡ�ଡ�କମାଟା�� Noun   ମାଟା�u କଛାନଳ	 she goat  

ଆନ ଜ ମାଟା	କO Verb  କସ X�ଉଅଛାନ	 she is going  

ଇଦ ଦାନ୍ Verb$  Pronoun  ଏଇ�� she near  

ଆଦ ��ସ€ତ Verb  କସ କŒଳ	? she plays  

କ�k� Verb  କସ �V	ଲ� she said  

ଆଦ ଊଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	ତ Verb  କସ କଦାନ୍ Verb¢? she sees  

ଆଦ ମାଟା�k� Verb  କସ ଥିଲ� she was   

କ�ଲ ସ� Verb  �ç�  she was saved  

ଆk� Verb  କସ �ଲ� she went  

ୱ�=� Verb  କସ ଆସ	? she will come  

ୱ�କ�� Verb  କସ ଆସ	?ନ�VÃ she will not come  

ଆଦ ଦାନ୍ Verb$ ,ଉଦ Pronoun  କସ(ÉL) she( far)  

ଆଦ Pronoun  କସ she,it  

କପ��	ସ�H Verb  ଝ��ଇ?� shed  

ଚଟ ଚଟ  -ଲ�� ମାଟା	କO -���ମାଟା	କO Verb  ?	O$  ପଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ$ ଅଛାନ	 shed 
drop  

କମାଟାÈ� Noun  କମାଟାÈ� sheep  

କମାଟାF �� କ�ଇତ Noun  କମାଟାÈ�,କଛାନଳ	 ?� ?�ଛାନ$�	 � �ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	 
sheep bleats  

କମାଟା��ନ ପ��� Noun  କଛାନଳ	 Z� sheep pen  

ମାଟା�ଡ. ପ �Lକ� Noun  ମାଟା��$� ମାଟା�ଛାନ shell fish  

�ଲ�ଲ Noun  କମାଟାpପ�ଳ� shepherd   

ଆs�ନ�ଦ Noun  š�ଲ shield  

କୱକeଲ =ପ�ନ�ଦ କୱସ ପ=�ନ�ଦ Verb  ଉଜ୍ଜ୍ୱଳ ��	?� shine  

ଏର ଜ�V�ଜ Noun  ?ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ ଜ�V�ଜ ship  

ସ��,�$ସ�ମ ,ଚ�� Noun  �ମାଟା	� shirt  

ଦାନ୍ Verb$�H ଦାନ୍ Verb$�H ମାଟା�O�ନ�ଦ Adjective  ଲ�ଳ�ଅ?h� shirtless  

ୱ��H ��ନ�ଦ ଜ�ଡ	ସ�ନ�ଦ Verb  ଥ�	?� ,�s	?� shivering  

କୱଦାନ୍ Verb$  କୱଦାନ୍ Verb$  ଆଦାନ୍ Verb�ନ�ଦ,ଦାନ୍ Verb�ଦ କ�ଲ�ନ�ଦ Noun   ଆ·�X> କV?� 
shock  

?$�	 ଏପ�$ମ Noun  କଜ�=� shoes  
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କ��ୟା � - ଓଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	ଆ-ଆକ��ଜ ମାଟା�ଟା�

ୱ�‘ ତ୍ତା; ତାଗାଲ୍ ତା) Noun  ଆ�ୱ	ଲ କତ୍ୟାଗ କରିବା abandon    �ପ	କଟ୍ଟର କ�ତ୍ତା; ତାଗାଲ୍ ତା) Noun  ଆ�ନ�ଦ -�$ଲ ଡ	 ��ୱ�ନ Verb  ଦାନ୍ Verb 
ଉଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ�କ� ପଥକ� ମାଟା��	?� shoot stone from a 
sling   

ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   $ ପ�ଇ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   	ସ	 ୱ�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗସ�ନ�ଦ Verb  ?O$�କ� �$ଳ	 ?	r ��	?� 
shoot with gun  

ସ$ପ ପୟ ଶ	 ମାଟା�O�ନ Verb  ?¥$� d$ଟା�ଇ?� shoot,locate  

�ଟ,ଦାନ୍ Verb$କ ��ନ Noun  କଦାନ୍ Verb���ନ shop  

କଦାନ୍ Verb���ନL Noun  �ଟା$  ,ଦାନ୍ Verb$��ନ ମାଟା�O�ନ ନ��$ �H,�ଟା	କନ��,ଦାନ୍ Verb$��ନ 
ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   � shopkeeper  

ସ$ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ�ଦ କମାଟା�� Noun  କଛାନ�ଟା short  

�$ଟା$ ଡ କ Noun  ?���� short man  

��କ�� କତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ପ	ଲ ୱ� କ����ମ Noun  ନ	�ଟା ଦାନ୍ Verb[t	 short sight  

ସ$ଡ$ ଟ ସ�ମାଟା�ୟା �ମ,�ଦାନ୍ Verb	ଗ ସ�ମାଟା�ୟା �ମ Adjective  ଅଳ ସମାଟାୟା  
short time  

କ��ଲ	,�$ଲ	 Noun  �$ଳ	 shots  

ଆଦାନ୍ Verb�ୱ�ଲ Verb  କV?� ଉଚ	ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon    should  

 ?$ଜ�ମ,କଜ?� Noun  ��¥ shoulder  

କ?�� କଲ�H,ମାଟା��� ୱ�ଟା�ନ�ଦ Noun  ପ�ଟା	 ��	?� shout  

କ`ମାଟା� କତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ପ	ସ�ନ�ଦ,କ����ନ�ଦ,କନଚ୍�ନ�ଦ Verb  କ‚V 
କଦାନ୍ Verbଖ�ଇ?� show affection  

ଆର ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   ମାଟା$ଟ Verb  ��ସ� କଦାନ୍ Verbଖ� ଅ show way  

ୱ�ନ� ୱ�ଦାନ୍ Verb�ନ�ଦ(��ଲ�ନ�ଦ) Adjective  ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   $ V��$ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   $ V� ?p�� 
କVଉ¦?� shower  

କତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ପ	ସ�ନ�ଦ Verb  କଦାନ୍ Verbଖ�ଇ?� showing  

��ଟା	 ��ୟ �H ��ୟ �H z	ୟା �କନ��H Noun  �ଳ	V$ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗL,?ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗପ�ଟା	କ� 
�V	?� କଲ�� shrew  

��ଟ ଟା	,ପLନ� କଲ�H କତ୍ୟାଗ କରିବା abandon    କ�ୟା �ନ�ଦ Noun  ଆତ୍ତା; ତାଗାଲ୍ ତା) Noun  ଆ�ନ�ଦ shriek  

ମାଟା�� ��ୟ Noun  (as legs shoulders etc) ଖ�	ଆV�ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon    
shrivelled  

 �$ମାଟା�ମ କ�ମ,ମାଟା�ର କ�ତ୍ତା; ତାଗାଲ୍ ତା) Noun  ଆ�ନ�ଦ  Transitive verb  close 
�?�ଟା ?O ��	?� shut the door  

ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   N ମ ?�ଲ ଲ� Noun  ଜଳ ନ	ୟା ®ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon    ��	 ପ�\	 ଛାନ�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	?� ନଳ 
shutter of a sluice  

ସ	ଗ Verb  ଲ�ଜ shy  

ସ	�$ଲ ୱ��H Adjective  ଲଜ>�ଶLଳ shy person  

କତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   ଲ�?�ଟ Noun  ସ��ସ Siberian crane  

ପ�ଲ �	ନ ��କଚ.ର Noun  ଦାନ୍ Verb�ଆ sickle  

ପ���ତ,ପ��� Noun  ଏ� ପ�ଶ୍ୱ�,ପ�ଖ side  

କଦାନ୍ Verbକ�ର କଦାନ୍ Verbକ�ର Noun  ପ�ଖ� ପ�ଖ side by side  

ଆଡ�ମ ୱ�ଟା�ନ�ଦ Verb  ଅ?କ��P ��	?� siege  

ଜ�କଲ�ଡ Noun  ଚ�ଲ$ \	 sieve  

ଜ�ଲ କଲ�କଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ  କତ୍ୟାଗ କରିବା abandon    ��ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ନ�ଦ  Verb  ଛାନ�\	?� sift  

ଊଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ�ନ�ଦ Noun  ଦାନ୍ Verb[t	 sight  

ଚ	କe�,ଆନ�ୱ�ଲ Noun  ସNଚନ�,ଚ	ହ sign  

ଆନ�ୱ�ଲ,ଆ କଲକ� ମାଟା�Å�,ଚ	କe� Noun  ସକEତ୍ୟାଗ କରିବା abandon    signal  

�ଟ Interjection  ଚ$ ପ silence  

�ଟା� ସ�ମ କ ମାଟା�y	 Adverb  ନL�?କ� silently  

ନLଡ ��ତ ଆନ�ୱ�ଲ Noun  ଛାନ�ୟା �ଛାନ?	 silhouette  

?$�$  ମାଟା�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ� Noun  ଶ	ମାଟା	ଳ	 �ଛାନ silk cotton tree  

ମାଟାNକ�,ପ�O	 Noun  ମାଟାN²ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   � silliness  

କୱ�H,�$ ପ ପ� Noun  �$ ପ� silver  

ଆ କଲକ� Adverb  କସV	ପ�	 similarly  

ଏଦ ଲ�ମ Adjective  ସ�ଳ simple  

ପ�ପ�ମ Noun  ପ�ପ sin  

ନ$y	,ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   $ y	,�$K	 Preposition  £��$  since  

ସ�ୟା � ମାଟା�ଟା� କ�y	 ପ�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	ୟ ମାଟା�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ�କନ��H Noun  ଅ�ପଟା 
sincere  

ନ	ଜ�ମ ଆସ	 ନ�ମ ��ମ କତ୍ୟାଗ କରିବା abandon    କମାଟାଲ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   � ପ�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	ୟ ମାଟା�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ�କନ�ର Noun 

ଆ¤Lୟା ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   � sincerity  

ନ���ମ  Noun  କପଶL sinew  

 ପ�ଟା� ପ��� Verb  ��ଇ?� sing  

ପ�ଟା� ପ��କନ��H Noun  ��ୟା � singer  

ପ�ଟ୍ଟ� ପ���କନ�ର Noun  ��ୟା � singers  

ପ�`	�	 Noun  single grains of cooked rice ^�ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon    
ଦାନ୍ Verb�ନ� single grain  

ମାଟା$\$��ନ�ଦ Verb  ଡ$ ?	?� sink,dive  

ମାଟା$ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   	ତ୍ତା; ତାଗାଲ୍ ତା) Noun  ଆ�H Verb  ?$ଡ�ଇ?� sink,drown  

ପ�ପ	 Noun  ପ�ପL sinner  
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କମାଟା�କସ�ର �$K	 ଏର ୱ�ଦାନ୍ Verb�ନ�ଦ Noun  ନ���$  ପ�\	 ଝ�	?� 
sinus  

ସNର କ ,ଜNକ� ଉ��ନ�ଦ Verb  drink a very small 
amount at a time ଅଳ ଅଳ ��	 ପ	ଇ?� sip 
up  

?�କୟା �,ୟା �କ ��,ଏଲ�ଡ Noun  ଦାନ୍ Verb	ଦାନ୍ Verb	,^�ଉ\L sister  

କୟା କ� Noun  ଶ�ଳL sister in law  

?�ୱ�ଲ Noun  କଜ�ଇ˜ sister's husband  

ସ�ଲ ସ�ଲ �$ଦାନ୍ Verb�ନ�ଦ Verb  ଧ�ଡ	କ� ?ସ	?� sit (on row)  

ପଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	ୟ Noun  h�ନ site  

ପ	ଣ�ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   � �$ଦାନ୍ Verb�ନ�ଦ Noun   ପ	ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ�କ� ?ସ	?� sitting stool  

ଆ�$  Numeral  ଛାନଅ six  

ଆୱ€ର Numeral  ଛାନ ଜ\ six[males]  

ପ�ଦାନ୍ Verb	ଆ�$  Numeral  କp�Vଳ sixteen  

ଆ�$ କୱୟା  Numeral  p�ଠିବା arise  	ଏ sixty  

 କଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ�ଲ kର ?Nଲ� Noun  �ଙ୍�ଳ skeleton  

କ�ଡ,ଉକ �$ଡ Noun  ଚ�$  skimmer  

ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   ଲ୍� Noun  ଚମାଟାଡ� skin  

ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �କମାଟାର କ����ମ-ଉୟ ���ମ,ଉୟ k�ନ�ଦ  Noun  ଚମାଟା�କ��� 
skin disease  

ପ��	ନ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   ଲ ��,�କ� (କମାଟାO$ଲ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   ଲ ��ତ କ����ମ) Noun  dଳ 
କଚ�ପ� skin of fruit  

�କ� Noun  କଖ�ଳ skin of onion  

ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   ଲ ��-କ����ମ Noun  ଚମାଟା�କ��� skin problems  

ମାଟା	ନ	�	 କଡ�କ� Noun  ଏ�$ ଅ skink  

ସ�ୟା � ,�Nନ ଲ��� Noun  ?�ଳ	�� ?� ନ��Lମାଟା�ନଙ୍ କପ�p�� 
,Z���� skirt  

କମାଟାଦାନ୍ Verbର ��ପ ଊଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ�ନ ?Nଲ� Noun  ମାଟା$�ଖପ$�	 skull  

ମାଟା�›,ପ��� Noun  ଆ��ଶ sky  

�$ମାଟା�ମ   ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ଲ କ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   � ,ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   � �	ଲ	ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   � (ମାଟା�ର  ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ଲ କ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �) Verb  Vଠିବା arise  �ତ 
ଲ��ଇ?� slam of a door  

?�ଲ ଲ� Noun  କଲଖ?� କସÊ� slate  

ଜLk� ,କ��ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   	 ନ��N �H Noun  ଦାନ୍ Verb�ସ slave  

ଉଶ ��ଡ,ଉନ ଜ���ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ,ପ�ଟ ��ନ�ଦ Verb  କଶ�ଇ?�,ନ	ଦାନ୍ Verb sleep 

ପ�ଲ କୱଡ �	 ପ�ଟ ��ନ�ଦ Verb  କପ� ମାଟା$V ଉପକ� �ଖ 
ପ	ଠିବା arise  	କ� କଶ�ଇ?� sleep curly  

?��	 ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   � ପ�ଟ �	 ଆO�ନ ପଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	ୟ Noun  ଶୟା ନ h�ନ sleeper 
berth  

ୱ�ଡ ସ	 ?�ଦାନ୍ Verb� ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   $ �� Verb   ମାଟା��	 (ଦାନ୍ Verb$ଇ) ପ�ଳ ��	?� 
slice(cleave)  

ପ	 ସ କ ଆତ� Verb  slipped down ଖସ	 ପଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	?� slid 
down  

ୱ�ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   	 ମାଟା�O�ନ  ପ	�	ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ Adjective  ପତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   ଳ� ଝ	ଅ slim girl  

ଅଡ କସଲ Noun  �$ଲ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   	 sling  

କ�ଲ ଲ$ �$କଣ ଦାନ୍ Verb�ୟା �ନ�ଦ Verb  ନ �V	 ଚ�ଳ	X	?� slip 
away ,off  

ପ	ଶ କ ଆତ� Noun  ଖସ	?� slip out of ones hands  

ଏପ�$ମ,ଏପ�Nକ Noun  Z�ପ	¥�ଚ.ପଲ slipper  

 ?Lଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ� ,କସଡ ,�$ର Noun  ଉଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ�\	 ?� �..ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ�\	� h	ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   	 slope  

ମାଟା�H,ପ�O	 Noun  ଆଳସ>,ଜଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   � sloth,idleness  

କଜୟ କଜୟ,କମାଟାକଲସ Adverb  slow moving  ଧL� ଧL� 
slowly(steps)  

ପ�ୟ ପ�ୟା � ଆe$ଟ Adjective  ଆକସ ଆକସ slowness  

�Nକ��ଲ-�N���କନ��H Noun  Z$ମାଟା�ଇ?� କଲ�� slugger  

 �Nର କ କତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ନ-ଜ�ପ କଡ Verb  ନ	À� slumber  

ସ$ଡ$ ଡ, Adjective  କଛାନ�� small amount  

ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ମାଟା�ଲ (ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ମାଟାN�H) Noun  ^�ଇ small brother  

�$s� Noun  �$ଆ�L small corn field  

?�?�ଲ,କପପ$ Noun  ?�ପ�,?ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ?�ପ� small father,big 
father  

ଜ	ମାଟା� ,ଜ	କମାଟା Noun  କଛାନ�� ମାଟା�ଛାନ small fish  

ଚ	ଟ ��ପ� Noun  କ?� small frog  

�$?�ଲ Noun  ପ�V�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ small hill  

କ��ଦାନ୍ Verb	କ� Adjective  ଅଳ  small in amount  

ସ$ଡ$ ଲ� ,ସ$ଦାନ୍ Verb$ଲ�,ଚ	ନ� Noun  ସ�ନ small in size  

ସ$ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ$ଲ� ପକ Noun  କଛାନ�� ନ�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	,ç$À�Å small intestine  

ସ�s� Noun  ଚକ�ଇ small mat  

ସ$ଡ$  ୟା �କୟା �,ଚ	ନ ୟା �ୱ� Noun  ସ�?ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon    ମାଟା� ?	ମାଟା�ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   � small 
mother-step mother  
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କ��ୟା � - ଓଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	ଆ-ଆକ��ଜ ମାଟା���

?Lଡ� Noun  small mud bench attached to the 
wall ପତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   ଳ�ଖ�	ଆ ��£ small mud bench 

କ�କg ପଦାନ୍ Verbଲ� Noun  ଛାନ��$�� ?$ଦାନ୍ Verb� small plant  

ଚ$ ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ$ଟ Adjective  �	�	ଏ small quantity  

କପକତ୍ୟାଗ କରିବା abandon    Noun  ପ	s$ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	 small red ant's  

କ�କନଲ ଏର Noun  ନ�ଳ,କ�ନ�ଲ small river  

ସ	ନ�,ସ$ଡଟ Adjective  ସ�ନ small size  

ପଶ ମାଟା	ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	ୟା � Noun  ଲ�ଲ ଲଙ୍� small sized paprika  

ଏକ� �� Noun  fruit as small tomato ଚ��$ କ��ଳ	 
small tomato  

�$ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   N ଲ Noun  ପ	²� small wooden stool  

��ଜ$ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ଲ$ ଡ$  କ����ମ (ୟା �କୟା � କପk�) Noun  ?ସନ କ��� 
smallpox  

 ସ	ଟ ପ�ଟ ସ�ୟା � ପ�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	ୟ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   $ ��ନ�ଦ, Noun  ଚତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   $ �,ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   Ð� 
smartness,briskness  

ମାଟା$ସ ��ନ�ଦ Verb  ଶ$Ì	?�,ଆଘ�\ ��	?� smell  

�$sଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ,ଉମାଟା� Noun  ଧNଆ̃ smoke  

ଉମାଟା� Noun  ଧNଆ̃ smoke of the incense  

ନ	ୟ ମାଟା��H Noun  ଚ	�\ smooth  

ନ�ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon    କ� Noun  କ��� snail  

ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ�ସ,ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ସ� Noun  ସ�ପ snake  

ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   ��ସ�	ନର ,ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ଡ�ସ ପୟ ସ	 ��ପ€ ସ�କନ�ର ,କୱଲ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �କନ�ର 
Noun  ସ�ପ$ଆ କଖଳ� snake charmer  

 ଜ�� ,�$ମାଟାଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ��X� Noun  ଲ�ଊ snake gourd  

ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ�ସ ଡ$ ର ଡ$ ର � �$�	ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   � Verb  ସ�ପ କ?�?�ଇ?� snake 
kisses  

ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   ��ସକ ଉଦାନ୍ Verb	ତ Verb  ସ�ପ ପ$ଙ୍	?� snake lift the head  

ସ	ଟ �� Verb  V£�ତ ସଶକŽ ^��	?� ?� ଛାନ	�	?� snap the 
finger's  

ପ�ଲ କ କନ��	   କ��ପ�ମ କତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ପ	ସ�ନ�ଦ (ଆଲ ଲ� ମ କତ୍ୟାଗ କରିବା abandon     ପ�ଲ କ 
�ର ��ନ�ଦ) Verb  ଦାନ୍ Verb�ନ କଦାନ୍ Verbଖ�ଇ ?	�‡	 `ଦାନ୍ Verbଶ�ନ� 
ଶŽ ��	?� snaring  

ପLନ କ k� Verb  ଉପ�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	?� snatch  

ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   $ ମାଟା	ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �H Verb  ଛାନ	ଙ୍	?� sneezing  

 �ର �	କk�ନ ,�$���ନଦ Noun  noisy breathing 
during sleep Z$�$ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	 snore  

ନ�ପ ମାଟାସ��H Noun   କଚପ �� ନ�� snub nosed  

ଇ କଲକ କ� Adverb  ଏପ�	 so  

ଆକଲ ଆଦ �$ନ ଆୟା 	 (ଆକଲ ଆଦ ?� ଆଦାନ୍ Verb�ୱ�ଲ) Interjection 

V ଉ,କVଉ so be it  

କପO�ଲ,ସ	ଟ ପ�ଟ Adjective  ଏକତ୍ୟାଗ କରିବା abandon    ସଅଳ ଶLଘ so early  

ଆକଚ�ଟ ଆଲ କସମ ,କଜଲ Adjective  ଏକତ୍ୟାଗ କରିବା abandon    ଉଛାନ$�କ� so 
late  

ଇକଚ.� କଜକୟା  Adjective  ଏକତ୍ୟାଗ କରିବା abandon    ଧLକ� so slow  

ଦାନ୍ Verb�ନ କସକ� Coordinating connective  କସପ�	 
so,therefore,hence  

ଆOH କ�,ଆଦାନ୍ Verb	ଙ୍H  କସକ� Subordinating connective 

ଏକତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   …କX so.....that  

ନ�ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ନ�ଦ,ଉନ  ୱ��� Verb  ^	ଜ�ଇ?� soak  

ସ�?$ନ Noun  ସ�?$ନ soap  

ସ���ମ ,ସ���kର Noun  ସମାଟା�ଜ,ସ‘Z society  

���H �?� Noun  ଆଖକ���ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ socket of the eye  

କଲକଦାନ୍ Verb କଲକଦାନ୍ Verb,କମାଟାk��H,ନ�ୱH ୱ��H Adjective  ନ�ମାଟା,କ��ମାଟାଳ 
soft  

ମାଟା��$ ଲ Noun  ମାଟା��	 soil  

ସ�ମାଟା�ତ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   $ �H ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �H Noun  ସ��ନ� solace  

���$ ମ ପୟ k�,ମାଟା�› ପୟ k� Noun  ସ$X�> ପ��� solar 
eclipse  

ପ���ତ ଲ	�H,ପ�ଟ ଲ	�H Noun   କସÅ�ଜ�ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon    solar system 

ସୟ ନ$କ� Noun  କସ™ନ	� soldier  

 ଲ�?���ଲ Noun    ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   ଳ	ପ�ଦାନ୍ Verb sole  

କୱକ���ଟ ��ଲ-ଅ�� ��ଲ Noun  ପ�ଦାନ୍ Verb� ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   ଳ	^�� sole of 
foot  

?�‡	 ��ଲ	ୟା 	,ନ�ମ ��ମ ୱ��	 Adverb  ^‡	ପN•�^�କ? 
solemnly  

ଅତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �$ �H ମାଟା�O�ନ�ଦ Noun  ନ	ଜ�ନତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   � solitude  

ସ�ମାଟା�ଦାନ୍ Verb�ନ�ମ Noun  ମାଟାLମାଟା�‘ସ� solution  

ସ$ଦାନ୍ Verb$ର Adjective  କ�କତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   � some  
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କ?ଚ୍ �ସ କ କପର କ� Adverb  ଅଳ ଦାନ୍ Verb	ନ ପକ� some 
days back  

�ଦାନ୍ Verb	 �ଜ କପର କ� Adverb  ଅଳ ଦାନ୍ Verb	ନ ପକ� some days 
back  

କ?କଲ?�, କ?ଲ� ଆଶ	 Adverb  କ�™\ସ	ମାଟାକତ୍ୟାଗ କରିବା abandon    some how  

କ?କନ� ଅତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �$ �H Pronoun  �	ଏ ଜକ\ some one  

କ?U କଶ�ଟ {ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ �	ଙ୍H  Adverb  କ�କତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   ��‘ଶକ� some 
what  

କ?ସ କ ଆନ� କ?ସ କ Adverb  ଦାନ୍ Verb	କନ ନ� ଦାନ୍ Verb	କନ someday  

କ��ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	 ୱ	ଦାନ୍ Verb�ନ�ଦ Noun  tumbling heels over head 
ମାଟା�ଙ୍ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗଚ	ତ somersault  

କ?U � କ?U � ଅକ��ୟ ସ�ମାଟା�ୟା �ମ Adverb  କ�କ? କ�କ? 
sometime  

କ?U କ� କ?U କ� Adverb  ସମାଟାକୟା  ସମାଟାକୟା  sometimes 

କ?A �� ?� ,କ?A �� ନ� Adverb  କ�™\ସ	h�ନକ� 
somewhere  

ମାଟା�ର Noun  ପ$z,ପ$ଅ son  

?�\�ଞ୍ଜ୍  ଜାପେ ଜାପେ ପ�ଲ Noun  ଜ୍ୱ�ଇ ̃son- in- law  

ଜLଶ$ žLଷ୍ଟାମ୍ ଈଦା,ପ���କମାଟାଶ୍ୱ��	ନ ମାଟା�ର Noun  X	ଶ$ žLଷ୍ଟାମ୍ ଈଦା,ପ$z Son of 
Man  

ପ�ଟ,ପ��� Noun  �Lତ୍ୟାଗ କରିବା abandon    song  

ମାଟା�କ� Noun  ପ$ଅ son's  

ଲ	ପ ଲ�ପ Adverb  ଶLଘ soon,quickly  

ପNଜ��L Noun  priest in local temples i�ମାଟାକଦାନ୍ Verb?Lଙ୍ 
ପNଜ��L sorcerer  

ପ�କK�� କନ�ର,କ�ଡ	ର Noun  X�ଦାନ୍ Verb$?	ଦାନ୍ Verb>� sorcery  

ପ�ୱ$ର ?କ� ��k� Noun  ପ��	 Z� କV?�,�£ Z�' କV?� sore 
mouth  

��ଷ୍ଟାମ୍ ଈଦା�ମ ଆଦାନ୍ Verb�ନ�ଦ Adjective  ଦାନ୍ Verb$ Š¢ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon    sorry  

ଜLୱ�ମ,ଜLୱ� ଆ¤� Noun  ଆ¤� soul  

କଲ� Noun  ଶŽ sound  

�$ଡ$ ଞ୍ଜ୍  ଜାପେ ଜାପେ ପ�ନ�ଦ Noun  Zଡ Zଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	 ଶŽ sound of thunder  

ପ$ଲସ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �,ପ$ଲ ଲ� Noun  ଖ�� sour  

ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   	e� ପ�କ ��,ଉk�ନ� Noun  ଦାନ୍ Verbç	\ ଦାନ୍ Verb	� south  

ୱLତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ନ�ଦ Noun  ?$\	?� sow  

ୱ	ଜ� ପ��$ ମ Noun  କଚ™z ପ?� sowing  festival  

ୱ	ଜ�,ୱ	ତ ନ�ମ ୱLତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ନ�ଦ Noun   ?$\	?� ?Lଜ,ମାଟାଞ୍ଜ୍  ଜାପେ ଜାପେ ପ	 sowing 
seeds  

ୱ	ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   	ମାଟା�ତ କତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �� Verb  ?$\	¦ଲ� sown  

 ପ��� �$ଦାନ୍ Verb�ଡ Noun  କ��ଦାନ୍ Verb�ଳ spade, shovel  

କଜକନ,ଅକ��ୟ �$ଟ୍ଟ�, (ଅକ��ୟ �ଲ$ ସ�ନ ପ	k�) Adjective 

ଚ�ଖ�� ଇK ଦାନ୍ VerbN�ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   � span -as a measure  

�	ସ ��ୱ� Noun  ଅÇ�\� spark  

��ମ ପ	କ�,ଆନ� ପ	କଟ୍ଟ Noun  ?\L,Z�ଚ�	ଆ sparrow  

z	ୟା �ନ�ଦ Verb  �V	?� speak  

କ?କନ��H ଅତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �$ �H କସକ� ମାଟା��� z	ୟା �ନ�ଦ Verb  ��V��	 ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �d�$  
�ଦାନ୍ Verb	?� speak for  

କ?ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	ୟା � ପ�ୱ$ର  କଲ�H କତ୍ୟାଗ କରିବା abandon    କ�ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ନ�ଦ (ପ�ୟ ୟା $ର କତ୍ୟାଗ କରିବା abandon    କଲ�H କତ୍ୟାଗ କରିବା abandon    
କ�ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ନ�ଦ) Noun  ?ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗପ��	କ� �V	?� speak 
loudly  

ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   Lସ	 ,କ��	 ,?�ତ ?� ଜLୱ�ମ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   � କଲ�ପ�ଲ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ସ �$କ� କ�ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ନ�ଦ 
Verb  କଖ�ଲ	 �V	କଦାନ୍ Verb?� speak out  

ପLO� ��	 ,����ପ ��	,ଆକୱ�� Verb   ମାଟାO �ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   � �V	?� speak 
poorly  

ନ�କ�� କଲ�H କତ୍ୟାଗ କରିବା abandon    କ�ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ନ�ଦ Verb  ?ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ ପ��	କ� �V	?� speak 
up  

ମାଟା�ୟ କ, ଚ୍ମ କପ�କ Noun  ଶŽ?r�� �$ �� speaker  

���� Noun  ?v�� spear   

?�ସ€ Noun  ?�ସ€ spear lance  

ସ�ୟା �ମ,କମାଟାଲ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   � Noun  ?	କଶp} speciality  

କୱଚ୍ମାଟା	କO Adjective  �ଥନ speech  

ଲ	ପ ଲ�ପ ,ସ	ଟ ପ�ଟ,ପ	ଡ ପ	ଡ ମାଟା	��ନ�ଦ (ଉର �	ନ 
ମାଟା	��ନ�ଦ,ଉକୱ�କସଟ ��ଲ�ନ�ଦ) Adjective 

speed( forcefully running,falling) ç	` 
�ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   	 speed  

ଅ�ଟ ଅ�ଟ କ�ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ନ�ଦ Verb  ?ନ�ନ ��	?� spell  

କତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   ସ��ନ�ଦ Verb  ?	ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ଇ?�,?>ୟା  ��	?� spend  

ଦାନ୍ Verb	KH କ Noun  ମାଟାସଲ� ସ�ମାଟାiL spices  

?�ଲ	 Noun  ?$²	ଆ\L spider  

?�କଲ ଉk�,ନ$ଲ ୱ�କ��ମାଟା	କO Noun  ମାଟା�ଙ୍ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗସ�� ଜ�ଲ spider-
web  
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କ��ୟା � - ଓଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	ଆ-ଆକ��ଜ ����

ଜ	�L ?�	 ଆତ Verb  ପ�ଣା abomination  	ଚ	ଆ କV?� spill scatter,drop 
down  

ୱ�ଡ	ୟା 	ସ	ତ୍ତା; ତାଗାଲ୍ ତା) Noun  ଆ�H Verb  º�	?� spill,drop down  

ନNଲ �ୟ =�ନ�ଦ Verb  ସN=� ���	?� spin  

ଉସ$ର ?$ଲ� ,���� ?$ଲ� Adjective  କ��$ ଦାନ୍ Verb� spinal 
column,back bone  

ଆ¤�,ଜLୱ�ମ Noun  ଆ¤� spirit  

ଉଚ$ ଲ ଉଚ�ନ�ଦ Verb  କଛାନପ ପ��ଇ?� spit  

ଊଚ୍H ଉଲ Noun  କଛାନପ spittle  

�	�	ତ୍ତା; ତାଗାଲ୍ ତା) Noun  ଆ� Verb  ପ�ଣା abomination  	 ଛାନ	�	��ଇ?� splash up  

��ଲ କ ୱ	ଚ =�ଦ Noun  ପ�ଦାନ୍ Verbd�� splits,clefts  

 ଊକ �Nଡ ସ�ମ ସ� (କ�ଟ; ���Lଡ) Noun  utensil with a 
small handle and an oval bowl for 
lifting food to the mouth ଚ��ଚ spoon 

�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ$��ମ Noun  ଚ	=��[� spotted deer  

��ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ� କନୟ  Noun  ଏ� `��� �ଧିଆ spotted hyena  

��ନ$ସ$�H,�$ତ ପ�ଲ Noun  ¾��L ,ÉL spouse  

କୟା କ� Noun   and for elder brother's wife ^�ଉଜ 
spouse's elder sister  

କV��ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ Noun  ଶ�ଳL spouse's younger sister  

ଜ�ଲ୍ଲ�ନ�ଦ Noun  =�ଳ ପଦାନ୍ Verb�ଥ� ଛାନ	K	?� spray  

ସ�କ��  ପ�କ ��ମ,ୱ	ପ��ନ�ଦ,ଏୱH =�ନ�ଦ Verb  ?>�ପ	?�,?	କଛାନଇ?� 
spread  

?$କ ��ର ଆଦାନ୍ Verb�ନ�ଦ Verb  `ସ��	= କV?� spread talk or 
matter  

ସ�ତ୍ତା; ତାଗାଲ୍ ତା) Noun  ଆ� =�ଶ�ପ� ,�ଡ$ �$ �$ଚ.	 ଦାନ୍ Verb���ଡ Verb  ଛାନ=� ��ଣା abomination  	 ଚ�ଲ	?� 
spread umbrella and go  

�$ଶ କ =�,�କ �	 �ଟ =� Verb  �ଜ�କV?� spring forth  

ଆକ �ଡ ସ�ନ ��ଲ�ମ Noun  ?ସÅ ��ଲ spring season 

?$କ Noun  ���	�$  ପ�ଣା abomination  	 ?�V��	?� springs  

ଏର ଜ�ଲ ଲ�ନ�ଦ  Verb  ଛାନ	K	ଲ� ପ�	 ପଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	?� sprinkle  

ପ	ର �	�	ତ Noun   ଦାନ୍ Verbã= କ?�କ� X�ଇ ?ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	?� sprout from 
earth  

ଉଛାନ$ଲ Noun  କଛାନପ sputum  

�	y	 �	y	 କ�ତ୍ତା; ତାଗାଲ୍ ତା) Noun  ଆ�ନ�ଦ Noun  �$|ଚ� spy  

ନ�ଲ$  ପ���, Noun  ଚ��	କ��ଣା abomination  	ଆ square  

ପL�� Noun  ଚ	ପ	?� squeeze  

ପ	ଶ ��ନ�ଦ Verb  �ସ ଚ	ପ$ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	?� squeezing  

ସ	ର ���H-ସ	��ଲ Noun  ଏ� ଆଖ ^ଲ ନ ଦାନ୍ Verb	ଶ	?� squint 
eyed,one eyed  

ୱ�କସ� Noun  �$�$ ଚ	�$p� squirrel  

�$��� ��O�ନ ପ�କ �� (�କ���ଟ,କ���Nମ) Noun  କZ�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ�ଶ�ଳ 
stable for horses  

ଡ$ ଡ Noun  ଲ�£	 staff  

ଆୱH =�,��ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	ୟ =�ଦ Noun  ?�ସL stale  

=ତ୍ତା; ତାଗାଲ୍ ତା) Noun  ଆ� ?�କ �� Adjective  ?¥� ପଶ$ stall fed animal  

=�	  =�	 କ�=�H-=��ଲ,�$��ଲ Noun  ଖକନଇ ଖକନଇ �V	?� 
stammerer  

ନ	ଲ ସ	 ��O�ନ�ଦ Verb  £	ଆକV?� stand  

ଏଦାନ୍ Verb$କ� ନ	ଲ ସ ��ନ Verb  ?	�$ ଦ୍ଧକ� £	ଆ କV?� stand 
against  

ଦାନ୍ VerbN��ମ ଆy	 ନ	ଲ ସ ��O�ନ�ଦ Verb  ଦାନ୍ VerbN��$ V�	 £	ଆକV?� 
stand back  

କ=ୟା �ର ଆସ ,��ଦାନ୍ Verb	ଲ	 ��O�ନ�ଦ Verb  `ସ$= କV�ଇ �V	?� 
stand by  

ଦାନ୍ VerbN��ମ ��O�ନ�ଦ Verb  ଦାନ୍ VerbNକ�ଇ �V	?� stand off  

ନ�କ�� ଲ�?�ମ ��ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ�ନ�ଦ Verb  `�P�ନ> ଲ�^ ��	?� stand 
out  

X�=�, ସ�କ��  ଆଦାନ୍ Verb�ନ�ଦ Verb  ସ�= ��	?� stand with  

ନ	ଲସ �	O�H Verb  £	ଆ କV?� standing  

ଉ��ମ Noun  =��� star  

କ��H ��O�ନ�ଦ Noun  h	� stationary  

��ସ�ନ�ଦ ସ�ଦ ୱ�ନ�ଦ ସ �Nଲ ପ$ସ ����ଜ ସ�କ�� ��O�ନ 
ଦାନ୍ Verb$��ନ,�ଟ Noun  �କନ�V��L ଜ	ନ	pସ�NV 
stationery  

କ?�କ� ��ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ�ନ�ଦ Noun  �Nତ୍ତା; ତାଗାଲ୍ ତା) Noun  ଆ€ statue,idolater  

ନ	ୟା �ମ ���� ,�N ଲ Noun  ନ	ୟା � statute  

ସ��H ଉଶ ��ଡ =$ ��ନ�ଦ Verb  �V	?� staying  
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ଦାନ୍ Verbãସ,���	ଙ୍H  ��O�ନ�ଦ Noun  ଧL�ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   � steadiness  

���	ଙ୍H  ��O�ନ�ଦ-କ�କ ପୟ କସ��	କO��H Adjective  ଦାନ୍ Verb[²?r 
steady arrogant  

ଡଙ୍	 ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ର �� Verb  କଚ��	 ��	?� steal  

ଡ�� ପ�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	ୟ Noun  କଚ��`�[ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   	 stealing  

ଇମ ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ�ନ�ଦ-ଇମ ଡ	 ��ତ୍ତା; ତାଗାଲ୍ ତା) Noun  ଆ�,ଇମ୍ରି Noun  ଅସରପା �ନ�ଦ Noun  ଡ�କ� ଲ$ ଚ.	¦?� 
stealing away  

 ଆୟ �$ନ ��y	 ୱ��	 ୱ��	 ଆy	 ଡଙ୍�ନ�ଦ Adverb  ଛାନପ	ଛାନପ	 
stealthily  

 �$ମ କପ�ଡ Noun  ?�Õ steam  

�	ଲ,ଶ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   	ଲ Noun  ସ	Øଲ steel  

 ଏ�	ନ �ଦ Noun  ?$ଦାନ୍ Verb�� ��	 stem  

��ବ ?$  Noun  foul smell ଦାନ୍ Verb$��¥ stench  

��ସ	ଈଦାନ୍ Verb�କନ�ର Noun  କଲଖ� steno  

?���� ନ��N ର �	ଙ୍H  ��ସLଦାନ୍ Verb�ନ�ଦ Noun  କଲଖନL 
stenography  

ଚ	ନ� ୟା �ୱH ୱ�,ସ$ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ$ଲ� ୟା �କୟା � Noun  ?	��ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   � stepmother  

?	ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ�?	ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ� Noun  ପ�V�ଚ. steps  

କ�ଟ କ �$ Noun  କସ�ପ�ନ  ପ�V�ଚ. steps of upstairs  

�$�� Noun  ଖ$ଣ stick for binding cows  

ଆଣପ	ସ�ନ�ଦ,ଆଣH ଶ ପ�ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   ନ�ଦ,�$ ଣ ଶ ପ�ନ�ଦ Verb  ଲ��ଇ?� 
stick on  

�$ଟ୍ଟ�ମ-�$�� Noun  ଖ$ଣ stick to tie the cows  

 ?ଟ କ  Noun  �	କ ଲ	 ଲ��ଇ?� sticker  

 ଏକୱର ପୟ ତ ,ଆ�$ ,  �$ ଣ	 �	କO (ଜ	�$ର �	କO) Verb  ଅଠିବା arise  � 
ଅଠିବା arise  �ଳ	ଆ ,ଲ��ଇ କX�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	?� ଲ�¢X	?� stickiness 

ଡ$ ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ,ଡ$ ଡ	 Noun  ?�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	 sticks,stick  

��ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ�ନ�ଙ୍$  ଇଷ୍ଟାମ୍ ଈଦା�ମ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   $ �	ଦାନ୍ Verb�ନ�ଦ Verb  ଉକତ୍ତା; ତାଗାଲ୍ ତା) Noun  ଆଜ	ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon    ��	?� 
stimulate  

��H, ଏଟ୍ଟ$  କ��କଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗଲ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   � �ୟ କୟା  Noun  ?	ଛାନ�� ଦାନ୍ Verb‘ଶନ sting  

����ବ ��ବ ?$ Noun  ଦାନ୍ Verb$��¥ stink,stench  

କ�ଲ ��ନ�ଦ Verb  କ��କଲଇ?�,କdଣ	?� stir  

?ତ୍ତା; ତାଗାଲ୍ ତା) Noun  ଆ� Noun  ପ��hଳL stomach  

ଡକ �� ନପ Noun  କପ��\� stomach ache  

ଡ�� ��� �	କO Noun  କପ� ଜଳ	?� stomach burning 

��ନ ସ �� �	କଟ୍ଟ��	କO Noun  କପ� ?>ଥ� stomach pain 

ଡକ �� ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   � ପ$�H �	ନ  ନପ Noun  କପ�କ� Z�' stomach 
ulcers  

��ଲ Noun  ପଥ� stone  

କ��� Noun  �y	 stone of a fruit,seed,pith of 
the plantain tree  

କ�ୟ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ନ ��ଲ ଆକ ��ୟ Noun  ଧ�� ��	?� ପଥ� stone 
used for sharpening an axe  

��ୟ ,�$�$ ମ  Noun  ଶ	ଳ stone,rock  

ନ$ଙ୍� ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   	�ପ�ନ�ଦ Noun  ଚ�ଊଳ ?�ଛାନ	?� stones separate 
from rice  

ପL,କପଲ�ନ�ଦ Noun  ଝ�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ� stool  

ସ$ଟ୍ଟ� ଉନ �� Verb   ଧNଆ̃ ?O �� stop smoking  

ନ	ଲ ମ ,ଆ��-?��	ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   	ନ ନ	ଶ ପ�,�ଟ �ଟ ,��ନ Noun 

�ଖ,ଅ��	?� stopping vehicle  

?�OH ��ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ� Verb  ?O ��	?� stopping work  

କୱ�ସ	�	ଞ୍ଚି ୱୀରାନାଦ୍ (ନିଜାମ୍ ଦ�ନ�ଦ Verb  ସଞ୍ଚି ୱୀରାନାଦ୍ (ନିଜାମ୍ ଦ	?� store  

��� Noun  ?� stork  

��ଲ �$�$ ଗ,ଦାନ୍ Verb$ମ୍ରି Noun  ଅସରପା �ମ Noun  ଝଡକପ�d�ନ storm,cyclone  

ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   $ ପ�ମ,ଦାନ୍ Verb$ମ୍ରି Noun  ଅସରପା �ମ ଆସ	 ��O�ନ କ��ଜ Adverb  ଝଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ?ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ସଦାନ୍ Verb	ନ 
stormy day  

��ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �,କୱଚ$ ଡ Noun  ��V�\L story  

ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   	ନ��H , ��ମ ��ସNମ Adjective  ସ	ଧ�, ଠିବା arise  	କ ^�କ? straight  

ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   	ନ��H କ�ତ୍ତା; ତାଗାଲ୍ ତା) Noun  ଆ�ନ�ଦ Adjective  ସd� ଉତ୍ତା; ତାଗାଲ୍ ତା) Noun  ଆ� straight reply  

ଆର ଏମ ?�ଡ Adjective  ସ	ଧ� ���� straight road  

ଆନ ଜ	 କତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   ମ Verb   ଉପ��$ ଅନ�ଇ?� straight up  

ପ	�H ��ତ୍ତା; ତାଗାଲ୍ ତା) Noun  ଆ�ନ�ଦ ଜ�ଲଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ Noun  ଛାନ\� ,ଛାନ�ଙ୍$\L strainer,sieve 

�$ତ୍ତା; ତାଗାଲ୍ ତା) Noun  ଆ	ତ୍ତା; ତାଗାଲ୍ ତା) Noun  ଆର Verb  ?$ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ�ଇ?� straining  

କନଲ ୱ$,ପ$OH ଇଲ ୱ� ନ��N �H Noun  ଅପ�	ଚ	ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon    ?>‡	 
stranger  

ପ	ସ	ଲ,ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ,V�ଟ,କ�ଟ୍ଟ�,��ର �କୟା  Noun 

ନଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ�,�$��,ପ�ଳ,�ଣସV	ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon    straw  

?$କଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗର Noun  flow of water କÎ�ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   ,ଜଳ `?�V 
stream  

�$କୟା ର ନ	�	 Noun  ନଦାନ୍ VerbL ଜଳ ?²	?� streams rose  
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କ��ୟା � - ଓଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	ଆ-ଆକ��ଜ ମାଟା���

ପ�ୟା � Noun  ��ସ�� ଛାନ� street  

?�ଲ�ମ Adjective  ?ଳ strength  

ସ�ୟା �  ��ପ ଊଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ�ନ�ଦ Adjective  �ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ� strict  

?�OH Noun  ?O,ଅ��	X	?�  strike  

ଆକ କପ�	 ଆତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ନ�ଦ,କ�ୟ ତ୍ତା; ତାଗାଲ୍ ତା) Noun  ଆ�ନ�ଦ (�	ଶ ��ୟ ତ୍ତା; ତାଗାଲ୍ ତା) Noun  ଆ�ନ�ଦ) Verb 

ଦାନ୍ Verb	ଆସ	ଲ	 ମାଟା�� Zp	 ଲ��ଇ?� strike a match 
stick   

ଦାନ୍ Verbଉଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	 Noun  ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ$ମ string  

���	�H,କ�କ Adjective  ଦାନ୍ Verb[² strong  

�ମ ��ମ,�$ନ କଜ  Noun  ମାଟାଜ N̂ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon    ଖମାଟା¼ strong pillar  

ଇ�€ ପ�ନ କ ��ନ�ଦ Verb  entangled,entrapped 
ଥ�	କ� ��	?� ଲ$ V� struck,  

��ୟ ଆଦାନ୍ Verb�ନ�ଦ Noun  ଅ?�…,ଜ	ଦ କଖ�ର stubborn  

��ଡ ୱ��H,��ଡ ଶ ୱ��H Adjective  ଅ?�…ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �,ଅନମାଟାନLୟା ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   � 
stubbornness  

ଉସ �$ଲ ତ ପ	ଲ୍ଲ� Noun  ଛାନ�z students  

 ���	ୟା �ମାଟା	O�ନ  (ସ�ଦ ୱ�ଟ; ପଡ	ୟା �ମାଟା	O�ନ) Verb  ପ²	?� study 

ପ�ଣ କସମ,ସLମାଟାNର ��ଟ୍ଟ	 ୱ�ସ ମାଟା	କO Noun  ଥ��,ସ	Ì�\	 
?�V��	?� stuffy nose  

ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   ���ଲ�ନ�ଦ,ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ଲ ��ନ�ଦ Verb  ଝ$ ଣ	?� stumbling  

କମାଟା�ଦ ଦାନ୍ Verb$  Noun  �ଛାନ� ��	 stump  

କୱଦାନ୍ Verb$ନ ��କ� Noun  ?�ଊ˜W� କ���ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ stump of 
bamboo  

�$ଟ,ମାଟାଟ ,ମାଟାଦ ଦାନ୍ Verb$  Noun  ��	 stump of tree  

ଡ	ଟ କମାଟାଦାନ୍ Verbର ଇଲ କୱ��H Noun  ��ମାଟାNଖ� stupid  

?�ୟା �ଲ Noun  କ?���ମାଟା	 stupidity  

ଜ�ଜ�-��କ�,ଇର �$,ପର କ �	 Noun  ଉ�$\L stutter 
nit,flea  

��ଚ କ ���ãମ Noun  ଆଖପ$ଲ	?� sty  

ଅପ �	ଞ୍ଜ୍  ଜାପେ ଜାପେ ପ�ନ�ଦ,ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ସ�ନ�ଦ Noun  ଅପ�\ ��	?� submission 

ଅପ��	ଞ୍ଜ୍  ଜାପେ ଜାପେ ପ�ନ�ଦ,ସମାଟାପ�\ Noun  ସମାଟାପ�\ submit  

ୱ�ତ୍ତା; ତାଗାଲ୍ ତା) Noun  ଆ	 ଆତ୍ତା; ତାଗାଲ୍ ତା) Noun  ଆ� Verb  flood water has subsided ଛାନ	�	 
�ଲ� subsided  

ଜLଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ�ନ�ଦ,କ�ଲ ଶ ପ�ନ�ଦ Noun  ସdଳତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   � success  

ଇକଲକ� Correlative connective  କସ^ଳ	 such....as  

ଉକ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ନ�ଦ,ଉକ ��ନ�ଦ Verb  ଚ$ p	?� suck up  

କଲନ� କପୟା � Adjective  �ଅ̃ଳ� ?�ଛାନ$�L sucking calf  

କଲନ� ପ	ଲ୍ଲ� Adjective  �ଅ̃ଳ� ପଲ� sucking infant  

କୱକଣକନ,ଆସ କ� ଆସ କ� Adjective  V£�ତ sudden  

ନ	ତ ନ	କତ୍ୟାଗ କରିବା abandon    ଡଲà�H Noun  V£�ତ ମାଟା[ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   > sudden death  

ଆସ କ� ଆଶ କ� ,କୱକଣକନ Adverb  V£�ତ suddenly  

��ବ କ� ,��ମ କ� ,��ଲତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �H-ଲ�କତ୍ତା; ତାଗାଲ୍ ତା) Noun  ଆ���H Verb  V£�ତ 
suddenly fell down  

ସ$ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	ଦାନ୍ Verb�ର Noun   ସ�ଲ ୱ��	 sudidar  

?�ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   ��ନ�ଦ Verb  �ଷ୍ଟାମ୍ ଈଦା କ^��	?� suffer  

କପ�ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   ର -ପତ୍ତା; ତାଗାଲ୍ ତା) Noun  ଆର ପତ୍ତା; ତାଗାଲ୍ ତା) Noun  ଆର Verb  X®\�,�ଷ୍ଟାମ୍ ଈଦା କ� ଛାନ�ପ� suffer 
acutely  

ପ�ଞ୍ଜ୍  ଜାପେ ଜାପେ ପ� ଦାନ୍ Verb���ମ Noun  ଚ	ନ	 sugar  

କ?ଲ ଲ� ���� Noun  ଆଖ$ sugar cane  

କନମ ଲ�କତ୍ୟାଗ କରିବା abandon    ନ	କଜ ଆଲ ପ	ନ ମାଟା��� କ�ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ନ�ଦ ଇଷ୍ଟାମ୍ ଈଦା�ମ ମାଟା�କ¡ 
କ�ଞ୍ଜ୍  ଜାପେ ଜାପେ ପ	କତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ର Noun  ସNଚନ� ?� `ସ�? 
suggestion  

�$ସ କ ୱ	ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	 ମାଟା�ତ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   	ଞ୍ଜ୍  ଜାପେ ଜାପେ ପ	 ଡଲ ଲ�ନ�ଦ Noun  ଆ¤Vତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   >� suicide 

ସ�ମାଟା��H,��ଡ କ,�Lକ Adverb  ଉପX$‡^�କ? suitably  

ଏଦ ��ଲ�ମ Adjective  iLpù �N ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   $  summer season  

ଏ����ଲ�ମ-ଏଦ ��ଲ�ମ ଚ$ �	 Noun  ଖ�� ସମାଟାୟା  ଛାନ$�	 
summer vacation  

ପଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗଦ Noun  ସNX�> sun  

ଏଦ  କତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   ର କସ�ମାଟା	କO,�ୟ,ନ����କନଲ ��ଶ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �, Noun 

ସNX�>�କଲ�� sun ,scorching  

ପଡ$ ଦ ପ$��ର - Noun  ସNX�> ମାଟା$ଖL d$ଲ sun flower  

ଏତ କଦାନ୍ Verbକସ��ନ�ଦ,ପଡ$ ଦ ଏକ ତ,କୱକeଲ ��ସ�,କୱସ , Noun 

ସNX�>ଖ��,କ?ଳ କVଲ� sun light   

ଆଦାନ୍ Verb	ୱ���ମ,ଆୟା �ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   � ୱ���ମ,କ��ମାଟା�ନ�ଙ୍H  କ��ଜ Noun  �?	?�� 
Sunday  

କପ�ଡ ଦାନ୍ Verb	ନ ଦାନ୍ Verb���,ପଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗଦ �	�	�� Noun  ସNX�>  ଆକଲ�� 
ସ$X�>�	�\ sunlight  
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ଏ�� କ��ଜ, କୱସ ଆତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   � କ��ଜ Adjective  ଖ��ଦାନ୍ Verb	ନ sunny 
day  

ସNX�> ଊଦାନ୍ Verbୟା  Noun  ପଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ$ଦ କପତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ନ�ଦ sunrise  

ଏଦ କତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   ସ�ମାଟା	କO,ଏଦ ��S	କତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   k��,��ଙ୍�ପୟ k� Verb  କ?ଶL ��ମାଟା 
��	?� sun's scorch  

ପଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ$ଦ ଡ	��ନ�ଦ Noun  ସNX�>�” sunset  

ଏଦାନ୍ Verb$  Noun  ସNX�>�	�\ sunshine  

���	 ସ�ୟା � ���	 କମାଟାଲ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   � Adjective  ଚମାଟା¡�� super  

କପକ�� ପ�ଲ Noun  ଅତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   	�	‡ ଦାନ୍ Verb�ନ supernumerary 
tooth  

କ?କଲ ପ�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	ୟ ନ�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ$ସ ମାଟା	କO ଇକy�  ଊଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ�ନ�ଦ Noun  ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon    �?P�ନ 
supervision  

ସ�କ��ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   ର �	ଙ୍H  ଈଦାନ୍ Verb�ନ�ଦ Verb  କX���ଇ?� supply  

ଆଦାନ୍ Verb��	ଞ୍ଚି ୱୀରାନାଦ୍ (ନିଜାମ୍ ଦ�ନ�ଦ,ସ�ୟା �ମ ମାଟା�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ�ନ�ଦ Noun  ସV�ୟା � କV?� 
support  

କ?କଲ ?� ,ନ	ଜ�ମ କତ୍ୟାଗ କରିବା abandon    Adverb  ନ	ଶ	Øତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   ^�କ? surely  

କମାଟାO$ଲ �ୟ ଦାନ୍ Verb�ନ�ଙ୍H  ଡ�କ ��ର Noun  ଅÉ ଉପଚ� ��	?� 
ଡ�‡� surgeon  

ମାଟା�O� Adjective  ଅଧି�,କ?ଶL surplus  

ଦାନ୍ Verb�କÀଲ k� Noun  ଆ·�X�> surprise  

��ଲ �	ନ� ��ଲ କk��H Verb  ସମାଟାପ�\ ��	?� surrender  

ଚ$ �$  ୱ��	, ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   	�	 ପ�କ �� �Nଡ କk�ର Verb  କ?²	?� 
surrounding  

ଡ�ୱH ଟ  କତ୍ୟାଗ କରିବା abandon    ପୟ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ନ�ଦ Noun  କ�™\ସ	 ?	pୟା କ� ଅନ	·	ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon    ^�? 
suspect  

ମାଟା	Ó ��ନ�ଦ Verb  �	ଳ	?� swallow up  

ୱ	p�ମ ମାଟା	ନ$��ନ�ଦ Verb   ?	p �	ଳ	?�  swallowing 
poisons  

ଊକ��ମାଟା	କO (ପସ� ପସ� ଆକy�ମାଟା	କO ,ଆଡ ମାଟା	କO) Adjective 

^�ସ	?� sway  

ମାଟା��� ୱ	ଡ ସ�ନ�ଦ Noun  ଶପଥ ��	?� swear  

 ଉ?�ମ (ଉଡ$ ?�ମ; ଉ?�$ ) Noun  ଝ�ଳ sweat  

କଲ�ନ ଏୟ ସ	ମ Verb  Z� ଝ�ଡ$  ��	?� sweep the  

ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   ଗ ଏୟ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ନ�ଦ Verb  ଓକଳଇ��	 ମାଟା ଇଳ� ��²	?� 
sweeping  

କ?ଲ� ���� Noun  ଆଖ$ �ଛାନ sweet cane plant  

ପ�ଲ ମାଟା��	,ପ�କ� ମାଟା��	,ନ�କ�ଲ ମାଟା��	 Noun  ,root 
vegetables �OମାଟାNଳ,ମାଟା	£� �O�,ଲ�ଲ ଆଳ$  
sweet potato  

କମାଟାଲ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   � ��ବ Noun  ସ$�¥ sweet smell,scent  

ସ�ୟ କଲ�H Noun  ମାଟାP$� ସ୍ୱ� sweet tone  

ଆ�	 ,ଆଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	 Noun  ପ	£�, sweet,chapatti  

ମାଟା	ନ� ,ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   	ୟା ��H Adjective  ମାଟା	£�,ମାଟାP$� sweetness  

ଆ�	-�ଟ Noun  ମାଟା	କ£ଇ ଦାନ୍ Verb$��ନ sweet-shop  

ୱ�ପ  ଉବ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �,କତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ୟା �ନ�ଦ Verb  d$ଲ	 ଉ£	?� swelling  

ଉ?����ମାଟା	କO,ପଚ ଚ$ ନ ମାଟା	କO Adjective  ପ$ଲ	¦?� କପ� 
swelling-stomach  

�� ଆ ଙ୍� Verb  ଅତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   	ଶୟା  ��ମାଟା କV?� swelter  

କ�ୱ	 ପ	କ� Noun  ଚ�ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   � ପçL swift swallow  

ଇନ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ନ�ଦ Verb  ପṼ�	?� swimming  

ଊ��ନ�ଦ ?�ଲ ଲ� Noun  ଝ$ ଲ	?�� ପ�� swing 
(wooden)  

ଊୟା �ଲ Noun  ଝ$ ଲ	?�� ପ�z swing cradle  

ଜNୱH ନ$  ଊ��ନ�ଦ Verb  ଝ$ ଲ$ ଛାନ	 swing speedily  

ସ�କ,ସ$ର ��କଚର Noun  ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �?��	 sword,saw  

ଆନ�ୱ�ଲ Noun  `ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   L� symbol  

ଉସ$ର ଜLୱ�ମ କତ୍ୟାଗ କରିବା abandon    ଊଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ�ନ�ଦ Noun  ସV�ନ$ N̂ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   	 sympathy  

 ଆନ�ୱ�ଲ( ୱ��H କ��କ�  ସ�ଲ ପୟ ସ	 ଉବ�  କପୟ ସ	 ଏଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ$କ 
ୱ�ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �) Noun  ଚ	ହ (ମାଟା>କଲ�	ୟା � ) symptoms 
(of malaia)  

ଇଉତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   	 ନ��N ର  `�ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   ��ନ� ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   $ ��ନ ପଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	ୟ Noun  ଇV$ଦାନ୍ VerbLମାଟା�ନଙ୍� 
ମାଟାO	� ?� `�ଥ�ନ� hଳ synagogue  

�N ଲ କଲ��କମାଟା Adverb  �Lତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   	ସ�ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   ^�କ? systematically 

T
ଇଜ	ପ$ର ନ$ଞ୍ଚି ୱୀରାନାଦ୍ (ନିଜାମ୍ ଦ	 ଆକy� ମାଟା�k�ସ$ଙ୍H  ଇV$ଦାନ୍ VerbL ନ��N ର କ��ମାଟା�ନ କସକ� 

ମାଟା�ଡ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   � ପ�କ �� Noun  ଇଜ	ପ!�$  ପଳ�ୟା ନ ସମାଟାୟା କ� 
ଇV$ଦାନ୍ VerbLମାଟା�ନଙ୍  ��� ?>?V[ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon    ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   ମାଟା¼ �� ଆµୟା hଳ 
tabernacle  

କ�?$ଲ Noun  କମାଟାଜ table  

ମାଟା�z�,କ��ଲ	 Noun  ?�	�� tablet  

ପଗ �$ Noun   ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   ମାଟା�ଖ$   taboo  
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କ��ୟା � - ଓଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	ଆ-ଆକ��ଜ ��ଟା�

ବା abandon   �କଜ Noun  �ãଦାନ୍ Verb� tabor  

ଡଲ� ଏO �	Oର Verb  କଡ�ଲ ବା abandon   ଜ�ଉଛାନନ	 tabor playing  

 ପ�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	ୟ ��ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ�ନ�ଙ୍H  ପ$y	 ��O�ନ�ଦ Noun  କ�Åଶଳ 
tactics,skill  

ଟାର ପ�କ� Noun  d$ଲ� କବା abandon   �H tad pole  

ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   ଙ୍�ର,ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   କ  ��  Noun  ଲ��$ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ tail  

ସLଲ�,�$ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ� �$ଟା�କନ��H Noun  ଦାନ୍ Verb�ଜL tailor  

ଦାନ୍ Verb�କÀଲ�ନ�ଦ Verb  ଚ�¡" ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon    କVବା abandon   � take aback  

ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   Lସ	 ଅୟ  ମ, କଟା�� Verb  କନବା abandon   �, ଜ	ବା abandon   � take and go  

କଟା�	 ,ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   Lସ	 କୱ�ଦାନ୍ Verb�ନ�ଦ Verb  କନଇX	ବା abandon   � take away  

��ଲ ସ	 କୱ�ଦାନ୍ Verb�ନ�ଦ Verb  କd��ଇକନବା abandon   � take back  

ପ�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	ୟ କୱ�ଦାନ୍ Verb�ନ�ଦ Adjective  ଜ�� କନବା abandon   � take charge of 

��ସ�ନ�ଦ Verb  କଲଖବା abandon   � take down  

ଆଲ ସ	 ଊଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ�ନ�ଦ Verb  �କନ ��	ବା abandon   � take for  

���$ �	କୱ�ୟ ମ,ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   Lଶ	 କୱ�ୟ ମ Verb  ଡ��	 ,କନଇX�ଅ take 
him  

ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   Lସ	 କୱ�ଦାନ୍ Verb�ନ�ଦ Verb  ��²	 କନବା abandon   � take off  

 ପ�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	ୟ ��ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ�ନ�ଙ୍H  ଅପ ପ�ନ�ଦ (ଏk�ନ�ଦ,ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ସ�ନ�ଦ) Verb 

iV\ ��	ବା abandon   � take over  

ଆସ�	କO,ଜ����ନ�ଦ Verb  Zଟା	ବା abandon   � take place  

���ନ�ଦ Noun  ବା abandon   	µ�ମ �� take rest  

କଦାନ୍ Verbବା abandon   �,��ଷ୍ଟାମ୍ ଈଦା�ମ,ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   	ପ�ଲ ଈଦାନ୍ Verb�ନ�ଦ Verb  ଦାନ୍ Verb� କଦାନ୍ Verbବା abandon   � take to 
task  

କତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �9 ସLମ,ଏk� Verb  ଉଠିବା arise  �ଇବା abandon   � take up with  

ଡ	ଟ୍ଟ�,ବା abandon   $Ž	 Noun  PLଶ‡	,ବା abandon   $Ž	 talent  

�ଟା	 କ�ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ନ�ଦ (�ଟା	 z	ୟା �ନ�ଦ,) Verb  �ଥ��V	ବା abandon   � talk  

କଡ�� ଡ� Noun  କଡ�� tall  

ବା abandon   ���� ବା abandon   ���� �ଟା	 Adjective  ଲ�¼� ଲ�¼� ,ବା abandon   ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ ବା abandon   ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ �ଥ� tall 
talk  

ଏତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   $ ଗ ��O�9 ��ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ� Adjective  ଲ�¼� �ଛାନ tall tree  

ଇତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �,ପ$ଲ୍ଲ� Noun  କତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   ନ$ଳ	 tamarind  

ଇତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   � ��ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ�,ପ$ଲ� ���� Noun  କତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   ନ$ଳ	 �ଛାନ tamarind tree 

��ଲ	ୟା 	 ��O�ନ�ଦ,ସ	କ ��ତ Verb  ବା abandon   �ଳ ଛାନO�  ଛାନO	 କVବା abandon   � 
tangle  

��ଟ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ନ�ଦ Verb  ଛାନO	 କV�ଇX	ବା abandon   � tangle,knot  

ଏର କଟାଙ୍H  ,ଏୱ�$ Noun  ଟା�ଙ୍	,କପ�ଖ�L tank,pond  

ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ର Noun  ପ	ଚ$  tar ,pitch  

�N ଚ Noun  ଆସ୍ୱ�ଦାନ୍ Verb,�$ ଚ	 taste  

ନ�କ ଉଡ� Verb  ଚ��	ବା abandon   � taste it  

�$ ଚ. ଇଲ ୱ� Adjective  ସ୍ୱ�ଦାନ୍ VerbVLନ ^�କବା abandon    tasteless  

ପ�ନ�ଦ ଇ�H ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   � �$ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ� Adjective  ପ$��\� ଚ	��ଲ$ �� tattered 
cloth  

କନର ପ	ସ	କତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ମ,ସ�ଦ ୱ	ସ	କତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ମ Verb  ଶ	ଖ�ଇଲ$  taught  

ସ�ର ��ର �$    ଡ�ପ �$  ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   ତ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ନ�ଦ,ବା abandon   Nମ ସ	ଶ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   $  ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   â ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ନ�ଦ 
Noun  ��,ଟା	�ସ,ଶ$ଳ � tax  

ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ�ବ କ ୱ�ସ$ଲ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   $ ��କନ��H Noun  ��i�VL tax collector  

��ପ ପ$ ���� (ଚ�ୟ ��ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ�) Noun  ଚ� �ଛାନ tea plant  

କନର ପ	ସ�ନ�ଦ,କପ�ଦାନ୍ Verb	ସ�ନ�ଦ (��ର ସ ପ�ନ�ଦ) Verb  ଶ	ç�କଦାନ୍ Verbବା abandon   � 
teach  

ପ�ନ$ଲ,�$�$ ,��ସØର Noun  ଶ	ç� teacher  

�$�$  ଜLର �	କO�,��ଶ ଟା��Lର,ପ�ନ	ଲ	ର Noun  ଶ	p���କନ 
କସଠିବା arise  �କ� ଅଛାନନ	 teachers are there  

କତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �� ����,କଡକ �$ ��ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ� Noun  ଶ��$ଆନ ,ଟା	କ �ଛାନ teak 
tree  

ଇଙ୍�ନ�ଦ Verb  ଚ	�	ବା abandon   � tear  

ଇ��ନ�ଦ,ପ�ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ନ�ଦ Verb  ଚ	�	ବା abandon   � tear,breakup  

��କ�ର Noun  ଅଶã,ଲ$ V tears  

��କ�� ପ�	ତ Noun  ଲ$ V º�	ବା abandon   � tears over  

ପ�ଲ୍H Noun  ଦାନ୍ Verb�ନ teeth  

ପ�ଲ କ କପୟ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   	ତ Noun  ଦାନ୍ Verb�ନ ବା abandon   �V��	ବା abandon   � teeth grows  

ଖକସ Noun  କ��ଜ	ଆ ଦାନ୍ Verb�ନ teeth of a snake, pig 
etc.  

କ�ଲ ମ ,କ�ଲ�ଟ Verb  �V tell (word)  

ବା abandon   ଲ	ସ�ନ�ଦ Verb   �	ଛାନ �V	ବା abandon   �  tell a lie  

କତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   9 ସ ��ନ�ଦ,��ୟ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ନ�ଦ Verb  ବା abandon   	�$ ଦ୍ଧକ� �V	ବା abandon   � tell 
against  

କତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ� କତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ପ	ସ�ନ�ଦ Verb  ପ�ଥ��> ଦାନ୍ Verbଶ��ଇବା abandon   � tell apart  

କଲ କ �� ୱ�ଟା�ନ�ଦ Verb  �\ନ� ��	ବା abandon   � tell over  
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ନ�ଷ୍ଟାମ୍ ଈଦା�ମ ��ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ�ନ�ଦ Verb  V�ନ	 ��	?� tell upon,on  

କୱୟ,କ�ଲ� Verb  �V	?� tell(story)  

କ��ପ�ମ,ଆଲ୍ଲ�ମ, (କ��ସ�ମ,�	କ୍ର�ମ) Noun  କକ୍ର�ଧ ,?	�‡	 
temper  

ଓଲ ଦାନ୍ Verb� ��ଙ୍�,ଦାନ୍ Verb��� Noun  କଦାନ୍ VerbV� ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   	 ଉpù temperature 

�$ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	ୟ,�O	� Noun  ଈଶ୍ୱ�ଙ୍ �O	�,କଦାନ୍ Verb?�ଳୟା  temple  

?�$  ଚ$ �� Noun  �	�� temple  

କ?ସ କ� ?�କ� ��କe� Noun  ଅh�ୟା L temporary  

ଇଷ୍ଟାମ୍ ଈଦା�ମ କ?�� �	କO ଇକy� ପ�	ç>� ��ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	 ଊଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ�ନ�ଦ,ଆଶ� 
କତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ପ	ସ�ନ�ଦ Noun  କଲ�^ କଦାନ୍ VerbŒ�ଇ?�,`କଲ�^	ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon    
��	?� tempt  

ସଦାନ୍ Verb�ନ�,ପ�Lç�,ଏ�€ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   $ �	 ଊଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ�ନ�ଦ Verb  `କଲ�^	ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon    
��	?�,ପ�Lç� ��	 କଦାନ୍ Verb¢?� temptation  

ପ�ଦାନ୍ Verb	,ଦାନ୍ Verb�ଶ Numeral  ଦାନ୍ Verbଶ ten  

ପ�ଦାନ୍ Verb	 ପ ଇସ� Noun  ଦାନ୍ Verbଶ ପ ଇସ� ten paisa  

ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �	ଦାନ୍ Verb	 ��ଣ�ପ�ଦାନ୍ Verb	 ନ	�	ସ Adverb  ନଅ�� ଦାନ୍ Verbଶ ten past nine 

ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �	ଦାନ୍ Verb	 ��ଣ�ଆଦାନ୍ Verb�ନ�ଙ୍H  ପ�ଦାନ୍ Verb	 ନ	�	ସ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �କ ୱ� �	କO Adverb  ନଅ�� 
?�ଜ	?��$ ଦାନ୍ Verbଶ �	ନ	ଟ ten to nine  

ଆର ୱ	 ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   Lସ�ନ�ଦ Noun  ଠିବା arise  	�� ��� tender  

�ଡ ସ�ନ  ଆ�	 Noun  �ଅ̃ଳ	ଆ ପz tender leaf  

�ପ�ମ ନ��$ � Noun  କକ୍ର�ଧL tension  

ପ��� Noun  ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   $ �¼� tent  

�ଅ̃ଳ	ଆ ପz Adjective  କଲନ� ��ଡ ଆ�	 tenter leaf  

ଆ�$ ମ,ପ�ଟ ,ଆଦାନ୍ Verb�ମ ୱ���ନ�ଦ Noun  ��ଠିବା arise   ପ��କ� ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   	ଆ�	  v�ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon    
terrace  

ସ�ଲ ,ଇ��ମ Adjective  ^��	 ଶLତ୍ୟାଗ କରିବା abandon    terrible cold  

ନ�କ�� ��ଷ୍ଟାମ୍ ଈଦା�ମ Noun  କZ�� terrific  

ପ�	�>� Verb  ପ�	ç� test  

ପ	ଚ୍� ?	ଚ୍�,�$କeଟ କ Noun  ପ$�$ p� ଅ�,�$ଷ testicle 
born with (men)  

ସ��	 Verb  ସ�ç>କଦାନ୍ Verb?� testify/testimony  

ପ���ମ Noun  ପZ� tether  

����ଜ-ଆକ Noun  ?V	� ?	pୟା  ?”$ text  

ଇଦାନ୍ Verb	ଙ୍�e� Coordinating connective  ଠିବା arise  ��$  than  

ଦାନ୍ Verb�ନ>�ୱ�ଦ,ୱ�O�ନ�ଲ Adjective  ଦାନ୍ Verb�ନ>�ୱ�ଦ,ୱ�O�ନ�ଲ$ନ>?�ଦାନ୍ Verb 
କଦାନ୍ Verb?� thank/thankful  

ଆଦାନ୍ Verb$  Adjective  ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �V�,ଏV� that  

ଇକ%� Subordinating connective  କ?�ଲ	 that  

ଆ କଲKH,କନଲ୍ଲ� Adverb  କସV	 ��ସ that month  

ଆଚ.,ଆଚ.�,ଆକଚ.�କ� Adjective  କସV	ସ?$  that much  

ଅକ��ୟ ନ��N ନ  ?� ସ���ନ �	ଙ୍H  ସNପ ପୟ ସ	 କ�ତ୍ତା; ତାଗାଲ୍ ତା) Noun  ଆ�ନ�ଦ 
Adjective  ଏ� ?	କଶp ?>‡	 ?� ପଦାନ୍ Verb�ଥ� the  

କ��ଜ	ନ ��କ��H Adverb  ଦାନ୍ Verb	ନକଶp the close of the 
day  

?�ୟ ୟା $ଲ Noun  ପଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	ଆ ,`�ନ� the cosmic space  

ସ	�$ର ନ�O�ଲ Noun  ସ	��\L ¦?� କଲ�� the one who 
always seen with mucus  

କ��ଲ�	 Noun  ?ଲ �ç�(କ��ଲ କ) the one who 
ready to catch ball  

କ���	କନ��H କତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   ଦାନ୍ Verb�କଲ��H Verb   କ��କ���$  ଉଠିବା arise  	ପ��$  ନ�VÃ the 
patient is unable to sit up  

 ପ�ୟା 	O� �	କO ,ସ�OH �	କO Noun  d��,d�ଙ୍� the place 
between two houses  

ଡ��ନ�ଦ Noun  କଚ��	 theft  

ଊ��ଦ,ଓ��ଦ Pronoun  କସ��ନଙ୍� their(far)
(possessive)  

ଈ��ଦ Pronoun  ଏ��ନଙ୍� theirs(near)
(possessive)  

ଊ�€ଙ୍H  Pronoun  କସ��ନଙ୍$  them  

ଈ��	ଙ୍H  Pronoun  ଏ��ନଙ୍$  them(near)  

ଊକ� ନ	କଜ, ସନ� ସନ� ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ମ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ମ Pronoun  କସ��କନ ନ	କଜ 
themselves  

ଆସ$କ�,ଆସ କ� Coordinating connective 

କତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   କ?,ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �V�କVକଲ,କସକତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   କ?କଲ then  

ଆ ସ���ୟା �ମ �$K	,ନ$K	 Adverb  କସV	 ସ�ୟା ଠିବା arise  ��$  thence 
forth  

ଆ�� �$K	,ନ$K	 Adverb  କସଠିବା arise  ��$  thence,there from  

ଆକ� Adverb  କସଠିବା arise  �କ�, there  

ଦାନ୍ Verb�ନ  କପକ�� Adverb  ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   Ðକ� thereafter,thereby  
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କ��ୟା � - ଓଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	ଆ-ଆକ��ଜ ����

ଦାନ୍ Verb�ନ କସକ�‘,ଆOH କ�,ଆଦାନ୍ Verb	‘ ��ଇଦାନ୍ Verb	‘ Connective  ଅତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   ଏ? 
therefore  

ଦାନ୍ Verb�ନ  ନ�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ$କ� Adjective  ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   ନù…କ� therein  

ଆୱ	p�ୟା �ମ କତ୍ୟାଗ କରିବା abandon    Adverb  ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   ଦ ?	pୟା କ� thereof  

ଦାନ୍ Verb�ନ କତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �କଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ,କ��କଣ,ସ�କ� Adverb  ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   ତ ସV	ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon    therewith 

କ�O$ଲ କୱଡ ଏଡ କ  କ?କଚ�ଟ ଇକy� �ଲ$ ସ�ନ�ଦ (ଅଲ ��ଙ୍� 
କ?କଚ�ଟ ଇକy� �ଲ$ ସ�ନ�ଦ) Noun  ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ପ��ନ X® 
thermometer  

ଆୱH ସ�କ� Adjective  କସ �$ଡ	� these all  

ଇୱ$ Demonstrative  ଏ �$ଡ	� these,they-
feminine  

ଉର,ଇର Pronoun  କସ��କନ they  

ଉ� ��ସ� �	Oର Verb  କସ��କନ କଖଳ$ଛାନନ	 they are 
playing  

ଊର ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   $ �H ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �,��ଡ କତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ର Verb  କସ��କନ ��	କଲ they did 

 ଊର ଉଚ୍	ତ୍ତା; ତାଗାଲ୍ ତା) Noun  ଆର  Verb  କସ��କନ ^��	କଲ they got broken 

ଉର ��ସ€ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   ର Verb  କସ��କନ କଖଳ	କ? they play  

ଊର କ�ଚ୍	କତ୍ତା; ତାଗାଲ୍ ତା) Noun  ଆ�ର Verb  କସ��କନ �V	କ? they say  

ଊର କ�ଚ୍Lକତ୍ତା; ତାଗାଲ୍ ତା) Noun  ଆ�ର Verb  କସ��କନ �V	କ? they will say  

ଓ�$ ,ଊ�$  Pronoun  କସ��କନ(ପN) they(far)  

ଆୱH ଊଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	ତ୍ତା; ତାଗାଲ୍ ତା) Noun  ଆ� Verb  କସ��କନକଦାନ୍ Verb¢କ?(ÉL) 
they(female)see  

ଊର ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   $ �	କତ୍ତା; ତାଗାଲ୍ ତା) Noun  ଆ�ର ,��ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	କତ୍ତା; ତାଗାଲ୍ ତା) Noun  ଆ�ର Verb  କସ��କନ ��	କ?(ପN) 
they(m)will do  

ଊର ଊଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	କତ୍ତା; ତାଗାଲ୍ ତା) Noun  ଆ�ର Verb  କସ��କନକଦାନ୍ Verb¢କ?(ପN) they(male) 
will see  

ଈ�$  Pronoun  ଏ��କନ they(near)  

ଆୱH,ଇୱH Pronoun  କସ��କନ(ÉL) they(non-
masculine)  

��O��H �	କO  ,ଦାନ୍ Verb�ବଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	 �	କO Adjective  କ���� thick  

�$ ଟ କ ପୟ ଶ	 �	କO Noun  ZK ଜ�ଲ thickest forest, 
tallest trees  

କ���� Noun  ZK ?$ଦାନ୍ Verb� thicket plant  

ଲ�ୱH,କ���� Noun  Zନତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �,କ���� thickness  

 ଡ��ଲ,ଡ��କଲ�ର (ଡ��କଲ�ର) Noun  କଚ��, ଅକନ� କଚ�� 
thief,thieves  

ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   ଡ�,�$କ�,ଆୱH Noun  ଜÌ thigh  

ସ�ନ��H ପ�ଲ ସ��H Adjective  ପତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   ଳ� thin  

ସ���ନ Noun  ଜ	ନ	pପz things  

ଆଲ ସ�ନ�ଦ Verb  ଚ	ନ� ��	?� think  

�Nଣ	ନ Adjective  ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   [ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   Lୟା ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   Š thirdly  

�$�	 ଦାନ୍ Verb�ୱ� ଦାନ୍ Verb�ୱ� ଆଶ��	କO,ଏର ଉ�� କୱତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ନ�ଦ Noun 

ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   [p	ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   ,ପ	ପ�ସ� thirst  

ପ�ଦାନ୍ Verb	�$�$  Adjective  କତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   � thirteen  

�$କପୟ Adjective  ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   	�	ଶ	 thirty  

ଇଦାନ୍ Verb$  Adjective  ଏV� this  

ଈ କ��ଜ Adverb  ଆଜ	� ଦାନ୍ Verb	ନ this day  

ଇଦ ��ନ ନ�ଦ(��ୱ�ଦ) Adjective  ଏଇ�� ଆ�� this is 
ours  

ଈ କନଲ୍ଲ�,କଲyH  (କତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �O� କଲyH) Adverb  ଏV	 ��ସ this 
month  

ଇକଚ.�� Adjective  ଏକତ୍ୟାଗ କରିବା abandon    this much  

ଈ ଦାନ୍ Verb�ମ, ଇ ସ$ଟ,ଇନ କଜ Pronoun  ?ତ୍ତା; ତାଗାଲ୍ ତା) Noun  ଆ���ନ this time  

�ୟ କୟା  Noun  �ଣ� thorn  

�କୟା ନ ���� Noun  �ଣ� �ଛାନ thorn plant  

�	�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ Intransitive verb  �—	 thorn to pierce  

ଆକୱ Demonstrative  କସ �$ଡ	� those  

ଆକଲ ଆତ କ� ?� Subordinating connective  Xଦାନ୍ Verb	ଚ 
though,although  

ଆଲ ପ ���� Noun  ଚ	ନ� thought  

ଆଲ ପ	କନ ��O�ନ�ଦ Noun  ଚ	ନ�ଶLଳତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   � thoughtfulness 

କୱୟ �$ ପ� Noun  ଏ� Vଜ��  thousand rupees  

?�O�  Transitive verb   beat of a culprit ପ	�	?� 
thrash  

ନNଲ Noun  ସNତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   � thread  

କ?ଦାନ୍ Verb	�	ସ�ନ�ଦ Verb  P�� କଦାନ୍ Verb?� threatening  

�N�$  Numeral  ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   	ନ	 three  

�Nୱ	ର Numeral  ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   	ନ	 ପ$�$ p three males  
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ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ଲ ସ�ନ�ଦ Verb  ���	?�,?�କଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗଇ?� thresh as 
(break)tamarind or grains  

ଏସ���ନ�ଦ Verb  ���	?�,ଧ�ନ�$ ପ�	ଷ�� ��	?� threshing 

ୱ	ଚ�ନ�ଦ Noun  winnowing fan ଧ�ନ କ����$ ପ�ଦାନ୍ Verbକ� 
ଚ�	�	 ଧ�ନ ?�V�� ��	?� threshing  by foot 

��ଲ�ମ Noun  threshing floor କ?�ଳ� threshing 
ground  

ଆଦାନ୍ Verb�� �$��ମ ,ଚ	ନ ନ� �ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ� Noun   ��କଦାନ୍ VerbW,ଦାନ୍ Verb$ଆ�?¥ 
threshold  

�N�$  ଚ$ ଟ କ Adverb  ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   	ନ	ଥକ� thrice  

�ନ$�$,�$ଡ$ �H,କ?�Ó �	 Noun   �ଳ� throat  

�ୟ �	ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ନ�ଦ Noun  �ଣ� ପ$�	?� throne- pierce  

 ସ�କ� ,କ��କଣ,କତ୍ୟାଗ କରିବା abandon    Preposition  ��…�କ� through  

ପ�ୟା �ଲ ପଡ �	ନ (ପ�ୟା �ଲ ସ�କ��) Adverb  ଦାନ୍ Verb	ନ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   ��ମ 
throughout the day  

ପ�କଦାନ୍ Verb�	ଦାନ୍ Verb�ନ�ଦ,ଏଚ�ନ�ଦ Verb  କd�ପ�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	?�,ପ	�	?� throw 
away  

କନଲ ଲ��$ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ� Verb  ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   କଳ କଡଇ˜?� throw yourself 
down  

ପ�କଦାନ୍ Verb�	-ପ�ସ �	 ଏସ� ��ଲ Verb  ପ	�	 ଦାନ୍ Verb	ଆ X�ଇ¦?� ପଥ� 
throwing stone  

��ୱ�ଡy Noun  ?$š� ଆ�$£	 thumb finger  

ଇଡ଼	ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �,�$Óy	 k� Noun  Zଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗZଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	WŽ thunder  

ପ	ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	�L ��ଲ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   � Noun  ?	ଜ$ଳ	 ପଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	ଲ� thunderbolt  

�$�$  ୱ���ମ,ଲ�ଛାନ	 ୱ���ମ (ଲ� କ  �	 ନ ୱ���ମ) Noun  �$�$ ?�� 
Thursday  

କ�k� ଆକଲକ�,ଆଦାନ୍ Verb	ନ କସକ� (ଆକଲକ�କନ,କ�k�) Adverb 

ଏV�ଦାନ୍ Verb[W thus  

କ��ର କପ�ର କ �	 Noun  �$�$ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ�କପ�� tick(hens)  

ଉଡ$ ମ Noun  �	ଙ୍ tick(on cows,buffalo)  

?ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ� ପ�ଇସ� Noun  �	��  ticket money  

ପ$ଲ ସ k� ପ�ଲ (ସ	�$ ମ ଆତ ପ�ଲ) Verb  ସVଜକ� �$ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   $  �$ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   $  
��	?� be inflammation of the 
pharynx  pharyngitis ticklish,feel 
delicate ଦାନ୍ Verb�ନ ଖ�� କV?� ticklish  

ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   k�ନ�ଦ Verb  ?�O	?� tie  

ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ଡ$ ମ  କତ୍ୟାଗ କରିବା abandon    ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ନ�ଦ (କନଡ�ମ କତ୍ୟାଗ କରିବା abandon    ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ନ�ଦ) Noun  ଦାନ୍ Verb ଉଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	କ� 
?�O	?� tie with rope  

ଡ$ ୱ$ Noun  �V�?ଳ ?�Z tiger  

କୱ�H ୱ�ଲ�ମ Noun  କV��?�Z tiger  

 କ��H �	କO (��ଇ� �	କO) Adjective  ଦାନ୍ Verb[² ^�?କ� ଧ�	¦?� 
?� ?�¥	¦?�  tight  

କପଙ୍H  Noun  ��ଇଲ tiles  

��ଲ	 କଲ�ନ Noun  tilled roof ��ଇଲ  tiles house  

କ?ଚ.ଟ ଦାନ୍ Verb�ଙ୍H  Connective  କX ପX�>ନ till  

?Nମ ଉଡ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ନ�ଦ Noun  N̂ �	�p�\ tillage  

ଅଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗସ ଆସ�	O�ନ Verb  କ���	ଏ ପ�ଖ�$ šଳ	?� tilt,slant,  

ଏକ କସ�ୟ,ଏକ �� Adjective  ?���¼�� time and again 

��ଲ�ମ ସ���ୟା �ମ  Transitive verb  ସ�ୟା  time,season 

��ର ��	 ,�y�ଲ,କୱଦାନ୍ Verb��କନ��H (ପ	କ� ��O�କନ��H) Adjective 

^ୟା �ଳ$ ,^L�$  timid  

��ଲ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ସ$ଙ୍H  କନkN ର କପତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ନ ��ୟା �ମ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   � ୱ���ନ ��ତ (ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   ���ଲ 
ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ସ$ଙ୍H  କନkN ର କପତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ନ ��ୟା �ମ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   � ୱ���ନ ��ତ; ଲ�ର 
ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   � ସ$ଙ୍H  କନkN ର କପତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ନ ��ୟା �ମ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   � ୱ���ନ ��ତ) 
Noun  ଅକ� ïpଧ tincture  

ନ$e�ଙ୍H  Adjective  ଚ$ •� tiny parts  

ଊକଜ Noun  କ��ଜ	ଆ tip  

��� ନ�ଲ କ Noun  ଜ	^� ଅi^��,ଅ� tip of the 
tongue  

ଆୟ ୱ	 ଆO�OH Adjective  fatigued ƒ�ନ,V�ଲ	ଆ tired  

କ�ସ କ�ସ ଓଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	,ଆୟ ୱ	 ଆO�ନ�ଦ Adverb  ଥ��କV?� tired 
of saying  

କ�O$ଲ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   � ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   ଲ �� ଆଡ କ� ��O�ନ�ଦ Noun  ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   ନ$ tissue  

�	ଙ୍H  Preposition  �$,ପ�ଖ�$ to  

ଏର ୱ�ଚ.�ନ�ଦ ,ଏକଚ.ର  Transitive verb  d$କ�ଇ?� to  boil 

କ�ୟ ପ	ଚ�ନ�ଦ  Transitive verb  �କOଇ?� to  cause to 
cry  

ସ�ମ କ ଆସ ��ଲ�ନ�ଦ Verb  ପଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	?� to  fall down 
senseless  

ଓ��ନ�ଦ  Transitive verb  କତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   ଲ ଲ��ଇ?�,Zp	?� to 
anoint ,to clean with hand  
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ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �j ପ�,ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �j ��ନ�ଦ   Transitive verb  to beg-talk to 
request,question ପଚ��	?�,���	?� to ask 

 ���� ତ �� ଅଡ ��ନ�ଦ କନୟ ?$ଚ.�ନ�ଦ  Transitive verb 

�ଛାନ� କଛାନଲ	 ?�V��	?�,�$�$� $̂ �	?� to bark  

ଦାନ୍ Verb���ନ�ଦ Intransitive verb  ?>?V��,`�|?>,�	R	?� to be 
available  

��ପ�ନ�ଦ Intransitive verb  ��� ��	?�,ଉp$��ଇ?� to be 
boiled  

ପ$��ନ�ଦ Intransitive verb  ଜ�ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   ,ଜନù  କV?�,କV�ଇ¦?� to 
be born  

 ୱ�ନ� ୱ	���ନ�ଦ,ଏଡ$ କ ୱ	���ନ�ଦ Verb  ଛାନ�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	?� to be broken 

ଓ�	ତ,ଓତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   ��ନ�ଦ Intransitive verb  ^��	?� to be broken 
as pot  

କତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   ��ନ�ଦ Intransitive verb  ଛାନ	�	?� to be broken as 
rope  

��ୱ€ ଆO�ନ�ଦ Intransitive verb  curry to be charred 
କପ�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	 କଦାନ୍ Verb?� to be charred  

କୱଦାନ୍ Verb�ନ�ଦ Intransitive verb  ��¥	?� to be cooked  

ପ	ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ନ�ଦ Verb  ନ	ଆ̃ ଲ	^�ଇ?� to be extinguished-
fire  

ଏଦ କତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   ��ନ�ଦ Intransitive verb  ��\ ଖ�� ?�º	?� to be 
fierce of sun's heat  

ନ	�	ସ	ନ�ଦ Intransitive verb  ପ$•� ��	?� to be filled  

ୱ�ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ନ�ଦ ପଡ ସ�ନ�ଦ  Transitive verb  ^�ଜ	?� to be 
fried  

କତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   ଲ	ୟା �ନ�ଦ,ପ$O�ନ�ଦ  Transitive verb  ଜ\�X	?� to be 
known  

କଲ��ନ�ଦ Intransitive verb  ପ	�	X	?� to be 
loosened,untied  

��ୟା �ନ�ଦ Intransitive verb  Vଜ	X	?� to be lost,tobe 
healed  

ଇକଲ Intransitive verb  ନ�VÃ to be not  

���	 କୱଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ ଆତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �,କୱତ୍ତା; ତାଗାଲ୍ ତା) Noun  ଆ�ନ�ଦ Intransitive verb  ��� 
କVଲ�,ଉp$� କVଲ� to be over boiled  

�$ସ�ମ,କ���ନ�ଦ ,�$ଶ ପ�ନ�ଦ Intransitive verb  କଖ�ଲ	?� to 
be removed   

କତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ପ�ନ�ଦ Intransitive verb  କଦାନ୍ Verbଖ�X	?� to be seen  

ସ	�$ ଆଦାନ୍ Verb�ନ�ଦ Intransitive verb  to be ashamed ଲ�ଜ 
to be shy   

ୱ�ନ� ୱ	ର ��ନ�ଦ,ଏଡ$ �$ ୱ	���ନ�ଦ Intransitive verb  ?p��?OH 
କV?� to be stopped(rain)(fever)  

ଆତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �,ସ$��ର ଆଦାନ୍ Verb�ନ�ଦ Intransitive verb  Xକଥt to be 
sufficient  

��ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ କ ଆତ୍ତା; ତାଗାଲ୍ ତା) Noun  ଆ�,ସ����H  ଆତ Intransitive verb  ସ��ନ,କX��> 
କV?�,£	କ କV?� to be suitable proper  

ଏଉ��H କୱତ୍ତା; ତାଗାଲ୍ ତା) Noun  ଆ� Intransitive verb  ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   [p�,ପ	ପ�ସ	ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon    to be 
thirsty  

ଈ��ନ�ଦ Intransitive verb  ଚ	�	?� to be torn  

��ପ �$ କ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ନ�ଦ Intransitive verb  ଓଲ��ଇ କଦାନ୍ Verb?� to be 
up-side down  

��O�ନ�ଦ Intransitive verb  �V	?� to be,stay   

��ନ ଜ�ନ�ଦ  Transitive verb  (on shoulder)to take 
child into one's arms ��କOଇ?� to 
bear load  

?$�	ଦାନ୍ Verb	ନ ୱ�ଡ ସ�ନ�ଦ Verb  ପ	ଚ��$  ���	?� to beat   

ଆଦାନ୍ Verb�ନ�ଦ Intransitive verb  କV?�,Z�	?� to become  

�	�€ ଆO�ନ�ଦ Intransitive verb  ଥ�� କV?�,ଶLତ୍ୟାଗ କରିବା abandon    କV?� to 
become cool  

ୱ�ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   	ଆO�ନ�ଦ Intransitive verb  ଶଷ,ଶ$¢X	?� to 
become dry  

�$ୟ ସ	 ଆO�ନ�ଦ Intransitive verb  ?$²� କV?� to 
become mature  

କତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   ୟା �ର ଆO�ନ�ଦ Intransitive verb  `”$ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon    କ�?� to 
become ready  

ପ��	 ଆO�ନ�ଦ Intransitive verb  ପ�ଚ	?� to become 
ripe  

�ଦାନ୍ Verbଲ	ସ	ନ�ଦ Intransitive verb  ଆ�ମ ��	?� to begin to 
do something  

ୱ�ନ ଚ.�ନ�ଦ Intransitive verb  କ��ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	?�,ନ ଇ˜?� to bend  
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��ଛାନ�ନ�ଦ  Transitive verb  ��ମାଟା$ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	?� to bite  

ପN��ର ପ$ୟ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ନ�ଦ Intransitive verb  ପ$ଲ ପ$�	?� to 
bloom flower  

ସ	ମାଟା$ର ସ	O�  Transitive verb  ସ	‘Z�\	  ?�V��	 ��	?� to 
blow the nose  

�	କ�� �ୟ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ନ�ଦ  Transitive verb  �	�� ���	?� to 
book ticket  

ମାଟାଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ��ନ�ଦ  Transitive verb  ନମାଟା´�� ��	?� to bow  

କଦାନ୍ Verbତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ନ�ଦ  Transitive verb  ଛାନ	�	?� to break as a 
rope  

ପ�ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ନ�ଦ  Transitive verb  ଚ	�	?� to break(coconut) 

ୱ	ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ�ନ�ଦ  Transitive verb  କଖ�ଲ	X	?� to break(door)  

ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   ����,ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ନ�ଦ  Transitive verb  ଆ\	?� to bring  

କଲ�ନ କତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ନ�ଦ  Transitive verb  Z� ଉ£�ଇ?�,�[V ନ	ମାଟା��\ 
to build house wall  

କ��ଡ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   ଚ�ନ�ଦ  Transitive verb  ��ସ� (କ��ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ)ନ	ମାଟା��\ to 
build road  

ମାଟା	ଚ�ନ�ଦ  Transitive verb  କପ�ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   	?�,କପ�ପ�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	?�,ସମାଟା�~ କଦାନ୍ Verb?� 
to bury  

��ର �	ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �  Transitive verb  ଡ��	?�,ଆV¼�ନ ��	?� to call  

ଏk	,କୱ�ଦାନ୍ Verb�ନ�ଦ  Transitive verb  ��କ�ଇ?� to carry 
child  

କମାଟା�ସ�ନ�ଦ  Transitive verb  ,to lift କ?�V	?� to carry 
weight  

ପଇମ,ପୟ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ନ�ଦ  Transitive verb  P�	?� to catch,to 
hold  

ଏଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗପ	ସ� ନ�ଦ,ଏର ମାଟା	Ë ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   	ନ  Transitive verb  �t  କଦାନ୍ Verb?� to 
cause to   

ଏର ମାଟା	ଦାନ୍ Verb�ନ�ଦ,ଏର ପNO	ସ�ନ�ଦ  Transitive verb  ��କP�ଇ?� 
to cause to bathe  

��ପ	ସ�ନ�ଦ  Transitive verb  ��ମାଟା$ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	?��$ କଦାନ୍ Verb?� to cause 
to bite  

କମାଟା�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ�	ସ�ନ�ଦ  Transitive verb  ମାଟା$�	ଆ ମାଟା��	?� ,ନମାଟା´�� 
��	?� to cause to bow  

କତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   ପ	ସ�ନ�ଦ  Transitive verb  ଅ\�X	?� to cause to 
bring  

ପଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗସLଦାନ୍ Verb�ନ�ଦ  Transitive verb  ଜଳ�ଇ କଦାନ୍ Verb?�,କପ�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	କଦାନ୍ Verb?� to 
cause to burn  

ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ପ€ସ�ନ�ଦ,ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ଶ� ପ�ନ�ଦ  Transitive verb  ଚ²�ଇ?� to 
cause to climb  

ଡ�ଣ	ସ�ନ�ଦ  Transitive verb  ଅତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   	mମାଟା �କ�ଇ?� to cause 
to cross  

ଅ�	ସ�ନ�ଦ  Transitive verb  ଚ��	?�,କ��ଡକ� to cause 
to crush  

କ�ୟା 	ସ�ନ�ଦ,କ�ୟ ଶ ପ k�  Transitive verb  �କOଇ?� to 
cause to cry  

ଏO	ସ�ନ�ଦ  Transitive verb  ?ଜ�ଇ କଦାନ୍ Verb?� to cause to 
dance  

ଉପ	ସ�ନ�ଦ  Transitive verb  ପ	ଆଇ?� to cause to 
drink  

ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   	ପ	ସ�ନ�ଦ  Transitive verb  ଖ$ଆଇ କଦାନ୍ Verb?� to cause to 
eat  

ପ	ସ	ଇଦାନ୍ Verb�ନ�ଦ  Transitive verb  ଲ	^�ଇକଦାନ୍ Verb?� to cause to 
extinguish fire  

��ଲପ	ସ�ନ�ଦ  Transitive verb  ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   କଳପ��ଇ?� to cause 
to fall  

ଡ	ପ	ସ�ନ�ଦ,ଡ	ପ	ମ  Transitive verb  ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   ଳ�$ ଓÚ�ଇ କଦାନ୍ Verb?� to 
cause to get down  

ଇପ	ସ	ନ�ଦ,ଏନ	ସ�ନ�ଦ  Transitive verb  କପକ�ଇ?�,କପ�ସ 
��	?� to cause to give,return  

କମାଟାଇସ�ନ�ଦ  Transitive verb  ଚକ�ଇ?� to cause to 
graze  

କପ�	ପ	ସ�ନ�ଦ  Transitive verb  ?କ²ଇ?� to cause to 
grow  

ମାଟା	ଛାନ�ନ�ଦ  Transitive verb  ଲ$ ଚ.�ଇ?� to cause to hide 

ଓଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	ସ�ନ�ଦ,ଓଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	ମ  Transitive verb  ଶ$ଖ�ଇ?� to cause to 
keep  in the sun  

��ୱ	'ସ�ନ�ଦ  Transitive verb  Vକସଇ?� to cause to 
laugh  

ୱ	ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	ପ	ସ�ନ�ଦ  Transitive verb  ଛାନ�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	କଦାନ୍ Verb?� to cause to 
leave  
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��ପ€ସ�ନ�ଦ  Transitive verb  କŒକRଇ?� to cause to 
play  

ଉଡ	ପ	ସ�ନ�ଦ,ଉଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   	ସ�ନ�ଦ  Transitive verb  VR ���ଇ?� to 
cause to plough  

କ��ୟା ଦାନ୍ Verb	ସ�ନ�ଦ  Transitive verb  କତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �R	?��$ କଦାନ୍ Verb?� to 
cause to pluck  

ପ	ଚ୍	(ୟ ସ	)ଦାନ୍ Verb�ନ�ଦ Verb  ଲ	^�ଇ କଦାନ୍ Verb?� to cause to put 
out  

ୱ�ଟା	ସ�ନ�ଦ  Transitive verb  �¢?��$ କଦାନ୍ Verb?� to cause to 
put, place  

��ଲସ	 ୱ�ଦାନ୍ Verb	ସ�ନ�ଦ  Transitive verb  କପ�	 ଆସ	?� to 
cause to return  

��ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	ୟା 	ସ�ନ�ଦ  Transitive verb  ପକ-.ଇ?� to cause to 
rot,spoil  

�	ର ଇସ�ନ�ଦ  Transitive verb  କଦାନ୍ VerbÅଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ�ଇ?� to cause to 
run  

ଉଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	ସ�ନ�ଦ,କତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ପ	ସ�ନ�ଦ  Transitive verb  କଦାନ୍ VerbŒ�ଇ?� to 
cause to see,show  

କ���	ଇସ�ନ�ଦ,�Nଶ ��ନ�ଦ  Transitive verb  ç$� ��	?�,ଦାନ୍ Verb�²	 
ସ�K	?� to cause to shave  

ପ��	ସ�ନ�ଦ  Transitive verb  �Lତ୍ୟାଗ କରିବା abandon    କ?�କଲଇ?� to cause 
to sing  

�$ପ	ସ�ନ�ଦ,�$ଶ ପ	ଦାନ୍ Verb�ନ�ଦ  Transitive verb  ?କସଇ?� to 
cause to sit  

ଉସLଦାନ୍ Verb�ନ�ଦ  Transitive verb  to cause to smear 
with   cow dung solution ଲ	ପ	?��$ କଦାନ୍ Verb?� 
to cause to smear  

ଇଲକ୍ର	ସ�ନ�ଦ, ଇଲ ଶ ��ନ�ଦ  Transitive verb  ସ	K	?��$ କଦାନ୍ Verb?� 
to cause to sprinkle water  

ନ	ଲ ପ	ସ�ନ�ଦ  Transitive verb  £	ଆ ���ଇ?� to cause 
to stand  

�	ନ$�	ସ�ନ�ଦ  Transitive verb  �	R	?��$ କଦାନ୍ Verb?� to cause 
to swallow  

ଏୟ ସ	ଦାନ୍ Verb�ନ�ଦ ,ଏଇଦାନ୍ Verb	ସ�ନ�ଦ  Transitive verb  ଝ�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ$ ���ଇ?� 
to cause to sweep  

{ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ନ�ଦ  Transitive verb  ଝ$ ଲ�ଇ?� to cause to 
swing  

ଏପ	ସ�ନ�ଦ,z	ୟ ପ	ସ�ନ�ଦ  Transitive verb  �ଥ� �$V�ଇ?� to 
cause to tell  

ଉଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	ପ	ସ�ନ�ଦ  Transitive verb  to 
cause[somebody]to 
turn[something] Z$��ଇ?� to cause to 
turn  

ନଦାନ୍ Verb€ସ�ନ�ଦ  Transitive verb  ଧ$ଆଇ?� to cause to 
wash  

ଉ�	ସ�ନ�ଦ  Transitive verb  କଧ�ଇ?��$ କଦାନ୍ Verb?� to cause 
to wash clothes  

କ�ପ€ସ�ନ�ଦ  Transitive verb  ପ	କOଇ?� to cause to 
wear  

ଆଲ ଲ	ସ�ନ�ଦ  Transitive verb  ?$\	?��$ କଦାନ୍ Verb?� to cause 
to weave  

କ�ଲ ପ	ସ�ନ�ଦ  Transitive verb  D	କତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   ଇ?� to cause to 
win  

ନ�ଲ ��ନ�ଦ,ନ�ମ ଲ�ନ�ଦ  Transitive verb  କ-.�?�ଇ?� to 
chew  

କୱର �	 ପ�ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ନ�ଦ Verb  ��£ -	�	?� to chop wood  

ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   	ର ପ�ନ�ଦ  Transitive verb  ( clen the rice off the 
weed to remove insects ,stones etc. 
from rice) ��š	 କନ?�,ପ�	ଷ�� ��	?� to 
clean the rice  

ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   ���ନ�ଦ  Transitive verb  -² to climb  

ପ��� ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   ����ନ�ଦ Verb  ଉପ��$ -²	?� to climb up  

କପ��ନ�ଦ  Transitive verb  ,to pick up ,gather 
ସ‘iV ��	?�,ଉ£�ଇ?� to collect  

ଦାନ୍ VerbNସ�ନ�ଦ,ଇଡ ସ�ନ�ଦ  Transitive verb  କ�ଶ �$��ଇ?� to 
comb hair  

ପ�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	ୟା �ମ  କତ୍ୟାଗ କରିବା abandon    ଦାନ୍ VerbNସ�ନ�ଦ  Transitive verb  ପ�ନ	ଆକ� �$� 
�$��ଇ?� to comb out nits  

ୱ�ଦାନ୍ Verb�ନ�ଦ Intransitive verb  ଆସ	?� to come  
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କପୟ ସ	 ଆO�ନ�ଦ Intransitive verb  X�z� ଆ�ମ 
��	?�,?�V��	?� to come out ,to start on 
journey  

ସ�ମାଟା�T ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   $ ��ନ�ଦ  Transitive verb  ,to remove 
misunderstanding ସ��ନ� to console 

ଆ��ନ�ଦ  Transitive verb  ��¥	?� to cook  

କଦାନ୍ Verb�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ� ଆ��ନ�ଦ  Transitive verb   ଖ�ଦାନ୍ Verb> ��¥	?� to cook 
food  

କଲ�ନ କୱସ�ନ�ଦ  Transitive verb  v�ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon    ସପ� ��	?� to 
cover roof(house)  

ମାଟା$ଚ୍�ନ�ଦ  Transitive verb  ?O ��	?�,କ��କଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗଇ?� to 
cover,to close eyes  

ପଲ��ନ�ଦ Intransitive verb  to crawl,roll on one's 
sides �ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	?� to crawl  

ଡ�ଣ�ନ�ଦ  Transitive verb  ଅତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   	mମାଟା ��	?� to cross  

ଅ��ନ�ଦ,����ନ�ଦ  Transitive verb  -��	?� to crush   

କ�ୟା �ନ�ଦ Intransitive verb  ��¥	?� to cry  

ସ�s	ସ�ନ�ଦ,କନ��ମ ମାଟା�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ�ନ�ଦ  Transitive verb  ନ	O� ��	?� 
to curse  

ପ�ଲ ପ�ଲ ୱ	ୟା �ନ�ଦ Intransitive verb  ଉp�,`ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   $ >p to 
dawn,early morning  

?�� ଆଦାନ୍ Verb�ନ�ଦ Verb  ସ��ଳ,କଖ�ଲ	?� to 
dawn,open(day break)  

ଡ�ପ କ �ୟ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ନ�ଦ Verb  ପଇସ� ���	?� to deduct 
money  

ଆପ€ସ�ନ�ଦ  Transitive verb  ପ��ଜୟା  ��	?� to defeat  

କପଲ�ନ�ଦ Intransitive verb  ମାଟାଳ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   >�� ��	?� to 
defecate  

କଡ�ଲ�ନଦ Intransitive verb  ମାଟା�	?� to die  

��ମ ,କଡୱ�ନ�ଦ ,କ�ଡ କ ��ନ�ଦ  Transitive verb  ଖଳ	?� to 
dig  

କଡୱ�ନ�ଦ  Transitive verb  କଖ�ଳ	?� �Nଅ to dig well  

ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   $ ��ନ�ଦ ମାଟା�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ�ନ�ଦ  Transitive verb  ��	?� to do  

�$���ନ�ଦ Intransitive verb  Z$କମାଟାଇ?�,ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   ��,V�ଲ �� ନ	ଦାନ୍ Verb to 
doze  

ଏର ଲସ ��ନ�ଦ  Transitive verb  ପ�\	 ?�V�� ��	?� to 
draw out water  

କତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   ���ନ�ଦ  Transitive verb  ପ�\	 ��ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	?� to draw 
water-up  

��ଲ�ଦ ,��ଲ ୱ���ମ  Transitive verb  ସ୍ୱପ¹ କଦାନ୍ Verb¢?� to 
dream  

ଉ��ନ�ଦ  Transitive verb  ପ	ଅ to drink  

ଏର ଉ��ନ�ଙ୍H  Preposition  ପ	ଇ?�,ପ�ନ ��	?� to drink  

କତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ଲ�,ନ�ଡ$ ସ ?� ,ଅୟ ମ Verb  -ଲ�ଇ?�,କନ?� to drive  

ଓଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ�  Transitive verb  to dry ,keep in the sun 
ଶ$ଖ�ଇ?� to dry   

ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   $ ଲ ପ�ନ�ଦ,ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   $ ଲ�  Transitive verb  to dry the body 
with a cloth after bathing 
º�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	?�,କପ�-.	?� to dry the body   

ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   	O�ନ�ଦ  Transitive verb  ଖ�ଇ?� to eat  

ନ	��ନ�ଦ,କନ��ନ�ଦ  Transitive verb  `କ?ଶ ��	?� to 
enter  

�	ସ ପLତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ନ�ଦ  Transitive verb  ଲ	^	?� to extinguish 
fire  

��ଲନ�ଦ Intransitive verb  ପଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	X	?� to fall  

କୱର ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ନ�ଦ Intransitive verb  ଡ�	?�,^ୟା  ��	?� to 
fear ,be afraid  

ମାଟା	k�ନ�ଦ,ସ�ଟ ମାଟା	ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ନ�ଦ Intransitive verb  ଓଲକ�ଇ କଦାନ୍ Verb?� 
to fell down  

ନ	��ନ�ଦ  Transitive verb  ପN•� କV?� to fill  

କ��ଜ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   	�� Adjective  ଦାନ୍ Verb	ନ h	���	?� to fix up a day  

କ��ପ�ମ ଆସ କତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   କk��H Verb  ���	 ଉ£	?� to fly into a 
rage  

ମାଟା����ନ�ଦ  Transitive verb  $̂ ଲ	X	?� to forget  

କୱର ପ	ସ�ନ�ଦ  Transitive verb  ^ୟା  କଦାନ୍ Verbଖ�ଇ?� to 
frighten  

 �	ଶ ଏ�ସ୍କିତ୍ତର୍ A�ନ�ଦ  Transitive verb  ନ	ଆ̃ ?	K	?� to fry on 
the  fire  

ୱ�ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ନ�ଦ  Transitive verb  ^�ଜ	?� to fry,grill  

ଉଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗପ�ନ�ଦ  Transitive verb  କତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ଳ	?�,ଉ£�ଇ?� to gather 
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କ��ୟା � - ଓଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	ଆ-ଆକ��ଜ ମାଟା�ଟା�

 କନଲ ଡ	��ନ�ଦ Intransitive verb  ଓÚ�ଇ?� to get 
down  

କତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   ଦାନ୍ Verb�ନ�ଦ Intransitive verb  wake up,rouse from 
sleep,revive to life ଊ£	?� to get up  

କୱକୱ�କ� କତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   ଦାନ୍ Verb�ନ�ଦ Verb  ସ��ଳ ଉ£	?� to get up in 
the morning  

ଇଦାନ୍ Verb�ନ�ଦ  Transitive verb  କଦାନ୍ Verb?� to give  

ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   	ଲ କ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ଲ କ,ଜ	କ ଜ�କ Intransitive verb  ଚ	କ ଚ	କ 
��	?�,ଝଲ ସ	?� to glitter(gold)  

ମାଟା�› କମାଟାସ��ନ�ଦ Intransitive verb  ଆ��ଶ ଝ	ଲ ସ	?� to 
glitter(lightning)  

ଆO�ନ�ଦ Intransitive verb  X	?� to go  

ଲ$ ମାଟା�ନ�ଦ   Transitive verb  ଶ	‘Z ?� ଦାନ୍ Verb�ନକ� $̂ ସ	?�,��ଇ 
ଶ	�କ� ଖ$s	?� to gore as bull  

�ଟା�ନ�ଦ,�ଡ କ ,�ଟ୍ଟ	ତ  Transitive verb  ଶ	�କ� ମାଟା��	?� to 
gore with horns  

କମାଟାୟା �ନ�ଦ  Transitive verb  ଚ�	?�,ଚ�\��	?� to graze 

ନN��ନ�ଦ  Transitive verb  ?�ଟା	?� to grind  

କପସ��ନ�ଦ Intransitive verb  ?²	?�,?[r	ପ�ଇ?� to 
grow,big ,great  

��ୟ ଓଡ ସ ୱ�ଟା�ନ�ଦ , ��ୟ ଡ	ପ ପ� Intransitive verb  V�ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �$ 
ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   କଳ ପ��ଇ?� to hands down   

��ର ?�ମ  ��ର ଓଲ�ନ�ଦ,  Transitive verb  ଅ�� ଉp$ମାଟା�ଇ?� 
to hatch eggs  

କ�ଞ୍ଜ୍  ଜାପେ ଜାପେ ପ�ନ�ଦ  Transitive verb  ଶ$\	?� to hear  

ଆ\��ନ�ଦ,ମାଟା	ଞ୍ଜ୍  ଜାପେ ଜାପେ ପ�ନ�ଦ Intransitive verb  ଲ$ ଚ.	?� to hide  

ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ସ�ନ�ଦ  Transitive verb  ନ	ଜ�$ �ଖ?� to hide,keep  

ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   $ ଲ୍ଲ�ନ�ଦ Intransitive verb  କଡଇ˜?� to jump  

ୱ�ଟା�ନ�ଦ  Transitive verb  to put place;animal to 
give birth to,to throw down �ଖ?� to 
keep,  

?$���ନ�ଦ  Transitive verb  ଚ$ ମାଟା¼ନ କଦାନ୍ Verb?� to kiss  

ପ$O�ନ�ଙ୍  Transitive verb  ଜ�\	¦?� to know  

��ୱH ସ�ନ�ଦ Intransitive verb  Vସ	?� to laugh  

��କ��ମାଟା	କO  Transitive verb    ପ�\	ଝ�$ ¦?� to 
leak[water]  

ୱ	ଡ ସ�ନ�ଦ  Transitive verb  v�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	କଦାନ୍ Verb?� to leave 
abandon  

ନ�କ ��ନ�ଦ  Transitive verb  ଚ��	?�,କଲVନ ��	?� to lick 

ପ�ଟା�ନ�ଦ Intransitive verb  ଅଳ ?	µ�ମାଟା,କଶ�ଇ?� to lie 
down ,sleep  

ମାଟା�ପ�ନ�ଦ  Transitive verb  V��ଇ?�,Vକଜଇ?� to lose  

�	ସ ମାଟା�ସ�ନ�ଦ  Transitive verb   ନ	ଆ̃ ଲ��ଇ?� ଜଳ�ଇ?� to 
make fire,kindle fire  

��ପ ମାଟା$k�ନ�ଦ  Transitive verb  ଓଲଟା�ଇକଦାନ୍ Verb?�,କପକଟାଇକଦାନ୍ Verb?� 
to make something upside-down  

ୱ�ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   	ସ�ନ�ଦ  Transitive verb  ଶ$ଖ�ଇ?� to make to dry 

ପ�ଟା	ସ	ନ�ଦ,ଉନ ଜ	ସନ�ଦ,ଊନ ଶ ପ�ନ�ଦ  Transitive verb 

ଶ$ଆଇ?� to make to sleep  

କପ�O	  ନ�O	 ମାଟା	କO  Transitive verb  ^	ଜ�,ଓଦାନ୍ Verb� ��	?� to 
make wet  

ନ��	ଙ୍H ,ନ�କ �$ Pronoun  କମାଟା�କତ୍ୟାଗ କରିବା abandon    to me  

��ଲ>�ନ�ଦ  Transitive verb  କଦାନ୍ Verbଖ� କଦାନ୍ Verb?��$,ସ�ç�ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon    
��	?��$,ମାଟା	ଶ	X	?� to meet, join  

 ��ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	�	ତ  (���$ �	 ଆk�) Verb  ,become liquid by 
heat ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ଳ	?� to melt   

ପ�ଲ ପL��ନ�ଦ  Transitive verb  ଦାନ୍ Verb$ଧ  ଦାନ୍ Verb$VÃ?� to milk  

��ଲପ�ନ�ଦ  Transitive verb  ମାଟା	ଶ�ଇ?� to mix  

ଏ� ମାଟା�ନ�ନ�ଦ  Transitive verb  ��ମାଟା ଓ ଥ�� ପ�\L ମାଟା	ଶ�ଇ?� 
to mix hot and cold water  

ୱ	ଜ� ପ��$ ମ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   � କ�ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ନ�ଦ  Transitive verb  prepared of 
new grains to ancestors ଖ�ଦାନ୍ Verb> ଶସ> 
ଅପ�\ ��	?� to offer food   

����$କତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   ମ� ,��� ପLମାଟା�  Transitive verb  ଆଖ କଖ�ଲ	?� to 
open eyes  

 ଉକସ�ମାଟା	କO କପ���ନ�ଦ (ଉକସ�ମାଟା	କO) Intransitive verb 

ପ$ଲ	?�,?V	?� to over flow  

ନଅତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   � Intransitive verb  X®\� କV?� to pain  
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ପ�ୟା �ଲ  କତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �	 ଆO�ନ�ଦ Verb  ଦାନ୍ Verb	ନ �କଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗଇ?� to pass 
away time  

ଉଡ ��ନ�ଦ Intransitive verb  ମାଟାNz ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   >�� ��	?�,ମାଟାNତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   	?� to 
pass urine  

 ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   ଲ କ ଉୟ ଶ ପ� ,କ���	 ଓମ,ପ$ଛାନ�  Transitive verb  dଳ� 
କଚ.�ପ� ?� ?V	��?�\ ��²	?� to peel  

ମାଟା�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ�	 ଉଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ� ?�ୟ ପ�ନ�ଦ (?�ୟ ପ�ନ�ଦ) Intransitive verb 

ଲ$ ଚ	 ଛାନପ	 କଦାନ୍ Verb¢?�,ନ ଇ˜ କଦାନ୍ Verb¢?� to peep  

���ନ�ଦ Verb  a stich a leaf plate,to prick sting 
�\� ��	?�,ପ$‘��ଇ?� to pierce   

�	ଚ.�ନ�ଦ  Transitive verb  ଚ	ମାଟା$�	?� to pinch  

ପ�O	% ୱ���ନ�ଦ Verb  ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   ମାଟା¼ ପ��ଇ?� to pitch the tent  

��ର ସ�ନ�ଦ Intransitive verb  କଖଳ	?� to play  

ଉଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗଦାନ୍ Verb�ନ�ଦ Intransitive verb  ଲ�ଳ  ��� N̂ ମାଟା	 �p�\ 
��	?�,Vଳ ��	?� to plough  

ପ$���ୟା ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ନ�ଦ  Transitive verb  d$ଲ କତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ଳ	?�,କତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	?� to 
pluck  

ଉଶ ଶ�,ଉଛାନ�ନ�ଦ,ମାଟା$ଦାନ୍ Verb$ମ ଉସ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   � କପକ�� କୱଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗସ�ନ�ଦ  Transitive 

verb  ?��ମାଟା¼�� ପ	�	?�,�$�	?� to pound  

ଏ�ପଇସ�ନ�ଦ ପତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ନ�ଦ  Transitive verb  ପ�\	 ଅଜ�ଳ	 କV?�, 
ଡ�ଳ	 କଦାନ୍ Verb?� to pour out water  

ମାଟା$��ୟ �	ୟା �ନ�ଦ (କ��ଡୱ�) Intransitive verb  �ଳV 
��	?�,��କ��ଳ to quarrel  

କତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ନ�ଦ  Transitive verb  {£�ଇ?�,£	ଆ କV?� to raise 

କ��କ� ପପ��ନ�ଦ Verb  �$�$ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ� ପ�ଳନ ��	?� to rear the 
fowl  

ଏନ�ନ�ଦ,ପୟ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ନ�ଦ  Transitive verb  iV\ ��	?�,ଧ�	?� 
to receive,catch  

�$ସ ପ�  Transitive verb  କଖ�ଲ	?�,��ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	?� to remove 
shoes clothes etc.  

ମାଟା�ଲ ସ ୱ�ଦାନ୍ Verb�ନ�ଦ Intransitive verb  କd�	 ଆସ	?� to 
return,to turn back  

କୱନ ସ�ନ�ଦ  Transitive verb  Zg	 ?ଜ�ଇ?� to ring bell 

ଉyH ��ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗତ �y	,ନ$y	 କତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   ଦାନ୍ Verb�ନ�ଦ Verb  ନ	ଦାନ୍ Verb�$  ଉ£	?� to rise 
from sleep  

ନ�କ�� ପ��� ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   ����ନ�ଦ Verb  ଅକନ� ଇଚ୍�$ ଉ£	?� to rise 
high up  

ପଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗସ�ନ�ଦ  Transitive verb  ନ	ଆ̃କ� 
କପ�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	?�,କସ�	?�,^�ଜ	?� to roast  

��ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	ଇତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   � Intransitive verb  ନt କV?�,ପଚ	X	?� to rot  

ମାଟା	��ନ�ଦ Intransitive verb  କଦାନ୍ VerbÅଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	?� to run  

ମାଟା�ୟ k�ନ�ଦ,କତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   ନ ଶ ��ନ�ଦ  Transitive verb  ��ଳ	 ��	?� 
to scold  

କମାଟା��ନ�ଦ  Transitive verb  କଖ�ଜ	?� to search  

ଉଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ�ନ�ଦ  Transitive verb  କଦାନ୍ Verb¢?� to see  

ଉଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ�ନ$ଙ୍H  ���	 ସକ ମାଟା�O�ନ ମାଟା�› Adjective  ନLଳ ଆ��ଶ to 
see so  beautiful sky   

ୱ�ମ�ନ�ଦ,ଆମ�ନ�ଦ  Transitive verb  ?	�	 କଦାନ୍ Verb?� to sell  

କ��ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ନ�ଦ,କଲ�ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ନ�ଦ Numeral  ପ£�ଇ?� to send  

ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   N ସ	,ସ�ର ଦାନ୍ Verb	 ଇକk�ର,କଦାନ୍ Verb�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ� ୱ��	 ଈଦାନ୍ Verb�ନ�ଦ  Transitive verb 

ଖ�ଦାନ୍ Verb> ପ�	କ?p\ ��	?� to serve food  

��	ୟା �ନ�ଦ  Transitive verb  ଦାନ୍ Verb�²	 ଛାନ�K	?�,କç� ��	?� to 
shave  

ଉ�$ ଲ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   $ ��ନ�ଦ Verb  Z$କKଇ?�,ଅଲ�� ��	?� to shift  

କତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ପ	p�ନ�ଦ  Transitive verb  କଦାନ୍ Verbଖ�ଇ?�,`��ଶ ��	?� to 
show  

���	 ୱ�ନ�  ୱ�ଦାନ୍ Verb�ନ�ଦ  Transitive verb  `?ଳ ^�?କ� ?p�� 
କV?�,ପ�\	ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ଳ	 କV�ଇX	?� to shower  

ଏତ କତ୍ୟାଗ କରିବା abandon    କନମାଟା�ନ�ଦ,ଜ�ଲଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗକତ୍ୟାଗ କରିବା abandon    ��ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ନ�ଦ  Transitive verb 

ଚ�ଲ$ \L  ��� ଚକଲଇ?� to sift  

ପ���ନ�ଦ  Transitive verb  ��ଇ?� to sing  

�$ଦାନ୍ Verb�ନ�ଦ Intransitive verb  ?ସ	?� to sit  

ଉନ ଜ�ନ�ଦ Intransitive verb  କଶ�ଇ?� to sleep  

ଉସ�ନ�ଦ  Transitive verb  �?� ମାଟା��	କ� ଲ	ପ	?� କଲପନ 
��	?� to smear with cow dung 
solution  

ମାଟା$ସ ମାଟା$ସ ��ୱH ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ନ�ଦ Intransitive verb  ମାଟା$�$ �	 Vସ	?� to 
smile  

ଉନ,ସ$�� ଉ��ନ�ଦ  Transitive verb  ସ	��କ�ଟ ଧNଆ̃ ��\	?� 
to smoke  

ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   $ ମ ମାଟା�ନ�ଦ Noun  ଛାନ	ଙ୍	?� to sneeze,bridge  
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କ��ୟା � - ଓଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	ଆ-ଆକ��ଜ ����

ନ� ଆତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ନ�ଦ  Transitive verb  ^	ଜ�ଇ?� to soak  

ୱLତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ନ�ଦ  Transitive verb  ?Lଜ ?$\	?� to sow  

z	ୟା �ନ�ଦ  Transitive verb  �V	?� to speak  

ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   #�ନ�ଦ ଏ�ପ ଇସ�ନ�ଦ  Transitive verb   ²�ଳ	?�,ଅଜ�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	?� 
to spill water  

ଉଛାନ�ନ�ଦ Intransitive verb  କଛାନପ ପ��ଇ?� to spit  

ଇଲ କ୍ର	ଶନ�ଦ Intransitive verb  ଜଳ ଛାନ	K	?� to sprain  

ୱ	�ପ�ନ�ଦ-ୱ�ନ ଜ	  Transitive verb  ?	”�� ��	?� to 
spread  

ସ�s� ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   ���  Transitive verb  କŒ�ଲ	?�,?	କଛାନଇ?�,କପ��	 
ପ��	?� to spread the bed sheet,mat  

ଇଲ କ୍ର	ଶ�ନ�ଦ  Transitive verb  ସ	K	?� to sprinkle 
water  

�F �	 �ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ$ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ନ�ଦ Intransitive verb  �ଜ ?�V��	?� to 
sprout  

ନ	ଲ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ନ�ଦ Intransitive verb  £	ଆ କV?� to stand  

ଆY�,ଆY�ନ�ଦ, Intransitive verb  ?O ��	?�,�V	?� ଅ��	?� 
to stop  

କପକଦାନ୍ Verbର �ୟ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ନ�ଦ Verb  ନ�� ���	 କଦାନ୍ Verb?� to strike off 
the name  

ଏୟ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ନ�ଦ  Transitive verb  �ଇଲ� ��²	?�,ଝ�ଡ$  ���	?� to 
sweep  

ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   ୟ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ନ�ଦ Intransitive verb  d$ଲ	 ଉ£	?� to swell  

ଈନ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ନ�ଦ Intransitive verb  ପṼ�	?� to swim  

ଊଶ	 ୟା 	ମ,ଉ��,ଉମ  Transitive verb  ଝ$ ଲ	?� to swing a 
cradle  

ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   Lସ�ନ�ଦ,ଆସ ସ�ନ�ଦ  Transitive verb  କନ?�,�	\	?� to 
take ,to buy  

ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   Lସ	 କୱ�ଦାନ୍ Verb�ନ�ଦ  Transitive verb  ?V	 କନ?� to take 
away  

କନର ସ�ନ�ଦ,ଅଲସ�ନ�ଦ  Transitive verb  ପ²�ଇ?�,ଶ	¢?� 
to teach  

କ�ଲ୍ଲ� Verb  �V	?� to tell  

ଈୱ	ନ,ଈ�	ନ Pronoun  କସ��ନଙ୍$ ,ଏ��ନଙ୍$ to them  

ୱନ ଜ	 ୱ	ଚ�ନ�ଦ  Transitive verb  ଧ�ନ ଅ�ଳ ��	?�,���	?� 
to thresh  

ଏଚ�ନ�ଦ,ଏଶ ଶ	ପ�କଦାନ୍ Verb��ନ�ଦ  Transitive verb 

d	�	?�,କd�ପ�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	?� to throw   

ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ନ�ଦ  Transitive verb  ?�¥	?� to tie  

�L�� ନ�ଦ  Intransitive verb  ଦାନ୍ Verb[² ^�କ? ?�¥	?� to tight  

କ���ନ�ଦ  Transitive verb  ଛାନ$ଇ˜?� to touch  

ଉସ���ନ�ଦ  Transitive verb  h�ନÅ�କ� କ��ପ\ 
��	?�,କପ�ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   	?� to transplant  

ଉଡ	 ଉଡ	 Intransitive verb  ?$ଲ	?�,?$ଲ	 ?$ଲ	 to turn   

କଲତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ନ�ଦ  Transitive verb  d	��ଇ?� to untie a 
bundle  

 ���� �Nଡ	 ଆk�,��ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ� �Nଡ	 ତ  Transitive verb  ,pull up 
from the ground ଉପ�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	?� to uproot a 
tree   

���	ଙ୍H  Pronoun  ଆc��ନଙ୍$  to us  

କତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   ଦାନ୍ Verb� Intransitive verb  ନ	ଦାନ୍ Verb�$  ଉ£	?� to wake up  

ନ�ଡ ଦାନ୍ Verb�ନ�ଦ,ଦାନ୍ Verb���ନ�ଦ Intransitive verb  ଚ�ଲ	?� to walk  

ଉଡ�ନ�ଦ Verb  ?$ଲ	?� to wander around roaming 

ଉ��ନ�ଦ  Transitive verb   ଲ$ ��ପ�� କଧ�ଇ?�,��ଚ	?� to 
wash clothes  

ଊନ ଶ ପ�ନ�ଦ,ଉର ମ,��ମ ଉର ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ନ�ଦ  Transitive verb 

ପ�\	କ� �$Ṽ ସd� ��	?� to wash face  

ନଦାନ୍ Verb��ନ�ଦ  Transitive verb  କଧ�ଇ?� to washing 
vessels,clean  

କ�ମ�,�$ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ� କ�ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   ��ନ�ଦ  Transitive verb  ପ	¥	?� to wear  

ଆଲ�ନ�ଙ୍H  Intransitive verb  ?$\	?�, to weave  

��ୟ  ପୟ ସ	 ��ଲ ପ�ନ�ଦ  Noun  V�ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon    ଧ�	 ?	?�V ��	?� to 
wed  

ନ�O�ନ�ଦ,ନ�ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ନ�ଦ  Transitive verb  ^	ଜ	?�,^	ଜ�ଇ?� to 
wet,make wet  

କ�ଲ ସ�ନ�ଦ,ଜLଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ�ନ�ଦ  Transitive verb  ଜୟା ଲ�^ ��	?� to 
win  

ଏସ�ନ�ଦ  Transitive verb  ପ?ନକ� ଉଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ�ଇ ସd� 
��	?�,ପ�ଛାନ$ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	?� to winnow  
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ଉନ ଶ ପ	k�ନ,ଉ��ନ�ଦ  Transitive verb  �ନ�କ� କପ�ଛାନ	?� 
to wipe  

��ସ�ନ�ଦ  Transitive verb  କଲ¢?� to write  

ନ	�ସ ପ�ନ�ଦ  Transitive verb  ନ	ଆ̃ ଲ��ଇ?� 
to( make)set fire  

 କପଣH କ ୱ�ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ନ�ଦ Verb  cook or be cooked in 
boiling oil ^�ଜ	?� toast, parch  

?Lଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	 ସ$ଟ୍ଟ� ପ�$ Noun  ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   ��ଖ$ tobacco  

ପ�$  �$ ,d� ���� Noun  ଧ$ଆ̃ପz �ଛାନ tobacco plant  

କନ�$  Noun  ଆଜ	ଦାନ୍ Verb	ନ to-day  

��ଲ$  Noun  ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	 toddy  

��?��ମ ��ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ�,ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	 ���� Noun  ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	 �ଛାନ toddy tree   

���	 Noun  ପ�ଦାନ୍ Verb� ଆ�$ଠିବା arise  	 �$ଦାନ୍ Verb	 toe ring of women  

��ଲ ଦ ,କଡ��ଦ ୱ�ଡ yH ,କ��ର Noun   ପ�ଦାନ୍ Verb� ଆ�$ଠିବା arise  	 ନଖ 
toe,nail  

��ଲ	ୟା 	 �Nଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ�ନ�ଦ Adjective   �z ��	?�,�	ଶ�ଇ?� 
together  

କପଲ�ନ ��ଦ Noun  ପ�ଇଖ�ନ� toilet  

 କ�k� Verb   �V	ଲ� told  

ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   	ପ ପ�ଲ କତ୍ୟାଗ କରିବା abandon    �ଟ୍ଟ ��O�ନ�ଦ Adjective  ସV	?� tolerate  

ୱ��� ��ୟା �,ଆପ�,�����	 Noun  ����,?�ଇ�\ 
tomato,brinjal  

ୱ	ସ କ, Noun  �?�,ଶùଶ�ନ,�\�\	 tomb,grave  

ନ�ଡ$ ,ନ�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ� Noun  ଆସନ� ��ଲ	 tomorrow  

ପୟ ସ	 ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   Lସ�ନ�ଦ Noun  ଚ	�$�� tongs  

ନ�ଲ �	 Noun  ଜ	^ tongue  

କନ�H ନ�କ� �� Adverb  ଆଜ	��z	 to-night  

��ୱ�� ?	ଲ�,?$ଗ �� ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   ୟ k� Noun  ��ଲ ପ$ଲ	?� tonsills  

�	ଗ ��,��ଟ୍ଟ	,ଇଙ୍� ��ଲ ଲ� Adverb  ଅତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   >~�,ଆଉ�… too  

���	 ��ଶ ତ,କୱତ Adjective  ଅତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   	��� too hot  

ପ�ଲ$ -ପ�ଲ କ Noun  ଦାନ୍ Verb�ନ tooth  

 ପ�ଲ ��ର ପ$ଲ�ମ , ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   $ �	�	 ପ�ଲ ��ର Noun  (a twig of 
neem-aerial root of banyan tree 
-used as a ) ଦାନ୍ Verb�ନ��ଠିବା arise  	,ଦାନ୍ Verb�ନZp� ବ୍ରସ,କଛାନ�� ଡ�ଳ 
tooth brush  

��ର କୱ� ପ�ୱ$ର,�	କୱ�� ପ�ୟା $>ର Adjective  ପ��$ଆ ଦାନ୍ Verb�ନ 
tooth less mouth  

ପ�ଲ �$ ଜLୱL�Lସ�	କO Noun  ଦାନ୍ Verb�ନ ?	O� କVଉଛାନ	 tooth 
pain  

ପ�ଲ��ର ପ$ଲ୍ଲ� (ସ�ୱH ସ�ୱH ଲ��	ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �) Noun  ଦାନ୍ Verb�ନ��ଠିବା arise  	 tooth 
stick,brush  

ପ��,ଜNଟ, Adjective  ଉପ� top  

କ�ଟ୍ଟ�ତ ପ���-ଜNଟ୍ଟ$  Noun  ଉପକ�, ପ?�ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon    ଉଚ୍  top of the 
mountain  

କତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ଲ କ Noun  କÎ�ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon    ?� `?�V torrent  

 �$ଲ,ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   $ ର Noun  � ଇ˜ଚ,�ଚ୍æପ tortoise  

��ଷ୍ଟାମ୍ ଈଦା�ମ,ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   	ପ ପ�ଲ Noun  X®\� torture,anguish  

?�ଦାନ୍ Verb�ପ�ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ନ�ଦ Verb  ଦାନ୍ Verb$ଇ d�ଳ ��	 d�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	କଦାନ୍ Verb?�  to-spilt  

�$ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ$ଶ ପ� Adjective  ସ�ଷ୍ଟାମ୍ ଈଦା total up  

କ���ନ�ଦ,ଇ��ନ�ଦ Noun  Öଶ� touch  

ଇଟ �	ନ ,କ�ଟ �	ନ ଜ�ମ ନ	, ଆଣ �	 ଆO�ନ  �$  Noun 
ଲ�ଜ�$ଳ	 ଲତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   � touch me not  

ଆ ପ�କ �� Preposition  ଆଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ�$ towards  

ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ଲ� �$ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ�,ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   $ ୱ�ଲ Noun  ���$ଚ.� towel  

��ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	ୟ Noun  ସV�,ନ�� town,city  

 କ?��H �	 ଆ�	ଡ Noun  ଶ୍ୱ�ସନଳL trachea,wind pipe  

ଲ�?�ମ କସକଙ୍ ଆମ ��କନ�ନ,ୱ�ମ ��କନ�ନ Noun  ?\	� 
trader  

�$କe�ର ନ	ୟା �ମ Noun  ÿତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   	V> tradition  

�$ନ କନଟ ��ଲ�ମ ନ$y ୱ�ଦାନ୍ Verb�ନ ନ	ୟା �ମ Adjective  ପ�s���ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon    
traditional  

 �	ପ ��ପ  କୱଲ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   	କତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ର (�	ପ ��ପ  ନ�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ନ�ଦ) Verb 
ପଦାନ୍ VerbଶŽ ��	 ଦାନ୍ Verb[² ^�?କ� ଚ�ଲ	?� tramp of feet 

କ��କ ��ମ ���	 ,��ଲ ପ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   � ଜLୱ�ମ Noun  �[k�>ନ�,V[ଦାନ୍ Verbୟା  
ପ�	?k�ନ transformation  

 କୱ�$  ��	 କତ୍ୟାଗ କରିବା abandon    ��ଲ ସ	 କ�ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ନ�ଦ (��ଲ ପ�ନ�ଦ) Noun 
ଅନ$?�ଦାନ୍ Verb ��	?� translate  

ପLଙ୍	 ଉର ଶ ��ନ�ଦ Verb  କ��ଇ?� transplant  

ପ�ଲ� ୱ���,ନ��� Noun  ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   ଳ	 transplant seedling   

ନ��� ୱ��	ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �H Verb  `ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   	କ��ପ\ ��	?� transplantation 

 ଇ���ନ�ଦ ଆତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   � ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   � Noun  ଧ�	ଲ�,ଲ��	ଲ� trapped  
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କ��ୟା � - ଓଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	ଆ-ଆକ��ଜ ମାଟା���

ଆଦାନ୍ Verb�ନ ୱ�ଦାନ୍ Verb�ନ Noun  X�z� ��	?� travel  

ଊଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ�ନ�ଙ୍H  କୱଲ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �କନ�ର Noun  ଭ୍ରମାଟା\���L traveller  

ଅଗ ��ନ�ଦ Verb  ପ�ଦାନ୍ Verbକ� ଚ.��	?� treading  

ମାଟା�ଡ� Noun  �ଛାନ tree  

ମାଟା�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ�କ Noun  ?[ç trees  

ଆଦ,ଆଦାନ୍ Verb$  ପ��	 ଆଦାନ୍ Verb	ତ Intransitive verb  dଳdଳ	?� tree-
to bear fruit  

?Nମଊ��ନ�ଦ  Transitive verb  N̂ ମାଟା	 �s	?� tremble  

ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   	ପ ପ�ଲ Noun  ଅସ$?	P� trials  

ମାଟା$�H ପ��� Noun  ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   	ନ	କ��\	ଆ triangle  

ଶ	��,ୱ�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗକଡର Noun  କ��� ^ଲ �କ� �$\	ଆ tribal 
doctor  

��ଷ୍ଟାମ୍ ଈଦା�ମ Noun  �ଷ୍ଟାମ୍ ଈଦା tribulation,difficulty  

ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   ���ମ,?$ସ�,?ଲ	ସ�ନଦ Verb  £�	?� trick  

କଜ�ଡ �	 ଆତ Verb  ?	O$  ?	O$  କ��ପ� କ��ପ� କV�ଇ º�	?� 
trickle  

?�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗସ	କତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   ଏକ ��ନ�ଦ Verb  cutting stone ���	 ଇ(	ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon    
ଆ��� ଓ �N ପ କଦାନ୍ Verb?� trim  

କ�ଲ ଶ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �,ଜLଡ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �  Adverb  ଜୟା  ଲ�^ ��	?�,ଜ	ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   	?� 
triumphantly  

ସ	କ ��କ,?�ଦାନ୍ Verb��$ Noun  �£	ନ ?	pୟା ,ସମାଟାସ>� trouble  

ୱ	ଶ ୱ	ଶ ଆଦାନ୍ Verb�ନ�ଦ Adjective  ଦାନ୍ Verb$ଷ୍ଟାମ୍ ଈଦା�ମାଟା	 କV?� troublesome 

ଲ�ଙ୍ Noun  ପN��ପ>�ଣH trousers  

ୱ�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ$�Lକ� Noun  ?�ଳ	ଆ ମାଟା�ଛାନ trout(a large variety 
of fish)  

ସ��	,ନ	ଜ�ମ Noun  ସତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   > true  

କ��ମ ଉଦାନ୍ Verb�ନ�ଦ Verb  ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   N �	 ?ଜ�ଇ?� trumpet 
sounding  

ସକ�ମ Noun  ଶ$� trunk of elephant  

ମାଟା�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ�ତ ମାଟାଦ Noun  �ଛାନ� ��	 trunk of tree  

ନ	ଜ�ମ Noun  ସତ୍ୟାଗ କରିବା abandon    truth  

ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �e�ଲ�ଡ�ନ�ଦ Verb  କଚଷ୍ଟାମ୍ ଈଦା� try  

��ବ Noun  �O tub ,cistern  

�	?	,ନ���� ଡ�କ ��ନ�ଦ Noun  XÔ�କ��� tuberculosis  

ମାଟା���ଲ ୱ���ମ Noun  ମାଟା�ଳ ?�� Tuesday  

କସମାଟା¼�,�	ଲ�ସ Noun  �	ଳ�ସ tumbler  

�$ପ� Noun  କପ���� tumour  

ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ଲ�ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   � ଉk�ନ �$ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ� Noun  ପ�$ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	 turban  

ପ�ଶ ପ$,��ମ କ�- Noun  Vଳଦାନ୍ VerbL turmeric  

କନk�ନ�ଙ୍H  Verb  ଉ£�ଇ?� turn a think over  

`କମାଟା��ମ କପକ�� ମାଟା�ଲ ପ�ନ�ଦ,କୱ�ଦାନ୍ Verb�ନ�ଦ Verb  ପଛାନ�$ ମାଟା$Ṽ 
କd��ଇ?� turn about  

କ��ପ�ମ ,ଆଲ ଲ�ମ ମାଟା�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ�ନ�ଦ Verb  ଶତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   ãତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   � ଆଚ�\ ��	?� 
turn against  

ମାଟା�ଲ ଦାନ୍ Verb�ନ�ଦ,ମାଟା��	ସ�ନ�ଦ Verb  ?ଦାନ୍ Verbଳ�ଇ?�,`ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   >�ଖ>�ନ ��	?� 
turn down  

ଜLୱ�ମ ମାଟା�ଲ ପ�ନ�ଦ,ମାଟା��	ସ�ନ�ଦ,ମାଟା�ନ ?�ଦାନ୍ Verb�ଲ�ନ�ଦ Verb 

ଅନ$?�ଦାନ୍ Verb ��	?�,ପ�	?k�ନ ��	?� turn into  

ଇଷ୍ଟାମ୍ ଈଦା�ମ ଇଲ ୱ�କ� ମାଟା�ଲ ଅକ��ୟ ପ�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	ୟ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   � ଆଲ ପ 
ୱ���ନ�ଦ,ସ�ଟ କ� ଜ����ନ�ଦ Verb  ଅନ> ଆଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ�$ ଦାନ୍ Verb[ଷ୍ଟାମ୍ ଈଦା	 
ଆ�p�\ ��	?� turn off  

��ପ ମାଟା$�$ �	ସ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �H,��ପ ମାଟା$କ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ନ�ଦ  Transitive verb   (to 
make (something)up-side-down) 
ଓଲ��ଇ?� turn over  

�	ର ଉମ,�	ର ଉk�ନ�ଦ  Noun  ?$ଲ	?� ,କପଚ କମାଟା�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	?� turn 
screw  

ସ�ଟ କ� ଆସମାଟା	କO,ଜ����ନ�ଦ Verb  V£�ତ Z�	?� turn up  

ସ�ଟ କ� କ�ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ନ�ଦ ,ୱ�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ ସ�ନ�ଦ Verb  V£�ତ ଆmମାଟା\ ��	?� 
turn upon  

ୱL�	 ଆO�ନ�ଦ Verb   ଅଲ �� ଦାନ୍ Verb	��$ X	?� turning  

ମାଟା	ଡ O	 ଊଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ� Verb  ପଛାନ�$ ?$ଲ	 କଦାନ୍ Verbଖ turning 
around(look)  

ଏନ ପ�ଲ୍ଲ Noun  V�ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   Lଦାନ୍ Verb�ନ tusk  

ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   $  Interjection  ଧିକ tut  

କଲ�ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   � �$�$  ,ପ�ନ$ଲ Noun  �[Vଶ	ç� tutor  

ପ�ଦାନ୍ Verb	କ��$  Noun  ?�� twelve  

ଇର କୱୟ,କ��କଡକ Numeral  କ��²	ଏ twenty  

ଇକୱ� ଏଇ�H-ଆୟା ଦାନ୍ Verb$ ,ପ�ଦ �	,କ��କଡଙ୍H  ଏୟ ଙ୍H  Numeral  ପଚ	ଶ	 
twenty five  
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     





  Numeral   twenty one   
   Numeral   twenty three   
   Numeral   twenty two   
   Adverb   twice   
    Noun    twig   
 ,୍  Noun    twins   
    Verb   twist a ear   
   ,    Noun     

 , twisted thread   
 , Noun   twisting   
  Numeral   two   
୍    Noun    two rupee 

note   
  Adjective   two2   
, Noun  , 

twofemalesmales   
୍     Noun    

typhoid   
    (      

 ) Noun   typhoon  

                  U  

 , Adjective   ugly   
    Noun     ulcer   
   Noun    ulcer in the 

mouth   
 Noun    ulcer,sore   
  ୍ ୍ Adverb   

ultimately   
,  Noun   umbrella   
 Noun    umbrella made with 

bamboo   

    Verb    un 
button the shirt   

   Adjective   un 
consious   

୍  Adjective   un interested,bored   
 ୍  Adverb   

unanimously   
   Verb    unbind  the 

rope   
 Noun  father in law , uncle   
   Adjective   , unclean 

cloth   
 Adjective   uncooked rice   
  Adjective  (a  lowest 

subterranean region,) 
 , , under ground   

  Preposition   under,low   
   Adverb   understand   
 ,  Verb   

understand the meaning   
 Noun   , underwear   
   Adverb   undoubtedly   
     Noun   

unemployed   
  ,   , (    

; ) Adverb   
unexpectedly,accidently   

  Adjective    unfair   
୍     Adjective   unfamiliar   
,  Adjective  ,, unfit   
 ,  Adjective   

unfitting,unjoint   
  Adjective   unformed   
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କ��ୟା � - ଓଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	ଆ-ଆକ��ଜ ����

ଦାନ୍ Verb$ନ	ୟା �ସ�କ��,ନ	�$ ମ କଲ���ମ କତ୍ୟାଗ କରିବା abandon     Adverb  ସ?�ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   Š 
universally  

ଆଲ୍ଲ�ମ,କ��ପ�ମ Adjective  ଅ��$ \�,ନ	ଦାନ୍ Verb�ୟା  unkind  

ପ$O	ଲ ୱ� ,ପ$ନ ୱ� Adjective  ଜ�\	 ନ¦?�,ଅଜ\� unknown 

କଜ�ଦାନ୍ Verb	 ,(ୱ�ୱ$�କଟ୍ଟ ��ତ କ� ,) (ଅ�କୱଲ� ଇଲ$ କ �$କ�) 
Subordinating connective  Xଦାନ୍ Verb	 ନ$କṼ 
unless  

କନଚ	ଲ�ଦ Adjective  ଅସଦାନ୍ Verb[ଶ unlike  

ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   Lସ�ନ�ଦ,କ��� Noun  ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ଲ� ଚ�?	 କଖ�ଲ	?� 
unlock,remove  

ଆଦାନ୍ Verb	ଷ୍ଟାମ୍ ଈଦା��ମ ଇଲ$ �କ� Adverb  ଦାନ୍ Verb$^���>mକ� unluckily  

ଆଡ$ ଷ୍ଟାମ୍ ଈଦା�ମ ଇଲ$ �$��ମ Adjective  ଦାନ୍ Verb$^���> unlucky  

ୱ	ଡ ପ	କ �	 Adjective  ଅ?	?�V	ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon    unmarried  

ୱ	ଡ କଲୟା �H Noun  ଅ?	?�V	ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon    X$?� unmarried  boy  

ୱ	ଡ କଲୟ ଦାନ୍ Verb�ଡ,ୱ	ଡ ପ	କ �	 Noun  ଅ?	?�V	ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon    ଝ	ଅ,X$?ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   L 
unmarried girl  

ଆପ$ନ�କ�,ଆସ ସ�କ� Adverb  ଅନ�?ଶ>� ^�?କ� 
unnecessarily  

ପLକO ନ��$ �H,ପ�ଲ k� ନ��N �H (����ପ ନ��N �H) Adjective 

ଅସ�ଧ$,�O କଲ�� unrighteous person  

କଲନ� Adjective  �ସ	 unripe  

��ୟା � Adjective  �K� unripe fruit  

କତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ପ ପ	ଲ ୱ�,କତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �କପ� Adjective  ଅଦାନ୍ Verb[ଶ> unseen  

 �$କ�  ପୟ ସ	 କପ�L ��O�ନ�ଦ Adjective  ଅପ�	ଷ[ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon    untidy 

କଲତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ନ�ଦ,କଲମ Verb  d	କ�ଇ?� untie,free  

କ?ଚ.ଟ ଦାନ୍ Verb�ଙ୍H  ଦାନ୍ Verb�ଙ୍H  Subordinating connective   ପX�>ନ 
until  

?�ୟା �ଲ (?�କ ୱ�ଲ) Interjection  �Nଖ� unwise  

��ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ� ପ�କୱ��,ଆଦାନ୍ Verb�ନ�ଙ୍H  ସ�ୟା � ��କe� Adjective  ଅନ$ପX$‡ 
unworthy  

ପ�� Adverb  ଉପ��$ up  

�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ� ,ପ�ଲ�ମ ,ଏk$  �$ପ ପ$ Noun  ଉଚ୍ ନ	ଚ୍ $̂ �	 up and 
downs  

�	ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗପ �ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗପ Adjective  ,not good road or rough 
ଖ�ଲš	ପ ?O$�ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   � up downs   

ପ	ଙ୍	 ପ�କଦାନ୍ Verb��ନ�ଦ Verb  ଉପ�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	 ପ��ଇ?� up rooted  

କ�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ� କଲ�ନ Noun  �Vଲ� Z�,କ��ଠିବା arise  � Z� up 
stairs,bungalow  

ପ�� Preposition  ଉଚ୍ upper  

ଈୱLର,ଇୱ	ଡ,ପକ��ଟ ସକ�ମ Noun  ଉପ� ଓଠିବା arise   upper lips 

କ�ଲ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   � ��\$ସ$�H Adjective  ଖ�ଣ	 କଲ�� upright man  

ଆୟ ୱ	 ଆO�ନ�ଦ Verb  �Ê�ନକ� ପଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	?� upset  

ପ�ଲ �	 ଆତ,��ପ �$\$�H ତ Adverb  ଓଲ�ପ�ଲ� upside 
down  

ଆନ୍ତ୍ର�ମ- Noun  ଉପ� �Vଲ upstairs  

��ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	ୟ,କ?ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	ୟା � ନ�ର Noun  ସV� urban  

ଉଡ ��ନ�ଦ Noun  ପ�	Î� urinal  

ଉଡ$ କ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   � ଏର Noun  �Nz ପ�\	 urine  

���	ନ Pronoun  ଆକc��ନଙ୍$  us  

କ�ଲ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   � ସ�ୟା �ମ ଆଦାନ୍ Verb�ନ�ଦ Noun  ��X�>���	ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   � 
usefulness  

ଆଶ ଶ�କ�,ଆପ$ନ�କ� Adjective  ଅ���\> useless  

���$ଲ Adverb  ସ�ଧ��\ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   Š usually ,generally  

ଇକÎ �	କe (କତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �$ ଲ ,?	O	 �$��) Noun  ପ�z �	ନ�,?�ସନ 
utensils  

 ଡ�� ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   � ପ	ଲ� କତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   ୟା �ର ଆଦାନ୍ Verb�ନ ପଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	ୟ Noun  ଜ��ୟା $ 
uterus,womb  

�k�ମ ସ�କ�� ,ଆ��ର, Adverb 

completely,thoroughly ସY$•��N କପ, 
utterly  

ପ�କପ ��ଣ�ମ Noun  Zଣ	�� uvula 

                  V 
କ����ମ  ୱ�ଦାନ୍ Verb�ନ �$କe ଆଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ�ମ ୱ���ନ�ଙ୍H  ��ତ,ସNଦାନ୍ Verb$  ଈଦାନ୍ Verb�ନ�ଦ 

Noun  �	�� vaccination  

ଇଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗସ କୱ�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗସ ଅଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ� ଆO�ନ�ଦ Verb  କକନ™�� Vଲ	 Vଲ	 X	?� 
vacillate (floating)  

�$କeଡ କ Noun  କX�ନ	 vagina  
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କମାଟା�� �$Ñ�, ଦାନ୍ Verb	ବ ?� Noun  ପ�V�ଡ ନ	ଚ୍� ?Nମାଟା	 valley  

ମାଟା�ୟା 	 ଆO�ନ�ଦ Verb  ଅଦାନ୍ Verb[ଶ> କV?� vanish  

ଆୱH, ଉମାଟା�  Noun  ?�Õ,?�Y vapour steam  

କୱକ� କୱକ� କଲ��ମ Adjective  ନ�ନ�`��� varied  

କ�କ କ���,କୱକ� କୱକ� Noun  ?	^	eତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   � variety  

��ୟା � Noun  dଳ vegetables  

?��	 Noun  ��ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	 vehicle,cart  

ନ�ଡ ସ ମାଟା	କO Adjective  ��ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	 ଚ�ଲ	?� vehicles running 

କ�ଲ କ  ��ମ କ  ମାଟା$ଚ�ନ �$ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ� Noun  cover the head 
by hair or cloth ମାଟା$Ṽ ଲ$ ଚ�ଇ?� ଆ?�\ veil  

�	କ� ��,��ଲ ୱ�ଦାନ୍ Verb�ନ ?ଶ ଶ� Verb  bellows,fan ?�ୟା $ଚଳନ 
��	?� ?>?h�(ପଙ୍ଖ�) ventilator  

ନ	ଜ�ମ Noun  ସତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   > veracity  

�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ� Noun  ?���� veranda  

ମାଟା$ସ�$ଲ ?$ଲ� Noun  କମାଟା�$ ଦାନ୍ Verb� vertebra,back  

ନ	ଲ$ ଗ ମାଟା	କO Adjective  N̂ ଲମାଟା¼ ,ଊ,�ଧ�� vertical  

ପ	ନ�,ନ�କ��,���	,କ�e� Adjective  ଖ$ବ,ଅତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   	,କ?ଶL,`?ଳ 
very  

���	,ନ�କ�� ,ଦାନ୍ Verb	କ?ଡ Adjective  ?V$ତ,କ?ଶ	 very much  

କ?ଚଟ ସ$ଟ Adverb  ଅକନ� ସମାଟାୟା କ� very often  

ନ�କ�� ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   	ପ ପ�ଲ ?�ର ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ନ�ଦ Adjective  ^ୟା �?V �ଷ୍ଟାମ୍ ଈଦା କ^�V	?� 
very serious  

ପସ �	k�H Adjective  ଧL�h	� very slow  

��O	 Noun  ��O	 very small species of plantain 
tree  

�$ ଶ �$ ��ମ ଆତ Adjective  ସ୍ୱ�ଦାନ୍ Verb very tasty  

କତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   ପ ଲ�ମ Noun  V��	 vessel  

��ଶ ଲ�,?	O	 Noun  କଡକ ସ	 �ଳସ vessel with a 
narrow neck  

କତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   ପ ଲ�ମ ମାଟା�ସ ଆତ Verb  V��	କ� �ଳ� ଲ��	?� vessels 
blacken by burning  

ପ�ପ ପ�ମ Noun  ପ�ପ vice  

ଚ	e� କପଦାନ୍ Verb� Noun  ସ�ନ ମାଟା$ଖଆ vice president of 
village  

ଜLଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ�ନ�ଦ Noun  ଜୟା  victory  

ନ�କ�,ନ�ର Noun  i�ମାଟା village  

ପ�KH  Noun  ?	ଚ�� ସ^� village meeting  

�$ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	କୟା ମ Noun  କଛାନ�� i�ମାଟା village street name  

କପଦାନ୍ Verb�  Noun  head of the village i�ମାଟା ମାଟା$ଖ> 
villagemunchief  

ଅ�Nର ଏଟ Noun  À�ç�ଲତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �,ଅ�$�ଲତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   � vine  

ଅ�$ର ଏଟ �$ ,ମାଟା�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ� Noun  ଅ�$ର �ଛାନ vine tree  

କ��ପ�ମ,�Nୱ��ମ  Noun  V	‘ସ� violence  

�	ୱH ��ୱH ,��ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ର ପୟ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ନ�ଦ,��sH ଆଦାନ୍ Verb�ନ�ଦ Adjective 

`?�,`?ଳ violent  

ଉସ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ସ�   Noun  ଚ	�	ସ�ପ viper  

କପଲ ଆଦାନ୍ Verb	ଲ ୱ� ୱ	ଡ ନ���ଡ,ଜLଶ$ନ ୟା �ୱH ୱ� ମାଟା��	ୟା �ମ ମାଟା� Noun 

କX™ନ ଅ^	ß�ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   � ନ¦?� ?>‡	,�$ମାଟା��L ଧ�ମାଟା€� ÉL 
virgin  

ପ$\>�ମ,ସ�ୟା �ମ ,କମାଟାଲ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   � Noun  ପ$\> virtue  

ଜLୱ�ମ ତ ସ�ତ ୱ�ମ Noun  ଜL?ନLଶ‡	 vitality  

ଡ�ଡ� ନ�କ �� Noun  ମାଟା�u କ���	ଶ	ଆଳ	 vixen  

କ?��H �	 କଲଙ୍H  ୱ�ଦାନ୍ Verb�ନ�ଦ Noun  ସ୍ୱ�X® vocal card  

କଲ�H Noun  ସ୍ୱ� voice  

 ଲ�?�ମ ଊଡ �କ� ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ନ ସନ� ଇଷ୍ଟାମ୍ ଈଦା�ମ କତ୍ୟାଗ କରିବା abandon    କସୱ� ମାଟା�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ�ନ�ଦ 
Adverb  କସ୍ୱଚ୍æ��[ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   ^�କ? voluntarily  

 ଲ�?�ମ ଊଡ �କ� ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ନ ସନ� ଇଷ୍ଟାମ୍ ଈଦା�ମ କତ୍ୟାଗ କରିବା abandon    ମାଟା�ଲ ଅତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �$ � �	ଙ୍H  କସୱ� 
ମାଟା�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ�କନ�ର Noun  କସ୍ୱଚ୍æ�କସ?� volunteer  

���	ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �H ,��ଟ୍ଟ	 ପକଚ��ମାଟା	କO��H Verb  ?�ନ	 ��	?� vomiting  

ଡ�କମାଟା�ର Noun  ଶ��$\� vulture

                  W  
��ନ	ର,�	�	ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ କତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ନ�ଦ ଉk	କତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ର Verb  inner fold of 

the waist cloth ଅଣ� ?�O	?� waist  

�	�	ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ,�	�	ର Verb  sides of  the chest ଅଣ� waist   

କ�ପ� Verb  ଜ�,ଅକପç� �� wait  

କଜଲ,��ଲ�ମ,ଜ�ମ Adverb  ଅଳ ଦାନ୍ Verb	ନ ଅକପç� �� wait a 
little period  

ସ$ଡ$ ଟ ମାଟା�ନ -କସନ ନ�ଲ ମାଟା�ନ Adverb  �	�	ଏ ଅକପç� �� 
wait a while or little  

 କତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   ଦାନ୍ Verb� Verb   ନ	ଦାନ୍ Verb�$  ଉ£	?� wake,rise  
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କ��ୟା � - ଓଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	ଆ-ଆକ��ଜ ����

ଡ	ଗ ଡ�ଗ କତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   ଦାନ୍ Verb�ନ�ଦ Verb  ନ	ଦାନ୍ Verb�$  ଚ.�� ପଟ ଉଠିବା arise  	?� 
wakeup(suddenly)  

ନ�ଡ$ ମ,ଦାନ୍ Verb�ୟା �ନ�ଦ,ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   ���ନ�ଦ Verb  ଚ�ଲ	?� walk  

ଆଶ ସ�କ�,ଆପ$ନ�କ� ଇକ� ଆକ� କୱଲ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ନ�ଦ Verb 

ଉକŽଶ> ନ ଥ�ଇ ଏକ\କତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   କ\ ?$ଲ	?� walk 
about  

କଲ�ପ�ଲ ଆO�ନ�ଦ Verb  ^	ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   ��$ X	?� walk in  

କ��ପ�ମ,ଆଲ ଲ�ମ ଆସ ଦାନ୍ Verb�ୟା �ନ�ଦ,ଆO�ନ�ଦ Verb  ��� ��	 
ଚ�ଲ	X	?� walk off  

ଡ$ ଡଉସ� କ��ର ,ଉଶ କଶ�ଆକy��	କO��H Connective  ?�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	 ଧ�	 
ଚ�ଲ$ ଅଛାନ	 walk with stick  

ନ�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ$ସ�,ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   ��	 ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   ��	  Verb  ପ�ଦାନ୍ Verb �ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   	କ� ଚ�ଲ	?� walks  

ନ���,ଦାନ୍ Verb�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	ୟା  Noun  ��w wall  

 ଦାନ୍ Verb�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	ୟ ତ ��ଣ�,��ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	 Noun  ��w Zଣ� wall clock  

କନ�� ,ନ��� ୱ	ଲ ଲ$  ୱ�ଲ� �	କO Preposition  ��w ପଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	?� 
ଅ?h�କ� ଅଛାନ	 wall is about to fell down 

ଦାନ୍ Verb�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	ୟ ,ନ�ଟ୍ଟ� ତ ଲ�ନ�ର ଡ	ୱH �	 Noun  ��w ଚ	�	9 wall 
lamp  

ଦାନ୍ Verb�ଡ	ୟା କ,କ��ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ� Noun  ��w,ଦାନ୍ Verb$�� wall,fort  

��ଡ ��ୟା � Noun  କ?ଲ walnut  

��ୱ�ଲ,ଦାନ୍ Verbର ��ର Verb  ଇଚ୍� ��	?�,ଦାନ୍ Verb���ର,ଆ?ଶ>� 
want,need  

��sH ,�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ$ୱ� Noun  X$ଦ୍ଧ war  

ଉବ ��ଙ୍�  Noun  with sweating ��� �ନ� warm 
clothing  

�	ଶଆ��ନ�ଦ Verb  ଉp$��ଇ?� warm,heat  

 ଉ?��H (; ଉପ ପୟ ତ୍ତା; ତାଗାଲ୍ ତା) Noun  ଆ�) Adjective  ଉpù warming 
under earth  

,କଚତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   $ ର ��9 ଇକy� କ�ତ୍ତା; ତାଗାଲ୍ ତା) Noun  ଆ�ନ�ଦ Verb  ସ�?ଧ�ନ ���ଇ?� 
warn  

କପ�କଲଶ ନ��N �H Noun  ସ	ପ�VL warrior  

?$ଡ ଦାନ୍ Verb	 ��ୟା � Noun  ^�ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   $ ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	 wart  

��ତ୍ତା; ତାଗାଲ୍ ତା) Noun  ଆ� Verb  ଥିଲ� was  

କ�ୟା  ��ତ୍ତା; ତାଗାଲ୍ ତା) Noun  ଆ� Verb  ��O$  ଥିକଲ was crying  

ଇସ ��ତ୍ତା; ତାଗାଲ୍ ତା) Noun  ଆ� Verb  କଦାନ୍ Verbଉଥିଲ� was giving  

ପ$yH ��ତ୍ତା; ତାଗାଲ୍ ତା) Noun  ଆ� Verb  ଜ\�,ଶ$\�,ପ�	ଚ	ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon    was known  

?ପ€��ତ୍ତା; ତାଗାଲ୍ ତା) Noun  ଆ�H Verb  ଲ�ଲନ ପ�ଳନ ��$ ଥିଲ� was rearing  

��ପ ��ତ୍ତା; ତାଗାଲ୍ ତା) Noun  ଆ� ,��କ �� �	କO Verb  �ç�ଥିଲ� was 
watching,protect  

କ��ସ��କତ୍ତା; ତାଗାଲ୍ ତା) Noun  ଆ�� Verb  ପ	ନ$ ଥିଲ� was wearing  

ସ�ୟା  କୱଡ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �,ଉକ �� Adjective  ପ�	Í[ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon    ^�?କ� wash 
neatly   

ଉକ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   � ସକ ��,�$ସ�ମ Adjective  ସd� ଲ$ �� 
washed,cleaned cloth  

ୱ�କଟ୍ଟଲ,�$ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ� ଉକ ��କନ�ର Noun  କଧ�?L washerman  

ସ$ପ �$  ସ$ପ �$  ଉକ ��ନ�ଦ Verb  cloth by wetting and 
pounding ଲ$ �� ସd� ��	?�,ଲ$ �� ��ଛାନ	?� 
washing (pound)  

�	ଶ	ଡ�ୱH ଉମ ସ	ଦାନ୍ Verb�ନ�ଦ Verb  V�ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon    କପ�ଛାନ	?� washing 
hands with clothes  

ନର ସ	ଦାନ୍ Verb�ନ�ଦ Verb  କଧ�ଉଛାନନ	 washing vessels  

?$�H ର ୱ	ସ Noun  ^˜ଅ� wasp  

?$�$�	 Noun  ^ଅ̃� wasp hornet  

ଏ�$ଲ  କଦାନ୍ Verb�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ�,�	�$ଲ ତ୍ତା; ତାଗାଲ୍ ତା) Noun  ଆ� ସ�କ �Nର Noun  ଅଇ˜ଠିବା arise  � ^�ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon    
waste food  

ଆଶ ଶ�କ�,ଆପ ନ�କ� Adverb  ନt କVଲ� ପ�	,dଳVLନ ?� 
ଅସdଳ,କ?��� waste,in vain  

��ପ ଊଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ�,���� �Lମ,କଚତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   $ ର ��O�ନ�ଦ Verb  ଜ�	?�,ସତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �� 
��	?� watch  

Zଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	,Z�ଣ� Noun  Zଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	,V�ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon    Zଣ� watch,clock  

କ?�?$ ,ଏର Noun  ଜଳ,ପ�\	 water  

ଏର ଜLୱ� Noun  ଜଳଜL? water animal  

ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �H Noun  ଜଳ`ପ�ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon    water falls  

�$କ� �$କ� ଏର �	କO Adjective  ଛାନ�ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   	 ସ���ନ ପ�\	 ଅଚ	 
water level to chest  

ଦାନ୍ Verb$ପ�� ପ$��ର Noun  �ଇ˜d$ଲ water lilly flower  

ଏର ?	କO Noun  V��	,ପ�\	 ପ�z water pot  

 ଡ�	 ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ସ�,ୱ�ନ� �କ�ଲ Noun  ଧ�,ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ�	ଆ water snake  
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 �ଟ Noun  ପ�\	 ପ�z water tank for cows  

ଏର ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   � ��O�ନ ଜLୱ�ମ Noun  ପ�\	କ� ଥି?� ଜL?ଜ�ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon    
water teems  

(?���) ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �	 Noun  ପଥ`�ନ ଖ�ଲ water with dry clay 

�$ଏର,�$ୟା 	 Noun  ପ�\	 ଥି?� ଜ�	 water-land  

କ��ଦାନ୍ Verb�ର,ଇକଲର,ୱ��H,ଇଲ �� Noun  ନଦାନ୍ VerbL,ଝ�\�,ନ�ଳ 
waterland-bodies  

ପNସ	 ��ୟା �,ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ପ�$ଜ� Noun  ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �$ $̂ ଜ,�ଖ��$  watermelon  

କତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ଲ �	ତ Intransitive verb  ଛାନ	ଟ �	 ପଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	?� water-to be 
split  

ୱ	କ��ସ�ନ�ମ,ସ$�$ ସ$�	 କପଲ�ନ�ଦ (ସ�ୟା � କପଲ���ମ ଇକଲ୍ଲ) 
Noun   ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ଳଝ�ଡ� watery stools,  

��ୟ କ {k�ନ�ଦ Verb  V�ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon    Vଲ�ଇ?� wave  

ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   ଲ �$ Noun  କšଉ,ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �� waves  

ଆର Noun  ��ସ�,����,ପଥ,?�� way  

��ମ �� {ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	କk�ମ Verb  ଆକ� କଦାନ୍ Verb¢?$ we (excl) will 
see  

��କ‹,��ମ �� Pronoun  ଆକ� we (excl,near)  

��ନ ନ�ଡ (ଲ){ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	k�ଡ Verb  ଆକ� କଦାନ୍ Verb¢?$,ଆକ� କଦାନ୍ Verbଖ$ଛାନ$  
we (incl)see,we will see  

���� ��ସ� �	Oମ Verb  ଆକ� କଖଳ$  ଅଛାନ$ we are playing 

���� ��ସ€ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   ମ Verb  ଆକ� କଖଳ$ଛାନ$ ,ଆକ� କଖଳ	?$  we 
play,we will play  

���� ��ସ�ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   ମ Verb  ଆକ� କଖଳ	ଲ$  we played  

���� ��ସ���କk�ମ Verb  ଆକ� କଖଳ$  ଥିଲ$  we were 
playing  

���� ��କÎ� ��ନ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   ମ Verb  ଆକ� କଖଳ$ଥି?$  we will be 
playing  

��‹� Pronoun  ଆକc��କନ we(excl)  

��e�ଡ,��e�ଲ Pronoun  ଆକ� we(incl near)  

��e�ଲ,��e�ଡ Adjective  ଆକ� we(incl)  

ଉସ	 ପ��	�	O�H,ନ	ସ���H ଆଦାନ୍ Verb�ନ�ଦ Noun  ଦାନ୍ Verb$?�ଳ ?>‡	 
weakling  

ସ�‘ସ���ମ,କସ�ମ Noun  ଧନ wealth  

�$ଦାନ୍ Verb�ଡ,?���,ୱ	ଲ,��ଡ,�	��ମ,�କଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗଲ କନ�କଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ,କ�ଶ କଶର,?�ସ€ 
�ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �‘ ଆÉ�ମ Noun  ଅÉଶÉ weapons  

(�$ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ�) ଉସ�� Verb  ପ	¥	?� wear ,cloth  

ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   	ନ ଜ	 ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   	ନ ଜ ପ�yH ଆkମ,ପ�yH କତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ମ Adjective  ଆଉ �ନ 
ଳ��$ ନଥି ?� weary of,be fed up with  

ସLକଲ �$ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ� ଆଲ୍ଲ�କନ�ନ Noun  ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   ନL weaver  

ଜ��� ପ	କ� Noun  ?�ୟା � -କ²ଇ weaver bird  

ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   ଲକ ୱ�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗସ�	କO,ଏର ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   ଲ ���	କO Verb  କšଉ̃ ���	?� 
weaves blowing  

ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   ଲ �$  ୱ�ଡ ସ�ନ�ଦ Intransitive verb  go up-as 
weaves କšଉ,ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �� weaves-to rise   

���$ ଲ ଆଲ୍ଲ�ନ�ଦ Verb  ଖ� ?$\	?� weaving  cot  

କୱସ�ନ�ଦ Verb  ସପ� ��	?� weaving hut  

ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �$ ସ�ନ�ଦ -ଆଛାନ	ନ� �	ନ	 Noun  ?	?�V ଉପV�� wedding 
gift  

?��� �ମ କୱ�H ��O�ନ କପ�	 Noun  ସ$ନ� �N ପ� �¢?� କପଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	 
wedding hook  

କପ�$ ଲ,କପଲ Adjective  ?�V�Z� wedding house  

ପ$ସ ତ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ$ମ Noun  ?	?�V ?¥ନ wedlock  

?$ଦ ୱ���ମ Noun  ?$ଧ?�� Wednesday  

��� ନ�ଡ ��ନ�ଦ Verb  Z�ସ ସd� ��	?� weed 
out,bush cutting  

ପକଦାନ୍ Verbର ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   Lସ�ନ�ଦ,ପକଦାନ୍ Verb� ଲ���ନ�ଦ Verb  Z�ସ ସd� 
��	?�,ଓପ�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	?� weeding  

���€ ��ଡ Noun  ଦାନ୍ Verb$? Z�ସ  weeds  

ପକଦାନ୍ Verbର,ପଦାନ୍ Verb�ଲ� Noun  Z�ସ weeds, tares  

ୱ���ମ Noun  ସ|�V week  

ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   N ସ	ମ Verb  ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   ଉଲ	?� weigh  

ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   $ ନ �	ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �,�ଲ ଶ�ନ�ଦ Adjective  ଓଜନ ��	?� 
weigh,measure  

କତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   ଲ�	-ଆଲ���H Adjective  light weight V�ଲ$ �� 
weight less  

?�ୱH� �	କO Adjective  ଓଜନ weight-heavy  

ନ���ଶ ����ମ �ଡ ��ନ�ଦ (ୱ�O�ନ�ଲ,ସ�ଲ�ମ) Interjection 

¾��ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon    welcome  

କ�ଲ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   � ସ�ୟା �ମ Noun  ଉeତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   	 ?� ସ�[r	 welfare  

ନ$ୟା $ Noun  �Nଅ well  

ସ�ୟା � Interjection  ସ�?�ସ well done  
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କ��ୟା � - ଓଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	ଆ-ଆକ��ଜ ମାଟା���

ନNଇ ଉକ ��କ Noun  �$ଅ̃ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   ��� well star  

 ନ$ୟ ଦ ନଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	 Noun  �$ଅ� ଦାନ୍ Verbଉଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ� well twined rope  

କମାଟାଲ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �  କମାଟାକ ��କନ�ର Noun  ଶ$^�ନ$…�ୟା L,ଶ$^�କନ.p\���L 
well wisher  

ସ�ୟା �କମାଟା Interjection  ଆଚ୍æ� well,fine  

  ଆକk��H Verb  ପଳ�ଇଲ� went(he)  

ପଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ$ଦ ଡ	ଗ ��ନ ପ�କ ��ମ,ପ�କମାଟା�% Noun  ପ·	ମାଟା west  

ନ�O	 ମାଟା	କO Noun  ?	D� ଅଛାନ	,ଓଦାନ୍ Verb� ଅଛାନ	 wet  

ୱ	ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ନ ?$ମ Adjective  ସନସନ	ଆ ଅKଳ wet land  

ନ�ମ Verb  ଅଦାନ୍ Verb���	?� ,?	କDଇ?� wet the cloth  

?�ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   � Interjection  �\ what  

ନ��� ?�T ମାଟା�ଢ ମାଟା	କ¥? Interjection  ÉL �\ ��$ ଛାନ	? what 
does lady do?  

?�k� �$ସ	ର ଏଗ �	 k	ନ? Interjection  �\ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   ����L ପସO 
��$  ନ�VÃ? what kind of  curry you 
don't like? (dislike)  

ମାଟା�ନ ସ$ନ ?�T ପ�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	ୟା 	 ମାଟା�% ମାଟା	ନ କOନ? Interjection  ମାଟା\	p 
�\ ��ମାଟା ��ନ? what work  man does? 

କ��ଦ ମାଟା� Noun  �Vମାଟା� wheat  

କ�ଚ	 କ�ଚ	,କ�ଶ କ�ଶ  କନସ �	ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   ର Noun  ଶ୍ୱ�ସକ��� 
wheezing  

କ?କଶ�,ଆଶ କ� Adverb  କ�କ?,କXକ? when  

କXକ�™\ସ	 ସମାଟାୟା କ� Adverb  କ?ନ ସ�ମାଟା�ୟା �ମ କତ୍ୟାଗ କରିବା abandon    ?� when 
soever  

କ?�� �$K	,କ?କ �� ନ$ଞ୍ଜ୍  ଜାପେ ଜାପେ ପ	,କପକ �� ନ$ଞ୍ଜ୍  ଜାପେ ଜାପେ ପ	,�ଞ୍ଜ୍  ଜାପେ ଜାପେ ପ	 Adverb 

କୟା ଉ̃ଠିବା arise  ��$ ,କ�ଉ̃ଠିବା arise  ��$  whence  

କ?ସ ��ନ�,କ?ଶ କ� କ?ଶ କ� Adverb  କ�କ? କ�କ? 
whenever  

କ?�� Interjection  କ�ଉ̃ଠିବା arise  	,କXଉ̃ଠିବା arise  �କ� where  

କ? ଆk� Interjection  �$V�କଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ �ଲ�? where had 
gone?  

କ?�� ମାଟା�ନ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   � Verb  କ�ଉ̃�	 �କV where it will be  

କ?ନ ପଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	ୟ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   � ?� Adverb  କX କ�Å\ସ	 h�ନକ� where 
so,where soever  

ଆକଲଆକତ୍କ  Adverb  କXକVତ୍ୟାଗ କରିବା abandon    whereas  

କ?ନ Adjective  କXଉ̃�	,X�V� which  

କ?ଶ କ�,ମାଟା�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ�ନ�ଶ କ� Subordinating connective 

କXକତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   କ?କଳ while  

ଆକଞ୍ଜ୍  ଜାପେ ଜାପେ ପ�କ� Adjective  X�ଉ̃ X�ଉ̃ while going  

ସ$�	ଉତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   ମାଟା	କO Noun  Dଳ^ ଉ̃�L whirlpool  

ସN���ଲ Noun  ZN•€?�ୟା $ whirlwind  

କ�ୱ$�	ନ� କ�ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ନ�ଦ Noun  ��ନ�$V� whisperer  

�$ସ �$ସ,ପ$ଟ �$  ?$ଡ଼�ନ�ଦ Verb  d$ସ d$ସ ��	 �V	?� 
whispering  

ଉକସ�ଡ ସ$ୟା 	କ ଇକଞ୍ଜ୍  ଜାପେ ଜାପେ ପ� ଊଦାନ୍ Verb�ନ�ଦ Noun  V$ଇସ	ଲ ମାଟା��	?� 
whistle  

 କପକତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   ,କଚଦାନ୍ Verb	 କପକତ୍ୟାଗ କରିବା abandon    Noun  ଉଇକପ�� white ant  

କତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   ଲ����H,ପ��	 ଲ�ଦ Noun  ଧଳ� ��H white colour  

?$ର �� ��ୟ Noun   ଲ�ଉ  white gourd  

?$�$ �� ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �� Noun  ଲ�ଉ ଲତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   � white gourd creeper  

ସକ?ମ Noun  ଛାନଉ white patches  

 କ��ର ��ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	ୟା �ନ�ଦ  Noun  �\ନŒ� whitlow  

କ?ନ? Interjection  �	ଏ,X	ଏ who  

ଇର କ?ନ$ର Interjection  ଏମାଟା�କନ �	ଏ who are they?  

କ?କନ��H ?�  Pronoun  �	ଏ ?	 who ever  

��ମ କ�,ଆ��ର,ନ	�$ ମ,ସ�କ�� Adverb  ସ���,ସମାଟା” whole  

ସ�କ��,��ଡ$ କ� �$ ଟ କ� Adjective  ସମାଟା”,ସsN•� whole,all  

ମାଟାk�ମ ��ଲ ପ	 ଆମ ମାଟା�ନ�ଦ,ୱ�ମ ମାଟା�ନ�ଦ Adjective  କମାଟା�� 
ଦାନ୍ Verb�କ� ?	mୟା  wholesale  

ସ�କ�� Adverb  ପN��ପN�	 wholly  

କ?ନ$ଙ୍H  Interjection  ��V��$-X�V��$ whom  

କ?ନ$�$  Pronoun  କ�ଉ̃ମାଟା�କନ?X	ଏ who-mesculine-
plural  

କ?କନ��$  Pronoun  �	ଏ?X	ଏ? who-
mesculinesingular  

?�ଦାନ୍ Verb$  Pronoun  �	ଏ who-non masculine-singular 

?��$  Pronoun  କ�ଉ̃ କ�ଊ˜ ÉL କଲ��ମାଟା�କନ who-non-
mesculine-plural  
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�$�$ ମ Noun  ଓ��� ��ଶ,V$ପ	‘��ସ whooping cough  

ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ଲ� ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   � ସ$ଡ$ ଟ ପଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	ୟ ଦାନ୍ Verb� କ��� କ��� ��O�,ଉ�H �	 କ�ଲ 
�	କନ��H Noun  କZ��, ଲ�� �$� whorl  

କ?ନ�ଦାନ୍ Verb	,କ?ନ�ଦ Pronoun  ��V��,କ�ଉ̃ ?>‡	 whose-
singular  

?��	-?�ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �EH  Adverb  ��VÃ�	 why  

 ଦାନ୍ Verb	କପମ ତ ,ଡ	ୱH �	 ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   � ୱ�ତ,ସ	ଲ$ ପ ପଶ� Noun  ?ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   	 ସଳ	ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   � 
wick  

�	m�ମ,ଦାନ୍ Verb$ଷ୍ଟାମ୍ ଈଦା Noun  ଦାନ୍ Verb$ଷ୍ଟାମ୍ ଈଦା��	 wickedness  

କୱଲ ପ ?�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ� Adjective  ଚଉଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ� wide  

�$���ଲ ନ�ଟ ୱ�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ,��କ� �$କk Noun  ?	ଧ?� widow  

�$	�ଲ ��\$ସ$�H Noun  �[ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   ଦାନ୍ Verb��,?	ପ×L�,X�V�� ÉL �[ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon    ଥ�ଏ 
widower  

�$ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   	 Noun  ÉL wife  

ଆଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	ୱ�$ର Noun  ସ୍ୱ��L ?� ÉL wife and husband  

ଏ��ଡ,ଏ�� ��ୟ ୟା �ଡ Noun  ଶ�ଳL wife's younger 
sister  

�$ପ�କତ୍ୟାଗ କରିବା abandon    ��O�ନ ପ�ସୱ	ନ ପ	କ�,ଆଡ$ ୱ$ ଜ	ୱ� Adjective 

ଜ�ଲକ� �V$ଥ ?� ପଶ$ wild animals  

ଆଡ ୱH ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   � ପ�ଦ Noun  ଜ�ଲ Zp$�	 wild boar  

?�ୟ କ Noun  ���ସ wild cat  

ପକ��ଶ ��ୟା � Noun  ଜ�ଲ dଳ wild fruit  

�$ପ�ତ ��O�ନ ଜLୱ�ମ Noun  ଜ�ଲକ� ¦?� ଜL?ନ wild life 

ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ପ�,�	ମ� ��ୟା � Noun  କଲ�¼� wild lime  

ୱ�k	 ��O�ନ ?Nମ Noun  ��$ N̂ �	 wilderness  

ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	ଟ୍ଟ� Noun  ଚତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   $ � wile  

ସନ� ଇଷ୍ଟାମ୍ ଈଦା�ମ କତ୍ୟାଗ କରିବା abandon    (��ୟ ଆଦାନ୍ Verb�ନ�ଦ) Adjective  person who 
are obstinate ଜ	ଦାନ୍ Verb	 ��	,ଇଚ୍��[ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon    wilful  

ଇଷ୍ଟାମ୍ ଈଦା�ମ Noun  ଇଚ�,���ନ� will  

ଆତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �,��ନ� Verb  କV?,¦? will be  

ଓପ ପର Interjection  iV\ ��	? ନ�VÃ,ଅସ୍ୱL��� will not 
accept  

ଊଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	 ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �H Verb  କଦାନ୍ Verbଖ ? will see  

ୱ�ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   	ନ�?ୱ�ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   	ନ Verb  ଆସ	?$  �	?ଆସ	?$  will you 
come?,you will come  

ଉଣ	ନ� Interjection  ପ	ଇ?�	? will you drink?  

ଇଷ୍ଟାମ୍ ଈଦା�ମ କତ୍ୟାଗ କରିବା abandon    Adverb  ,intentionally,whimsical 
ଇଚ୍æ�ପN?�� willingly  

ଜ	ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ�ନ�ଦ Verb  ଜ	ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   	?�,ଜୟା  ��	?� win  

��ଲ Noun  ପ?ନ wind  

��ଲ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   ଲ�	କO Verb  ପ?ନ ?V	?� wind blowing  

ଡକ �� ��ଲ	 ଇକ� ଆଲ ଲ��H ��O�ନ�ଦ Noun  କପ�ପs� 
wind dropsy  

ଏସ���ନ�ଦ,��ଲ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   କଲ��	କO Intransitive verb 

?	କKଇ?�,ପ?ନ ?V	?� wind, to fan  

�	ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗକ�,ଜର �� Noun  ଝର �� window  

?ଣ �	,କନସ ��ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ ନ�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ନ �ଣ କ Noun  ଶ୍ୱ�ସନଳL 
windpipe  

କ��� Noun  କଡ\� wing  

କ�ଲସତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �H Noun  ?	ଜୟା L winner  

ଏଶ� ��ନ�ଦ ଏତ Verb  ପ�ଛାନ$ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	?� winnowing fork  

ଶ�ଲ ��ଲ�ମ Noun  ଶLତ୍ୟାଗ କରିବା abandon    ��ଲ�ମ winter  

ଡ$ ୟା �ନ�ଦ,ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ଡ ��ନ�ଦ Verb  Zp	?� wipe,scrape  

ଊମ Verb  Vଲ�ଇ?� wipe,shake  

�>�ନ�ମ Noun  ß�ନ wisdom  

�>�ନ�ମ କତ୍ୟାଗ କରିବା abandon    Adverb  ?ßତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �� ସV	ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon    wisely  

ଇଷ୍ଟାମ୍ ଈଦା�ମ କତ୍ୟାଗ କରିବା abandon    ଆଲ ସ�ନ�ଦ Noun  ,intention,inclination 
ଇଚ�ସ‘�ଳ wish,  

ୱ�କଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗର Noun  �$\	ଆ witchcraft  

କତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �କଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ,ଆକ��,କତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   ��	 Preposition  ସ�,କତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   ��	 with  

��ଇକ ��ଲପ	 କ��ଡ �	ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �ନ pro-form  V�ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon    କX�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	,କX�ଡ 
V”କ� ନ�´�� ��	?� with hands  

ନ�ୟା ��� Preposition  କ�� ପ�ଖକ� with me  

ଡ$ ଡ ପୟା 	ê Verb  ?�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	,କ?ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon    ଧ�	 with stick  

ଉତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �କଡ Connective  କସ��ନE ସV	ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon    with them  

�$�	 ଦାନ୍ Verb�କ ଦାନ୍ Verb�କ ଆତ,ୱ�ଣ ��ନ�ଦ Preposition  ଥ�	?� with 
trembling  

କପକ�� ଆକk�ର,କପପ	ସ�ନ�ଦ Noun  ?�V�� ��	?� 
withdraw ,retreat  

ପN�� ୱ���ନ�ଦ Verb  �ଉଳ	?� wither  
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କ��ୟା � - ଓଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	ଆ-ଆକ��ଜ ମାଟା���

��ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	ୟ ତ ପN��ର Noun  ?�ସL d$ଲ withered flower  

�$ସ	 ��ଲ =� Verb  ମାଟାଉଳ	 X	?� withered,drop off  

��ୟ ୱ��H =�,ୱ�k� Noun  V�=ଶ$¢X	?� wither-
shrink(fingers)  

ମାଟା�କଜକନ,ନ�ଡ କମାଟା Preposition  ^	=କ� within  

ଇଲ$ �$ଣ�ମ ,ଇଲ$  କ �କଟ୍ଟନ Preposition  ?	ନ� without  

ପ�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	ୟା 	 ଇଲ$ କ �କ�ନ (�$ଦାନ୍ Verb	କ� =	ନ ଜ ମାଟା�k�) Verb  ��ମାଟା ନ ��	 
(?ସ	 ଖ�ଉଥିଲ�) without any work (she 
was eating)  

=�ପ$ �$କ�,=�ପ$�$ଣ�ମ Adjective  ନ	·	= ^�କ? without 
fail  

ଆୟା ୱ$ �$କ� Adverb  ଅƒ�ନ ନଥି?� without tired  

ଆଡ�ମ ୱ���ନ�ଦ Verb  `=	କ��ଧ ��	?� withstand  

ଊଡ =� ସ�କ �	 Adjective  testify ସ�çL witness  

ୟା �କୟା �,ୟା ୱH କୱ� Noun  ଦାନ୍ Verb$ Šଖ  woe  

�କ�ଲ Noun  �ଧିଆ wolf  

ନ���ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ,ମାଟା$କk Noun  ÉL  woman  

ସ�କ�� ନ��ୱ� Noun  ÉLକଲ��,ମାଟା�କନ women  

ଆୱH ���ସ ମାଟା	O� Verb  କସମାଟା�କନ(ÉL) କଖଳ$  ଅଛାନନ	 
womens are playing  

ଓ ୟା �କୟା � (ଓ ୟା �ୱH ୱ�) Noun  an expression of 
wonder ?�କ` wonder  

��ମାଟା$�$  ମାଟା�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗନ Verb  ଚ	ତ୍କ�� ��	? ନ�VÃ won't 
fight(shout)  

ମାଟା�ଲ�=	ନ ସ�ମାଟା�ନ =	ନଆଶ� =$ �H ମାଟା� Verb  ଅନ> ଜ	ନ	p ଉପକ� 
ଆଶ� �ଖ ନ�VÃ won't lust  

କୱର କ Noun  ��£ wood  

କୱର �	ନ ନ	ୟ Noun  ��£ କ=ଲ wood oil  

କ?�	ୟା � �	ର ��ଡ Noun  ��£V\� wood pecker  

ଉୟା �ଲ Noun  ଝ$ ଲ	?�ଥଳ	 wooden ladle  

ମାଟା�ଟ୍ଟ� Noun  ପଦାନ୍ Verb,ଶŽ,�ଥ� word  

ପ�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	ୟା -(ପ�ନ	) Noun  ��ମାଟା work  

ପ�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	ୟ ଦାନ୍ Verb�କ� ଦାନ୍ Verb�O� ମାଟା�O�ନ�ଦ Verb  କ�™\ସ	 ��ମାଟାକ� ଲ	| ଥି?� 
work at  

ପ�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	ୟ ଆକସ�କ� ,ନ�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ$ ପ	କସ�କ� ମାଟା�O�ନ�ଦ Verb  ��X�> ଚ�ଲ$  
�¢?� work on  

��ସ� ପ�ନ�ଦ,ସ�ଦ ୱ�ନ�ଦ Verb  ଅଙ୍ �p	?� work out  

କ?ନ ଅ=�$ �H �	ଙ୍H  କମାଟାଲ ପ�ନ�ଦ Verb  ��V��	�$  `^�?	= ��	?� 
work upon  

ଲ��ମ Noun  ପ[ଥି?L world  

ପ$ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	ୟ Noun  କପ�� worm  

���H କ କ=�ପ	ଲ ପ$ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	କ Noun  �[ମାଟା	 worms  

କୱକଡର ତ  �ଲ$ ସ$  ୱ���ନ�ଦ Adjective   ପ	¥	?� �V\� 
worn ornament  

��ଷ୍ଟାମ୍ ଈଦା�ମ ଆକk��H Verb  ଉଦ ?	Ç କVଲ� worried  

ପNଜ�,କ`ମାଟା� କ= କୱକସ��କ�ମାଟାଡ ��ନ�ଦ Noun  ^‡	 ^�?କ� 
ପNଜ�,ଆ��ଧନ�,ସମ�ନ worship  

କ�ଟ,କମାଟାଲ =�, Noun  ଉପX$‡,ମାଟା$ଲ> worth  

ଲ�?�ମ ଇଲ ୱ� Noun  ମାଟା$ଲ>VLନ worthless  

ଆଦାନ୍ Verb�ନ�ଙ୍H  ସ�ୟା �ମ Adjective  ଉପX$‡ worthy  

ଆସ ମାଟା�ନ� Verb  କV�ଇଥି?� would have  

ପ$�$  Noun  Z�ଆ wound  

ପ$�H ମାଟା���ନ�ଦ Noun  Z� ˆଳ	?� wound burning  

ନ��� Z� Noun  ମାଟାସ� ପ$�H wound on the nose  

ପ	ଲ ଲ��	ଙ୍H  ସLକଲ କ= ଉଡ$ ପ	ସ�ନ�ଦ, Verb  କZ�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ�ଇ?� wrap 

କ��ପ�ମ,କ��କସମ Noun  କକ୍ର�ଧ wrath  

ପ���କମାଟାଶ୍ୱ��	ନ �ପ�ମ Noun  `ଚ� କକ୍ର�ଧ ?� ��� wrath 
of god  

�$ଦ Noun  of  flowers ମାଟା�ଳ� wreath  

�$ଦ =$ ��ନ�ଦ Verb  ମାଟା�ଳ� �$w	?� wreathe  

ମାଟା�ଡ ପ�ନ�ଦ Verb  କମାଟା�ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	?� wring  

ଡ	କ �$  ��ୟ Noun  ମାଟା\	?¥ wrist  

��ସ�ନ�ଦ Verb  କଲ¢?� write  

ଆÎ�ମାଟା ��ସ� Verb  ଅç� କଲଖ write the  letters  

��ସ�କନ��H Noun  କଲଖ� writer  

��ସ�ଦ Verb  ଲ	¢= written  

=�q ପ$ କ=, Adverb  $̂ ଲକ୍ରକମାଟା wrongly  
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କ���ଲ,କ��ଲ Noun  �$��$ ପN��ପN�	 ପଛାନପ��$  Z$��ଇ 
ପ��$ ¦?� wry necked 

                 Y 
କନ�ଶ �� ��S	 Noun  କଦାନ୍ VerbଶL ଆଳ$  yam  

ପ�ଲ�ମ ଆ��ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ Noun  ?���� yard  

 ଆୱ$�	 ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   	ସ�ନ�ଦ,ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   $ ��ନ�ଦ (ଆୱ	 କ��ତ୍ତା; ତାଗାଲ୍ ତା) Noun  ଆ�ନ�ଦ) Verb  V�ଇ 
���	?� yawning  

ଏ�H ,ସ�ନ ସ���ମ Adjective  ?p� year  

ପ�ଶ ପ ���H,��ମ କ ���H Noun  Vଳଦାନ୍ Verb	ଆ yellow  

ପ�ସ ପ$,��ମ କ   Noun  Vଳଦାନ୍ Verb	 yellow powder  

ଓ Noun  Ṽ yes  

ନ	କeଟ ଏର Noun  �ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   ��ଲ	� ପ�\	 yester day's water 

ନ	କe Noun  ��ଲ	 yesterday  

ଇଙ୍�ଦାନ୍ Verb�ଙ୍H  Coordinating connective  ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   Q�ପ	 yet  

���H  (ଏ����H) Noun  X$ଆଳ	 yoke  

��ୱଡ	 Verb  carrying yoke with slings at each 
end for carrying things ^�� ?Vନ ��	?� 
yoke with slings   

��?��ମ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   � ପ�ସ ପ ���H କତ୍ୟାଗ କରିବା abandon    ��O�ନ�ଦ,ସ�O� Noun  ଅ��� 
Vଳଦାନ୍ Verb	ଆ ଆ‘ଶ yellowish in egg ଅ�� କ�ଶ� 
yolk,  

ନ	ମ� ଆନ ଜ �	O	ନ Verb  ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   $ କ� X�ଊଅଛାନ you are 
going(sl)  

�L�$  ��ସ� �	OLର Verb  ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   $ କମ��କନ କଖଳ$ଛାନ you are 
playing(pl)  

�L�$  ��ସ€ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   Lର Verb  ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   $ କମ��କନ କଖଳ	? you play(pl)  

ନ	ମ� ��ର ସ	ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   	ନ Verb  ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   $ କମ କଖଳ	? you play(sl)  

�Lର ଊଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	ତ୍ତା; ତାଗାଲ୍ ତା) Noun  ଆLର Verb  ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   $ କ���କନ କଦାନ୍ Verbଖକଲ you saw(pl)  

ନ	ମ� ଆତ୍ତା; ତାଗାଲ୍ ତା) Noun  ଆ	ନ Verb  ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   $ କ� �କଲ you went(sl)  

ନ	ମ� ��ସ€ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   	ନ Verb  ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   $ କ� କଖଳ	? you will play(sl)  

�Lର ଊଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ	 ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   Lର Verb  ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   $ କ���କନ କଦାନ୍ Verbଖ? you will 
see(pl)  

�Lର Pronoun  ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   $ କମ��କନ you(pl)  

ନ	ମ ��  Pronoun   ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   $  ,ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   $ କ�,ଆପ\� you(sg)  

କଲୟ ��ର Adjective  ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �$ \ young  

କପୟା �ପ	ଲ୍ଲ� Noun  ?�ଛାନ$�L young bull calf  

କଲକୟା ��$  Noun  X$?� young man  

କପ�ର  ��ଲ�ମ Adjective  X$?� ��ଳ young stage  

ସ$ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ� ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   ��$�H Adjective  ସ�ନ ^�ଇ younger brother  

ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   ��$ର Noun  ^�ଇ��କନ younger brothers  

ଏଲ�ସକ (ସ$ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ$ ଏଲ�ସ କ) Adjective  ^,\L ��କନ 
younger sister  

ଏ�$ � Noun  and spouse's younger brother 
called so. ଶଳ� ,^	କ\ଇ younger sister's 
husband  

�Lୱ�ଦ Pronoun  ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   $ କମ��ନଙ୍� your(pl)  

ନLୱ�ଦ Pronoun  କତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   �� your(sl)  

�L��ଦ Pronoun  ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   $ ମ ��ନଙ୍� yours( pl)  

ନLୱ�ଦ Pronoun  କତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   ��,ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   $ ମ� yours(sl)  

କଲୟା �,କଲକୟା �ନ,କଲୟା ର Noun  X$?� youth 

                          Z                      

ନ�କ�� ଇଷ୍ଟାମ୍ ଈଦା�ମ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   � ��ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ�ନ�ଦ (ନ�କ�� ଇଷ୍ଟାମ୍ ଈଦା�ମ ତ୍ୟାଗ କରିବା abandon   � ��ଡ଼ିଆ-ଆଙ୍ଗ�ନ�ଦ) Noun 

,ê�V zeal  

ସ$ନ� Noun  ଶ$ନ zero  
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Grammar Sketch of Odia Koya
Grammar Sketch-1 

A. POSSESSIVE PRONOUNS

1 .My house             �� ���ନ                         ����� ���ନ.             1.My houses                       ���� ���କ

2.Our (incl.) house   ��ନ ���ନ                  ����� ���ନ                 2.Our (incl.) houses            ������ ���କ

3. Our (excl.) house  �� ���ନ                         ����� ���ନ           3. Our (excl.) houses         ���� ���କ

4.His property        %ନ �&�ମ                            %��� �&�ମ            4.His properties           %���� �&�ମ 

5. Their property       %ର୍ �&�ମ                          %+�� �&�ମ               5. Their properties            %+��� �&�ମ    

6.Your (sg.) shirt   �/ କ1&�ମ                           �/���    କ1&�ମ            6.Your (sg.) shirts               �/�� କ1&�କ

7.Your (pl.) Shirt    �/ କ1&�ମ                   �/��� କ1&�ମ                      7.Your (pl.) shirts                �/�� କ1&�କ

8.My hand            �� କ�ୟ                                 ����� କ�ୟ               8.My hands                        ���� କ�ୟ କ

9. Her hand           ଦାନ୍ କାୟ୍              �ନ କ�ୟ                    ଦାନ୍ କାୟ୍              ���� କ�ୟ                          9. Her hands                     ଦାନ୍ କାୟ୍              ����� କ�ୟ କ

A. SUBJECT PRONOUNS

A.1. He is eating bread. %;� +<= >=? �=�@�;�
A.2. She is eating bread.  ଆ� +<= >=? �=�@            
A.3. It is eating bread.ଇ� +<= >=? �=�@             
A.4. I am eating bread.��ନ �� +<= >=? �=@�ନ         
A.5. We (2 incl.) are eating bread. ��ନ ��F +<= >=? �=�@F
A.6. We (2 excl.) are eating bread.�� ମ �� +<= >=? �=�@�ମ
A.7. We (pl. incl.) are eating bread.��ନ ��F +<= >=? �=�@F 
A.8. We (pl. excl.) are eating bread.��G� +<= >=? �=�@�ମ
A.9. You (sg.) are eating bread.�=G� +<= >=? �=@=ନ
A.10. You (2.) are eating bread.�/ର୍ ଇର୍ �=ର୍ +<= >=? �=@/ର୍
A.11. You (pl.) are eating bread.�/ର୍ +<= >=? �=@/ର୍
A.12. They (2) are eating bread.%ର୍ ଇର୍ �1ର୍ +<= >=�?� �=�@ର୍
A.13. They (pl.) are eating bread.%ର୍ +<= >=? �=�@�ର୍

B. MODIFIERS (ADJECTIVES)

B.1. This sweet is mine.ଇ ଆର୍(�=<�) �����
B.2. That sweet is mine.ଆ ଆର୍ �����
B.3. These sweets are mine. ଇ�� ଆI=(ଆ+=) ����



196INDIAN MISSIONARY SOCIETY

B.4. The good sweet is mine. A ��ଲ୍ >� A* ନା ଲୋନ୍                  ���ଦ୍
B.5. The small sweet is mine.A K=ନା ଲୋନ୍                  � A* ନା ଲୋନ୍                  ���ଦ୍
B.6. Some sweets are mine. �L& A+=� ନା ଲୋନ୍                  ���
B.7. Many sweets are mine.ନା ଲୋନ୍                  ��MN AI=�(A+=�) ନା ଲୋନ୍                  ���
B.8. That coat is his.A �LI=O� କ1&�ମ ଊନା ଲୋନ୍                  �ଦ୍
B.9. That old coat is his.A P�� >� କ1&�ମ ଊନା ଲୋନ୍                  �ଦ୍
B.10. Those coats are his.A�� �LI=O� କ1&�� ଊନା ଲୋନ୍                  ���
B.11. The black coat is his.A କ�+= +�R=� �L+=O� କ1&�ମ ଊନା ଲୋନ୍                  �ଦ୍
B.12. The big coat is his.A �LI=O� କ1&�ମ ଊନା ଲୋନ୍                  �ଦ୍
B.13. All the coats are his.&��+N �L+=O� କ1&�� ଊନା ଲୋନ୍                  ���
B.14. The new coat is his.P1ନା ଲୋନ୍                  �(କT�) �L+=O� କ1&�ମ ଊନା ଲୋନ୍                  �ଦ୍

C. MORE MODIFIERS (ADVERBS)

             Locative:

A.1. The knife is here.A କ��KV* CW M� �=�@
A.2. The knife is underneath the table. A କ��KV* �<L1ଲ୍ X CF P� �=�@

Time: 

A.1. I will leave tomorrow.ନା ଲୋନ୍                  �Z� ନା ଲୋନ୍                  �F �P>=>��
A.2. He is coming now.C�? ଊ;� ��& �=�@�;�

Manner

A.1. He is walking slowly.ଊ;� �[7 ନା ଲୋନ୍                  �F &�=�@�;�
A.2. They are talking loudly.ଊ* +�\�/�+N� ��<= M<= ��KV�=�@�* 

B. LOCATIONALS

B.1. The hat is under the chair.<P=(<^) କ1* _ >� CF P� �=�@
B.2. The knife is on top of the rock.କ��&*(କ��KV*) କ�ଲ୍ (+�7)ଦ୍ P+N �=�@
B.3. The dog is beside the house.�ନା ଲୋନ୍                  7 ���X M��+N �=�@
B.4. The boy is sitting on the roof.�Pକ�ଲ୍ ���X P�+N କ1ଦ୍ 9= �=�@�;�

C. VERB TENSES

C.1. I am sleeping  ନା ଲୋନ୍                  �ନା ଲୋନ୍                  � `?�=@��
C.2. He is working.ଊ;� P�I=7 >1 R�=�@�;�
C.3. They are talking.ଊ* M<= ��KV�=�@�* 
C.4. He is running.ଊ;� �=+N �=�@�;�     
C.5. I will sleep.ନା ଲୋନ୍                  �Z� ଊ?=>��
C.6. He will work.ଊ;� P�I=7 >1 R=�>�;�
C.7. They will talk.ଊ* M<= ��>=�>�*
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C.8. He will run.%;� �=ର୍ +=�ତିଞ୍ଜ ମିନ୍ଦୋଣ୍ଡ୍�;�
C.9. I slept.��Z� %?� T��
C.10. He worked.%;� P�I=ୟ ତିଞ୍ଜ ମିନ୍ଦୋଣ୍ଡ୍1 R� �T�;�
C.11. They talked.%ର୍ M<= ��X �ତିଞ୍ଜ ମିନ୍ଦୋଣ୍ଡ୍�ର୍
C.12. He ran.%;� �=�TN�;�

D. STATEMENTS / INTERROGATIVE

D.1. He is drinking water.%;� aର୍ `b [ �=�@�;�
D.2. Is he drinking water? %;� aର୍ `b [ �=�@�;�?
D.3. They are cutting flower.%ର୍ PdR� 0ୟ & �=�@�ର୍ 
D.4. Are they cutting flower? %ର୍ PdR� 0ୟ & �=�@�+�?
D.5. You are cooking fish.�=G� 0/�0 A< �=@=�
D.6. Are you cooking fish? �=G� 0/�0 A< �=@=��?
D.7. He is sitting down.%;� ��J 01e=  �=�@�;�
D.8. Is he sitting down? %;� ��J 01e=  �=�@�;�?

E. FURTHER INTERROGATIVES

E.1. How did he make the curry? %;� 01&=ର୍ �L�� ତିଞ୍ଜ ମିନ୍ଦୋଣ୍ଡ୍1 R� �T�;�?(��F �T�;�)
E.2. When did he make the curry? %;� 01&=ର୍ �L_ �0 ତିଞ୍ଜ ମିନ୍ଦୋଣ୍ଡ୍1 R� �T�;�?
E.3. Why did he make the curry? %;� 01&=ର୍ L�ତିଞ୍ଜ ମିନ୍ଦୋଣ୍ଡ୍�ଙ�  ତିଞ୍ଜ ମିନ୍ଦୋଣ୍ଡ୍1 R� �T�;�?
E.4. Where did he make the curry? %;� 01&=ର୍ �LM� ତିଞ୍ଜ ମିନ୍ଦୋଣ୍ଡ୍1 R� �T�;�?
E.5. Who made the curry? �L���;�  01&=ର୍  ତିଞ୍ଜ ମିନ୍ଦୋଣ୍ଡ୍1 R� �T�;�?
E.6. What is it? C� L�ତିଞ୍ଜ ମିନ୍ଦୋଣ୍ଡ୍��?
E.7. Who is that? %;� �L���;�?
E.8. What are you doing? �=' �� L�X ତିଞ୍ଜ ମିନ୍ଦୋଣ୍ଡ୍1 R�=@=�?
E.9. Where are you going? �=' �� �LM� A? /9��O� �=@=�?
E.10. When will you come back? �=' �� �L_ �0 ��J _ ��ତିଞ୍ଜ ମିନ୍ଦୋଣ୍ଡ୍=�?
E.11. Why have you come? L�ତିଞ୍ଜ ମିନ୍ଦୋଣ୍ଡ୍�ଙ�  ��g �=@=�?

F. STATEMENT / COMMANDS

F.1. You (sg.) are eating.�=G� ତିଞ୍ଜ ମିନ୍ଦୋଣ୍ଡ୍=�?� �=@=�
F.2. You (sg.) eat!�=' �� ତିଞ୍ଜ ମିନ୍ଦୋଣ୍ଡ୍=�
F.3. You (2) are building a house.�/ର୍ Cର୍ �/ର୍ i;ୟ ���� ତିଞ୍ଜ ମିନ୍ଦୋଣ୍ଡ୍1 R�=@=ର୍
F.4. You (2) build a house! �/ର୍ Cର୍ �/ର୍ i;ୟ ���� ତିଞ୍ଜ ମିନ୍ଦୋଣ୍ଡ୍1 R�j
F.5. You (pl.) are reading the book.�/ର୍ P1_ ତିଞ୍ଜ ମିନ୍ଦୋଣ୍ଡ୍�' (Lୟ)&�� ��=@/ର୍/0�+=O �=@/ର୍
F.6. You (pl.) read the book.�/ର୍ Lୟ &�� ��j

G. STATEMENT / QUESTION / COMMAND

G.1. You (sg.) are bringing the food.�=' �� �9�I� ତିଞ୍ଜ ମିନ୍ଦୋଣ୍ଡ୍�K�=@=�
G.2. Are you (sg.) bringing the food? .�=' �� �9�I� ତିଞ୍ଜ ମିନ୍ଦୋଣ୍ଡ୍�K�=@=��?
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G.3. You (sg.) bring the food.�=' �� �9�I� >�+N�(>�I�)
G.4. The boy is cooking food.�Pକ�ଲ୍ �9�I� A< �=�@�;�
G.5. Is the boy cooking food? �Pକ�ଲ୍ �9�I� A<�=�@�;�?
G.6. You (sg.) cook the food! �=' �� �9�I� A<�
G.7. You (pl.) are leaving. �/*  �P7 & �=@=*  You (Sg) are leaving �=' �� �P7 �k� �=@=�
G.8. Are you (pl.) leaving? �/*  �P7 & �=@=+�?
G.9. You (pl.) leave!�/* �P7 _ AZ1ଟ

H. NEGATION

H.1. The man is working quickly.��m1ଷ1;� &=ଟ P�ଟ P�I=7 >1 R�=�@�;�
H.2. The man is not working quickly. ��m1ଷ1;� &=ଟ P�ଟ P�I=7 >1 R�<�\C��;�( ��I=ଲ୍ ���;�)
H.3. We are going now.C�? ��' �� A? �=�@�'
H.4. We are not going now. C�? ��' �� A�1କ1ଟ �=�@�'(A@=�o)
H.5. I am washing my hands.��� �� ���� କ�7 � �&N �=@��
H.6. I am not washing my hands. ��� �� ���� କ�7 � �>N�<�\ C���(�>p�o�)

I. KINSHIP

I.1. Mother-O��� ��/O��O�
I.2. Father-CO�ଲ୍/L�L�ଲ୍
I.3. Older brother / sibling �LI=O� 9�9�ଲ୍
I.4. Younger sister / sibling-&1I1�� ଏ��ଡ଼୍

 Grammar Sketch Two

A. PRONOUNS AS INDIRECT OBJECTS

A.1. He threw the ball to me.%;� ��O�M� Lଲ୍ ଏ_ �T�;�

A.2. He threw the ball to you. %;� �/O�M�  Lଲ୍ ଏ_ �T�;�

A.3. He threw the ball to him. %;� %��M� Lଲ୍ ଏ_ �T�;�

A.4. He threw the ball to her. %;� 9���M� Lଲ୍ ଏ_ �T�;�

A.5. He threw the ball to the two of us (excl.). %;� �� C* �/* ��M� Lଲ୍ ଏ_ �T�;�

A.6. He threw the ball to the two of us (incl.). %;� ��� C* �/* ��M� Lଲ୍ ଏ_ �T�;�

A.7. He threw the ball to the two of you. %;� �/ C* �/* ��M� Lଲ୍ ଏ_ �T�;�

A.8. He threw the ball to the two of them. %;� %* C* �/* ��M� Lଲ୍ ଏ_ �T�;�

A.9. He threw the ball to you (pl.). %;� �=O�M�  Lଲ୍ ଏ_ �T�;�
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A.10. He threw the ball to them. %;� %+�M�  LJ aଶ୍ �T�;�

A. MODIFIERS - ADJECTIVES

A.1. That dog ran away.ଆ ��ୟ �=* += ଆT�            
A.2. Those dogs ran away.ଆ ��ୟ �  �=* += ଆT�
A.3. He is a bad boy.%;� i�;�ୟ କ�+�^ �Pକ�J.
A.4. I gave the food to the good man.��Z� ଆ ��J >� ��+d ନ କ=ଙ�  �ଦାନ୍ କାୟ୍              �I� CT�ନ
A.5. She is a large woman.ଆ� i�;�ୟ �LI=O� ��<�F
A.6. That is a red bird.ଆ� i;ୟ a+�ଙ�(ନ) P=�<
A.7. Bring me some cooked rice. �L�K�  (K1 I1ଟ)�ଦାନ୍ କାୟ୍              �I� ��କ=ଙ�  >�+N�(>�I�)
A.8. I have some.��O�M�  (K1 I1ଟ)�LK �=�@
A.9. That ice is hard. ଆ ଆୟ ଶ୍ ଦାନ୍ କାୟ୍              1+1 ଶ୍ �=�@

B. MORE MODIFIERS (ADVERBS)

Manner:

A.1. The girl worked hard.P=କ= M�<= P�I=ୟ >1 R� T�
A.2. You did it well.�=G� C� &�ୟ >1 R� T=ନ

Locations:

A.1. The harbor is far away.it ଦାନ୍ କାୟ୍              d+�' �=�@
A.2. Their house is over there.%* ���ନ %W M� �=�@

Time:

A.1. This morning the teacher came.��;� ����N ��u�* ���T�;�
A.2. He will come later.%;� �P�କN ���>�;�
A.3. The man died during the night.��m1ଷ1;� ��କN� ���� �I�J �T�;�
A.4. I went last month.��Z� ଆT� ��o� X ଆT�ନ
A.5. I went yesterday.  ��Z� �=�Z ଆT�ନ
A.6. I am going now. C�? ��Z� ଆ�?� �=@�ନ
A.7. I will go tomorrow.��I� ��Z� ଆv�ନ
A.8. I will go next month.��ଦାନ୍ କାୟ୍              �ନ ��o�X ��Z� ଆv�ନ

B. COMPLEX SENTENCES

B.1. I am sitting down eating meat.��Z� ଆR= >=�?��+ କ1e= �=@�ନ
B.2. He will eat then go.%;� >=?= ��o� ଆ�v�;�
B.3. He shot and killed the bird.%;� P=�< ��F ଶ୍ �T�;� ���; ଆ�� �  �T�;�
B.4. She cooked and ate the rice.ଆ� ଆଟ T� ���; ଦାନ୍ କାୟ୍              I� >=T�
B.5. He will go, but I will stay.%;� ଆv;� ��T= ��Z� ��v�ନ
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B.6. My mother went to the store to buy a blouse.ନା ଲୋନ୍                  � O��O� �+ୟ କ= >/k�ନା ଲୋନ୍                  �ଙ�  /ଆସ୍ &�ନା ଲୋନ୍                  �ଙ�  କଟ/91କ କ�ନ 
ଆT�
B.7. The woman and her daughter will work.ନା ଲୋନ୍                  �<�ଡ଼୍ �ମାନ୍ ଲୋନ୍              �ଣ୍ଡ୍ ରଟି ତିଞ୍ଜ ମିନ୍ଦୋଣ 9�ନ ମାନ୍ ଲୋନ୍              �O�ଡ଼୍ P�I=ୟ >1 R=>�
B.8. I came and told him.ନା ଲୋନ୍                  �Z� ��T�ନ �ମାନ୍ ଲୋନ୍              �ଣ୍ଡ୍ ରଟି ତିଞ୍ଜ ମିନ୍ଦୋଣ ଊନ କ=ଙ�  �କT�ନ 
B.9. The dog wants to eat, so he is barking.�ନା ଲୋନ୍                  ୟ କ=ଙ�  >=@�  ��>�, ଆ9=ଙ�  ଆଦ୍ L1�K�ମାନ୍ ଲୋନ୍              =�@
B.10. If he comes, I will tell him.x9= ଊଣ୍ଡ୍ ରଟି ତିଞ୍ଜ ମିନ୍ଦୋଣ� ��X �କ ନା ଲୋନ୍                  �Z� ଊନ କ=ଙ�  �କ>�ନ
B.11. He hit him because he shouted.ଊଣ୍ଡ୍ ରଟି ତିଞ୍ଜ ମିନ୍ଦୋଣ� ଊନ କ=ଙ�  ��ଡ଼୍ _ �T�ଣ୍ଡ୍ ରଟି ତିଞ୍ଜ ମିନ୍ଦୋଣ� L�>�ଙ�  ଇX �କ ଊଣ୍ଡ୍ ରଟି ତିଞ୍ଜ ମିନ୍ଦୋଣ� +�\� >1 R� �T�ଣ୍ଡ୍ ରଟି ତିଞ୍ଜ ମିନ୍ଦୋଣ�

C. STATEMENT / QUESTION

C.1. She is crying.ଆଦ୍ �କ�O� ମାନ୍ ଲୋନ୍              =�@
C.2. Is she crying? ଆଦ୍ �କ�O� ମାନ୍ ଲୋନ୍              =@�?
C.3. You hunted birds (yesterday).ନା ଲୋନ୍                  =' ମାନ୍ ଲୋନ୍              � P=�<କ ��y� >1 R� T=ନ
C.4. Did you hunt birds (yesterday)? ନା ଲୋନ୍                  =' ମାନ୍ ଲୋନ୍              � P=�{ନ ��y� >1 R� T=ନା ଲୋନ୍                  �?
C.5. I will see your father tomorrow.ନା ଲୋନ୍                  �ଡ଼୍ ନା ଲୋନ୍                  �Z� ମାନ୍ ଲୋନ୍              /��ଦ୍ |O�ନ /L�L�J ଊI=>�ନ
C.6. Will I see your father tomorrow? ନା ଲୋନ୍                  �ଡ଼୍ ନା ଲୋନ୍                  �Z� ମାନ୍ ଲୋନ୍              /��ଦ୍ |O�ନ /L�L�J ଊI=>�ନା ଲୋନ୍                  �?
C.7. Five women went to the store.ଆୟ ଦ୍/aୟ R� ନା ଲୋନ୍                  �{� 91କ କ�ନ /କଟ ଆT�
C.8. Did five women go to the store? ଆୟ ଦ୍ /aୟ R� ନା ଲୋନ୍                  �<� 91କ କ�ନ /କଟ ଆT� କ�/ କ/?
C.9. He did it a long time ago.ଊଣ୍ଡ୍ ରଟି ତିଞ୍ଜ ମିନ୍ଦୋଣ� ନା ଲୋନ୍                  ��MN କ���' ଇ P�I=ୟ >1 R� �T�ଣ୍ଡ୍ ରଟି ତିଞ୍ଜ ମିନ୍ଦୋଣ�
C.10. When did he do it?�L_ �କ ଊଣ୍ଡ୍ ରଟି ତିଞ୍ଜ ମିନ୍ଦୋଣ� ଇଦ୍ >1 R� �T�ଣ୍ଡ୍ ରଟି ତିଞ୍ଜ ମିନ୍ଦୋଣ�?
C.11. They are laughing.ଊର୍ କ��� �k� ମାନ୍ ଲୋନ୍              =�@�ର୍?
C.12. I am speaking to the child.ନା ଲୋନ୍                  �Z� &1I1�� P=o�ନା ଲୋନ୍                  �M� M<= ���}�ମାନ୍ ଲୋନ୍              =@�ନ
C.13. To whom are you speaking?ନା ଲୋନ୍                  =G� �L�ନା ଲୋନ୍                  �ନା ଲୋନ୍                  �M� M<= ���}�ମାନ୍ ଲୋନ୍              =@=ନ?

D. COMMANDS

D.1. You (sg.) build a house! ନା ଲୋନ୍                  =G� i�ଣ୍ଡ୍ ରଟି ତିଞ୍ଜ ମିନ୍ଦୋଣ�ୟ ���ନ >1 R�
D.2. You (dual) build a house!ମାନ୍ ଲୋନ୍              /ର୍  ଇV� ଡ଼୍ (ର୍) �/ର୍ i�ଣ୍ଡ୍ ରଟି ତିଞ୍ଜ ମିନ୍ଦୋଣ�ୟ ���ନ >1 R�ଟ
D.3. You (pl.) build a house!  ମାନ୍ ଲୋନ୍              /ର୍ i�ଣ୍ଡ୍ ରଟି ତିଞ୍ଜ ମିନ୍ଦୋଣ�ୟ ���ନ >1 R�ଟ
D.4. Let’s build a house! ମାନ୍ ଲୋନ୍              �Z�ଡ଼୍  i�ଣ୍ଡ୍ ରଟି ତିଞ୍ଜ ମିନ୍ଦୋଣ�ୟ ���ନ >1 R=କ�ଡ଼୍

E. STATEMENT / NEGATION

E.1. I am writing a letter.ନା ଲୋନ୍                  �Z� i�ଣ୍ଡ୍ ରଟି ତିଞ୍ଜ ମିନ୍ଦୋଣ�ୟ &=<= +��k�ମାନ୍ ଲୋନ୍              =@�ନ
E.2. I am not writing a letter. ନା ଲୋନ୍                  �Z� i�ଣ୍ଡ୍ ରଟି ତିଞ୍ଜ ମିନ୍ଦୋଣ�ୟ &={= +�_ <�' ଇJ ��ନ
E.3. He will stay in Malkangiri.ଊଣ୍ଡ୍ ରଟି ତିଞ୍ଜ ମିନ୍ଦୋଣ� ମାନ୍ ଲୋନ୍              �J କ�ନ M=+=  ମାନ୍ ଲୋନ୍              ��v�ଣ୍ଡ୍ ରଟି ତିଞ୍ଜ ମିନ୍ଦୋଣ�
E.4. He will not stay in Malkangiri. ଊଣ୍ଡ୍ ରଟି ତିଞ୍ଜ ମିନ୍ଦୋଣ� ମାନ୍ ଲୋନ୍              �J କ�ନ M=+=  ମାନ୍ ଲୋନ୍              ��Z�ଣ୍ଡ୍ ରଟି ତିଞ୍ଜ ମିନ୍ଦୋଣ�
E.5. They brought rice yesterday.ନା ଲୋନ୍                  =�Z ଊର୍ ନା ଲୋନ୍                  dକ କ� >��T�ର୍
E.6. They did not bring rice yesterday. ନା ଲୋନ୍                  =�Z ଊର୍ ନା ଲୋନ୍                  1କ କ� >�T=��ର୍

F. NUMBERS

F.1. He shot only one bird.ଊଣ୍ଡ୍ ରଟି ତିଞ୍ଜ ମିନ୍ଦୋଣ� i�ଣ୍ଡ୍ ରଟି ତିଞ୍ଜ ମିନ୍ଦୋଣ�ୟ P=<= ମାନ୍ ଲୋନ୍              �<1 �M ��I1_ �T�ଣ୍ଡ୍ ରଟି ତିଞ୍ଜ ମିନ୍ଦୋଣ�
F.2. We (incl.) killed four birds.ମାନ୍ ଲୋନ୍              �Z�ଡ଼୍ ନା ଲୋନ୍                  ��1  P=�< ଆ�� କ T�ଡ଼୍
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F.3. My seven dogs died.���� aI1 ��7 କ �I�J T�
F.4. I have twelve birds. ��O�W P��Z;� P=�{ �=�@

ORDINAL NUMBERS

A.1. He arrived first.ଊ;� �1�Z a�� �T�;�
A.2. His wife arrived second (or next).ଊ��� �1T= �+y=� PI=7 ତିଞ୍ଜ ମିନ୍ଦୋଣ୍ଡ୍� a�� T�(�P�କN)
A.3. His children arrived third (or last).ଊ��� P=o� �1y=� P+=7 ତିଞ୍ଜ ମିନ୍ଦୋଣ୍ଡ୍� a��,-./0(1/-234)

B. COMPOUND SUBJECTS / OBJECTS

B.1. The knife and the watch are mine.କ��KVର୍ ���; କ�7 � M�y�(��}=)����କ
B.2. I will buy this fish and that piece of meat.��Z� ଇ କ/କ ���; ଆ ଆR=� �1କ କ� ତିଞ୍ଜ ମିନ୍ଦୋଣ୍ଡ୍/&=(ଆଶ୍ k=)ତିଞ୍ଜ ମିନ୍ଦୋଣ୍ଡ୍��
B.3. Is it a boy or a girl? |;� i;7  �Pକ��� ଇ�1 କ P=କ=I�?

C. LOCATION PHRASES

C.1. The dog went up the hill.��7 ��{�X P�+N ତିଞ୍ଜ ମିନ୍ଦୋଣ୍ଡ୍�TN�
C.2. She went to the house over there.ଆ� ଆM�ଟ ���� ଆT�
C.3. He went down to the harbor.ଊ;� €Å=�� ଆ�T�;�/ ଊ;� iÅ=�� Å=M= ଆ�T�;�
C.4. The spoon was under the bowl. K���‚ �LI=O� M=�Z X ଆI1�M (ଇI1 �P) ��T�
C.5. The children ran into the house. K=Z� P=o� ���X ���^ �P �=ର୍ �T�ର୍ 
C.6. The hat is on her head.<^ 9�� ତିଞ୍ଜ ମିନ୍ଦୋଣ୍ଡ୍�o�X P+N �=�@

D. INSTRUMENT / BENEFACTIVE

D.1. Did you hit the dog with a rock? �=G� i+ଟ କ�J �9(+�7 �9)��7 କ=ଙ�  (��F ଶ୍)�+T=��?
D.2. Will you cut the bird skin with a knife? �=G� କ��}ର୍ �ତିଞ୍ଜ ମିନ୍ଦୋଣ୍ଡ୍ P=�<X ତିଞ୍ଜ ମିନ୍ଦୋଣ୍ଡ୍J କ� ତିଞ୍ଜ ମିନ୍ଦୋଣ୍ଡ୍=ଙ�  କ7 ତିଞ୍ଜ ମିନ୍ଦୋଣ୍ଡ୍=��?
D.3. Get the water for your mother.�/ (���) O��O�� ��7 9=ଙ�  aର୍ ତିଞ୍ଜ ମିନ୍ଦୋଣ୍ଡ୍�+N�
D.4. Buy the dress  for your little brother.�/��� K1 I1�� 9�9�J ��7 9=ଙ�  M1Å� ତିଞ୍ଜ ମିନ୍ଦୋଣ୍ଡ୍/&�ଟ/ଆଶ୍ k�ଟ

E. SENTENCE CONSTRUCTION  OF “DO” 

A. ��I��=�@/ତିଞ୍ଜ ମିନ୍ଦୋଣ୍ଡ୍1 R�=�@�;� She does/He does

B. ��I�ଟ  do(pl) 
C. ��I�  do(sl) 
D. ��F ��/ତିଞ୍ଜ ମିନ୍ଦୋଣ୍ଡ୍1 R� ��  Do not do 
E. ��I����;�/ତିଞ୍ଜ ମିନ୍ଦୋଣ୍ଡ୍1 R����;�  doing one(the one who is doing)  
F. ତିଞ୍ଜ ମିନ୍ଦୋଣ୍ଡ୍1 R=/��I=/କ/k=  having done  
G. ତିଞ୍ଜ ମିନ୍ଦୋଣ୍ଡ୍1 �R��=�@�;�  /���I��=�@�;� He is doing
H. ତିଞ୍ଜ ମିନ୍ଦୋଣ୍ଡ୍1 R� କ=� /ତିଞ୍ଜ ମିନ୍ଦୋଣ୍ଡ୍1 R� �କ/��F �କ/  If doing
I. ତିଞ୍ଜ ମିନ୍ଦୋଣ୍ଡ୍1 R���ଙ1/��I���ଙ1   In order to do 
J. ଊର୍ କ=ଙ�  ��I���ଙ�  �=I1&�  let  them do
K. ��� �� ତିଞ୍ଜ ମିନ୍ଦୋଣ୍ଡ୍1 R� ��T��(ଆJ ��ଟ ଆg ��T��)  I used to do 
L. ��I���J/��I����  should do
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M. ଆ�� >1 R=>�/��I=>�  They(female)will do 
N. %* >1 R=�>�*/��I=�>�*/କ/�>�*  They(male) will do 
O. ��I�ନା ଲୋନ୍                  �ଙ1/>1 R�ନା ଲୋନ୍                  �ଙ1   to do
P. >1 R�ନା ଲୋନ୍                  �_ �କ  While doing
Q. ��I1 କ�</>1 R=`କ1;�ମ  without doing
R.  ��I���ଲ୍ ,��I�ନା ଲୋନ୍                  �ଦ୍ have to do ,has to do
S. ��I�ନା ଲୋନ୍                  �ଦ୍  ��T� had to do

Grammar Sketch Three
A. SPECIFIERS (DEMONSTRATIVE PRONOUNS)

A.1. This is my father. ଈ;� ନା ଲୋନ୍                  � ଈO�ଲ୍/L�L�ଲ୍
A.2. That is my father's brother.%;� �� ଈO�ନ 9�9�ଲ୍              
A.3. This is my mother.ଇଦ୍ ନା ଲୋନ୍                  � O��O�
A.4. That is not yours. ଆଦ୍ ନା ଲୋନ୍                  /��ଦ୍ ଆ�O…�             
A.5. This is a  bear.ଇଦ୍  i�;�7 aI=† 
A.6. That over there is my knife.ଆ9=ନ P�+N ��@�ନା ଲୋନ୍                  �ଦ୍ ନା ଲୋନ୍                  � କ��KV* 
A.7. Give me that! ଆଦ୍  ନା ଲୋନ୍                  �କ=ଙ�  ଈମ 
A.8. Did he give you those? ଆ�� %;� ନା ଲୋନ୍                  /କ=ଙ�  ଇ�T�;�  ? 
A.9. I will not give him any more of these  �=ନ ����P K1 I1j L� ନା ଲୋନ୍                  �Z� %ନ କ=ଙ�  ଈ���ନ 

B. MODIFIERS (ADJECTIVES)

B.1. I have some beautiful  fish.ନା ଲୋନ୍                  �O�M� K1 I1j  �&�କ ��@�ନ କ/�କ �=�@
B.2. Go down that narrow path. ଆ K=Z�/K1 I1�� ଆ* �9 �ନା ଲୋନ୍                  ଲ୍ Å=M�
B.3. Did you see the yellow bird?P�_ ^ /କ�ମ କ +�R=ନ P=<=9=ନ ନା ଲୋନ୍                  =G� %F T=ନା ଲୋନ୍                  �  
B.4. Don't eat the rotten fish.କ�I=7/ନା ଲୋନ୍                  �u�ମ ଆT� କ/�କ >=ନ(>=ଙ�) ��j 
B.5. This is a good fishing area.ଇଦ୍ i�;�7 ��ଲ୍ >� କ/�କ 9କN�ନ/P7 >�ନ PI=7
B.6. The two dogs barked.�+;1   �ନା ଲୋନ୍                  7 କ L1‚ T�
B.7. The large wolf is afraid.�LI=O� <�;ଲ୍ ��>N�(��&N�=�@)
B.8. large house-�LI=O� ���ନ
B.9. wide path-�LI=O� ଆ*
B.10. straight->=ନା ଲୋନ୍                  �R�
B.11. kind man-��ଲ୍ >� ��m1ଷ1;�
B.12. evil man-କ�+�^ ��m1ଷ1;�

C. MORE MODIFIERS (ADVERBS AND ADVERB PHRASES)

C.1. The skirt is very wet. କ1&�ମ   P/ନା ଲୋନ୍                  � /ନା ଲୋନ୍                  ��MN ନା ଲୋନ୍                  �@= �=�v
C.2. I am sick all the time.ନା ଲୋନ୍                  ��Z �L_ �କ L��+ /&��+N &���O�ମ �+�M��> ��v�ନ 
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C.3. He is always talking.%;� �L_ �କ L��+ ‡=�O��+ ���v�;�
C.4. I came with them.���Z %* �>��I ��T��
C.5. We came up later.%;� ���MN �[O�  >�XN �>�;�
C.6. She also came up. A�  L� ���MN  �[J �9 ��T�                                          
C.7. We (2) went down there.��ମ �� C�N/* ��J Å=ଗ୍ �T�ମ
C.8. They brought plenty of fish.%* ���MN କ/�କ >��T�*

D. Time

D.1. I am a hunter ��Z� i�;�7 ��y� ��+d ;�
D.2. I went hunting the day before yesterday.��Z� A��F ��y� AT��
D.3. I hunt every day.��Z� &��+N �+�† ��y� >1 R=>��
D.4. I will hunt this evening.��Z� ��;� �1J �P ��y� >1 R=>��
D.5. I will hunt the day after tomorrow. ��Z� ���Zj � ��y� >1 R=>��
D.6. I will hunt for several days. ��Z� �L�K� �+�† � ��y� >1 R=>��
D.7. They will leave here tomorrow.%* ��I� CM� କ1?= �P7 k= A�v�*
D.8. They will arrive here next week %* ��9�� ��+�ମ CM� a�� >=�>�*
D.9. They will return next month.%* ��9�� ��o�X ��J k= ���>�*

E. COMPLEX SENTENCES

E.1. We will eat as we walk.��Z�F ��I1�k��+ >=@=କ�F
E.2. We went and talked with our friends. ��G� A�T�ମ ���; �� [�T��>�* �>��I ‡=7 �T�ମ
E.3. I am eating meat, and he is eating fish.���Z AR� >=�?��=9�� ���; %;� କ/�କ >=�?��=�@�;� 
E.4. I went to town yesterday and came back today. ��Z� �=�Z �LI=O� ��* (M�I=)AT�� ���; ��;� 
��J T��
E.5. I will skin the bird and they will go fishing. ��Z� P=�<�  >J କ� ���>=>�� ���; %* କ/�କ P7 >���f�  
A� �>�*
E.6. I will go to the other village today to see the doctor. ��Z� ��;� ��J i�;�7 ���<�(��9p�) Å�� 
>* କ=f�  %I���f�   Av��

F. INTENTIVE

F.1. Do you intend to come soon? �=G� &=j P�j ��9���� �=@� ?
F.2. He's thinking of going.%;� A@���f�  AJ �k� �=�@�;�
F.3. It might snow.Cଗ୍ M� CG� +�J(��+)P�* X
F.4. We might not wait for him ��G� %� ��7 9=f�  AJ �&ମ >1 R���� C�1 କj ��T�

G. RELATER CLAUSES

G.1. He sharpened knife  so that he could skin the seal.%;� କ/�କ X >J କ� ���X P�* X ���କ %;� 
କ��KV* 9=� (��X �>�;�)��7 >1 R� X �>�;�
G.2. The dog is barking because he is hungry.��7 L1K�=�@ L�>�f�  CX �କ A9=f�  କ�PN7 �&��=�@
G.3. If you go hunting birds, I'll go too.x9= �=G� P=<= ��y� AX �କ ��Z� �=� କ� ��>��
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G.4. We gathered in the house when it rained.ଲୋନ୍                        L_ ଲୋନ୍                        କ ��ନା ଲୋନ୍                  �(ମାନ୍ ଲୋନ୍              1&1ର୍) ��T� ମାନ୍ ଲୋନ୍              �G� ଲୋନ୍                        ��ତ୍ ଲୋନ୍                        ��P�J Mdଡ଼୍ ଲୋନ୍                        T�' 
G.5. They ran away while we were sleeping.ମାନ୍ ଲୋନ୍              �G� ଊଲୋନ୍                        ?� ମାନ୍ ଲୋନ୍              �T�_ ଲୋନ୍                        କ ଊର୍ ମାନ୍ ଲୋନ୍              =ତ୍ ଲୋନ୍                        >N�ର୍
G.6. When you go, take this letter.ନା ଲୋନ୍                  =G� ଲୋନ୍                        L_ ଲୋନ୍                        କ ଆv=ନ ଇ &=ଟ ଲୋନ୍                        ��7 '
G.7. If you see her, tell her to go. ନା ଲୋନ୍                  =G� 9�ନ କ=ଙ�  ଊଡ଼୍  ଲୋନ୍                        କ ଆଦ୍ ଆ@�ନା ଲୋନ୍                  �ଙ�  ଲୋନ୍                        କJ ��
G.8. I hit the dog because it ate my meat.ନା ଲୋନ୍                  �Z� ଲୋନ୍                        ନା ଲୋନ୍                  7 9=ନ(ଙ�) ��ଡ଼୍ _ >�ନ L�>�ଙ�  ଇତ୍ ଲୋନ୍                        କ ଇଦ୍ ନା ଲୋନ୍                  � ଆR=ନ >=T�

H. POSSESSIVES

H.1. Whose food did they steal?ଲୋନ୍                        Lଲୋନ୍                        ନା ଲୋନ୍                  �ନ 9I� >=ନ (କ=ଙ�)ଊର୍ ÅR� ଲୋନ୍                        T�ର୍?         

H.2. Whose money is this? ଇଦ୍ ଲୋନ୍                        Lଲୋନ୍                        ନା ଲୋନ୍                  �ନ Å�^ �?
H.3. There are three knives.  Which one is yours? ଆଗ୍ M� ମାନ୍ ଲୋନ୍              d;� କ�ଲୋନ୍                        KV+= ମାନ୍ ଲୋନ୍              =ଲୋନ୍                        @ ଲୋନ୍                        Lନ କ�ଲୋନ୍                        KVର୍ ନା ଲୋନ୍                  /��ଦ୍?
H.4. I have my knife.  Where is his? ନା ଲୋନ୍                  �O�ଗ୍ ନା ଲୋନ୍                  � କ�ଲୋନ୍                        KVର୍ ମାନ୍ ଲୋନ୍              =ଲୋନ୍                        @ ,ଊନା ଲୋନ୍                  �ଦ୍ ଲୋନ୍                        LM� ମାନ୍ ଲୋନ୍              =ଲୋନ୍                        @?
H.5. That is not ours.ଆଦ୍ ମାନ୍ ଲୋନ୍              ���ଦ୍ ଆଲୋନ୍                        O…�

I. COMMANDS

I.1. (You-pl.) Go and get the water!ଆ?� ଲୋନ୍                        ମାନ୍ ଲୋନ୍              ଲୋନ୍                        ; aର୍ P7 k= >�+N�ଟ
I.2. Come and help me!��k= ଲୋନ୍                        ମାନ୍ ଲୋନ୍              ଲୋନ୍                        ; ନା ଲୋନ୍                  �କ=ଙ�  &�O�' >1 R�
I.3. Let's cook the  meat!��+N� ଆR= ଆ<=କ�ଡ଼୍
I.4. Don't cut the skin that way!ଆ ଲୋନ୍                        �ଲୋନ୍                        କ >J କ�>=ନ(>=ଙ�) କ7 ମାନ୍ ଲୋନ୍              �
I.5. Don't (you - pl.) go over there and wake them up! ଊଗ୍ M� ଆନ ମାନ୍ ଲୋନ୍              �ଟ ଊର୍ କ=ଙ�  ଲୋନ୍                        >ମାନ୍ ଲୋନ୍              �ଟ
I.6. When you (sing.) come, don't run!ଲୋନ୍                        L_ ଲୋନ୍                        କ ନା ଲୋନ୍                  =G� ��>=ନ ଆ_ ଲୋନ୍                        କ ମାନ୍ ଲୋନ୍              =ମାନ୍ ଲୋନ୍              N�ଟ
I.7.  Let's not go!ଆZ1 M1ଡ଼୍/ଆZ1କ1ଲୋନ୍                        < ମାନ୍ ଲୋନ୍              �@=କ�ଡ଼୍

J. ORDINAL   NUMBERS

J.1. The first person to get sick was an old man.ମାନ୍ ଲୋନ୍              1ଲୋନ୍                        Z +M= ଆ_ ମାନ୍ ଲୋନ୍              �T� ନା ଲୋନ୍                  �+d ;�  iଲୋନ୍                        ;�7 ମାନ୍ ଲୋନ୍              17 ଲୋନ୍                        >�;� ମାନ୍ ଲୋନ୍              �ଲୋନ୍                        T�;�
J.2. The second person to get sick was a baby.ଲୋନ୍                        +y=ନ ଲୋନ୍                        +�M= ଆ_ ମାନ୍ ଲୋନ୍              �T� ନା ଲୋନ୍                  �+d ;� iଲୋନ୍                        ;�7 K=Z� P=o� ମାନ୍ ଲୋନ୍              �T�
J.3. This is the fourth time that you have come late. ନା ଲୋନ୍                  =G� ଆJ ଲୋନ୍                        &' >1 R= ��9�ନା ଲୋନ୍                  �ଦ୍ ଇଦ୍ ନା ଲୋନ୍                  ��1  &dଟ ଆତ୍

K. LOCATIONALS

K.1. The dog is in the house.ଲୋନ୍                        ନା ଲୋନ୍                  7 ଲୋନ୍                        ��ତ୍ ଲୋନ୍                        ��ଲୋନ୍                        P ମାନ୍ ଲୋନ୍              =ଲୋନ୍                        @
K.2. The boot is lying near the fence.Ldଟ ଲୋନ୍                        �J �1 ' ତ୍ M�ଲୋନ୍                        +N ��+= ମାନ୍ ଲୋନ୍              =ଲୋନ୍                        @
K.3. The seal jumped into the water.କ/ଲୋନ୍                        କ aତ୍N ଲୋନ୍                        ��ଲୋନ୍                        P >1 J T� 
K.4. His wife ran out of the house.ଊନ ମାନ୍ ଲୋନ୍              1T= ଲୋନ୍                        ��ତ୍ >� L�7 ଦ୍ ମାନ୍ ଲୋନ୍              =TN�
K.5. Put the clothes on the rock to dry. &/ଲୋନ୍                        � €I�ନା ଲୋନ୍                  �ଙ�  /��T�ନା ଲୋନ୍                  �ଙ�  ଲୋନ୍                        LI=O� +�7 ଦ୍ Pଲୋନ୍                        +N ��<� 
K.6. The bird is on top of the roof.P=ଲୋନ୍                        < ଲୋନ୍                        ��ତ୍ Pଲୋନ୍                        +N ମାନ୍ ଲୋନ୍              =ଲୋନ୍                        @
K.7. The little dish is above the big bowl.K=Z� M=Z= ଲୋନ୍                        LI=O� M=ଲୋନ୍                        Zତ୍ Pଲୋନ୍                        +N ମାନ୍ ଲୋନ୍              =ଲୋନ୍                        @
K.8. The old woman is sitting close to the path.ମାନ୍ ଲୋନ୍              1କ�ଦ୍ ଆଦ୍N 9�ଲୋନ୍                        Mର୍ କ1e= ମାନ୍ ଲୋନ୍              =ଲୋନ୍                        @

L. SPECIFICATION

L.1. Put it in that hole that he dug over there.ଲୋନ୍                        LM� ଊ;�   M7  ଲୋନ୍                        Å�� ଲୋନ୍                        T�;�  ଆଗ୍ M�  L}� >1 R�
L.2. I didn't give it to the woman who was sitting here.ଇଗ୍ M� କ1e= ମାନ୍ ଲୋନ୍              �T� ନା ଲୋନ୍                  �{�ଙ�  ନା ଲୋନ୍                  �Z� ଇଦ୍ ଇ9=ଲୋନ୍                        �ନ
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L.3. The ones who worked this morning went to the coast.i>N1 ;� �L�1;� ��;�  ����N P�I=7 
>1 ଙ୍ଗିନ୍ ବେରିୟା କୁସାମ୍ ଊନାଦ୍���T�;� %;� ଓÅ= ��M� ଆ�T�;�
L.4. I'm going to go to see the men who are coming.��k��@�ନ ��+d * %I���f�   ��Z� ଆ�?��=@�ନ
L.5. Those who are sick should come when we call.�L���* �+�M��> �=�@* %* ��G� 0�* ଙ୍ଗିନ୍ ବେରିୟା କୁସାମ୍ ଊନାଦ୍� >�_ �0 
��9���ଲ୍

M. INSTRUMENT

M.1. I always cut the meat with a sharp knife. ���Z �L_ �0 L��+ ��7 ��@�ନ 0��KV* �> ଆଙ୍ଗିନ୍ ବେରିୟା କୁସାମ୍ ଊନାଦ୍= 07 >=>�ନ
M.2. He tied it up with the rope. %;� 9=�=ନ ���I1' �> /���01' �> >�T�;�
M.3. He carved it with a small knife.%;� 9=�=ନ K=Z� 0��KV* �> �1� 0� �1� 0� 07 �T�;�

N. QUESTION/ ANSWER

N.1. Didn't he go? %;� ଆ@=��;�?
N.2. No, he didn't.C�o %;� ଆ@=��;�
N.3. Didn't she cook the meat? ଆଦ୍ ଆଙ୍ଗିନ୍ ବେରିୟା କୁସାମ୍ ଊନାଦ୍= ଆ{=ଲ୍ ��?
N.4. Yes, she cooked the meat. ଓ,   ଆଦ୍ ଆଙ୍ଗିନ୍ ବେରିୟା କୁସାମ୍ ଊନାଦ୍= ଆj T�

O. DISCOURSE

Translate the following sentences and describe which information is foreground and 
background.

Yesterday, we got up early and went to the river.  My two brothers hadn't gotten up yet.  We 
swam for a while, then we caught three fish and took them home to eat

�=�Z ��Z� �Pନ 9�ଲ୍ �>9= �M�9�* >�W ଆT�ନ.�� 9�9����*  C�N1* ଆ�K� 9�f�  �>ଦ୍ 01j ���T�*.��G�  [���*(�K�Zଲ୍) 
|ନ �T�' 9�ନ �P�0N ��G� �d;� 0/�0 P7 �T�' ���; ��ନ 0=f�  ���ନ >=@���f�  ����T�'

Grammar Sketch Four

A. MODIFIERS - ADJECTIVES

A.1. My boots are old ����ଦ୍ L1<= P�v���
A.2. These boots are old.C�� L1<= P�v���
A.3. My big boots are old.���� �LI=O� L1<= P�v���
A.4. My two big boots are old. ����  �+;� �LI=O� L1<= P�v���
A.5. These two big boots of mine are old. ����  C�� �+;� �LI=O� L1{= P�v���

B. PRONOUNS - COMPOUND PERSONAL PRONOUNS, INCLUDING REFLEXIVE

B.1. I myself made it. Cଦ୍ ���Z �=�[ >1 ଙ୍ଗିନ୍ ବେରିୟା କୁସାମ୍ ଊନାଦ୍� T�ନ
B.2. He'll do it himself.Cଦ୍ %�; �=�[ >1 ଙ୍ଗିନ୍ ବେରିୟା କୁସାମ୍ ଊନାଦ୍=�>�;�
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B.3. I can carry it by myself. ���Z �=�[ (�>�&=) ���k= ���9�P�>N�ନ
B.4. She is talking to herself.  ଆ� �=�[ M<= ���K��=�@
B.5. He meant to beat his wife, but he beat himself.ଊ;� >�ନ �1�Tକ=ଙ�  �+>���ଙ�  ଆJ & ���T�;� ��T= ଊ;� 
>����ଙ �+�T�;�

C. RECIPROCALS

C.1. The women complained amongst themselves.��<� ��ନ ��I1�� >�^ କ=ଙ�  �କK=T�
C.2. The two brothers are fighting each other.C* �1* 9�9����* ଊ* �=�[ �=�[ (>�ମ >���)MI1�� 
>1 R�=�@*
C.3. We should treat each other well.��Z�F i>N1 ;� i>N1 ;� କ=ଙ�  (��J >�)&�7 ଊI���J
C.4. The boys will discuss amongst themselves what the men said.��+d ;� �କT� 9��=ନ �Pକ �କ�* 
(>�ମ  >���) �=�[ �=�[ &���9���ମ >1 R=�>�*
C.5. We  always give each other  meat.��Z�F �L_ �କ L�* i>N1 ;� i>N1 ;� କ=ଙ�   ଆR= C�&��=@�F

D. COMPARATIVES

D.1. Give me the long stick.��କ=ଙ�   PF ଗ୍ Å1 ଡ୍ ଈମ
D.2. Give him the longer stick. ଊନ କ=ଙ�  ���MN PF  ଗ୍ Å1 ଡ୍ ଈମ
D.3. Give him the longest stick. ଊନ କ=ଙ�   &��+N ତ୍ କ�Z� PF ଗ୍ Å1 ଡ୍ ଈମ

E. VOCABULARY

E.1. Trustworthy-��ମ କ�ମ >1 R���ଙ�  ଆ>�
E.2. Sincere-��ମ ��ତ୍/�=[�ମ ତ୍
E.3. Peace- &1କ କ�ମ
E.4. Love-�Œ��
E.5. Guilt->�^/�9�ଷ�ମ
E.6. Evil-କ�+�^/P/@�

F. MODIFIERS - ADVERBS

F.1. The blouse is really beautiful.�+7 କ= �=[��� &�7 �=�@
F.2. The shirt is only a little wet.କ1&�ମ K1 I1j ��<1 �M ��v�
F.3. She cooked only one piece of meat.ଆ� ଆR=ନ i+�< �1କ�ତ୍ ��<1 �M ଆj T�
F.4. He only killed the bird; he didn't skin it. ଊ;� P=�<ତ୍(କ=ଙ�) ��<1 �M ଆ�� କ  �T�;� ଊ;� 9��=ନ >J କ� 
���T=��;�
F.5. Even though it is noon, they are still working. ��� ��ମ ��ତ୍ �କ L� ଊ* P�I=7 >1 �R��+ �=�@�*
F.6. We build houses in the same way that our ancestors did.�� �1�Z�<* >1 R� T� ���କ ��G� ���କ 
�>O�* >1 R� �T�ମ

G. POTPOURRI
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G.1. A long time ago we always fought. ���MN &�ନ g +�' ମାନ୍ ଲୋନ୍              1�Z ମାନ୍ ଲୋନ୍              �G� �Lଶ୍ �କ L��+ Mଡ଼୍ �� >1 Rମାନ୍ ଲୋନ୍              ��T�' 
(&�9N�'  ମାନ୍ ଲୋନ୍              1;�7 ମାନ୍ ଲୋନ୍              �ଡ଼୍ �>�')
G.2. This is what we usually eat.ଇ�9 ମାନ୍ ଲୋନ୍              �G� �+�† >=@����
G.3. Don't you normally sleep in that house?�=G� ଆK1 ଟ ଆ ���ତ୍ >� ପାନ୍ ତା କୁସାମ୍ ଊନାଦ୍�ଟ <=ନ ଏ��?
G.4. She's just starting to cook the food.ଆ� ଇ�? 9I� ଆ{���ଙ�  �+�7 >�(&1+1  ଆତ୍) 
G.5. I was about to catch the fish when it swam away.�Lଶ୍ �କ ଇ� |v= ଆ�?� ମାନ୍ ଲୋନ୍              �T� ଆ&1ଟ ��Z�  ଆ 
କ/�କ >=ନ(କ=ଙ�) ପାନ୍ ତା କୁସାମ୍ ଊନାଦ୍7 >���ଙ�  ଆg ମାନ୍ ଲୋନ୍              �T�ନ

H. EXCLAMATORY

H.1. Of course it's no good!�L�� L� ଇ� &�7 ଇଲ୍ ��
H.2. Bring it back here right now!ଇ�? ଇ�? ଇ� ��କ=ଙ�  ମାନ୍ ଲୋନ୍              �ଲ୍ ପାନ୍ ତା କୁସାମ୍ ଊନାଦ୍= >�+N�ଟ

I. RHETORICAL 

I.1. What do you think I am, a little kid? �=G� ��କ=ଙ�   �L��  &1I1 �� ପାନ୍ ତା କୁସାମ୍ ଊନାଦ୍=ଲ୍ �� ଇ�?� ଆଲ୍ kମାନ୍ ଲୋନ୍              =@=��? 
I.2. Oh, you think that's good, do you? € �=G� ଆ� �ମାନ୍ ଲୋନ୍              ଲ୍ >� ଇ�?� ଆଲ୍ �k� ମାନ୍ ଲୋନ୍              =@=ନ ଏ�o?
I.3. The pack I'm carrying isn't heavy, huh? ��Z� �ମାନ୍ ଲୋନ୍              �k= ���9�ନ ମାନ୍ ଲୋନ୍              1{� ପାନ୍ ତା କୁସାମ୍ ଊନାଦ୍1ତ୍ ଏ�o?

J. TEMPORAL

J.1. I must work while it is still light.ଇଗ୍ M� ���Zଲ୍ ମାନ୍ ଲୋନ୍              �@�ନ 9�ଙ�  ��Z� ପାନ୍ ତା କୁସାମ୍ ଊନାଦ୍�I=7 >1 R���ଲ୍

K. CONDITIONAL

K.1. If  any  one is thirsty, let him come and drink.x9= �L��� i>N1 ;� କ=ଙ�ଏର୍ `;� ��ତ୍ �କ %;� ��ଶ୍ ଏର୍ 
%;���ଙ�  ଆ>�
K.2. If she is sick, she should go to the doctor.x9= ଆ9=ଙ�  ଏଡ଼୍ କ ମାନ୍ ଲୋନ୍              �ତ୍ �କ ଆ� Å�èର୍ >�ଗ୍ ଆ@���ଲ୍
K.3. If they have left already, you don't need to come.x9= %ର୍ �ପାନ୍ ତା କୁସାମ୍ ଊନାଦ୍7 ଶ୍ ଆ�?� ମାନ୍ ଲୋନ୍              �ତ୍ �କ �=G� ��9���ଙ�  9ର୍ 
କ�ର୍ ଇଲ୍ �� 

L. CONTRARY TO FACT

L.1. If Raja had come, I would have given him the lamp.x9= +�[� ��ଶ୍ ମାନ୍ ଲୋନ୍              �ତ୍ �କ ��Z� %ନ କ=ଙ�  9=�ପାନ୍ ତା କୁସାମ୍ ଊନାଦ୍' 
ଇଶ୍ ମାନ୍ ଲୋନ୍              �@=କନ
L.2. If Raja had not gone, he would have seen the snake.x9= +�[� ଆZ1କ1ଟ ମାନ୍ ଲୋନ୍              �ତ୍ �କ %;� >�ଶ୍N >=ନ `I= 
ମାନ୍ ଲୋନ୍              �@=�କ�;�
L.3. If Rita were going to go, I would be able to send it with her.x9= +/>� ଆ@���ଙ ଆଶ୍ ମାନ୍ ଲୋନ୍              �ତ୍ �କ 
���Z 9=�=ନ 9�ନ �>��I �+�g  ମାନ୍ ଲୋନ୍              �@=�କ�ନ   
L.4. If they were not sick, they would be working.x9= %ର୍ �+�M�' �> ଇ�1 କ1ଟ ମାନ୍ ଲୋନ୍              �ତ୍ �କ %ର୍ ପାନ୍ ତା କୁସାମ୍ ଊନାଦ୍�I=7 
>1 Rମାନ୍ ଲୋନ୍              �@=�କ�ର୍
L.5. If they were coming, they would be here by now.x9= %ର୍ ��& ମାନ୍ ଲୋନ୍              �ତ୍ �କ %ର୍  ଇ�? ଇଗ୍ M�  ମାନ୍ ଲୋନ୍              �@=�କ�ର୍

A. UNDERGOER PHRASES (PREPOSITIONS)
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A.1. I am talking about him.��Z� ଊନ ��<� ଲୋନ୍                        କKV�=@�ନ
A.2. I am talking to him.��Z� ଊ��M� ‡=O�=@�ନ
A.3. I am talking with him. ��Z� ଊନ ଲୋନ୍                        >�ଲୋନ୍                        I( &�ଲୋନ୍                        R)‡=O�=@�ନ

B. EMOTIONAL VOCABULARY

B.1. I was startled when he opened the door.ଊଣ୍ଡ୍ ରଟି ତିଞ୍ଜ ମିନ୍ଦୋଣ� M1G�ମ >=_ >�&1ଟ ��Z� ଲୋନ୍                        �_N ��ତ୍ତା) ବେରିୟା କୁସାମ୍ ଊନାଦ୍�ନ
B.2. I am afraid to walk to the water at night.��Z� ��କN� ଏ9N� ��Å 9���f�  ଲୋନ୍                        �ର୍ >=>�ନ
B.3. Are you discouraged?�/କ=f�  ଇu�ମ ଇo�?
B.4. My mother was worried, because I didn't arrive before dark.�� O��� �� Aଲ୍ ଲୋନ୍                        &� ��ତ୍ତା) ବେରିୟା କୁସାମ୍ ଊନାଦ୍� L�>�f�  ଇତ୍ 
ଲୋନ୍                        କ ��Z� &=କ କ�F A9�ନ �1ଲୋନ୍                        Z ଏ�� କ1<��ତ୍ତା) ବେରିୟା କୁସାମ୍ ଊନାଦ୍�ନ

C. SPECIFICATION

C.1. A woman carrying a vessel of water met me.କ1ଣ୍ଡ୍ ରଟି ତିଞ୍ଜ ମିନ୍ଦୋଣ�ଲୋନ୍                        > ଏର୍ ଲୋନ୍                        ��k= ଲୋନ୍                        ��9�ନ i+ଟ ��<�F ��କ=f�  କ��=ୟ ତ୍ତା) ବେରିୟା କୁସାମ୍ ଊନାଦ୍�
C.2. Give the man working down there a drink of water. ଲୋନ୍                        �ଲ୍ P�I=ୟ >1 R�ନ ��+=f�  ଉଣ୍ଡ୍ ରଟି ତିଞ୍ଜ ମିନ୍ଦୋଣ�ନ ଏର୍ ଈମ
C.3. We are sitting on the place where they danced last night.ଲୋନ୍                        Lଗ୍ M� ଊର୍  �=ଲୋନ୍                        Zଟ ��କN� A+=ୟ ଲୋନ୍                        ତ୍ତା) ବେରିୟା କୁସାମ୍ ଊନାଦ୍�ର୍ 
A P+=ୟ ତ୍ Pଲୋନ୍                        +N କ1e= �=ଲୋନ୍                        @�ମ
C.4. The dogs are eating the crumbs that fall from the table. ଲୋନ୍                        <L1ଲ୍ କ1?= +�ଲ୍ଲ୍ >�  �1କ କ� >=ନ ଲୋନ୍                        �ୟ କ 
>=ଲୋନ୍                        ?� �=ଲୋନ୍                        @

D. NOMINATIVE CLAUSES

D.1. Rama is playing.+��� କ�&N �=ଲୋନ୍                        @�ଣ୍ଡ୍ ରଟି ତିଞ୍ଜ ମିନ୍ଦୋଣ�
D.2. I see Rama playing. +��� କ�&N���� ��Z� ଊI=>�ନ
D.3. John , playing here bother me. ଇ ଗ୍ M� କ�&N ��@�ନ x�ନ ����� 9�9�ଲ୍
D.4. I want   to play somewhere else. ଲୋନ୍                        Lଗ୍ ଲୋନ୍                        M L�  କ�&N���f�   ��କ=f�  ଇu�ମ
D.5. The one , playing here was Rama. ଇଗ୍ ଲୋନ୍                        M i>N1 ଣ୍ଡ୍ ରଟି ତିଞ୍ଜ ମିନ୍ଦୋଣ� କ�kN��ଲୋନ୍                        ତ୍ତା) ବେରିୟା କୁସାମ୍ ଊନାଦ୍�ଣ୍ଡ୍ ରଟି ତିଞ୍ଜ ମିନ୍ଦୋଣ� ଊଲୋନ୍                        ଣ୍ଡ୍ ରଟି ତିଞ୍ଜ ମିନ୍ଦୋଣ +���.
D.6. The knife ,Rama broke is in the house.+��� ଉ‚V K=ତ୍ତା) ବେରିୟା କୁସାମ୍ ଊନାଦ୍� କ�ଲୋନ୍                        Kର୍ ଲୋନ୍                        ��>�  ଲୋନ୍                        ��P�ଲ୍ �=ଲୋନ୍                        @
D.7. The one who was punished was Rama. ଲୋନ୍                        Lଲୋନ୍                        ��ଣ୍ଡ୍ ରଟି ତିଞ୍ଜ ମିନ୍ଦୋଣ� i>N1 ଣ୍ଡ୍ ରଟି ତିଞ୍ଜ ମିନ୍ଦୋଣ� ଲୋନ୍                        9L� >=ଲୋନ୍                        ?���ଲୋନ୍                        ତ୍ତା) ବେରିୟା କୁସାମ୍ ଊନାଦ୍�ଣ୍ଡ୍ ରଟି ତିଞ୍ଜ ମିନ୍ଦୋଣ� ଉଲୋନ୍                        ଣ୍ଡ୍ ରଟି ତିଞ୍ଜ ମିନ୍ଦୋଣ +��� ��ଲୋନ୍                        ତ୍ତା) ବେରିୟା କୁସାମ୍ ଊନାଦ୍�ଣ୍ଡ୍ ରଟି ତିଞ୍ଜ ମିନ୍ଦୋଣ�

E. DISCOURSE

E.1. When he came we talked about the matter.  Because of it, I had to write to Ganga.  So 
when you go, take this letter I wrote and send it to him.
 ଉଣ୍ଡ୍ ରଟି ତିଞ୍ଜ ମିନ୍ଦୋଣ� ��ତ୍ତା) ବେରିୟା କୁସାମ୍ ଊନାଦ୍� _ ଲୋନ୍                        କ ��G� ��<� ‡=O ��ଲୋନ୍                        ତ୍ତା) ବେରିୟା କୁସାମ୍ ଊନାଦ୍�ମ .ଇ9=R� ��ୟ 9=f�  ��Z� M�R� ��ଗ୍ +�&���� ��ତ୍ତା) ବେରିୟା କୁସାମ୍ ଊନାଦ୍�. A9=f�  ଲୋନ୍                        &ଲୋନ୍                        R ଲୋନ୍                        L_ ଲୋନ୍                        କ �=ଲୋନ୍                        G Av=�1  
Ag ଲୋନ୍                        କ ଇ K=<=(K=ଟ) Pୟ &= AZ1ଟ.  ��Z� +�_ ତ୍ତା) ବେରିୟା କୁସାମ୍ ଊନାଦ୍�ନ ଲୋନ୍                        �ଲୋନ୍                        ଣ୍ଡ୍ ରଟି ତିଞ୍ଜ ମିନ୍ଦୋଣ ଇ� ଊନ କ=f�  ଲୋନ୍                        +�&=ତ୍ତା) ବେରିୟା କୁସାମ୍ ଊନାଦ୍�ନ
E.2. I decided to go and see the mayor at his office, but when I went he was not there.  I 
thought, "He is my friend so he won't mind if I go see him at his house." So I went to his house 
and knocked on the door.  When he opened the door I saw that he was reading.  He said, 
"That's all right.  You come anyhow, even though I'm reading." I said, "I've come to talk to you 
about what you said to the people last week.  " Then we talked about that and I went home.
E.3. ��ଲୋନ୍                        <ନ A9=କ�+�ମ ଲୋନ୍                        >�ନ AP=_ >�M� A?= ଲୋନ୍                        �ଲୋନ୍                        ଣ୍ଡ୍ ରଟି ତିଞ୍ଜ ମିନ୍ଦୋଣ ଊI���f�  ��Z� Aଲ୍ _ ତ୍ତା) ବେରିୟା କୁସାମ୍ ଊନାଦ୍�ନ. ��ତ୍ତା) ବେରିୟା କୁସାମ୍ ଊନାଦ୍= ଲୋନ୍                        L_ ଲୋନ୍                        କ ��Z� Aତ୍ତା) ବେରିୟା କୁସାମ୍ ଊନାଦ୍�ନ ଊଣ୍ଡ୍ ରଟି ତିଞ୍ଜ ମିନ୍ଦୋଣ� Aଗ୍ 
M� ��@� ଇଲୋନ୍                        �ଣ୍ଡ୍ ରଟି ତିଞ୍ଜ ମିନ୍ଦୋଣ�. ��Z� Aଲ୍ _ ତ୍ତା) ବେରିୟା କୁସାମ୍ ଊନାଦ୍�ନ ଊଣ୍ଡ୍ ରଟି ତିଞ୍ଜ ମିନ୍ଦୋଣ� �� [�ତ୍ତା) ବେରିୟା କୁସାମ୍ ଊନାଦ୍�, A9=f�  ଲୋନ୍                        &ଲୋନ୍                        R x9=  ��Z� ଊ�=ନ ଊI���f�  (କ��=O���f� ) ଊନ ଲୋନ୍                        ��ନ Aତ୍ ଲୋନ୍                        କ L� 
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ଊଣ୍ଡ୍ ରଟି ତିଞ୍ଜ ମିନ୍ଦୋଣ� (0�+�^) AJ �&�ଣ୍ଡ୍ ରଟି ତିଞ୍ଜ ମିନ୍ଦୋଣ� .A9=f�  ��Z� ଊନ ���ନ AT�ନ ���ଣ୍ଡ୍ ରଟି ତିଞ୍ଜ ମିନ୍ଦୋଣ M1G�'  >=ନ >�J _ T�ନ (�+_ T�ନ).�L_ �0 ଊଣ୍ଡ୍ ରଟି ତିଞ୍ଜ ମିନ୍ଦୋଣ� M1G�' >/_ 
�T�ଣ୍ଡ୍ ରଟି ତିଞ୍ଜ ମିନ୍ଦୋଣ� Ag �0 ��Z� ଊF T�ନ ଊଣ୍ଡ୍ ରଟି ତିଞ୍ଜ ମିନ୍ଦୋଣ� &�ଦ୍ ��(0�+=O�)���T�ଣ୍ଡ୍ ରଟି ତିଞ୍ଜ ମିନ୍ଦୋଣ�.   ଊଣ୍ଡ୍ ରଟି ତିଞ୍ଜ ମିନ୍ଦୋଣ� �0�T�ଣ୍ଡ୍ ରଟି ତିଞ୍ଜ ମିନ୍ଦୋଣ�“ &��+N &�7, ��Z� &�ଦ୍ ��=@�ନ ,�L�� L� �=G� 
��T=ନ“.��Z� �0T�ନ ,‘ �=G� ��+=f�  AT� ��+�X �0T� ��<� ‡=O���f�  �=O�W ��Z� ��g �=@��• .�P�0N A ��<� ��G� ‡=7 �T�' 
���ଣ୍ଡ୍ ରଟି ତିଞ୍ଜ ମିନ୍ଦୋଣ ��Z� ���ନ AT�ନ.
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Beginning to speak
1. Yes

Koya: ଓ

2. No

Koya: ଇଲ୍ଲେ	�

3. Hello

Koya:  ନାମାସ୍ କା���� !�ର

4. How are you?

Koya: ନାମାସ୍ କା�(� �)*)ନାମାସ୍ କା�? +�, �)*)ନାମାସ୍ କା�?

5. I am fine

Koya: +�, �)ଲ୍ଲେ	*ନ/ନାମାସ୍ କା�(� �)ଲ୍ଲେ	*ନ

6. It is good

Koya:  ଇଦ +�, �)ଲ୍ଲେ	*

7. It is not good

Koya: ଇଦ +�, ଇଲ ଲ୍ଲେ	(

8. I am learning Koya

Koya: ନାମାସ୍ କା�ନ୍ନା କୋୟା � ଲ୍ଲେ	!�:� ;<) ଲ୍ଲେ	ନାମାସ୍ କା+= �)*�ନ

9. I don't know

Koya: ନାମାସ୍ କା�!)@A  ଲ୍ଲେ	B():/ନାମାସ୍ କା�ନ୍ନା କୋୟା � ପDଲ୍ଲେ	ନ୍ନା କୋୟା �ନ

10. I don't understand

Koya: ନାମାସ୍ କା�!)@A  FG=�H ଲ୍ଲେ	B():/I�ଲ୍ଲେ	J�/ନାମାସ୍ କା�ନ୍ନା କୋୟା � ପD*)ଲ୍ଲେ	�ନ

11. I have learnt a little Koya

Koya: ନାମାସ୍ କା�ନ୍ନା କୋୟା � ଚD ଡDଲ୍ଲେ	< ଲ୍ଲେ	!�:� ;<) ପDOA �)*�ନ/ପDP�ନ

12             Speak with me in Koya

Koya:  ନାମାସ୍ କା� +�ଲ୍ଲେ	R /ଲ୍ଲେ	<�ଲ୍ଲେ	S ଲ୍ଲେ	!�:� ;<) ଲ୍ଲେ	B ଲ୍ଲେ	!��/T):�/I�U�/ଲ୍ଲେ	I, H

13. What do you call this in Koya?

Koya:   ଲ୍ଲେ	!�:�ଲ୍ଲେ	B G)ନ !)@A  X�B� ଇଲ୍ଲେ	Y�ର?/ଲ୍ଲେ	!ଲ୍ଲେ	B�ର?



211INDIAN MISSIONARY SOCIETY

14. What did you say?

Koya:  ନାମାସ୍ କା)ଲ୍ଲେ	Z ବାତା ଇନ୍ତୋର୍?/କେତୋର୍?�B� ଇY)ନ?ଲ୍ଲେ	!B)ନ?

15. Speak

Koya: ଲ୍ଲେ	Iୟ୍/T):�/ଲ୍ଲେ	!��/

16. Say it again

Koya: ମାସ୍ କାର୍	���/ଲ୍ଲେ	ମାସ୍ କାର୍	ଲ୍ଲେ	[ ଲ୍ଲେ	!��/ଲ୍ଲେ	Iୟ୍

17. Speak slowly

Koya: ଲ୍ଲେ	\ୟ୍ ଲ୍ଲେ	\: ଲ୍ଲେ	!��

18. Say it fast

Koya: ଲା ମିନ୍ଦିନ)ପ୍ ଲା ମିନ୍ଦିନ�ପ୍ /+)^ ପ�^ ଲ୍ଲେ	!ଲ ଲା ମିନ୍ଦିନ�

19. What did he say?

Koya: _[A ବାତା ଇନ୍ତୋର୍?/କେତୋର୍?�` ଲ୍ଲେ	!ଲ୍ଲେ	P�[A

20. Is it true?

Koya: ଇଦ ନାମାସ୍ କା)\�ମାସ୍ କାର୍	�?

21. Tell me if I make a mistake while speaking

Koya: ନାମାସ୍ କା�ନ୍ନା କୋୟା � T):�ନାମାସ୍ କା�� ଲ୍ଲେ	! /ଲ୍ଲେ	!B�ନାମାସ୍ କା�+DଙA  B�ପ୍ ପD ଆଲ୍ଲେ	b /ଲ୍ଲେ	!b)ନ ନାମାସ୍ କା�!)ଙA  ଲ୍ଲେ	!��

22. I do not understand

Koya:        ନାମାସ୍ କା�!)ଙA  ବାତା ଇନ୍ତୋର୍?/କେତୋର୍?D\�ୟ୍ ଆର୍ଦାମ୍ ତେଲିୟ/ୱାରୋ/)ଲ ଲ୍ଲେ	ଲା ମିନ୍ଦିନ (ଆର୍ଦାମ୍ ତେଲିୟ/ୱାରୋ/=�H I�ର୍ଦାମ୍ ତେଲିୟ/ୱାରୋ/�<�ମାସ୍ କାର୍	)ଲ୍ଲେ	�)/ନାମାସ୍ କା�ନ୍ନା କୋୟା � ପD*)ଲ୍ଲେ	�

23. I understand only a little

Koya:           ନାମାସ୍ କା�!)ଙA  ଚD ଡDଲ୍ଲେ	< /!ର୍ଦାମ୍ ତେଲିୟ/ୱାରୋ/)ଲ୍ଲେ	; ଆର୍ଦାମ୍ ତେଲିୟ/ୱାରୋ/=�H I�P� (ପDP�ନ)

24. I do not know how to speak in Koya

Koya: ନାମାସ୍ କା�!)ଙA  ଲ୍ଲେ	!�:�ଲ୍ଲେ	B ଲ୍ଲେ	!B�ନାମାସ୍ କା�ଙA ( /I�U�ନାମାସ୍ କା�ଙA  /T):�ନାମାସ୍ କା�ଙA ) I�ଲ୍ଲେ	J� (ପDଲ୍ଲେ	ନ୍ନା କୋୟା �ନ)

25. I want to learn Koya

Koya:   ନାମାସ୍ କା�ନ୍ନା କୋୟା � ଲ୍ଲେ	!�:� ;<) !�+=�ନାମାସ୍ କା�ଙA  /ଲ୍ଲେ	ନାମାସ୍ କା+=�ନାମାସ୍ କା�ଙA  ଇe�H  ଆ+ ମାସ୍ କାର୍	)ଲ୍ଲେ	*ନ



212INDIAN MISSIONARY SOCIETY

Initial conversation
26. What is your surname?

Koya:   ନାମାସ୍ କାfI�5 �(�ତ୍ �ପ�ର୍ଦାମ୍ ତେଲିୟ/ୱାରୋ/" ବାତା ଇନ୍ତୋର୍?/କେତୋର୍?�B�?

27. My surname is Podiyam 

Koya:  ନାମାସ୍ କା�I�5 �(�ତ୍ �ପର୍ଦାମ୍ ତେଲିୟ/ୱାରୋ/" ପଡ)ୟା ଗଟି ନେର୍ସ ମିନ୍�ମ୍

28. Which is your village?

Koya: ନାମାସ୍ କାfI�5  ନାମାସ୍ କା�" ବାତା ଇନ୍ତୋର୍?/କେତୋର୍?�B�?

29. My village is Pusaguda

Koya: ନାମାସ୍ କା�I�5 ନାମାସ୍ କା�" ପD+�;Dଡ�

30. What is your name?

Koya: ନାମାସ୍ କାf �ପ�ର୍ଦାମ୍ ତେଲିୟ/ୱାରୋ/" ବାତା ଇନ୍ତୋର୍?/କେତୋର୍?�B�?

31. My name is Aduma Madakam

Koya: ନାମାସ୍ କା� �ପ�ର୍ଦାମ୍ ତେଲିୟ/ୱାରୋ/" FଡDମାସ୍ କାର୍	� ମାସ୍ କାର୍	�ଡ�କାର୍	�ମ୍

32. Where are you going?

Koya:  ନାମାସ୍ କା)Z� �ବାତା ଇନ୍ତୋର୍?/କେତୋର୍?;� F�O� ମାସ୍ କାର୍	)*)ନ?ର୍ଦାମ୍ ତେଲିୟ/ୱାରୋ/�B)ନ?

33. I am going towards the village

Koya: ନାମାସ୍ କା��<ନ ପ�କାର୍	� FOମାସ୍ କାର୍	)*�ନ/ର୍ଦାମ୍ ତେଲିୟ/ୱାରୋ/�ୟା ଗଟି ନେର୍ସ ମିନ୍ମାସ୍ କାର୍	)*�ନ

34. What work do you do?

Koya: ନାମାସ୍ କା)Z� ବାତା ଇନ୍ତୋର୍?/କେତୋର୍?�B� ପ�ଡ)ୟ୍ BD R)B)ନ?ମାସ୍ କାର୍	�ଡ) B)ନ?କାର୍	fୟା ଗଟି ନେର୍ସ ମିନ୍�ମାସ୍ କାର୍	)*)ନ?

35. I am a farmer

Koya: ନାମାସ୍ କା�9� ବାତା ଇନ୍ତୋର୍?/କେତୋର୍?jମ୍ ପ�ଡ)ୟ୍ BD R)B�ନ/ମାସ୍ କାର୍	�ଡ)B�ନ/କାର୍	fB�ନ

36. How old are you?

Koya: ନାମାସ୍ କାf I�ୟା ଗଟି ନେର୍ସ ମିନ୍�� �ବାତା ଇନ୍ତୋର୍?/କେତୋର୍?M^ Fତ୍?

37. What is the surname of the village headman?

Koya: ମାସ୍ କାର୍	f ନାମାସ୍ କା��<ନ �ପର୍ଦାମ୍ ତେଲିୟ/ୱାରୋ/�7 �(�ତ୍ �ପ�ର୍ଦାମ୍ ତେଲିୟ/ୱାରୋ/" ବାତା ଇନ୍ତୋର୍?/କେତୋର୍?�B�?

38. Our village headman's surname is Sodi 

Koya: ମାସ୍ କାର୍	� ନାମାସ୍ କା��<ନ �ପର୍ଦାମ୍ ତେଲିୟ/ୱାରୋ/�ତ୍ �(�ତ୍ �ପ�ର୍ଦାମ୍ ତେଲିୟ/ୱାରୋ/" �+�ଡ)
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39. What is the name of the village headman?

Koya:  ମାସ୍ କାର୍	f ନାମାସ୍ କା�ଲ୍ଲେ	<ନ ଲ୍ଲେ	ପର୍ଦାମ୍ ତେଲିୟ/ୱାରୋ/�` ଲ୍ଲେ	ପଲ୍ଲେ	ର୍ଦାମ୍ ତେଲିୟ/ୱାରୋ/ର X�B�?

40. The headman's name is Irma

Koya:  ଲ୍ଲେ	ପର୍ଦାମ୍ ତେଲିୟ/ୱାରୋ/�` ଲ୍ଲେ	ପଲ୍ଲେ	ର୍ଦାମ୍ ତେଲିୟ/ୱାରୋ/ର ଇମାସ୍ କାର୍	=�

41. Where is the headman's house?

Koya: ଲ୍ଲେ	ପର୍ଦାମ୍ ତେଲିୟ/ୱାରୋ/�ନ ଲ୍ଲେ	ଲା ମିନ୍ଦିନ�ନ ଲ୍ଲେ	Xଗ� ମାସ୍ କାର୍	)ଲ୍ଲେ	*?

42. The headman's house is there

Koya: ଲ୍ଲେ	ପର୍ଦାମ୍ ତେଲିୟ/ୱାରୋ/�ନ ଲ୍ଲେ	ଲା ମିନ୍ଦିନ�ନ ଆଗ� ମାସ୍ କାର୍	)ଲ୍ଲେ	*

43. I am very pleased to see you

Koya: ନାମାସ୍ କା�9� ନାମାସ୍ କାf!)@A  ଊଡ) ଗ�<) +�ର୍ଦାମ୍ ତେଲିୟ/ୱାରୋ/=� ଆB�ନ

Ownership Questions
44. What is this?

Koya: ଇଦ X�B�?

45. What is that?

Koya: ଆଦ X�B�?

46. That is a slipper
Koya:    ଆଦ  ଅ[ୟ୍ ଏର ପDମ୍

47. Whose slipper is that?

Koya: ଆ ଏର ପDମ୍ ଲ୍ଲେ	Xଲ୍ଲେ	ନାମାସ୍ କା�ନାମାସ୍ କା�ଦ?

48. That is mine

Koya: ଆଦ ନାମାସ୍ କା�I�ଦ

49. Is that his?

Koya: ଆଦ ଊନାମାସ୍ କା�ର୍ଦାମ୍ ତେଲିୟ/ୱାରୋ/�?

50. Which slipper is mine?

Koya: ଲ୍ଲେ	Xନ ଏର ପDମ୍ ନାମାସ୍ କା�I�ଦ?

51. Is that  Gangi?

Koya:   ଆଦ ଗ�R) ଲା ମିନ୍ଦିନ�?
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52. What kind is it?

Koya: ଇଦ ଲ୍ଲେ	Xନ ଲ୍ଲେ	ଲା ମିନ୍ଦିନ!�<�ଦ?

53. It is like that one

Koya: ଇଦ( ର୍ଦାମ୍ ତେଲିୟ/ୱାରୋ/�ନ)ଆଦ ଲ୍ଲେ	ଲା ମିନ୍ଦିନ!�ମ୍ ମାସ୍ କାର୍	)ଲ୍ଲେ	ନ୍ଦିନା? ସାୟ୍ ମି

54. Where is it?

Koya: ଆଦ ଲ୍ଲେ	Xଗ� ମାସ୍ କାର୍	)ଲ୍ଲେ	ନ୍ଦିନା? ସାୟ୍ ମି?

55. It is here

Koya: ଆଦ ଇଗ ଗ� ମାସ୍ କାର୍	)ଲ୍ଲେ	ନ୍ଦିନା? ସାୟ୍ ମି

56. Is it on the roof?

Koya:  ଆଦ ଲ୍ଲେ	ଲା ମିନ୍ଦିନ�ତ୍ ପଲ୍ଲେ	J= ମାସ୍ କାର୍	)ନ୍ଦିନା? ସାୟ୍ ମି� ?

Giving Instructions
57. Eat food / don't eat

Koya: ଲ୍ଲେ	ର୍ଦାମ୍ ତେଲିୟ/ୱାରୋ/�ଡ� B)ନ  / B)ନ ମାସ୍ କାର୍	�

58. Drink water / don't drink

Koya: ଏର ଊନ / ଊନ ମାସ୍ କାର୍	�

59. Listen to this / don't listen

Koya: ଇ ଲ୍ଲେ	!O� /ଲ୍ଲେ	!OA ମାସ୍ କାର୍	�

60. Go / don't go

Koya: ଆ9D / ଆନ ମାସ୍ କାର୍	�

61. Stand up / don't stand

Koya: ନାମାସ୍ କା)ଲ ମ୍/ନାମାସ୍ କା)ଲ ମାସ୍ କାର୍	�

62. Sit / don't sit

Koya: !Dର୍ଦାମ୍ ତେଲିୟ/ୱାରୋ/� /!Dଦ ମାସ୍ କାର୍	�

63. Look there / don't look there

Koya: ଆଗ� ଊଡ�/ଊଡ ମାସ୍ କାର୍	�

64. Look here / don't look here

Koya: ଇଗ� ଊଡ� / ଇଗ� ଊଡ଼୍ ମାସ୍ କାର୍	�
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65. Cook food / don't cook

Koya: �ର୍ଦାମ୍ ତେଲିୟ/ୱାରୋ/�ଡ� ଆ<�/�ର୍ଦାମ୍ ତେଲିୟ/ୱାରୋ/�ଡ� ଆଟ୍ ମାସ୍ କାର୍	�

66. Go out / don't go out

Koya: X�, 5 ଆନ/X�, �ର୍ଦାମ୍ ତେଲିୟ/ୱାରୋ/ ଆନ ମାସ୍ କାର୍	�(�ପ, +) ଆନ ମାସ୍ କାର୍	�)

67. Sleep here / don't sleep here

Koya:       ଇଗ୍ ଗ� ଊନ \�ଟ୍ / ଇଗ୍ ଗ� ଊନ ଜ୍ ମାସ୍ କାର୍	�

68. Speak with him / don't speak with him

Koya:       ଊନ <�[ T):�/ଊନ �<��[ T), ମାସ୍ କାର୍	�ଟ୍

69. Come in

Koya: �ଲା ମିନ୍ଦିନ�ପ�7 ୱାରୋ/ନାନ୍ନା ପୁନ୍ଦିଲ୍ଲେନ୍	�ଡ�

70. Wait a little

Koya:     w�ମାସ୍ କାର୍	�" �!ପ�ଟ୍/�+ନ୍ନା କୋୟା �7 ମାସ୍ କାର୍	�ନ

71. Quickly!

Koya: ଲା ମିନ୍ଦିନ)ପ� ଲା ମିନ୍ଦିନ�ପ�/+)ଟ୍ ପ�ଟ୍

72. Come here

Koya: ଇଗ୍ ଗ� ୱାରୋ/ନାନ୍ନା ପୁନ୍ଦିଲ୍ଲେନ୍	�ଡ�

73. Go there

Koya: ଆଗ୍ ଗ� ଆନ୍ନା କୋୟା D

74. Look at that

Koya: (ଆର୍ଦାମ୍ ତେଲିୟ/ୱାରୋ/)@A  ଊଡ� )ର୍ଦାମ୍ ତେଲିୟ/ୱାରୋ/�ନାମାସ୍ କା)ନ ଊyଡ�

75. Listen to me

Koya: ନାମାସ୍ କା�ନ୍ନା କୋୟା � �!B�ନାମାସ୍ କା�5 �!O�

76. Be quiet

Koya: +�H { ମାସ୍ କାର୍	�ନ/!<ମାସ୍ କାର୍	�ନ

77. Stop

Koya: ମାସ୍ କାର୍	�ନ

78. Wait

Koya: �!ପ�
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79. Let him go

Koya: ଊ[A ଆନ୍ଦିନା? ସାୟ୍ ମି�ନାମାସ୍ କା�ଙA  I)s +)ମ୍ 

80. Don't trouble him

Koya:    ଊ[A କାର୍	)ଙA  B)ପ୍ ପ�ଲ ଈମାସ୍ କାର୍	�

81. Don't touch that

Koya: ଆG)ଙA  �କାର୍	^ ମାସ୍ କାର୍	�

82. Do it now

Koya: ଇ�ଞ୍ଜ୍ ମିନ୍ଦାନ୍/ପୁତ୍ତାନ୍	 BD R�/ମାସ୍ କାର୍	�ଡ�/କାର୍	fମ୍

83. Do it later

Koya: �ପ" �କାର୍	 ମାସ୍ କାର୍	�ଡ�

84. Do it like this

Koya: ଇ �ଲା ମିନ୍ଦିନ�କାର୍	 ମାସ୍ କାର୍	�ଡ�

85. Do not do it like that

Koya: ଇ �ଲା ମିନ୍ଦିନ�କାର୍	 କାର୍	fମାସ୍ କାର୍	� /ମାସ୍ କାର୍	�s ମାସ୍ କାର୍	�/BD RA ମାସ୍ କାର୍	�

86. Go and bring it

Koya: ଆଞ୍ଜ୍ ମିନ୍ଦାନ୍/ପୁତ୍ତାନ୍	) B�J=�

87. Give it to me

Koya: ଆଦ ନାମାସ୍ କା�କାର୍	)ଙA  ଈମ୍

88. Give me some bananas

Koya: ନାମାସ୍ କା�କାର୍	)ଙA  �X�My� �କାର୍	ଲା ମିନ୍ଦିନ�(�କାର୍	ଡ�) ପ�[) ଈମ୍

89. Bring it here

Koya: ଇଗ୍ ଗ� B�J=�

90. Put it there

Koya: ଆଗ୍ ଗ� I�<�

91. Push

Koya:     ନାମାସ୍ କାDଙ�/BD +=�

92. Pull

Koya:  ଲା ମିନ୍ଦିନ�ଗ�
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93. Shut the door

Koya: ମାସ୍ କାର୍	�ର ଲ୍ଲେ	କାର୍	ମ୍

94. Open the door

Koya: ମାସ୍ କାର୍	�ର/ଗDମ୍ ମାସ୍ କାର୍	�ମ୍ Bfସାୟ୍ ମିନ୍ଦିନା?	�

95. Sweep the house with the broom

Koya: ଏପDର ଲ୍ଲେ	B ଲ୍ଲେ	ଲା ମିନ୍ଦିନ�ନ B)ନ ଏୟ୍ ମ୍

96. Sweep the courtyard daily

Koya: ଲ୍ଲେ	J�\D X�ୟ୍ ଲ୍ଲେ	G^ ଲ୍ଲେ	ଗ�ଡ�B)ନ ଏୟ୍ ସାୟ୍ ମିନ୍ଦିନା?	)ମାସ୍ କାର୍	D

97. Light the fire

Koya: G)ଲ୍ଲେ	ପମ୍/~)IA J) ନାମାସ୍ କାfସାୟ୍ ମିନ୍ଦିନା?	=�

98. Boil the water

Koya:   ଏର କାର୍	�ପ୍ ପ�

99. Throw the rubbish outside

Koya    : Bଗ୍ X�ୟ୍ ଲ୍ଲେ	G ଏସ୍ ସାୟ୍ ମିନ୍ଦିନା?	)ମ୍

100. Wash your hands

Koya: ନାମାସ୍ କାfI�ଦ କାର୍	�ୟ୍ କାର୍	)ଙA  ନାମାସ୍ କାର ସାୟ୍ ମିନ୍ଦିନା?	)ମ୍

101. Do not pick the baby up when he cries

Koya: ପ)�� ଲ୍ଲେ	କାର୍	:�ନାମାସ୍ କା�ସ୍ ଲ୍ଲେ	କାର୍	 ଲ୍ଲେ	କାର୍	^ ମାସ୍ କାର୍	�

102. Is the water boiling now?

Koya: ଏର କାର୍	�ସାୟ୍ ମିନ୍ଦିନା?	) FO ମାସ୍ କାର୍	)*�?

103. Will you bring me water?

Koya: ନାମାସ୍ କା)Z� ନାମାସ୍ କା�କାର୍	)ଙA  ଏର B�B)ନାମାସ୍ କା�?

104. Will you wash our clothes?

Koya:  ନାମାସ୍ କା)Z� ନାମାସ୍ କା� ଗDଡ� ନାମାସ୍ କାସ୍= B)ନାମାସ୍ କା�?

105. Is the clothes washing finished?

Koya :  ଗDଡ� ନାମାସ୍ କାB=�ନାମାସ୍ କା�ଦ ଲ୍ଲେ	BB=� କାର୍	)?

106. Hang the clothes outside

Koya: ଗDଡ� X�ୟ୍ ଲ୍ଲେ	G �ଡ)ମ୍
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107. Have the clothes outside dried out?

Koya: ଗDଡ� ବାତା ଇନ୍ତୋର୍?/କେତୋର୍?�, G) I�B) ଆP� କାର୍	�?

108. Bring the clothes inside

Koya: ଗDଡ� ଲ୍ଲେ	ଲା ମିନ୍ଦିନ�ପ�ଲ B�J=�ଟ୍

Questions Used Daily
109. What do you need?

Koya: ନାମାସ୍ କାfକାର୍	)ଙA  ବାତା ଇନ୍ତୋର୍?/କେତୋର୍?�B� କାର୍	�I�ଲ /Gକାର୍	=�"?

110. What happened?

Koya: ବାତା ଇନ୍ତୋର୍?/କେତୋର୍?�B� ଆPA?

111. How did it happen?

Koya: ଲ୍ଲେ	ବାତା ଇନ୍ତୋର୍?/କେତୋର୍?ଲ୍ଲେ	ଲା ମିନ୍ଦିନ ଆPA?

112. Why is he angry?

Koya:   ଊ[A ବାତା ଇନ୍ତୋର୍?/କେତୋର୍?�B�ଙA  ଲ୍ଲେ	କାର୍	�ପ୍ ଆଲ୍ଲେ	B=�[A?(ଆ��ମ୍   ଆଲ୍ଲେ	B�[A) 

113. Are you tired?

Koya:   ନାମାସ୍ କା)Z� ଆ, IDB)ନାମାସ୍ କା�?

114. What are you doing?

Koya: ନାମାସ୍ କା)Z� ବାତା ଇନ୍ତୋର୍?/କେତୋର୍?�B� କାର୍	f:�ମାସ୍ କାର୍	)ନ୍ଦିନା? ସାୟ୍ ମି)ନ? ମାସ୍ କାର୍	�ଡ� ମାସ୍ କାର୍	)ନ୍ଦିନା? ସାୟ୍ ମି)ନ/BD Rମାସ୍ କାର୍	)ନ୍ଦିନା? ସାୟ୍ ମି)ନ

115. Why are you doing like that?

Koya: ନାମାସ୍ କା)Z� ବାତା ଇନ୍ତୋର୍?/କେତୋର୍?�B�ଙA  ଆଲ୍ଲେ	ଲା ମିନ୍ଦିନଲ୍ଲେ	କାର୍	 କାର୍	):�ମାସ୍ କାର୍	)ନ୍ଦିନା? ସାୟ୍ ମି)ନ?BD R ମାସ୍ କାର୍	)ନ୍ଦିନା? ସାୟ୍ ମି)ନ/ମାସ୍ କାର୍	�ଡ ମାସ୍ କାର୍	)ନ୍ଦିନା? ସାୟ୍ ମି)ନ

116. How did you do that?

Koya: ନାମାସ୍ କା)Z� ଲ୍ଲେ	ବାତା ଇନ୍ତୋର୍?/କେତୋର୍?ଲା ମିନ୍ଦିନ� କାର୍	fP)ନ?BD RA P)ନ/ମାସ୍ କାର୍	�s P)ନ?

117. Who did this?

Koya: �5 ଲ୍ଲେ	ବାତା ଇନ୍ତୋର୍?/କେତୋର୍?ଲ୍ଲେ	ନାମାସ୍ କା�[A BD RA ଲ୍ଲେ	P�[A?ମାସ୍ କାର୍	�s ଲ୍ଲେ	P�[A/କାର୍	fଲ୍ଲେ	P�[A?

118. Where are you going?

Koya: ନାମାସ୍ କା)Z� ଲ୍ଲେ	ବାତା ଇନ୍ତୋର୍?/କେତୋର୍?ଗ� ଆO(G�:�) ମାସ୍ କାର୍	)ନ୍ଦିନା? ସାୟ୍ ମି)ନ?

119. Where are you about to go?

Koya:    ନାମାସ୍ କା)Z� ଲ୍ଲେ	ବାତା ଇନ୍ତୋର୍?/କେତୋର୍?ଗ� G�:�ନାମାସ୍ କା�5?ଆନ୍ଦିନା? ସାୟ୍ ମି�ନାମାସ୍ କା�5 ମାସ୍ କାର୍	)ଲ୍ଲେ	ନ୍ଦିନା? ସାୟ୍ ମି? 
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120. When will you come back?

Koya:   ନାମାସ୍ କା)Z� ଲ୍ଲେ	ମାସ୍ କାର୍	ଲ୍ଲେ	[  ଲ୍ଲେ	ବାତା ଇନ୍ତୋର୍?/କେତୋର୍?ସ୍ ଲ୍ଲେ	କାର୍	 ମାସ୍ କାର୍	�ଲ B)ନ?

121. How many days will it take?

Koya:  ଲ୍ଲେ	ବାତା ଇନ୍ତୋର୍?/କେତୋର୍?ଲ୍ଲେ	My� ଲ୍ଲେ	J�v କାର୍	D ଆB�?

122. Why did you not come?

Koya: ନାମାସ୍ କା)Z� ବାତା ଇନ୍ତୋର୍?/କେତୋର୍?�B�ଙA  I�G)()ନ?

123. Where did you come from?

Koya: ନାମାସ୍ କା)Z� ଲ୍ଲେ	ବାତା ଇନ୍ତୋର୍?/କେତୋର୍?;� କାର୍	D€) /ନାମାସ୍ କାDO) I�P)ନ?

124. When did you come?

Koya:  ନାମାସ୍ କା)Z� ଲ୍ଲେ	ବାତା ଇନ୍ତୋର୍?/କେତୋର୍?ସ୍ ଲ୍ଲେ	କାର୍	 I�P)ନ?

125. Why did you come?

Koya:   ନାମାସ୍ କା)Z� ବାତା ଇନ୍ତୋର୍?/କେତୋର୍?�B�ଙA  I�P)ନ?

126. When will you return it?

Koya: (G)ନାମାସ୍ କା)ନ)�G)ଙA  ନାମାସ୍ କା)Z� ଲ୍ଲେ	ବାତା ଇନ୍ତୋର୍?/କେତୋର୍?ସ୍ ଲ୍ଲେ	କାର୍	 ମାସ୍ କାର୍	�ଲ ପ) B�B)ନ?

127.       Return it to night.

        ଲ୍ଲେ	ନାମାସ୍ କା[A ନାମାସ୍ କା�କାର୍	=� ମାସ୍ କାର୍	�ଲ ପ) B�J=�

128.       May I come in?

       ନାମାସ୍ କା�9� ଲ୍ଲେ	(�ପ�ଲ I�G� ପ�B=�ନାମାସ୍ କା�?ଆB�?

129. May I come with you?

Koya: ନାମାସ୍ କା�9� ଲ୍ଲେ	(�ପ�ଲ I�G� ପ�B=�ନାମାସ୍ କା�?ଆB�?

130. Will you all come with us?

Koya:     ମାସ୍ କାର୍	f" +�ଲ୍ଲେ	J= ମାସ୍ କାର୍	�ଲ୍ଲେ	B�s I�BfJ� ?

131. Let's all meet together and go

Koya: ମାସ୍ କାର୍	�9�s +�ଲ୍ଲେ	J= କାର୍	�(), G�କାର୍	�s

132. Come and eat with us

Koya: I�N� ମାସ୍ କାର୍	� ଲ୍ଲେ	B�s କାର୍	�(), B)*)କାର୍	�N

133. Have you finished your food?

Koya: ନାମାସ୍ କା)Z� ଲ୍ଲେ	G�N� B)OA ଲ୍ଲେ	BB‚ନାମାସ୍ କା�?
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134. Can you do this work?

Koya: ଇ ପ�ଡ)ୟ୍ ମାସ୍ କାର୍	�ଡ� ପ�B‚ନାମାସ୍ କା�?BD R�ପ�B‚ନାମାସ୍ କା�?

135. Do this work with me

Koya: ଇ ପ�ଡ)ୟ୍ ନାମାସ୍ କା� ଲ୍ଲେ	B�ଲ୍ଲେ	ଡ କାର୍	fମ୍/BD R�/ମାସ୍ କାର୍	�ଡ�

Relations
136. Who is he?

Koya: ଊ[A ଲ୍ଲେ	ବାତା ଇନ୍ତୋର୍?/କେତୋର୍?ନାମାସ୍ କାD[A?

137. Is he your elder or younger brother?

Koya: ଊ[A ନାମାସ୍ କାfI�ଦ G�G�ଲା ମିନ୍ଦିନ� B�ମାସ୍ କାର୍	D[�?

138. He is my younger / older brother

Koya: �[A ନାମାସ୍ କା�I�ଦ B�ମାସ୍ କାର୍	D[A / G�G�ଲ

139.    What is his name?

            ଊନ ଲ୍ଲେ	ପଲ୍ଲେ	G" ବାତା ଇନ୍ତୋର୍?/କେତୋର୍?�B�?

140. His name is Ramal

Koya: ଊନ ଲ୍ଲେ	ପଲ୍ଲେ	G" J�ମାସ୍ କାର୍	�ଲ

141. How does he go to school?

Koya: ଊ[A ସ୍ କାର୍	jଲ ଲ୍ଲେ	ବାତା ଇନ୍ତୋର୍?/କେତୋର୍?ଲ୍ଲେ	ଲା ମିନ୍ଦିନ ଆଲ୍ଲେ	Y�[A?

142. He goes to school by bus

Koya: ଊ[A ସ୍ କାର୍	jଲ  ବାତା ଇନ୍ତୋର୍?/କେତୋର୍?�ସ୍ ଲ୍ଲେ	B ଆଲ୍ଲେ	Y�[A

143. Who is she?

Koya:    ଆଦ ଲ୍ଲେ	ବାତା ଇନ୍ତୋର୍?/କେତୋର୍?ଲ୍ଲେ	ନାମାସ୍ କା�?

144. Is she your older or younger sister?

Koya:  ଆଦ ନାମାସ୍ କାf କାର୍	)@A  ନାମାସ୍ କା�ଲ୍ଲେ	ନାମାସ୍ କା�  କାର୍	)ଏଲା ମିନ୍ଦିନ�ଡ�?

145. How many brothers do you have?

Koya:    ନାମାସ୍ କାfକାର୍	)@A  ଲ୍ଲେ	ବାତା ଇନ୍ତୋର୍?/କେତୋର୍?ଲ୍ଲେ	My� ମାସ୍ କାର୍	jଲ G�G�ଲ୍ଲେ	ଲା ମିନ୍ଦିନ�" ମାସ୍ କାର୍	)ଲ୍ଲେ	*"?

146. How many sisters do you have?

Koya: ନାମାସ୍ କାfକାର୍	)@A  ଲ୍ଲେ	ବାତା ଇନ୍ତୋର୍?/କେତୋର୍?ଲ୍ଲେ	My� ଏଲା ମିନ୍ଦିନ�ସ୍ { :�କାର୍	� ମାସ୍ କାର୍	)ଲ୍ଲେ	*?
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147.  Are they your father and mother?
 Koya:      ?/   ଲ?

148.  What does your mother do?
 Koya:      ? ,?

149.  She is a house wife

 Koya:  ଲ     / 

150.  How is your father?

 Koya:  / ଲ ?

151.  He is not feeling well
 Koya:      

152.  Is your father in Government service?

 Koya:        ? 

153.  No, he is businessman.
 Koya:         

154.  Where do you all work?
 Koya:     ? / 

155.  I work in a Government office

 Koya:      / / 

156.  Who are they?
 Koya:   ? 

157.  Are they your relatives?

 Koya:    ( ) ?

158.  They are my relatives
 Koya:       ( ) 

159.  My uncle has come from Malkangiri
 Koya:  ()        

160.  How many children do you have?
 Koya:     ? 
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161. How old is your son?

Koya: ମାସ୍ କାର୍	f ମାସ୍ କାର୍	�J)ନ I�:�� ଲ୍ଲେ	ବାତା ଇନ୍ତୋର୍?/କେତୋର୍?ଲ୍ଲେ	M�^?

162. He's twelve years old

Koya: ଊ[A କାର୍	)ଙA  ପ�ଲ୍ଲେ	ନ୍ନା କୋୟା [A I�:��

163. Where do you live?

Koya: ନାମାସ୍ କା)Z� ଲ୍ଲେ	ବାତା ଇନ୍ତୋର୍?/କେତୋର୍?ଗ� ମାସ୍ କାର୍	�Y)ନ ?

164. Is your elder brother preparing for some examination?

Koya:  ମାସ୍ କାର୍	f ବାତା ଇନ୍ତୋର୍?/କେତୋର୍?�ଡ� ର୍ଦାମ୍ ତେଲିୟ/ୱାରୋ/�ର୍ଦାମ୍ ତେଲିୟ/ୱାରୋ/�7 ପJ)କ୍ଷା ଈଦାନାଙ୍କ୍ ତ୍ୟାର୍  ଆସମିନ� ଈର୍ଦାମ୍ ତେଲିୟ/ୱାରୋ/�ନାମାସ୍ କା�ଙA  B‡�ର  ଆ+ମାସ୍ କାର୍	)ଲ୍ଲେ	*�[�?

165. Yes, he is preparing for the  examination

Koya: ଓ ,ଊ[A  ପJ)କ୍ଷା ଈଦାନାଙ୍କ୍ ତ୍ୟାର୍  ଆସମିନ� ଈର୍ଦାମ୍ ତେଲିୟ/ୱାରୋ/�ନାମାସ୍ କା�ଙA  B‡�ର ଆ+ମାସ୍ କାର୍	)ଲ୍ଲେ	*�[A

166. Where will you go now, Aduma?

Koya: ନାମାସ୍ କା)Z� �ଲ୍ଲେ	O ଲ୍ଲେ	ବାତା ଇନ୍ତୋର୍?/କେତୋର୍?ଗ� ଆY)ନ ଆଡDମାସ୍ କାର୍	�?

167. I'll go back to my home

Koya:   ନାମାସ୍ କା�ନ୍ନା କୋୟା � ମାସ୍ କାର୍	� ଲ୍ଲେ	ଲା ମିନ୍ଦିନ�ନ ଆY�ନ

Weather
168. It is cool today

Koya: ଲ୍ଲେ	ନାମାସ୍ କା[A ଆଲା ମିନ୍ଦିନ�RA +�7 ମାସ୍ କାର୍	)ଲ୍ଲେ	*

169. It is hot today

Koya: ଲ୍ଲେ	ନାମାସ୍ କା[A ଗ�<) nର୍ଦାମ୍ ତେଲିୟ/ୱାରୋ/D  ମାସ୍ କାର୍	)ଲ୍ଲେ	*

170. The sky is clouded over today

Koya:  ଲ୍ଲେ	ନାମାସ୍ କା[A ମାସ୍ କାର୍	�ବାତା ଇନ୍ତୋର୍?/କେତୋର୍?)ନାମାସ୍ କା� ଲ୍ଲେ	ମାସ୍ କାର୍	ଗ�H ଲ୍ଲେ	ମାସ୍ କାର୍	ଗ�H ମାସ୍ କାର୍	)ଲ୍ଲେ	*

171. Is the rain coming today?

Koya:   ଲ୍ଲେ	ନାମାସ୍ କା[D  I�ନାମାସ୍ କା� I�B� କାର୍	)?

172. The rain has started

Koya: I�ନାମାସ୍ କା� I�� ମାସ୍ କାର୍	)ଲ୍ଲେ	*(+DJD  ଆତ୍)

173. It is raining

Koya: I�ନାମାସ୍ କା� I�+ମାସ୍ କାର୍	)ଲ୍ଲେ	*
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174. It is very hot in the sun

Koya: ଲ୍ଲେ	ନାମାସ୍ କା[A ନାମାସ୍ କା�ଲ୍ଲେ	ଗ=(ଲ୍ଲେ	କାର୍	9�)n5 ଲ୍ଲେ	Bସାୟ୍ ମିନ୍ଦିନା?	=ମାସ୍ କାର୍	)ଲ୍ଲେ	*(ର୍ଦାମ୍ ତେଲିୟ/ୱାରୋ/�ଗ� ର୍ଦାମ୍ ତେଲିୟ/ୱାରୋ/�ଗ� କାର୍	�@�)

175. The moon is full today

Koya: ଲ୍ଲେ	ନାମାସ୍ କା[A (ଲ୍ଲେ	ୱାରୋ/ନାନ୍ନା ପୁନ୍ଦିଲ୍ଲେନ୍	�)X�J=� ଲ୍ଲେ	ୱାରୋ/ନାନ୍ନା ପୁନ୍ଦିଲ୍ଲେନ୍	ଲ୍ଲେ	97 ମାସ୍ କାର୍	)ଲ୍ଲେ	*

176. The wind is very strong today

Koya: ଲ୍ଲେ	ନାମାସ୍ କା[A ଗ�<)RA ଗ�7 ଲ୍ଲେ	B�ଲା ମିନ୍ଦିନମାସ୍ କାର୍	)ଲ୍ଲେ	*

177. The road is muddy

Koya: ଲ୍ଲେ	J�ଡ଼୍ XDର୍ଦାମ୍ ତେଲିୟ/ୱାରୋ/=� ଆB�

178. The road is dry today

Koya: ଲ୍ଲେ	ନାମାସ୍ କା[A ଲ୍ଲେ	J�ଡ଼୍ ୱାରୋ/ନାନ୍ନା ପୁନ୍ଦିଲ୍ଲେନ୍	�B)ଆB�

Buying and Selling
 

179. Are you selling bananas?

 Koya: .ଲ୍ଲେ	କାର୍	ଲା ମିନ୍ଦିନ�(ଲ୍ଲେ	କାର୍	ଡ�) ପ�[) ଆମ୍ ମାସ୍ କାର୍	)B)ନାମାସ୍ କା�?

180. How many do you have?

 Koya:  ନାମାସ୍ କାf:�ଗ� ଲ୍ଲେ	Xଲ୍ଲେ	My� ମାସ୍ କାର୍	)ଲ୍ଲେ	*? 

______________________________________________________________

181. I have a little

 Koya: ନାମାସ୍ କା�:�ଗ� ସାୟ୍ ମିନ୍ଦିନା?	D yଡDଲ୍ଲେ	< ମାସ୍ କାର୍	)ଲ୍ଲେ	* 

182. I have plenty

Koya: ନାମାସ୍ କା�:�ଗ� ନାମାସ୍ କା�ଲ୍ଲେ	ଗ= ମାସ୍ କାର୍	)ଲ୍ଲେ	*

183. My bananas are all finished

Koya:    ନାମାସ୍ କା� ଲ୍ଲେ	କାର୍	ଲା ମିନ୍ଦିନ� ପ�[) ସାୟ୍ ମିନ୍ଦିନା?	�ଲ୍ଲେ	J= ଲ୍ଲେ	BJ)ଆB�

184. Are those fruit ripe?

Koya: ଆୱାରୋ/ନାନ୍ନା ପୁନ୍ଦିଲ୍ଲେନ୍	A ସାୟ୍ ମିନ୍ଦିନା?	�ଲ୍ଲେ	J= ପ�SA B� କାର୍	�?
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185. What is their rate?

Koya:   (Gfନ)   I�ନ ଲ୍ଲେ	J^ ଲ୍ଲେ	XMy^?

186. I want to buy this

Koya: ନାମାସ୍ କା�କାର୍	)@A  ଇGD  Gକାର୍	=�" (କାର୍	�I�ଲ)(ନାମାସ୍ କା�ଲ୍ଲେ	ନ୍ନା କୋୟା  Bfସାୟ୍ ମିନ୍ଦିନା?	)B�ନ ଆସାୟ୍ ମିନ୍ଦିନା?	)B�ନ)

187. I do not want to buy this

Koya:   ନାମାସ୍ କା�ନ୍ନା କୋୟା � ଇଦ Bfଲ୍ଲେ	ସାୟ୍ ମିନ୍ଦିନା?	�ନ

Exclamations
188. Hey!

Koya:            ଏୟ୍ 

189. Excellent!

Koya: ;�<) ସାୟ୍ ମିନ୍ଦିନା?	�ୟ୍ ମାସ୍ କାର୍	)ଲ୍ଲେ	*

190. How joyful!

Koya: ;�<) (ଲ୍ଲେ	କାର୍	ନ୍ନା କୋୟା �) ସାୟ୍ ମିନ୍ଦିନା?	�G=�

191. How sad!

Koya: ;�<) GDକ୍ କାର୍	�ମ୍ !

192. Thank God!

Koya: ଲ୍ଲେ	GID^ ସାୟ୍ ମିନ୍ଦିନା?	�ୟା ଗଟି ନେର୍ସ ମିନ୍�ମ୍! 

193. By God's grace!

Koya: ଲ୍ଲେ	GID^ ସାୟ୍ ମିନ୍ଦିନା?	�ୟା ଗଟି ନେର୍ସ ମିନ୍�ମ୍ ଲ୍ଲେ	B!

194. Done wonderfully!

Koya: ଆଶାର୍ୟାମ୍ �ୟା ଗଟି ନେର୍ସ ମିନ୍=�ମ୍ ଲ୍ଲେ	B BD RA ଲ୍ଲେ	B�[A!(ଲ୍ଲେ	ମାସ୍ କାର୍	ଲ B� ମାସ୍ କାର୍	�ଡ୍ ଲ୍ଲେ	B�[A)

195. How beautiful!

Koya: ଲ୍ଲେ	XMy^ ଲ୍ଲେ	ସାୟ୍ ମିନ୍ଦିନା?	�କ୍ !

196. Very nice!

Koya: ;�<) ସାୟ୍ ମିନ୍ଦିନା?	�ୟ୍ ଆ`!

197. Enough! Now keep quiet!

Koya: ଆB� !ଇଲ୍ଲେ	O କାର୍	< ମାସ୍ କାର୍	�ନ!
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198. Listen here!

Koya: �ଗ� ଲ୍ଲେ	!O�!

199. How disgraceful!

Koya: ଲ୍ଲେ	Xଲ୍ଲେ	ଚy�^ +)ଗ�ଲ ��(�ମ୍!

200. How terrible!

Koya: ଲ୍ଲେ	Xଲ୍ଲେ	ଚy�^ X�ୟା ଗଟି ନେର୍ସ ମିନ୍�ମ୍ ��(�ମ୍!

201. Make haste!

Koya:         ଲ୍ଲେ	ୱାରୋ/ନାନ୍ନା ପୁନ୍ଦିଲ୍ଲେନ୍	ୟ୍ ଲ୍ଲେ	ୱାରୋ/ନାନ୍ନା ପୁନ୍ଦିଲ୍ଲେନ୍	ୟ୍ ()] (�]!/+)^ ପ�^

202. Really!

Koya: ଆଛାଲ୍!ନୀଜା�ଲ!ନାମାସ୍ କାf\�ମ୍

203. Yes, it is!

Koya:        � ଆଲ୍ଲେ	(ଲ୍ଲେ	!!

204. Hurrah! I have won!

Koya: ଏୟ୍ ନାମାସ୍ କା�ନ୍ନା କୋୟା � ଲ୍ଲେ	ଗଲ ସ୍ B�ନ!

205. What nonsense you speak!

Koya:  !^ ପ�*)  X�B�@A  ୱାରୋ/ନାନ୍ନା ପୁନ୍ଦିଲ୍ଲେନ୍	�U)B)ନ

General Chat
206. I am hungry

Koya:ନାମାସ୍ କା�!)@A  !�JD ପୟ୍ B�

207. I am thirsty

Koya: ନାମାସ୍ କା�!)@A  ଏର ଉ[A ଲ୍ଲେ	ୱାରୋ/ନାନ୍ନା ପୁନ୍ଦିଲ୍ଲେନ୍	B�

208. I am tired

Koya: ନାମାସ୍ କା�ନ୍ନା କୋୟା � ଆୟ୍ ୱାରୋ/ନାନ୍ନା ପୁନ୍ଦିଲ୍ଲେନ୍	DB�ନ

209. I (will) drink tea

Koya: ନାମାସ୍ କା�ନ୍ନା କୋୟା � ଚ�ୟ୍ ଊS�ନ

210. The meal (rice) is ready

Koya: ଲ୍ଲେ	ର୍ଦାମ୍ ତେଲିୟ/ୱାରୋ/�ଡ� ଲ୍ଲେ	Bୟା ଗଟି ନେର୍ସ ମିନ୍�ର ଆB�
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211. Let us go home now

Koya: ଇ�ଞ୍ଜ୍ ମିନ୍ଦାନ୍/ପୁତ୍ତାନ୍	 �(�ନ G�କାର୍	�s

212. Take this

Koya: ଇG)ଙA  �I�ୟ୍ H

213. You keep it with you

Koya: ଇଦ ନାମାସ୍ କାfୟା ଗଟି ନେର୍ସ ମିନ୍�ଗ� B�ସାୟ୍ ମିନ୍ଦିନା?	�

214. This tea is sweet

Koya: ଇ ଚ�ୟ୍ B)ୟା ଗଟି ନେର୍ସ ମିନ୍�RA (ମାସ୍ କାର୍	)RA B�)ମାସ୍ କାର୍	)�*

215. This water is cold

Koya: ଇ ଏର କାର୍	)J)R) ମାସ୍ କାର୍	)�* 

216. My stomach is feeling full

Koya: ନାମାସ୍ କା� �N�କାର୍	� ନାମାସ୍ କା)[) ମାସ୍ କାର୍	)�*

217. Forgive me

Koya:  †ମାସ୍ କାର୍	� }H/I)s ସାୟ୍ ମିନ୍ଦିନା?	)H

218. I don’t eat brinjal (eggplant)

Koya: ନାମାସ୍ କା�ନ୍ନା କୋୟା � I�ଙA  କାର୍	�ୟା ଗଟି ନେର୍ସ ମିନ୍� B)�ନ୍ନା କୋୟା �ନ

219. I forgot to ask

Koya: ନାମାସ୍ କା�ନ୍ନା କୋୟା � B�ଲ ପ�ନାମାସ୍ କା�ଙA (B�ଲ ଗ�ନାମାସ୍ କା�ଙA ) ମାସ୍ କାର୍	�R‚ ଆB�ନ

220. The baby (girl) has fallen asleep

Koya: ପ)�� Žଞ୍ଜ୍ ମିନ୍ଦାନ୍/ପୁତ୍ତାନ୍	 ମାସ୍ କାର୍	)�*

221. The girl has slept on the bed

Koya: ପ)�� କାର୍	�<D ଲ B� ଊଞ୍ଜ୍ ମିନ୍ଦାନ୍/ପୁତ୍ତାନ୍	A B�

222. Let us all go to eat now

Koya: ମାସ୍ କାର୍	�ନ୍ନା କୋୟା �s ସାୟ୍ ମିନ୍ଦିନା?	��J= ଇ�ଞ୍ଜ୍ ମିନ୍ଦାନ୍/ପୁତ୍ତାନ୍	 B)*�ନାମାସ୍ କା�ଙA  G�କାର୍	�s

223. Let us all sleep now

Koya: ମାସ୍ କାର୍	�ନ୍ନା କୋୟା �s ସାୟ୍ ମିନ୍ଦିନା?	��J= ଇ�ଞ୍ଜ୍ ମିନ୍ଦାନ୍/ପୁତ୍ତାନ୍	 ପ�<�ନାମାସ୍ କା�ଙA  G�କାର୍	�s

224. We have finished making a shirt

Koya: ମାସ୍ କାର୍	�Z� ଇ�ଞ୍ଜ୍ ମିନ୍ଦାନ୍/ପୁତ୍ତାନ୍	 ଇ�ଞ୍ଜ୍ ମିନ୍ଦାନ୍/ପୁତ୍ତାନ୍	  ଗDN� କାର୍	<)ସାୟ୍ ମିନ୍ଦିନା?	) �B�B=�H
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225. You have done a lot of work

Koya: ନାମାସ୍ କା)Z� ନାମାସ୍ କା�ଲ୍ଲେ	ଗ= ପ�ଡ)ୟ୍ କାର୍	fB)ନ(ମାସ୍ କାର୍	�ଡ଼୍ B)ନ ,BD RA B)ନ)

226. You have done good work

Koya:     ନାମାସ୍ କା)Z� ଲ୍ଲେ	ମାସ୍ କାର୍	ଲ B� ପ�ଡ)ୟ୍ କାର୍	fB)ନ(ମାସ୍ କାର୍	�ଡ଼୍ B)ନ ,BD RA B)ନ)

227. It is not very heavy

Koya: ଇଦD ଗ�<) X�I=D ଇଲ୍ଲେ	�   

228. That is not very far

Koya:       ଆଦD ଗ�<) GjJ�ମ୍ ଇଲ୍ଲେ	�

229. The boys are going home from school

Koya: ପ)�� ସ୍ କାର୍	Dଲ କାର୍	D€) ଲ୍ଲେ	(�ନ ଆO ମାସ୍ କାର୍	)ଲ୍ଲେ	*"

230. The baby (girl) is crying

Koya: ପ)�� ଲ୍ଲେ	କାର୍	: ମାସ୍ କାର୍	)ଲ୍ଲେ	*   

231. He is not there

Koya: ଊ[A ଆଗ� ଇଲ୍ଲେ	��[A

232. I am cooking food

Koya: ନାମାସ୍ କା�ନ୍ନା କୋୟା � ଲ୍ଲେ	G�ଡ� ଆ< ମାସ୍ କାର୍	)*�ନ

233. I am reading a book

Koya: ନାମାସ୍ କା�ନ୍ନା କୋୟା � ଅ[ୟ୍ ପD’�{ ସାୟ୍ ମିନ୍ଦିନା?	�5 I� ମାସ୍ କାର୍	)*�ନ/କାର୍	�J):�ମାସ୍ କାର୍	)*�ନ

234. We are going to the market

Koya: ମାସ୍ କାର୍	�Z�( ଆଡ୍)ସାୟ୍ ମିନ୍ଦିନା?	�Y� ଆO ମାସ୍ କାର୍	)*ମ୍

235. We are about to go to the market

Koya: ମାସ୍ କାର୍	�Z� ଇଲ୍ଲେ	O ( ଆଡ୍)ସାୟ୍ ମିନ୍ଦିନା?	�Y� ଆଲ୍ଲେ	Y�ମ୍

236. I am coming back tomorrow

Koya: ନାମାସ୍ କା�ନ୍ନା କୋୟା � ନାମାସ୍ କା�ଡ� ମାସ୍ କାର୍	�ଲ ସାୟ୍ ମିନ୍ଦିନା?	) I�B�ନ

237. I will come back in a few days

Koya: ନାମାସ୍ କା�ନ୍ନା କୋୟା � ଲ୍ଲେ	XMy ଲ୍ଲେ	J�v କାର୍	)ନ ଲ୍ଲେ	(�ପ�ଲ ମାସ୍ କାର୍	�ଲ ସାୟ୍ ମିନ୍ଦିନା?	) I�B�ନ

238. He went yesterday

Koya: ଊ[A ନାମାସ୍ କା)ଲ୍ଲେ	ନ୍ନା କୋୟା  ଆଲ୍ଲେ	P�[A
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239. He went yesterday morning

Koya: _[A ନାମାସ୍ କା)ଲ୍ଲେ	9  ଲ୍ଲେ	Iଲ୍ଲେ	I= ଆଲ୍ଲେ	P�[A

240. He went a long time ago

Koya: _[A ଲ୍ଲେ	Xଲ୍ଲେ	ଚy�ଟ୍ ଲ୍ଲେ	J�v କାର୍	)ନ ମାସ୍ କାର୍	Dଲ୍ଲେ	9 ଆଲ୍ଲେ	P�[A(ଲ୍ଲେ	X� ଲ୍ଲେ	କାର୍	� ଆଲ୍ଲେ	P�[A)

Medical
241. Are you not well?

Koya: ନାମାସ୍ କାfକାର୍	)ଙA  ସାୟ୍ ମିନ୍ଦିନା?	�ୟ୍(ସାୟ୍ ମିନ୍ଦିନା?	Dକ୍ କାର୍	�ମ୍)ଇଲ୍ଲେ	� କାର୍	)?(ନାମାସ୍ କା)Z� ସାୟ୍ ମିନ୍ଦିନା?	�ୟ୍ ଇଲା ମିନ୍ଦିନ)ନାମାସ୍ କା�)

242. How long have you been sick?

Koya: ଲ୍ଲେ	X� ଲ୍ଲେ	କାର୍	  କାର୍	DO) ସାୟ୍ ମିନ୍ଦିନା?	�ୟ୍ ଇଲ୍ଲେ	�?(ଲ୍ଲେ	J�ଗ�ମ୍ ଲ୍ଲେ	B ମାସ୍ କାର୍	)ନ୍ଦିନା? ସାୟ୍ ମି)ନାମାସ୍ କା)

243. Do you have vomiting?

Koya: ନାମାସ୍ କା)Z� କାର୍	�କ୍ B)ନାମାସ୍ କା�/ଲ୍ଲେ	ପ�“= B)ନାମାସ୍ କା�?

244. Are you suffering from diarrhea?

Koya: ନାମାସ୍ କାfକାର୍	)ଙ ~କାର୍	� ଆOମାସ୍ କାର୍	)ଲ୍ଲେ	ନ୍ଦିନା? ସାୟ୍ ମି କାର୍	)?

245. I have a headache

Koya: ନାମାସ୍ କା�କାର୍	)ଙA  B�ଲା ମିନ୍ଦିନ� ଏB ମାସ୍ କାର୍	)ଲ୍ଲେ	ନ୍ଦିନା? ସାୟ୍ ମି

246. Are you better?

Koya: ନାମାସ୍ କା)Z� ସାୟ୍ ମିନ୍ଦିନା?	�ୟ୍ ମାସ୍ କାର୍	)ନ୍ଦିନା? ସାୟ୍ ମି)ନାମାସ୍ କା�?

247. Hold the (boy) child

Koya: B�ମାସ୍ କାର୍	�ନ ପୟ୍ ମ୍( ସାୟ୍ ମିନ୍ଦିନା?	DଡDଲା ମିନ୍ଦିନ� ପ)ଲ ଲା ମିନ୍ଦିନ� କାର୍	)ଙA)

248. Hold the (girl) child

Koya: ଲ୍ଲେ	ଚଲା ମିନ୍ଦିନନ ପୟ୍ ମ୍( ସାୟ୍ ମିନ୍ଦିନା?	DଡDଲା ମିନ୍ଦିନ� ପ)ଲ ଲା ମିନ୍ଦିନ� କାର୍	)ଙA )

249. Show me

Koya: ନାମାସ୍ କା�କାର୍	)ଙA  ଲ୍ଲେ	B�ପ)ସାୟ୍ ମିନ୍ଦିନା?	� (ଲ୍ଲେ	B�ମାସ୍ କାର୍	Dଟ୍)

250. Open your mouth

Koya: ପ�ID<)ନ (ପ�:Dର କାର୍	)ଙA  )ଆR�ଲ BD R�

251. Swallow the tablet

Koya:        (ଗଲା ମିନ୍ଦିନ))ମାସ୍ କାର୍	)ନ R�
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252. Keep it clean

Koya: �5 ସାୟ୍ ମିନ୍ଦିନା?	D”�RA B�ସାୟ୍ ମିନ୍ଦିନା?	�

253. Apply this ointment morning and evening

Koya: � ମାସ୍ କାର୍	�ତ୍ ଲ୍ଲେ	Iଲ୍ଲେ	I= ନାମାସ୍ କାD  ମାସ୍ କାର୍	Dଲ ପDଟ୍ J�ସାୟ୍ ମିନ୍ଦିନା?	�ଟ୍

254. Do not scratch

Koya: ଗଙA ମାସ୍ କାର୍	�/B�ଡ଼୍ କ୍ ମାସ୍ କାର୍	�

255. Come again after you finish the tablets

Koya: ମାସ୍ କାର୍	�ତ୍ ଲ୍ଲେ	BB=� ଲ୍ଲେ	ପଲ୍ଲେ	କାର୍	= ମାସ୍ କାର୍	���(ଲ୍ଲେ	ମାସ୍ କାର୍	ଲ୍ଲେ	[)I�N�

256. Why have you come?

Koya: ନାମାସ୍ କା)Z� ବାତା ଇନ୍ତୋର୍?/କେତୋର୍?�B�ଙA  I�B)1

257. How did the pain start?

Koya: B�)ନାମାସ୍ କା� ନାମାସ୍ କାପ୍ ଲ୍ଲେ	ବାତା ଇନ୍ତୋର୍?/କେତୋର୍?(� I�P�?

258. When did you first get this pain?

Koya: ଲ୍ଲେ	ବାତା ଇନ୍ତୋର୍?/କେତୋର୍?� ଲ୍ଲେ	କାର୍	 କାର୍	DO) ନାମାସ୍ କାପ୍ I�P�?

259. When was the pain too much to bear?

Koya: ନାମାସ୍ କାପ୍ (ପ�B=� ଆର୍ଦାମ୍ ତେଲିୟ/ୱାରୋ/)ଲ) ଲ୍ଲେ	ବାତା ଇନ୍ତୋର୍?/କେତୋର୍?� ଲ୍ଲେ	କାର୍	 ଗ�<) I�ସାୟ୍ ମିନ୍ଦିନା?	 ମାସ୍ କାର୍	�P�

260. Where did the pain start?

Koya: ନାମାସ୍ କାପ୍ ଲ୍ଲେ	ବାତା ଇନ୍ତୋର୍?/କେତୋର୍?ଗ�  କାର୍	DO) ସାୟ୍ ମିନ୍ଦିନା?	DJD  ଆP�

261. Where is it paining now?

Koya: �ଲ୍ଲେ	O ଲ୍ଲେ	ବାତା ଇନ୍ତୋର୍?/କେତୋର୍?ଗ� ନାମାସ୍ କାପ୍ I�ସାୟ୍ ମିନ୍ଦିନା?	ମାସ୍ କାର୍	)ଲ୍ଲେ	*?

262. What is the pain like?

Koya: ଲ୍ଲେ	ବାତା ଇନ୍ତୋର୍?/କେତୋର୍?1 ଲ୍ଲେ	(କାର୍	�ଟ୍ ନାମାସ୍ କାପ୍ ମାସ୍ କାର୍	)ଲ୍ଲେ	*?

263. Is it sharp pain (thorn-like), or is it dull pain (a wide area)?

Koya: �ଲ୍ଲେ	ଗ ମାସ୍ କାର୍	�<D ଲ୍ଲେ	ଗ  କାର୍	, ଲ୍ଲେ	:  ଲ୍ଲେ	(ଲ୍ଲେ	କାର୍	 ନାମାସ୍ କାପ୍ ମାସ୍ କାର୍	)ଲ୍ଲେ	*  କାର୍	)  ସାୟ୍ ମିନ୍ଦିନା?	�ଲ୍ଲେ	J= ପ�କ୍ କାର୍	� ନାମାସ୍ କାପ୍ ମାସ୍ କାର୍	)ଲ୍ଲେ	*?

264. Does it hurt all the time, or off and on?

Koya: ନାମାସ୍ କାପ୍  ଲ୍ଲେ	ବାତା ଇନ୍ତୋର୍?/କେତୋର୍?� ଲ୍ଲେ	କାର୍	 ଲ୍ଲେ	ବାତା ଇନ୍ତୋର୍?/କେତୋର୍?� ଲ୍ଲେ	କାର୍	 ନାମାସ୍ କାପ୍ ମାସ୍ କାର୍	)ଲ୍ଲେ	* କାର୍	) ସାୟ୍ ମିନ୍ଦିନା?	�ଲ୍ଲେ	J= ସାୟ୍ ମିନ୍ଦିନା?	�ମାସ୍ କାର୍	�:�H ମାସ୍ କାର୍	)ଲ୍ଲେ	*?

265. Can you sleep with the pain?

Koya: ନାମାସ୍ କାପ)ଲ୍ଲେ	ନାମାସ୍ କା ନାମାସ୍ କାfକାର୍	)ଙA  ŽOA କାର୍	�ଡ଼୍ I�B�?(ପ�B‚ନାମାସ୍ କା�)
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266. How did you get fever?

Koya: ନାମାସ୍ କାfକାର୍	)ଙA  ଲ୍ଲେ	ବାତା ଇନ୍ତୋର୍?/କେତୋର୍?ଲା ମିନ୍ଦିନ� ns କାର୍	D I�P�?

267. When do you get the fever?

Koya: ନାମାସ୍ କାfକାର୍	)ଙA  ଲ୍ଲେ	ବାତା ଇନ୍ତୋର୍?/କେତୋର୍?� ଲ୍ଲେ	କାର୍	 ଲ୍ଲେ	ବାତା ଇନ୍ତୋର୍?/କେତୋର୍?� ଲ୍ଲେ	କାର୍	 ns { I�B�

268. What kind of dizziness do you have?

Koya: ନାମାସ୍ କାfକାର୍	)ଙA  ଲ୍ଲେ	ବାତା ଇନ୍ତୋର୍?/କେତୋର୍?ନ ଲ୍ଲେ	ଲା ମିନ୍ଦିନ{ ଲ୍ଲେ	କାର୍	 B�ଲା ମିନ୍ଦିନ� ଗ)" _N)B�?

269. What remedies have you already tried?

Koya: ଆ ନାମାସ୍ କାପ୍ C)ନ ଲ୍ଲେ	+ଲ୍ଲେ	R ନାମାସ୍ କା)Z� ବାତା ଇନ୍ତୋର୍?/କେତୋର୍?�B� ବାତା ଇନ୍ତୋର୍?/କେତୋର୍?�B� ମାସ୍ କାର୍	�s B)ନ?

270. Did you take (swallow) the tablets?

Koya: ନାମାସ୍ କା)ଲ୍ଲେ	Z ଲ୍ଲେ	ଗ�ଲା ମିନ୍ଦିନ) (ମାସ୍ କାର୍	)ନାମାସ୍ କାDRA)B)P)ନାମାସ୍ କା�?

271. Why did you not take (swallow) the tablets?

Koya: ନାମାସ୍ କା)Z� ଲ୍ଲେ	ଗ�ଲା ମିନ୍ଦିନ) ବାତା ଇନ୍ତୋର୍?/କେତୋର୍?�B�ଙA  B)ନ୍ଦିନା? ସାୟ୍ ମି)ଲା ମିନ୍ଦିନ)ନ?

272. Did you drink the syrup/tonic?

Koya: ନାମାସ୍ କା)Z� ମାସ୍ କାର୍	�ତ୍ ଉଟ୍ ଟି ନେର୍ସ ମିନ୍ଦାନ୍	)ନାମାସ୍ କା�?

273. Why did you not drink the syrup/tonic?

Koya: ନାମାସ୍ କା)Z� ମାସ୍ କାର୍	�ତ୍ ବାତା ଇନ୍ତୋର୍?/କେତୋର୍?�B�ଙA  ଉ[)ଲା ମିନ୍ଦିନ)ନ?

274. How many times has it happened like this before?

Koya: ନାମାସ୍ କାfକାର୍	)ଙA  ମାସ୍ କାର୍	Dନ ଲ୍ଲେ	ନାମାସ୍ କା ଲ୍ଲେ	ବାତା ଇନ୍ତୋର୍?/କେତୋର୍?ଲ୍ଲେ	My� +Dଟ୍ କାର୍	D �ଲ୍ଲେ	ଲା ମିନ୍ଦିନକାର୍	� ଆP�?

275. What makes you feel better or worse?

Koya: ବାତା ଇନ୍ତୋର୍?/କେତୋର୍?�ତ୍ BD RA ଲ୍ଲେ	କାର୍	 ନାମାସ୍ କାf ଲ୍ଲେ	ନାମାସ୍ କା�ପ୍ B�ଗ) ଆY�?

276. How and when did your sickness begin?

Koya: ନାମାସ୍ କାfକାର୍	)ଙA  ଲ୍ଲେ	ବାତା ଇନ୍ତୋର୍?/କେତୋର୍?� ଲ୍ଲେ	କାର୍	  କାର୍	D€) ଲ୍ଲେ	ବାତା ଇନ୍ତୋର୍?/କେତୋର୍?ଲ୍ଲେ	ଲା ମିନ୍ଦିନ ns { G{= B�?

277. Have you had this same trouble before?

Koya: ନାମାସ୍ କାfକାର୍	)ଙA  ମାସ୍ କାର୍	Dଲ୍ଲେ	9  ଲ୍ଲେ	ବାତା ଇନ୍ତୋର୍?/କେତୋର୍?� ଲ୍ଲେ	କାର୍	 �ଲ୍ଲେ	ଲା ମିନ୍ଦିନଲ୍ଲେ	କାର୍	 କାର୍	�e�H ମାସ୍ କାର୍	�P�?

278. Has anyone else in your family or village had it?

Koya: ମାସ୍ କାର୍	f ଲ୍ଲେ	ଲା ମିନ୍ଦିନ�ଲ୍ଲେ	B ନାମାସ୍ କାD   ନାମାସ୍ କା�ଲ୍ଲେ	ଟି ନେର୍ସ ମିନ୍ଦାନ୍	 � ଲ୍ଲେ	ଲା ମିନ୍ଦିନଲ୍ଲେ	କାର୍	 ଲ୍ଲେ	ବାତା ଇନ୍ତୋର୍?/କେତୋର୍?ଲ୍ଲେ	ନାମାସ୍ କା�" କାର୍	)ଙA  ମାସ୍ କାର୍	�P� କାର୍	)?

279. Where do you live?

Koya: ନାମାସ୍ କା)Z� ଲ୍ଲେ	ବାତା ଇନ୍ତୋର୍?/କେତୋର୍?ଗ� ମାସ୍ କାର୍	)ନ୍ଦିନା? ସାୟ୍ ମି)ନ ?ଲ୍ଲେ	ବାତା ଇନ୍ତୋର୍?/କେତୋର୍?ଗ�ଲ୍ଲେ	ଟି ନେର୍ସ ମିନ୍ଦାନ୍	�ନ?
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280. Where do you all get your drinking water from?

Koya: ମାସ୍ କାର୍	fର +�ଲ୍ଲେ	J=  ଉ[�ନ ଏର ଲ୍ଲେ	ବାତା ଇନ୍ତୋର୍?/କେତୋର୍?ଗ� ନାମାସ୍ କାDଞ୍ଚି /ନୁଞ୍ଜି ୱାତ୍ତିନ୍?) B�Bfର?

281. Do you all get your drinking water from an open well?

Koya: ମାସ୍ କାର୍	fର +�ଲ୍ଲେ	J= ଉ[�ନ ଏର ବାତା ଇନ୍ତୋର୍?/କେତୋର୍?�RA ମାସ୍ କାର୍	�*�ନ ନାମାସ୍ କାDୟ୍ ନାମାସ୍ କାDଞ୍ଚି /ନୁଞ୍ଜି ୱାତ୍ତିନ୍?) B�BfJ�?

282. Do you all get your drinking water from a bore well?

Koya: ମାସ୍ କାର୍	fର +�ଲ୍ଲେ	J=  ଉ[�ନ ଏର ଲ୍ଲେ	ବାତା ଇନ୍ତୋର୍?/କେତୋର୍?�J)RA ନାମାସ୍ କାDଞ୍ଚି /ନୁଞ୍ଜି ୱାତ୍ତିନ୍?) B�BfJ�?

283. Do you all get your drinking water from a pond?

Koya: ମାସ୍ କାର୍	fର +�ଲ୍ଲେ	J=  ଉ[�ନ ଏର I)  ନାମାସ୍ କାDଞ୍ଚି /ନୁଞ୍ଜି ୱାତ୍ତିନ୍?) B�BfJ�?

284. Are there any living fish in the pond?

Koya:        F ଏର I) ନାମାସ୍ କା�ଲ୍ଲେ	ଗ କାର୍	fଲ୍ଲେ	କାର୍	 ମାସ୍ କାର୍	)*�କାର୍	�?

285. Do you all get your drinking water from water hole?

Koya:  ମାସ୍ କାର୍	fର +�ଲ୍ଲେ	J=  ଉ[�ନ ଏର ଗୟ୍ ଲ୍ଲେ	B�ଲ୍ଲେ	Jତ୍   ନାମାସ୍ କାDଞ୍ଚି /ନୁଞ୍ଜି ୱାତ୍ତିନ୍?) B�BfJ�?

286. Do you all get your drinking water from a river?

Koya: ମାସ୍ କାର୍	fର +�ଲ୍ଲେ	J=  ଉ[�ନ ଏର ଗର୍ଦାମ୍ ତେଲିୟ/ୱାରୋ/�ର  ନାମାସ୍ କାDଞ୍ଚି /ନୁଞ୍ଜି ୱାତ୍ତିନ୍?) B�BfJ�?

287. Do you all get your drinking water from a dam/reservoir?

Koya: ମାସ୍ କାର୍	fର +�ଲ୍ଲେ	J=  ଉ[�ନ ଏର ଲ୍ଲେ	~ମ୍ ନାମାସ୍ କାDଞ୍ଚି /ନୁଞ୍ଜି ୱାତ୍ତିନ୍?) B�BfJ�?

288. Do you sometimes drink rain water?

Koya: ନାମାସ୍ କା)ଲ୍ଲେ	Z ଲ୍ଲେ	ବାତା ଇନ୍ତୋର୍?/କେତୋର୍?� ଲ୍ଲେ	କାର୍	� ଲ୍ଲେ	ବାତା ଇନ୍ତୋର୍?/କେତୋର୍?� ଲ୍ଲେ	କାର୍	� I�ନାମାସ୍ କା� ଏର ଉS)J�?

289. Is there a water tank in your village?

Koya: ମାସ୍ କାର୍	f ନାମାସ୍ କା�ଲ୍ଲେ	< ଏର ଲ୍ଲେ	<ଙA ମାସ୍ କାର୍	)*� ?

290. Are there any living fish in the pond/river?

Koya: F ଏର I)ନାମାସ୍ କା� ଗର୍ଦାମ୍ ତେଲିୟ/ୱାରୋ/�ର B�ଗ� କାର୍	fଲ୍ଲେ	କାର୍	 ମାସ୍ କାର୍	)*�କାର୍	�?

291. You have not yet recovered from your illness

Koya: ମାସ୍ କାର୍	fର ଲ୍ଲେ	J�ଗ�ମ୍ କାର୍	Dଞ୍ଚି /ନୁଞ୍ଜି ୱାତ୍ତିନ୍?) �ଙ� ର୍ଦାମ୍ ତେଲିୟ/ୱାରୋ/�ଙA  +�ୟ୍ Fର୍ଦାମ୍ ତେଲିୟ/ୱାରୋ/)(fର

292. For health, you must refrain from smoking

Koya: ଲ୍ଲେ	ମାସ୍ କାର୍	*D7 +�ୟ୍ B�+�ନାମାସ୍ କା�ଙA  ପଗ୍ +D<� I)ND+�^

293. He was admitted to the hospital

Koya: ଊ[A କାର୍	)ଙA  ଲ୍ଲେ	ମାସ୍ କାର୍	N)କାର୍	�7 B�ଗ� I�^ ଲ୍ଲେ	P�ର
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Advanced Questions

294.  Who (sg) hit the dog?
 Koya:        ? ?

295.  Who (pl) ate the food?
 Koya:   ?

296.  What / whom did Desal hit?

 Koya:    /    ?

297.  What / whom did Irme hit?
 Koya:    /   ?

298.  To whom did  Desal give the money?

 Koya:         ?

299.  With what did Desal hit the dog?
 Koya:   ()     

300.  With whom did he get the work done?
 Koya:   ()      ?

301.  Whose (sg) boy is Desal?
 Koya:   ?

302.  Whose (pl) pens are these?
 Koya:   

303.  Where did Desal hit the dog?
 Koya:        ?


304.  From where did Desal hit the dog?
 Koya               ?


305.  When did Desal hit the dog?
 Koya:         ?

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306. From which side did Desal hit the dog?

Koya: ଲ୍ଲେ	G+�ଲ ଲ୍ଲେ	�, G)1 ଲ୍ଲେ	X1 ପ�{ !�ତ୍ !D€) I�s � ଲ୍ଲେ	P�[A?

307. Which side did Desal come from?

Koya: ଲ୍ଲେ	G+�ଲ  ଲ୍ଲେ	X1 ପ�{ !�ତ୍ !D€) I�ଲ୍ଲେ	P�[A?

308. How did you make this bread?

Koya: ଇ JD <) ମାସ୍ କାର୍	fJD  ଲ୍ଲେ	Xଲ୍ଲେ	( ଲ୍ଲେ	B:�ର BD RA Bfର?ମାସ୍ କାର୍	�s Pfର?

309. How did Desal hit the dog?

Koya: ଲ୍ଲେ	G+�ଲ ଲ୍ଲେ	�, G)1 ଲ୍ଲେ	X(� I�s � ଲ୍ଲେ	B�[A?

310.  How is his work?

Koya:            _1 ପ�N), ଲ୍ଲେ	X(� ମାସ୍ କାର୍	)ଲ୍ଲେ	ନ୍ଦିନା? ସାୟ୍ ମି?

311. How did Desal go?

Koya: ଲ୍ଲେ	G+�ଲ ଲ୍ଲେ	X(� Fଲ୍ଲେ	P�[A?

312. How many mangoes are on the table?

Koya: ଲ୍ଲେ	Xଲ୍ଲେ	My� ମାସ୍ କାର୍	�!=� ପ�[) ଲ୍ଲେ	<XDଲ ତ୍ ପଲ୍ଲେ	J= ମାସ୍ କାର୍	)ଲ୍ଲେ	ନ୍ଦିନା? ସାୟ୍ ମି?

313. How much rice is there in the house?

Koya: ଲ୍ଲେ	(�1 B� ଲ୍ଲେ	(�ପ�ଲ ଲ୍ଲେ	Xଲ୍ଲେ	My� �D@� ମାସ୍ କାର୍	)ଲ୍ଲେ	ନ୍ଦିନା? ସାୟ୍ ମି?

314. How much is the sari?

Koya: ଲ୍ଲେ	Xଲ୍ଲେ	My� ;D~� ମାସ୍ କାର୍	)ଲ୍ଲେ	ନ୍ଦିନା? ସାୟ୍ ମି?

315. Why did Desal hit the dog?

Koya: ଲ୍ଲେ	G+�ଲ ଲ୍ଲେ	�, G)1 X�B�@A  I�s � ଲ୍ଲେ	P�[A?

Conjunctions
316. And

Koya: ଲ୍ଲେ	ମାସ୍ କାର୍	ଲ୍ଲେ	[/�)/�D/ମାସ୍ କାର୍	���
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317.  Desal and Lochal went to the market
 Koya:       ()


318.  We went by bus and brought some fruit
 Koya:        


319.  Or
 Koya:  


320.  Desal or Lochal will likely come

 Koya:      


321.  He will go by bus or by auto

 Koya:         


322.  From the market buy chicken or fish

 Koya:           


323.  That
 Koya: 


324.   Bemal is saying that he is going

 Koya             


325.  Desal said that the shop was closed

 Koya:         


326.  I told him that I cannot come again tomorrow

 Koya:            


327.  Therefore

 Koya:   


328.  He was very hungry therefore he ate the mango

 Koya:             
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328. He was very hungry therefore he ate the mango

Koya: ଊ[A କାର୍	�" I)ଲ୍ଲେ	ନାମାସ୍ କା ��ଲ୍ଲେ	P�[A ଆG)ଙA  ଲ୍ଲେ	ସାୟ୍ ମିନ୍ଦିନା?	ଲ୍ଲେ	R ��କାର୍	=� ପ�[) B)ଲ୍ଲେ	P�[A

329. Because

Koya:  X�B�ଙA  ଇତ୍ ଲ୍ଲେ	କାର୍	

330. I did not eat food because I was not hungry

Koya: ନାମାସ୍ କା�9� ଲ୍ଲେ	G�N� B)*)ଲା ମିନ୍ଦିନ�1 X�B�ଙA  ଇତ୍ ଲ୍ଲେ	କାର୍	 ନାମାସ୍ କା�କାର୍	)ଙA  କାର୍	�JD ପ୍ ପୟ୍ B)ଲ୍ଲେ	ଲା ମିନ୍ଦିନ

331. He hit me because he was angry

Koya: ଊ[A ନାମାସ୍ କା�କାର୍	)ଙA  ଲ୍ଲେ	Jଲ୍ଲେ	B�[A(I�s � ଲ୍ଲେ	B�[A) X�B�ଙA  ଇତ୍ ଲ୍ଲେ	କାର୍	 ଊ[A ଲ୍ଲେ	କାର୍	�ପ�ମ୍(ଆ��ମ୍

ମ୍ )ଆଲ୍ଲେ	P�[A

332. The window is closed because it was raining heavily

Koya: କାର୍	)^ କାର୍	) X�*A �)ଲ୍ଲେ	* X�B�ଙA  ଇତ୍ ଲ୍ଲେ	କାର୍	 I�ନାମାସ୍ କା� ;�<) I�ସାୟ୍ ମିନ୍ଦିନା?	 ��P�

333. If…then

Koya:     wG) ଆଲ୍ଲେ	b

334. If Desal comes then Lochal will go

Koya: wG) ଲ୍ଲେ	Gସାୟ୍ ମିନ୍ଦିନା?	�ଲ I�ତ୍ ଲ୍ଲେ	କାର୍	 ଲ୍ଲେ	ଲା ମିନ୍ଦିନ�M�ଲ ଆଲ୍ଲେ	Y�[A

335. If it rains then he will get wet

Koya: wG) I�ନାମାସ୍ କା�I�ତ୍ ଲ୍ଲେ	କାର୍	 ଊ[A ନାମାସ୍ କା�*)B[A

336. If you go by cycle then you will arrive sooner

Koya: wG) ନାମାସ୍ କା)Z� ସାୟ୍ ମିନ୍ଦିନା?	�ୟ୍ ଲ୍ଲେ	କାର୍	ଲ ଲ୍ଲେ	B ଆତ୍ ଲ୍ଲେ	କାର୍	 ଲା ମିନ୍ଦିନ)ପ� ଲା ମିନ୍ଦିନ�ପ� (ସାୟ୍ ମିନ୍ଦିନା?	)^ ପ�^)nIA B)1

337. When…then

Koya: ଲ୍ଲେ	X� ଲ୍ଲେ	କାର୍	 ଆ� ଲ୍ଲେ	କାର୍	

338. When you bring the food then I will pay

Koya: ନାମାସ୍ କା)ଲ୍ଲେ	Z ଲ୍ଲେ	X� ଲ୍ଲେ	କାର୍	 ଲ୍ଲେ	G�N� B�P)1 ଆ� ଲ୍ଲେ	କାର୍	 ~�ପ୍ { }B�1
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339. When it rains then snakes come

Koya: ଲ୍ଲେ	X� ଲ୍ଲେ	କାର୍	 I�ନାମାସ୍ କା� I�B� F� ଲ୍ଲେ	କାର୍	 B�ଡ଼୍ � କ୍ I�B�

340. When the sun rises then they go to the field

Koya: ଲ୍ଲେ	X� ଲ୍ଲେ	କାର୍	 ପଡ଼୍ ଦ ଲ୍ଲେ	ପ, B)ତ୍ F� ଲ୍ଲେ	କାର୍	 _ର I�ୟା ଗଟି ନେର୍ସ ମିନ୍� B� G�ଲ୍ଲେ	B�ର

341. But

Koya: ମାସ୍ କାର୍	�B)/ଗ�ନାମାସ୍ କା)/ମାସ୍ କାର୍	�T�H

342. I closed the door but the key was inside

Koya: ନାମାସ୍ କା�ନ୍ନା କୋୟା � ଗDମାସ୍ କାର୍	�H X�*A ମାସ୍ କାର୍	�ଡ଼୍ B�ନ ମାସ୍ କାର୍	�T�H B�(�ଲ୍ଲେ	My, ଲ୍ଲେ	(�ପ�ଲ ମାସ୍ କାର୍	)ଲ୍ଲେ	*

343. He said "I will come", but did not come

Koya: _[A ଲ୍ଲେ	କାର୍	ଲ୍ଲେ	B�[A ନାମାସ୍ କା�ନ୍ନା କୋୟା � I�B�ନ ଇଲ୍ଲେ	O� ମାସ୍ କାର୍	�B) I�B)ଲ୍ଲେ	(�[A

344. I drink milk but I don't drink liquor

Koya: ନାମାସ୍ କା�ନ୍ନା କୋୟା � ପ�ଲ ଉS�ନ ମାସ୍ କାର୍	�B) କାର୍	�ଲ ଉଲ୍ଲେ	ନ୍ନା କୋୟା �ନ

Possessive Pronouns
345. This is our son

Koya: ଈ[A ମାସ୍ କାର୍	�I�ଦ(ମାସ୍ କାର୍	�) ମାସ୍ କାର୍	�ର

346. These are our sons

Koya: ଈର ମାସ୍ କାର୍	� ମାସ୍ କାର୍	�କ୍=

347. This is our daughter

Koya: ଇଦ  ମାସ୍ କାର୍	� ମାସ୍ କାର୍	�ୟା ଗଟି ନେର୍ସ ମିନ୍�ଡ଼୍

348. These are our daughters

Koya: ଇIA ମାସ୍ କାର୍	� ମାସ୍ କାର୍	�ୟା ଗଟି ନେର୍ସ ମିନ୍�� କ୍

349. This is my son

Koya: ଈ[A ନାମାସ୍ କା� ମାସ୍ କାର୍	�ର
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350. These are my sons

Koya:         ଈର ନାମାସ୍ କା� ମାସ୍ କାର୍	�କ୍=

351. This is my daughter

Koya: ଇଦ ନାମାସ୍ କା� ମାସ୍ କାର୍	�ୟା ଗଟି ନେର୍ସ ମିନ୍�ଡ଼୍

352. These are my daughters

Koya: ଇIA  ନାମାସ୍ କା� ମାସ୍ କାର୍	�ୟା ଗଟି ନେର୍ସ ମିନ୍�ସ୍ କ୍

353. This is his son

Koya:   ଈ[A ଊନ ମାସ୍ କାର୍	�ର                    

354. These are his sons

Koya: ଈର ଊନ ମାସ୍ କାର୍	�କ୍=

355. This is his daughter

Koya: ଇର୍ଦାମ୍ ତେଲିୟ/ୱାରୋ/D  ଊନ ମାସ୍ କାର୍	�ୟା ଗଟି ନେର୍ସ ମିନ୍�ଡ଼୍

356. These are his daughters

Koya: ଇIA  ଊନ ମାସ୍ କାର୍	�ୟା ଗଟି ନେର୍ସ ମିନ୍�ସ୍ କ୍

357. This is her son

Koya: ଇର୍ଦାମ୍ ତେଲିୟ/ୱାରୋ/D  ର୍ଦାମ୍ ତେଲିୟ/ୱାରୋ/�ନ ମାସ୍ କାର୍	�ର

358. These are her sons

Koya: ଇIA  ର୍ଦାମ୍ ତେଲିୟ/ୱାରୋ/�ନ ମାସ୍ କାର୍	�କ୍=

359. This is her daughter

Koya: ଇଦ ର୍ଦାମ୍ ତେଲିୟ/ୱାରୋ/�ନ ମାସ୍ କାର୍	�ୟା ଗଟି ନେର୍ସ ମିନ୍�ଡ଼୍

360. These are her daughters

Koya: ଇIA  ର୍ଦାମ୍ ତେଲିୟ/ୱାରୋ/�ନ ମାସ୍ କାର୍	�ୟା ଗଟି ନେର୍ସ ମିନ୍�ସ୍ କ୍

361. This is their (near) son

Koya: ଇ[A ଈର ମାସ୍ କାର୍	�ର



238INDIAN MISSIONARY SOCIETY

363.  This is their (near) daughter
 Koya:    


364.  These are their (near) daughters
 Koya:    


365.  This is their (far) son

 Koya:    


366.  These are their (far) sons
 Koya:    


367.  This is their (far) daughter
 Koya:    


368.  These are their (far) daughters
 Koya:     

Time Adverbials

369.  Now I am reading

 Koya:    


370.  He said, "Not now!"
 Koya:       


371.  This time let's go to Koraput
 Koya:       


372.  Right now he is sitting in the bus
 Koya:         


373.  Just now she went to Malkangiri
 Koya:       


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373. Just now she went to Malkangiri

Koya: �ଲ୍ଲେ	O �ଲ୍ଲେ	O ଆ5 ମାସ୍ କାର୍	�7 କାର୍	�ନ ଗ)J) ଆP�

374. She said, "Not right now, later!"

Koya: ଆ5 ଲ୍ଲେ	କାର୍	P� �ଲ୍ଲେ	O ଆଲ୍ଲେ	:‡� ଲ୍ଲେ	ପଲ୍ଲେ	କାର୍	=

375. Up to now what have you done?

Koya: �ଲ୍ଲେ	O ର୍ଦାମ୍ ତେଲିୟ/ୱାରୋ/�@A  X�` ମାସ୍ କାର୍	�s B)ନ?

376. When did you all come?

Koya: ମାସ୍ କାର୍	fର ସାୟ୍ ମିନ୍ଦିନା?	�ଲ୍ଲେ	J= ଲ୍ଲେ	X� ଲ୍ଲେ	କାର୍	 I�Pfର?

377. Sometimes we go by train

Koya: ଲ୍ଲେ	X� ଲ୍ଲେ	କାର୍	 ଲ୍ଲେ	X� ଲ୍ଲେ	କାର୍	 ମାସ୍ କାର୍	�ମ୍ ଲ୍ଲେ	ମାସ୍ କାର୍	 ଲ୍ଲେ	J7 ଗ�ଡ) ଲ୍ଲେ	B ର୍ଦାମ୍ ତେଲିୟ/ୱାରୋ/�ଲ୍ଲେ	B�ମ୍

378. I have a bath daily

Koya: ନାମାସ୍ କା�ନ୍ନା କୋୟା � ଲ୍ଲେ	J�ଜ୍ ଏର ପDY�ନ

379. I am working since this morning

Koya: ନାମାସ୍ କା�ନ୍ନା କୋୟା � ଲ୍ଲେ	Iଲ୍ଲେ	I= କାର୍	DO) ପ�ଡ)ୟ୍ ମାସ୍ କାର୍	�ଡମାସ୍ କାର୍	)*�ନ/BD Rମାସ୍ କାର୍	)*�ନ 

380. He always drives the jeep

Koya: _[A ଲ୍ଲେ	X� ଲ୍ଲେ	କାର୍	 X�ଲ୍ଲେ	J \f] B)@A  ନାମାସ୍ କା�ଡDପ)ସାୟ୍ ମିନ୍ଦିନା?	)ଲ୍ଲେ	B�[A(ଲ୍ଲେ	B�ଲା ମିନ୍ଦିନ)ଲ୍ଲେ	B�[A)

Eating Paradigm
381. I eat mango

Koya: ନାମାସ୍ କା�ନ୍ନା କୋୟା � ମାସ୍ କାର୍	�କାର୍	=� ପ�[) B)Y�ନ

382. I am eating a mango

Koya: ନାମାସ୍ କା�ନ୍ନା କୋୟା � ଅଲ୍ଲେ	J�ଟ୍ ମାସ୍ କାର୍	�କାର୍	=� ପ�[) B)ଲ୍ଲେ	O� ମାସ୍ କାର୍	)*�ନ

383. I will eat a mango

Koya: ନାମାସ୍ କା�ନ୍ନା କୋୟା � ଅଲ୍ଲେ	[�ୟ୍ ମାସ୍ କାର୍	�କାର୍	=� ପ�[) B)ନ B�ନ
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384. I used to eat mangoes

Koya: ନାମାସ୍ କା�ନ୍ନା କୋୟା � ମାସ୍ କାର୍	�କାର୍	=� ପ�[) B)ନ୍ଦିନା? ସାୟ୍ ମି�ଲ୍ଲେ	ନାମାସ୍ କା�ନ

385. I was eating a mango

Koya: ନାମାସ୍ କା�ନ୍ନା କୋୟା � mଲ୍ଲେ	[�, ମାସ୍ କାର୍	�କାର୍	=� ପ�[) B)ଲ୍ଲେ	O�ମାସ୍ କାର୍	�P�ନ

Cooking Paradigm
386. Mother used to cook food

Koya: :�ଲ୍ଲେ	:� I�S� ପ�N), ମାସ୍ କାର୍	�N�ନାମାସ୍ କା�ଦ(BD R�ନାମାସ୍ କା�ଦ)

387. Mother cooked food

Koya: :�ଲ୍ଲେ	:�  ଲ୍ଲେ	G�N� F<�

388. Mother had cooked food

Koya: :�ଲ୍ଲେ	:� ଲ୍ଲେ	G�N� F<) ମାସ୍ କାର୍	�P�

389. Mother was cooking food

Koya: :�ଲ୍ଲେ	:� ଲ୍ଲେ	G�N� F< ମାସ୍ କାର୍	�P�

390. For twenty years mother had been cooking food

Koya: :�ଲ୍ଲେ	:� �" ଲ୍ଲେ	I: +�ନ � J� (ଏ[A) କାର୍	DO) ଲ୍ଲେ	G�N� F< ମାସ୍ କାର୍	�P�

391. Mother usually cooks food

Koya: :�ଲ୍ଲେ	:�  ଲ୍ଲେ	X� ଲ୍ଲେ	କାର୍	 X� ଲ୍ଲେ	G�N�   F<)`

392. Mother cooks food

Koya: :�ଲ୍ଲେ	:� ଲ୍ଲେ	G�N� F<)`

393. Mother has cooked food

Koya: :�ଲ୍ଲେ	:� ଲ୍ଲେ	G�N� F^ P�

394. Mother is cooking food

Koya: :�ଲ୍ଲେ	:� ଲ୍ଲେ	G�N� F< ମାସ୍ କାର୍	)ଲ୍ଲେ	ନ୍ଦିନା? ସାୟ୍ ମି
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395. Since morning mother has been cooking food

Koya: ଲ୍ଲେ	Iଲ୍ଲେ	I= !D€) :�IA I� ଲ୍ଲେ	G�N� ଆ< ମାସ୍ କାର୍	)ଲ୍ଲେ	*

396. Mother will usually cook food 

:�IA I� ଲ୍ଲେ	X� ଲ୍ଲେ	! X� ଲ୍ଲେ	G�N� ଆ<)`

397. Mother will cook food

Koya: :�IA I� ଲ୍ଲେ	G�N� ଆ<)B�

398. By two O'clock mother will have cooked lunch

Koya: ଲ୍ଲେ	J[D  ଗ�S�ଙA  ମାସ୍ କାର୍	Dଲ୍ଲେ	ନ୍ନା କୋୟା  :�ଲ୍ଲେ	:� ଲ୍ଲେ	G�N� ଆ<�ନାମାସ୍ କା�ଦ ଲ୍ଲେ	B" +) ମାସ୍ କାର୍	�Y�

Going Paradigm (Future Tense)
399. I will go

Koya: ନାମାସ୍ କା�ନ୍ନା କୋୟା � ଆY�ନ

400. We will go (without you)

Koya: ମାସ୍ କାର୍	�Z� ଆଲ୍ଲେ	Y�ମ୍

401. We all will go (with you)

Koya: ମାସ୍ କାର୍	�ନ୍ନା କୋୟା �s +�ଲ୍ଲେ	J= G�!�s

402. You will go (without me / us)

Koya: ନାମାସ୍ କା)Z� ଆY)ନ

403. You all will go

Koya: ମାସ୍ କାର୍	f" +�ଲ୍ଲେ	J= G�Bf" 

404. He will go

Koya: ଊ[A ଆଲ୍ଲେ	Y�[A

405. She / it will go

Koya: ଆଦ ଆY�



242INDIAN MISSIONARY SOCIETY

406. They (men) will go

Koya: ଊର ଆଲ୍ଲେ	Y�ର

407. They (ladies) will go

Koya: ଆIA ଆY�

Going Paradigm (Past Tense)
408. I went

Koya: ��9� ଆP�1

409. We went

Koya: ��Z� ଆଲ୍ଲେ	P�H

410. We all went

Koya: ��ଲ୍ଲେ	Z +�ଲ୍ଲେ	J= ଆଲ୍ଲେ	P�H

411. You went

Koya: �)Z� ଆP)1

412. You all went

Koya: �fର +�ଲ୍ଲେ	J= ଆPfର

413. He went

Koya: ଊ[A ଆଲ୍ଲେ	P�[A

414. She / it went

Koya: ଆ5 ଆP�

415. They all (men) went

Koya: ଊର +�ଲ୍ଲେ	J= ଆଲ୍ଲେ	P�ର

416. They all (ladies) went

Koya: ଆIA +�ଲ୍ଲେ	J= ଆP�
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SHORT QUESTIONS
1.What is that? ଆଦ X�B�?

2.What for? X�` ମାସ୍ କାର୍	�ୟ୍ G)RA(ଲ୍ଲେ	ସାୟ୍ ମିନ୍ଦିନା?	ଲ୍ଲେ	R)?

3.Which one? ଲ୍ଲେ	Xନ୍ନା କୋୟା �?

4.What next? ମାସ୍ କାର୍	���(ଲ୍ଲେ	ମାସ୍ କାର୍	ଲ୍ଲେ	[)X�B�?

5.Why not? X�B�@A  ଆଲ୍ଲେ	:‡�?

6.Why so? X�B�@A  ଆଲ୍ଲେ	(?

7.How long?  ଲ୍ଲେ	XMy^ ସାୟ୍ ମିନ୍ଦିନା?	�ମାସ୍ କାର୍	�:�ମ୍?

8.How far? ଲ୍ଲେ	Xଲ୍ଲେ	My�^ GjJ�ମ୍?

9. How much?    ଲ୍ଲେ	XMy^?

10. How many? ଲ୍ଲେ	XMy?

11. Do you know? ନାମାସ୍ କା)Z� ପDB)ନାମାସ୍ କା�?

12. Don’t you know? ନାମାସ୍ କା)Z� ପDନ୍ନା କୋୟା )ନାମାସ୍ କା�?

13. Do you remember? ନାମାସ୍ କା)Z� ଏଦ କାର୍	) B�ସାୟ୍ ମିନ୍ଦିନା?	)B)ନ୍ନା କୋୟା �? ନାମାସ୍ କାfକାର୍	)@A  ଏଦ ମାସ୍ କାର୍	)ଲ୍ଲେ	*?

14. Don’t you remember? ନାମାସ୍ କା)Z� ଏଦ କାର୍	) B�ସାୟ୍ ମିନ୍ଦିନା?	)ନାମାସ୍ କା�? ନାମାସ୍ କାfକାର୍	)@A   ଏଦ ଇଲ୍ଲେ	�?

15. Does it work well? ଇଦ ସାୟ୍ ମିନ୍ଦିନା?	�ୟ୍ ପ�ଡ)ୟ୍ BD R)B�?

16. Don’t you know? ନାମାସ୍ କା)Z� ପDନ୍ନା କୋୟା )ନାମାସ୍ କା�?

17. Do you smoke? ସାୟ୍ ମିନ୍ଦିନା?	Dଟି ନେର୍ସ ମିନ୍ଦାନ୍	� ଉS)ନାମାସ୍ କା�?

18. Don’t you smoke? ସାୟ୍ ମିନ୍ଦିନା?	Dଟି ନେର୍ସ ମିନ୍ଦାନ୍	� _ନ୍ନା କୋୟା )ନାମାସ୍ କା�?

 19. Shall I come?  Can I ? May I?   ନାମାସ୍ କା�ନ୍ନା କୋୟା � I�G� ପ�B=�ନାମାସ୍ କା�?I�G�ନାମାସ୍ କା�@A  ଆB�?

20. Is there anybody inside?    ଲ୍ଲେ	(�ପ�7 ଲ୍ଲେ	Xଲ୍ଲେ	ନାମାସ୍ କା� ମାସ୍ କାର୍	)ଲ୍ଲେ	*J�?
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SHORT ANSWERS

1. All right   ଆଲ୍ଲେ	( ଆ:)/ଲ୍ଲେ	+ଲ୍ଲେ	J/ଟି ନେର୍ସ ମିନ୍ଦାନ୍	fଲ୍ଲେ	!

2. Nothing to say  ଲ୍ଲେ	!B�ନାମାସ୍ କା�@A  X�B� �ଲ୍ଲେ	�

3. Oh, yes   ଓ , ଆଲ୍ଲେ	(

4. Surely ଲ୍ଲେ	Xଲ୍ଲେ	( X�

5. Certainly   ଲ୍ଲେ	Xଲ୍ଲେ	( ଆb�ନାମାସ୍ କା�

6. Indeed ଊଡ�ଟ୍ ନାମାସ୍ କା)\�ଲ୍ଲେ	ମାସ୍ କାର୍	

7. Of course ନାମାସ୍ କା)\�ଲ୍ଲେ	ମାସ୍ କାର୍	

8. I think so  ନାମାସ୍ କା�9� ଆଲ୍ଲେ	( ଆଲ + ମାସ୍ କାର୍	)ନ୍ଦିନା? ସାୟ୍ ମି�ନ

9. I hope so ନାମାସ୍ କା�9� ଆଲ୍ଲେ	( ନାମାସ୍ କା�H !�H ମାସ୍ କାର୍	�ଡ ମାସ୍ କାର୍	)ନ୍ଦିନା? ସାୟ୍ ମି�ନ

10. I believe so ନାମାସ୍ କା�9� ଆଲ୍ଲେ	( I)� I�+�H BD R� ମାସ୍ କାର୍	)ନ୍ଦିନା? ସାୟ୍ ମି�ନ

11. It seems/appears so �5 ଆଲ୍ଲେ	(ଲ୍ଲେ	! ଲ୍ଲେ	B�ଲ୍ଲେ	C� ମାସ୍ କାର୍	)ଲ୍ଲେ	ନ୍ଦିନା? ସାୟ୍ ମି

12. I don’t think so ନାମାସ୍ କା�9� ଆଲ୍ଲେ	( ଆଲ +)ଲ୍ଲେ	�ନ

13. It’s too bad �5 !Dଲ୍ଲେ	U�/C)ଲ୍ଲେ	ନ୍ଦିନା? ସାୟ୍ ମି�

14. It’s too late !�(�H nIA B)ତ୍/ଗ�ଟି ନେର୍ସ ମିନ୍ଦାନ୍	) ଲ୍ଲେ	\ଲ ଆତ୍
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17. See you later/again    

18. Please ask somebody else       

19. You may /can go    / 

20.Iam not sure // 


   simple present tense They go 

   simple present tense You(sg)go 

     simple present tense He goes 

   simple present tense I go 

 /  simple present tense She/It  goes 

   simple present tense We go 

    simple present tense You (pl)go 

    present progressive You are going (sg) 

      present progressive He is going 

    present progressive She/It is going 

    present progressive I am going 

    present progressive They are going 

     present progressive You (pl)are going 

    present progressive We are going 

    present perfect tense They have gone 

     present perfect tense You (pl)have gone 
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_" FOA ମାସ୍ କାର୍	)�*"  present perfect tense They have gone

ମାସ୍ କାର୍	fJD  FOA ମାସ୍ କାର୍	)*f"  present perfect tense You (pl)have gone

F5 FOA ମାସ୍ କାର୍	)�*  present perfect tense She /It has gone

��9� FOA ମାସ୍ କାର୍	)*�1  present perfect tense I havegone

ମାସ୍ କାର୍	�Z� FOA ମାସ୍ କାର୍	)�*�H  present perfect tense We have gone

�)Z� FOA ମାସ୍ କାର୍	)*)1  present perfect tense You have gone(sl)

_[A FOA ମାସ୍ କାର୍	)�*�[A  present perfect tense He has gone

ମାସ୍ କାର୍	f" FPf"  past tense You went(pl)

F5 FP�  past tense She /It went

��9� FP�1  past tense I went

�)Z� FP)1  past tense You went(sl)

_[A F�P�[A  past tense He went

ମାସ୍ କାର୍	�Z� F�P�H  past tense We went

_" F�P�"  past tense They went

ମାସ୍ କାର୍	�Z� FO ମାସ୍ କାର୍	��P�H  past progressive We were going

ମାସ୍ କାର୍	fJD  FO ମାସ୍ କାର୍	�Pf"  past progressive You were going(pl)

_" FO ମାସ୍ କାର୍	��P�"  past progressive They were going

_[A FO ମାସ୍ କାର୍	��P�[A  past progressive He was going

F5 FO ମାସ୍ କାର୍	�P�  past progressive She/It was going

��9� FO ମାସ୍ କାର୍	�P�1  past progressive I was going

�)Z� FO ମାସ୍ କାର୍	�P)1  past progressive You were going(sl)
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ଆଦ ଆଞ୍ଜ୍ ମିନ୍ଦାନ୍/ପୁତ୍ତାନ୍	A ମାସ୍ କାର୍	�P�  past perfect tense She/It had gone

ମାସ୍ କାର୍	fର ଆଞ୍ଜ୍ ମିନ୍ଦାନ୍/ପୁତ୍ତାନ୍	A ମାସ୍ କାର୍	�Pfର  past perfect tense You had gone(pl)

ନାମାସ୍ କା)Z� ଆଞ୍ଜ୍ ମିନ୍ଦାନ୍/ପୁତ୍ତାନ୍	A ମାସ୍ କାର୍	�P)ନ  past perfect tense You had gone(sl)

ଊ[A ଆଞ୍ଜ୍ ମିନ୍ଦାନ୍/ପୁତ୍ତାନ୍	A ମାସ୍ କାର୍	�ଲ୍ଲେ	P�[A  past perfect tense He had gone

ଊର ଆଞ୍ଜ୍ ମିନ୍ଦାନ୍/ପୁତ୍ତାନ୍	A ମାସ୍ କାର୍	�ଲ୍ଲେ	P�ର  past perfect tense They had gone

ମାସ୍ କାର୍	�Z� ଆଞ୍ଜ୍ ମିନ୍ଦାନ୍/ପୁତ୍ତାନ୍	A ମାସ୍ କାର୍	�ଲ୍ଲେ	P�ମ୍  past perfect tense We had gone

ନାମାସ୍ କା�ନ୍ନା କୋୟା � ଆଞ୍ଜ୍ ମିନ୍ଦାନ୍/ପୁତ୍ତାନ୍	A ମାସ୍ କାର୍	�P�ନ  past perfect tense I had gone

ଆଦ ଆY�/G�B�  Future tense She will go/It will go

ମାସ୍ କାର୍	�Z� ଆଲ୍ଲେ	Y�ମ୍  Future tense We will go

ନାମାସ୍ କା)Z� ଆY)ନ  Future tense You (sg)go

ଊ[A ଆଲ୍ଲେ	Y�[A  Future tense He will go

ଊର ଆଲ୍ଲେ	Y�ର  Future tense They  will go

ନାମାସ୍ କା�ନ୍ନା କୋୟା � ଆY�ନ  Future tense I will go

ମାସ୍ କାର୍	fJD  ଆYfର  Future tense You(pl) will go

ମାସ୍ କାର୍	fJD  ଆଲ୍ଲେ	ଞ୍ଜ୍ ମିନ୍ଦାନ୍/ପୁତ୍ତାନ୍	�ଲ୍ଲେ	J ମାସ୍ କାର୍	�Yfର  Future progressive tense You will be going(pl)

ଆଦ ଆଲ୍ଲେ	ଞ୍ଜ୍ ମିନ୍ଦାନ୍/ପୁତ୍ତାନ୍	�ଲ୍ଲେ	J ମାସ୍ କାର୍	�Y�  Future progressive tense She /It will be going

ନାମାସ୍ କା�ନ୍ନା କୋୟା � ଆଲ୍ଲେ	ଞ୍ଜ୍ ମିନ୍ଦାନ୍/ପୁତ୍ତାନ୍	�ଲ୍ଲେ	J ମାସ୍ କାର୍	�Y�ନ  Future progressive tense I will be going

ନାମାସ୍ କା)Z� ଆଲ୍ଲେ	ଞ୍ଜ୍ ମିନ୍ଦାନ୍/ପୁତ୍ତାନ୍	�ଲ୍ଲେ	J ମାସ୍ କାର୍	�Y)ନ  Future progressive tense You will be ging(sl)

ଊ[A ଆଲ୍ଲେ	ଞ୍ଜ୍ ମିନ୍ଦାନ୍/ପୁତ୍ତାନ୍	�ଲ୍ଲେ	J ମାସ୍ କାର୍	�ଲ୍ଲେ	Y�[A  Future progressive tense He will be going

ମାସ୍ କାର୍	�Z� ଆଲ୍ଲେ	ଞ୍ଜ୍ ମିନ୍ଦାନ୍/ପୁତ୍ତାନ୍	�ଲ୍ଲେ	J ମାସ୍ କାର୍	�ଲ୍ଲେ	Y�ମ୍  Future progressive tense We will be going

ଊର ଆଲ୍ଲେ	ଞ୍ଜ୍ ମିନ୍ଦାନ୍/ପୁତ୍ତାନ୍	�ଲ୍ଲେ	J ମାସ୍ କାର୍	�ଲ୍ଲେ	Y�ର  Future progressive tense They will be going


